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MATEMATIKA 
 

 Абдушукуров Абдурахим Ахмедович (профессор Московского госуниверситета,  
филиал в г. Ташкенте, доктор физ-мат. наук, e-mail: a_abdushukurov@rambler.ru), 

Мансуров Дилшод Равилович (докторант Навоийского государственного  
педагогического института, e-mail: mathematicianmd@gmail.com) 

АСИМПТОТИЧЕСКИЕ РЕЗУЛЬТАТЫ ДЛЯ ПОСЛЕДОВАТЕЛЬНЫХ ЭМПИРИЧЕСКИХ 
ПРОЦЕССОВ В ИНФОРМАТИВНЫХ МОДЕЛЯХ НЕПОЛНЫХ НАБЛЮДЕНИЙ 

 
Аннотация. Мақолада икки томондан ва ўнг томондан тасодифий цензурланиш информа-

тив моделларида эмпирик процесслар тадқиқ этилган. Ушбу процесслар учун уларнинг ўрта қий-
матлари ноль бўлган лимит Гаусс процесслари аниқланган. Эмпирик процессларни тадқиқ этиш-
да кўрилаётган информатив моделларнинг характеризация хоссалари қўлланилган. 

Аннотация. В статье исследованы последовательные эмпирические процессы в двух ин-
формативных моделях случайного цензурирования с двух сторон и справа. Для этих процессов 
найдены предельные гауссовские процессы с нулевыми средними. При исследовании эмпирических 
процессов использованы характеризационные свойства рассматриваемых информативных моде-
лей. 

Annotation. In the article, the sequential empirical processes in two informative models of random 
censorship from both sides and from the right are investigated. The limit Gaussian processses with mean 
zero are founded for these processes. Under investigating of empirical processes, the characterization 
properties of considered informative models are used.   

Калит сўзлар: тасодифий цензурланиш, информатив моделлар, пропорционал интенсивлик-
лар, эмпирик процесслар, Гаусс процесслари. 

Ключевые слова: случайное цензурирование, информативные модели, пропорциональные ин-
тенсивности, эмпирические процессы, гауссовские процессы. 

Key words: random censorship, informative models, proportional hazards, empirical processes, 
Gaussian processes. 

   
1. Введение. В медико-биологических исследованиях индивидиумов на выживаемость, в ин-

женерных испытаниях технических устройств на надежность возможны случаи, когда испытывае-
мые объекты попадают под наблюдение с истечением некоторого случайного периода времени 
после начала испытаний. Такое явление называют “входом с задержкой” (delayed entry) или цензу-
рированием слева, так как в этом случае случайная величина (с.в.)X , характеризующая время 
жизни испытываемого объекта становится наблюдаемым при условии X L³ . Здесь L -момент 
входа объекта под наблюдение. Дополнительно к этому, с.в. X может подвергаться и цензурирова-
-нию справа некоторой другой с.в. Y . Тогда интересующая нас наработка до отказа X  будет под-

вергаться случайному цензурированию с двух сторон парой с.в. ( ),L Y . Пусть ,L X  и Y  взаим-

нонезависимые с.в. с соответствующими функциями распределения (ф.р.) K , F и G , которые 
предполагаются непрерывными. 

2. Информативные модели неполных наблюдений. Пусть ( ){ }, , , 1
k k k

X L Y k ³  последо-

вательность независимых реализаций тройки ( ), ,X L Y  и  

( ) ( ){ }, , 1,...,
n

i i
S i n= D =  

–наблюдаемая выборка, где { }{ }max ,min , ,
i i i i

L X Y=  ( ) ( ) ( )( )0 1 2
, , ,

i i i i
d d dD =

 
( ) ( )( )0

min , ,
i i i i

I X Y Ld = <  ( ) ( )1
,

i i i i
I L X Yd = £ <  ( ) ( )2

i i i i
I L Y Xd = £ <  и ( )I A -инди-

катор события A . Заметим, что в выборке ( )n
S  число наблюденных с.в. 

i
X  равно ( ) ( )1 1

1
... .

n
d d+ +  

Статистическая задача состоит в оценивании ф.р. F  по выборке ( )n
S . При такой общей постанов-
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ке задачи оценивания ф.р. K  и G  считаются мешающими. В данной работе будет исследована 
последовательная оценка ф.р. F  в случае информативности цензурирования с двух сторон, когда 
ф.р. K  и G  функционально зависят от F . Для описания такой модели через H  и N  обозначим 

ф.р. с.в. 
i

  и ( )min ,
i i i

V X Y= . Тогда легко видеть, что 

    ( ) ( ) ( ) ( ) ( )( ) ( )( ) 1, 1 1 1 , .H t K t N t N t F t G t t= = ...   Î                        (1) 

Предположим, что существуют положительные неизвестные параметры q , b  такие, что для 

всех 1t Î   справедливы представления: 

    
( ) ( )( )

( ) ( )( )
1 1 ,

.

G t F t

K t N t

q

b

ìïï . = .ïïíïï =ïïî

                                                         (2) 

Такая специальная модель случайного цензурирования с двух сторон была введена в [1] и об-
общена для случая конкурирующих рисков в [2]. В этой модели мешающими являются параметры 
q  и b , через которые определяются и глубины цензурирования с двух сторон. Из формул (1) и (2) 
нетрудно вывести следующее представление для ф.р. F : 

  ( ) ( )( ) 11 1 , ,F t H t t
g

lé ù
- = - Îê ú

ê úë û
                                    (3) 

где 
1 1

, .
1 1

l g
b q

= =
,,

 По представлению (3) можем построить полупараметрическую оцен-

ку для F  по выборке ( )n
S  посредством оценивания тройки ( )( ), , .H t l g  Для этого воспользуемся 

также и характеризационным свойством рассматриваемой модели. В связи с этим определим суб-

распределения ( ) ( ) ( )( ){ }, 1 , 0,1,2
m m

i i
T t P t md= £ = = следующими формулами: 

( ) ( ) ( ) ( ) ( ) ( ) ( ) ( )( ) ( )0 1
, 1 ,

t t

T t N s dK s T t K s G s dF s
-¥ -¥

= = -ò ò  

( ) ( ) ( ) ( )( ) ( )2
1 .

t

T t K s F s dG s
.¥

= .ò  

Легко видеть, что ( ) ( ) ( ) ( ) ( ) ( ) ( )0 1 2 1,T t T t T t H t t,,  = Î  . Следует отметить, что рас-

сматриваемая модель обобщает известную модель пропорциональных интенсивностей (МПИ) Ко-
зела-Грина (см. [4]), получаемую из (2) при 0b = , т.е. при отсутствии случайного цензурирова-

ния слева ( )( )1K t º  и является специальным случаем модели из [3] при отсутствии ковариаты. 

Следующая теорема из [1] характеризует модель (2). 
Теорема 1. [1] Равенства (2) имеют место тогда и только тогда, когда с.в. 

i
  и 

i
D  незави-

симы. 
С учетом (2) легко находим, 

  ( ) ( ) ( ) ( )0
1 ,T t H tl= -  ( ) ( ) ( )1

,T t H tgl=  ( ) ( ) ( ) ( )2
1 .T t H tg l= .               (4) 

Переходя к пределу в соотношениях (4) при t ® +¥ , имеем 

    ( )( )0
1 1 ,

i
P d l= = -  ( )( )1

1 ,
i

P d gl= =  ( )( ) ( )2
1 1 .

i
P d g l= = .                   (5) 

Оценивая вероятности ( ) ( )( )1 , 0,1,2,
m m

i
p P md= = =  соответствующими частотами 

( ) ( )

1

1
, 0,1,2

n
m m

n i
i

p m
n

d
=

= =å  из формул (5) находим следующие оценки параметров l  и g : 
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( )01 ,
n n

pl = -  ( ) ( )( )
1

1 0
1 .

n n n
p pg

.

= .  Ф.р. ( )H t  оценим эмпирической ф.р. 

( ) ( ) 1

1

1
, .

n

n i
i

H t I t t
n =

= £ Îå    

Теперь ввиду (3) находим оценку и для ф.р. ( )F t : 

         ( ) ( )( ) 11 1 , .
n

n

n n
F t H t t

g
lé ù

= ..  Îê ú
ê úë û

                               (6) 

  
 Легко видеть, что ввиду представлений (2) в рассматриваемой модели 

( ){ }
( ){ }

1

1

inf : 1 ,

sup : 0 .
F G N K H

F G N K H

T T T T T t H t

t H tu u u u u

= = = = = Î =

= = = = = Î =

{

{

 

Введем последовательный процесс, построенный при помощи оценки (6): 

    ( ) ( ) ( )( ) ( ) 1

1 2
; , ; 0, 1 ,

n ns

ns
Q s t F t F t s t

n
é ùê úë û

ì üé ùï ïï ïê úï ë û ïé ù= - Î ´í ýê úë ûï ïï ïï ïî þ
                          (7) 

где aé ùê úë û  означает целую часть числа a . Выделим интервал 1,Tté ù Ìê úë û   так, чтобы 

H H
T Ttt < £ <  и обозначим 0, 1 , .D Tté ù é ù= ´ê ú ê úë û ë û  

3. Основные результаты. Справедливо утверждение об асимптотической гауссовости пос-
ледовательности (7) при n ® ¥ . 

Теорема 2. Последовательность случайных полей ( ) ( ){ }; , ;
n

Q s t s t DÎ слабо сходится к 

центрированному гауссовскому полю ( ) ( ){ }; , ;A s t s t DÎ  с ковариационной структурой для 

1 2
, 0, 1s s é ùÎ ê úë û  и 1 2

, ,t t Tté ùÎ ê úë û : 

( ) ( ){ } ( ) ( )( ) ( )( )
( ) ( ) ( )( ) ( ) ( ) ( ) ( )

( ) ( )( ) ( ) ( ) ( ) ( )( ) ( )( ) ( )( ) ( ) ( )

1 1 2 2 1 2 1 2

1 2 1 2 1 2 1 2

0 0 1 1 0 1

1 2 1 2 1 2

cov ; , ; min , 1 1

{ min ,

1 1 2 min , min , },

A s t A s t s s F t F t

a t a t H t t H t H t b t b t

p p c t c t p p b t t c t t p p

= - - ´
é ù´ - , ´ê úë û

´ - , - -

 

  
где 

( ) ( ) ( )( )
( )

( )

( )
( )

( )( )
( ) ( )

( )( )
( ) ( )

( ) ( )( )
( )( )

( )

0

0

1

1

1

0 0

1

0

,

log ,
1 1

1
log 1 .

1

p

p

a t p H t H t

a tp
b t c t H t H t

p p

c t H t
p

.

.

é ù
ê ú= .ê ú
ë û

é ù
ê ú
ê ú= ., ê ú

.. ê ú
ê úë û

é ù
ê ú= .. ê ú

. ë û

 

Теперь рассмотрим МПИ Козела-Грина, получаемую из (2) при 0b = ( )( )те. . .1K t º  Тог-

да 1g = , ( ) ( )0
0,T t º  ( ) ( )N t H t= . В этой модели оценка для ( )F t  получается из (6) по фор-

муле 
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( ) ( )( )
( )

( ) ( )

( )

1

1

0, ,

1 1 1 , , 1, 1,

1, .

n
n

p
p

n n k k

n

t Z

n k
F t H t Z t Z k n

n
t Z

,

ìï £ïïïï æ ö.ï ÷ï ç ÷= ..  = . < £ = .çí ÷ç ÷ï çè øïïï >ïïïî

          (8) 

Здесь ( ) ( ) ( )1 2
...

n
Z Z Z£ £ £ .  вариационный ряд, построенный по совокупности с.в. 

1 2
, ,...,

n
Z Z Z , a ( )n

H t  и 
n

p - эмпирические оценки для ( )H t  и p соответственно: 

                                      ( ) ( )
1 1

1 1
, ,

n n

n i n i
i i

H t I Z t p
n n

d
= =

= £ =å å                                      (9) 

где ( ).i i i
I X Yd = £  

МПИ характеризуется независимостью с.в. { }1
,...,

n
Z Z  и { }1

,...,
n

d d . Из этого свойства сле-

дует независимость эмпирических оценок (9), входящих в формулу (8) и это обеспечивает эффек-
тивность многих статистик, использующих оценку 

n
F  по сравнению с другими, основанными, на 

известной оценке Каплана-Мейера (см. 2–7). 
Анализ имеющейся литературы показал, что последовательный аналог оценки (8) ещё никем 

не был исследован. Целью данной работы является исследование последовательного эмпиричес-
кого процесса 

( ) ( ) ( )( ) ( )0 1

1 2
; , ; 0, 1 ,

n ns

ns
Q s t F t F t s t

n
é ùê úë û

ì üé ùï ïï ïê úï ë û ïé ù= - Î ´í ýê úë ûï ïï ïï ïî þ
                         (10) 

где aé ùê úë û означает целую часть числа a . Заметим, что в МПИ 
F G H

T T T= = . Пусть 
F

T T< , 

0, 1 ,
T

D Té ù é ù= ´ -¥ê ú ê úë û ë û
 и 10, 1D¥

é ù= ´ê úë û 
. 

Справедливо утверждение об асимптотическом гауссовости случайной последовательности 
(10) при n ® ¥ . 

Теорема 3. Последовательность случайных полей ( ) ( ){ }; , ;o
n T

Q s t s t DÎ  слабо сходится к 

центрированному гауссовскому полю ( ) ( ){ }0 ; , ;
T

A s t s t DÎ  с ковариационной структурой для 

1 2
, 0, 1s s é ùÎ ê úë û

 и 
1 2
, ,t t Té ùÎ -¥ê úë û

: 

         

( ) ( )( ) ( ) ( )( ) ( )( )
( )( )
( )( )

( ) ( )( ) ( )( )

0 0
1 1 2 2 1 2 1 2

2
1 2

1 2

1 2

cov ; , ; min , 1 1

min ,
1 log 1 log 1 .

1 min ,

A s t A s t s s F t F t

p H t t
p p H t H t

H t t

= ..  ´
ì üï ïï ïï ïï ï´ ,...   í ýï ï.ï ïï ïï ïî þ

               (11) 

Замечание 1. Предельный гауссовский процесс ( )0 ,A s t  имеет следующее линейное пред-

ставление 

     ( ) ( )( ) ( ) ( ) ( )( ) ( )( )
1

0 ; 1 ; 1 log 1 ,
p p

H pA s t p H t B s t C s H t H t
-

= - - - -            (12) 

где ( ) ( ){ }; , ;HB s t s t D¥Î  и ( ){ }, 0, 1pC s s é ùÎ -ê úë û
независимые центрированные гауссовские 

процессы, являющиеся предельными для последовательностей эмпирических процессов 
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( ) ( )( ) ( )1 2
, ;

ns

ns
H t H t s t D

n
é ù ¥ê úë û

ì üé ùï ïï ïê úï ë û ï- Îí ýï ïï ïï ïî þ
 и ( )1 2

, 0, 1
n

ns
p p s

n

ì üé ùï ïï ïê úï ë û ïé ù- Îí ýê úë ûï ïï ïï ïî þ
 и имеющие следующие 

ковариационные функции для  
1 2
, 0, 1s s é ùÎ ê úë û

 и  1
1 2
,t t Î  : 

( ) ( )( ) ( ) ( )( ) ( ) ( )
( ) ( )( ) ( ) ( )

1 1 2 2 1 2 1 2 1 2

1 2 1 2

cov ; , ; min , min , ,

cov , min , 1 .

H H

p p

B s t B s t s s H t t H t H t

C s C s s s p p

é ù= .ê úë û
= .

          (13) 

Теперь подставив ковариации (13) в формулу ковариации процесса (12), получаем (11). 
Замечание 2. При отсутствии цензурирования, т.е. 1, 1, , 1, ,

n i i
p p Z X i n= = = =  

( ) ( )H t F tº , оценка (3) совпадает с обычной эмпирической оценкой 

( ) ( )
1

1
,

n

n i
i

F t I X t
n

'

=

= £å   

а гауссовский процесс ( ) ( ){ }; , ;A s t s t D¥Î  согласно (6) имеет ковариацию 

( ) ( )( ) ( ) ( )( ) ( ) ( )1 1 2 2 1 2 1 2 1 2
cov ; , ; min , min , ,A s t A s t s s F t t F t F té ù= -ê úë û

 

т.е. получаем предельную ковариационную структуру последовательного эмпирического процесса 

( ) ( )( ) ( )1 2
, ; .

ns

ns
F t F t s t D

n

'
é ù ¥ê úë û

é ùê úë û . Î  
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TARIX 
 

Ялгашев Бунёд Махмудович (Ўзбекистон Миллий университети, е-mail: yalgashev1994@mail.ru) 
“РУҲОБОД” ЗИЁРАТГОҲИ ТАРИХИ 

 
Аннотация. Мазкур мақолада Самарқанддаги “Руҳобод” мақбарасининг тарихи Шайх Бур-

ҳониддин Соғаржий ҳазратларининг муборак номлари билан боғлиқлиги, ислом динининг Шарқий 
Туркистон ва Хитой ҳудудларига кириб бориши, Хитой роҳиби ва ислом шайхи ўртасидаги кураш 
ҳамда шайх Бурҳониддин Соғаржийнинг зафари ёритилган.  

Аннотация. В статье описывается история мавзолея Рухобода в Самарканде, его связь с 
благословенным именем шейха Бурханиддина Согарджи, проникновение ислама в Восточный Тур-
кестан и Китай, борьба между китайским монахом и исламским шейхом и победа шейха Бур-
ханиддина Согарджи. 

Аnnotation. This article describes the story of the Mausoleum of Rukhobod in Samarkand, its con-
nection with the blessed names of Sheikh Burkhaniddin Sogardzhi, the penetration of Islam into East Tur-
kestan and China, the struggle between the Chinese monk and the Islamic sheikh and the victory of 
Sheikh Burkhaniddin Sogardzhi. 

Калит сўзлар: “Руҳобод”, Шайх Бурҳониддин Соғаржий, Шайх Нуриддин Басрий, “қутб-
лик” мартабаси, Биби Ҳанифа, Муҳаммад (с.а.в.) пайғамбаримизнинг етти соқол туки. 

Ключевые слова: «Рухабад», шейх Бурханиддин Согарджи, шейх Нуриддин Басир, карьера 
«Кутблик», Биби Ханифа, семь прядей  бороды нашего Пророка Мухаммеда (с.а.в.). 

Key words: “Ruhabad”, Sheikh Burkhaniddin Sogardzhi, Sheikh Nuriddin Basir, career “Kutblik”, 
Bibi Khanifa, seven beards of our Prophet Mohammed (s.a.v.). 

 
Янгиланаётган Ўзбекистонда тарихий меросимиз, миллий қадриятларимизни ўрганишга 

бўлган эътибор ҳар қачонгидан ҳам муҳимроқ аҳамият касб этаётганлиги қувонарлидир.  
Бугун халқимизнинг умуммиллий бойлиги ҳисобланадиган маданий меросимизни муҳофаза 

қилиш, илмий жиҳатдан ўрганиш ва ундан фойдаланиш борасида мамлакатимизда қатор ислоҳот-
лар амалга оширилмоқда. Чунки юртимиздаги тарихий меъморий ёдгорликларни асраб-авайлаш, 
уларнинг жаҳон маданий тараққиётидаги ўрнини мустаҳкамлаш ёш авлодда миллий ғурур ва иф-
тихор туйғуларини юксалтиришга замин яратади.  

Самарқанд қадимдан жаҳон цивилизацияси ўчоқларидан бири бўлиб келган. Буюк ипак йў-
лида жойлашган бу шаҳар турли халқларнинг урф-одатларини ўзида мужассамлаштирган ва дунё 
маданияти ривожига катта ҳисса қўшган. Шаҳарда жойлашган археологик ёдгорликлар сайёҳларда  
катта қизиқиш уйғотаётганлигини сўнгги йилларда ташриф буюрувчиларнинг сони тобора ўсиб 
бораётганлиги билан баҳолаш мумкин. Хусусан, 2017 йилда хорижий сайёҳлар сони 2,69 миллион 
нафарни ташкил этган бўлса, 2018 йил якунида бу кўрсаткич 5,3 миллион нафарга ошган.1   

Самарқанд меъморий обидалари ўзининг шаклий бетакрорлиги, мукаммал услубий қурили-
ши жиҳатидан такрорланмас ҳисобланади. Жумладан, кўҳна обидалар орасида шаҳар марказида 
жойлашган “Руҳобод” мақбараси алоҳида ўринга эга. 

“Руҳобод” (“Руҳлар маскани”) мақбараси Амир Темур бобомизнинг маънавий пирлари шайх 
Бурхониддин Соғаржий ҳазратларига тегишли бўлиб, унда хазрат Бурҳониддин билан биргаликда 
оила аъзоларининг ҳам хоклари мавжуд.  

Шайх Бурҳониддин Соғаржий шажара томондан халифа Умар ибн ал-Хаттобга бориб 
тақалади. Шайх Бурҳониддинни Соғаржий тахаллусини олишига сабаб VIII асрда араб лашкарла-
ри Самарқандга бостириб келганларида Бухоро ва Самарқанд қалъаларидан кейинги энг катта забт 
этилган қалъа Соғарч қалъаси бўлган ва уни бошқаруви шайх Бурҳониддиннинг аждодларига топ-
ширилган. 

Шайх Бурҳониддин вояга етгач, Маккаи мукаррамани зиёрат қилиш учун ҳажга жўнайди. 
Ҳажни адо этиб, юртига қайтгач, ота-онасини вафот этганидан хабар топади. Сўнгра ўша пайтдаги 
илм-маърифат маркази Бағдодга йўл олади. Бағдодда ўша давр қутбларидан Шайх Нуриддин Ба-
сир ва Шайх Абдураҳмон Исфароний яшар эдилар. Шайх Бурҳониддин Боғдодда ўзининг чуқур 

                                                        
1 Ўзбекистон Республикаси Президентининг 2019 йил 5 январда қабул қилинган “Ўзбекистон Республика-
сида туризмни жадал ривожлантиришга оид қўшимча чора-тадбирлар тўғрисида”ги 5611-сонли фармони. 
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билими, зукколиги билан катта шуҳрат қозонади, Шайх Нуриддиннинг яқин одамига айланади.  
Шайх Бурҳониддин Маккада анча йил яшайди ва маккаликлар уни Вали деб тан оладилар. 

Кейинчалик, қутблик даражасини олганидан сўнг Хитой томонга йўл олади. Шайхни Хитойга кел-
ганини эшитган подшоҳ уни ўз саройига таклиф этади. Шайх Бурхониддин билан бўлган суҳбатда 
Хитой подшоҳи шундай дейди: “Сизнинг динингиз менга хуш ёқди, менга Ислом динини арзу ба-
ён қилиб беринг ва мен ва ўз амирларим билан аввал кенгаш ўтказиб, сўнг бир фикрга келайлик”.1  
Подшоҳ амирлари билан кенгаш тузади. Амирлар Шайхнинг динини қабул қилишдан олдин ма-
ҳаллий роҳиб билан савол-жавоб қилиб беллашиш лозимлигини, қайси бирлари устун келса, ўша 
динни қабул қилиш кераклигини таклиф этишади. Савол-жавоб баҳсида Шайх Бурҳониддин Хитой 
роҳибини енгади ва императорни имон келтириб, ислом динини қабул қилишига эришади. 

Хитой императори Соғаржийга ўз қизини никоҳлаб беради. Шайх маликага Биби Ҳанифа 
(Халифа) деган исломий исм қўяди. Хитойда обрў жиҳатдан юксак ҳурматга эга бўлган Шайх Бур-
ҳониддин уйғурларга, қошғарларга ислом динидан таълим беради. Хитой ҳукмдори ҳадя қилган 
ярим тахт бойликни рад этган ҳолда, қолган умрини фақирона ҳаёт билан ўтказади.  

Шайх Бурҳониддин умрининг сўнгида ўзини пири, устози Шайх Нуриддин Басир ҳазратла-
рининг оёқ томонларига дафн қилишларини васият қилади. Лекин аҳли хитойликларни ранжи-
тишни хоҳламаган ҳолда, “мени тобутимни туяга ортинглар ва туя қаерга бориб тўхтаса, ўша жой-
га мени дафн этинглар” деб васият қилади, чунки у киши авлиё даражасидаги инсон бўлиб, туяни 
қаерга бориб тўхташини олдиндан билган эди. Шайх Бурҳониддиннинг ўғли Абу Саид томонидан 
отасининг жасади тобутга солиниб, туяга ортиб жўнатилади. Туя Самарқанд томонга йўл олади ва 
у ерга келиб Шайх Нуриддин Басир ҳазратлари қабрининг оёқ томонига тўхтаб, уни зиёрат қилган-
дек айланади ва ҳозирги Руҳобод мавзесига бориб тўхтайди. Натижада Шайх Бурхониддин Соғар-
жийнинг қабрлари барпо этилади.  

Мақбаранинг пастки ғиштин қисми X асрда Самарқанд аҳли томонидан, юқори қисми эса 
1383 йилда Соҳибқирон Амир Темур бобомиз буйруғига биноан қурилди. Мақбара маҳаллий ва 
Хитой меъморчилиги уйғунлиги асосида, шакл жиҳатдан оддий, безакларсиз, ҳошияланмаган кў-
ринишда қурилган. Бунга Бурҳониддин ҳазратларини камтарлик, оддийликни хуш кўришлари са-
баб бўлган. Мақбара XIV–XV асрнинг бошқа ёдгорликлар сингари айвон ва ҳамда ғиштин гумбаз-
дан иборат шаклда барпо этилган.2 Мақбара ёнидан, шунингдек, Шарқий Туркистон ва Хитой 
халқлари урф-одатларига мос ёзги масжид жой олган. XIX аср охирида мажмуага кичик минора 
ҳам қўшилган.  

Мақбарага қибла томондаги эшикдан кирганда Шайх Бурхониддин Соғаржий  ҳазратлари-
нинг қабрлари жойлашган, уларнинг қабрлари ёнида аёллари Биби Ҳанифа (Халифа), уларнинг оёқ 
учларида эса 10 нафар фарзандлари (8 ўғил ва 2 қиз) дафн этилган.  

Мақбара тўрт томондан очиқ эшикка эга бўлган. Кейинчалик (XVII асрда), Бухоро амири 
Насруллахон томонидан мақбарага ёнғоқ дарахтидан ишланган кириш эшиги ўрнатилади. Эшик уч 
қисмга ажратилган ҳолда, нақш ва ёзувлар билан безатилиб ишланган. Юқори қисмига ислом дини 
устуни ҳисобланган Калимаи тоййиба: “Ла илаҳа иллаллоҳу Муҳаммадур расулуллоҳ” (яъни, “Ал-
лоҳдан ўзга сиғинадиган (илоҳ) йўқдир! Муҳаммад (с.а.в.) Аллоҳнинг расулидир”) сўзлари битил-
ган. Эшикнинг иккинчи қисмига форс тилида амир Насруллохонга аталган шеърлар битилган. Ҳо-
зирда мақбаранинг шарқий томонга қараган эшик қисми олиб ташланган.  

Соҳибқирон Амир Темур Шайх Бурҳониддин Соғаржий ҳазратлари билан замондош бўл-
маса-да, у кишини ўзига маънавий пир-устоз деб билган. Шу боис, Амир Темурнинг қабри Соғар-
жий ҳазратлари мақбарасининг пастки тарафида, яъни Соғаржийнинг оёқ томонларида жойлаш-
ган.  

 
 
 

 
Қабрлар тўғри чизиқ шаклида жойлаштирилган. 

                                                        
1 Каттаев К. Қандия (Самарқанд аллома-авлиёлалари тарихи). Самарқанд, “Суғдиён”, 2016, 46-бет. 
2 Шарибжанова А.А. Происхождение айванной композиции исламских мавзолеев Крыма XV–XVI века. Вiс-
ник Харкiвськоi державноi академii i мистецтв. Мистецтвознавство. Архитектура. 2009, №2, с. 151. http:// 
nbuv.gov.ua/UJRN/had_2009_2_20. 
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Авлиё, шайх ва буюк шахслар мангу қўним топган боқий Самарқанд шаҳри меъморий оби-
далари собиқ Совет тузуми даврида ташландиқ аҳволга келиб қолади. Жумладан, иккинчи жаҳон 
урушидан сўнг Шайх Насриддин Басир (Басрий) мақбараси бутунлай вайрон қилинади, Рухобод  
мақбарасидан эса омборхона сифатида фойдаланилади.1 Соғаржийнинг мақбарасидан асл нусха 
сифатида бугунги кунгача деворларидан ташқари фақат иккита бутун мармар тош ва бир жуфт ўй-
макор эшик сақланиб қолган.  

Мақбара 1996 йилда Соҳибқирон Амир Темурнинг 660 йиллик таваллуди муносабати билан 
таъмирланган ва атрофидаги мадраса ва бинолар бузиб ташланган. Яъни, мақбара ўз маъноси, 
эътибори, шухрати ила атрофга кўриниши инобатга олинган. Ёдгорлик концервацияси учун  1995 
йилда 10,88 млн., 1996 йилда эса 57,28 млн. сўм, умумий ҳажми 68,16 млн. сўмга тенг бўлган маб-
лағ сарфланган.2  

Мақбарада сўнгги бор 2018 йилда таъмирлаш ишлари олиб борилган ва диний идора томо-
нидан назоратга олинган.  

Эски кўриниш (XIX аср)                                                         Бугунги ҳолат 
 
Таассуфки, атрофдаги бошқа зиёратгоҳларга қараганда Руҳобод мақбарасига маҳаллий ва чет 

эллик сайёҳлар кам ташриф буюрадилар. Ваҳоланки, Бурҳониддин ҳазратлари дунё миқёсидаги 
шайх, машҳур шахс, авлиё бўлганлар. Уларнинг ҳаёт йўллари, диний таълимотларини халқимиз 
ҳаётидаги аҳамияти катта. Руҳобод мақбараси ёшларда миллий ғурур, ўзликни англаш туйғулари-
ни шакллантиради. Шу боис мазкур зиёратгоҳни мамлакатимиз ва хориж миқёсида кенг тарғиб қи-
лишимиз, илмий асосланган тарғибот ишларини олиб боришимиз лозим.  

Таҳлиллар шуни кўрсатадики, Самарқандга ташриф буюрувчи зиёратчиларнинг аксарияти, 
асосан, бир йўналишда (Гўри Амир мақбараси, Регистон ансамбли, Бибихоним мадрасаси, Шоҳи 
Зинда мажмуаси, Улуғбек расадхонаси ва Имом ал-Бухорий мажмуаси бўйлаб) ҳаракатланадилар. 
Натижада бошқа қадамжолар, мақбаралар, мадрасаларга саноқли зиёратчилар  ташриф буюради-
лар. Бунинг асосий сабаби, юқорида таъкидлаб ўтганимиздек, уларнинг етарлича тарғиб қилин-
маслигидир.  

Мазкур муаммони ечими сифатида қуйидаги тавсияларни берамиз: 
●Шайх Бурҳониддин Соғаржий ҳамда уларнинг мақбараси тўғрисидаги маълумотларни хал-

қимиз ва хорижий фуқаролар орасида кенг ёритиш: 
●Шайх Бурҳониддин Соғаржийнинг ислом дини ривожига қўшган ҳиссасини илмий тадқиқ 

қилиш: 
●Зиёратгоҳга ташриф буюрувчилар учун зарур шарт-шароитларни яратиш, у ердаги Шайх 

Бурҳониддин Соғаржий ҳақидаги маълумотларни бойитиш.  
●Халқимизда зиёрат маданиятини шакллантириш лозим. Бунинг учун оммавий ахборот во-

ситаларида ҳаёт йўли ёшларимиз учун ибрат бўла оладиган тарихий шахсларимиз, уларнинг мақ-
баралари ҳақида туркум кўрсатувлар, эшиттиришлар тайёрлаш, мақолалар чоп этиш керак.  

                                                        
1 Мақбаранинг кун чиқиш томонида спиртли ичимлик ишлаб чиқариш заводи, кун ботиш томонида қурол-
яроғ ишлаб чиқарадиган завод бўлганлиги боис, мақбара асосан спиртли ичимликлар сақлашга мўлжаллан-
ган. 
2 Абриев Р.Б. Ўзбекистон мустақиллиги йилларида тарихий-меъморий обидаларни таъмирлаш ва қайта тик-
лаш жараёнлари (Зарафшон воҳаси мисолида). Монография, Т., “Фан”, 2015, 75-бет. 
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FALSAFA 
 

Turdiyev Bexruz Sobirovich (BuxDU Milliy g‘oya, ma’naviyat asoslari va 
 huquq ta’limi kafedrasi o‘qituvchisi, bekhruz0302@gmail.com) 

SHARQ VA G‘ARB MUTAFAKKIRLARI QARASHLARIDA JAMIYAT TARAQQIYOTI 
MA’NAVIY YANGILANISHLAR MEZONI 

 
Annotatsiya. Mazkur maqolada Sharq va G‘arb mutafakkirlari Zardusht, Konfutsiy, Suqrot, Pla-

ton, Aristotel, Forobiy, Ibn Sino va Nizomulmulklarning jamiyat taraqqiyotida ma’naviy yangilanishlar 
to‘g‘risidagi qarashlarining bugungi fuqarolik jamiyatini shakllantirishdagi ahamiyati ilmiy tahlil etil-
gan. 

Аннотация. В статье проведен научный анализ взглядов таких мыслителей Востока и За-
пада, как: Зороастр, Конфуций, Сократ, Платон, Аристотель, Фараби, Ибн Сина и Низамулмул-
ка о роли духовного обновления в развитии общества, что является актульным и для формирова-
ния современного гражданского общества.   

Annotation. The article provides a scientific analysis of the views of thinkers of the East and West, 
such as: Zoroaster, Confucius, Socrates, Plato, Aristotle, Farabi, Ibn Sina and Nizamulmulk about the 
role of spiritual renewal in the development of society, which is also relevant for the formation of modern 
civil society. 

Kalit so‘zlar: taraqqiyot, ma’naviy yuksalish, qadriyat, dialektika, islohot, fuqaro, baxt, hadis, ax-
loq, ilm-fan. 

Ключевые слова: развитие, духовный рост, ценности, диалектика, реформа, гражданство, 
счастье, хадис, мораль, наука. 

Key words: development, spiritual growth, values, dialectics, reform, citizenship, happiness, ha-
dith, moral, science. 

 
Bugungi kunda jamiyat taraqqiyotida ma’naviy yangilanishlar to‘g‘risidagi turli g‘oya va qarashlar-

ni chuqur va atroflicha tahlil etmay, ulardan tegishlicha saboqlar olmay, milliy tiklanishdan milliy yuksa-
lish sari degan eng ulug‘ maqsadni amalga oshira olmaymiz.  

Shu bois insoniyat tarixida jamiyatning ma’naviy yuksalishi haqidagi turli davrdagi buyuk alloma-
lar, davlat va jamoat arboblarining ilmiy-falsafiy qarashlaridan qancha ko‘p ma’lumotlarni tadqiq etsak, 
jahonning rivojlangan davlatlarining ijobiy jihatlarini o‘rgansak, mamlakatimizni jahon tendensiyalariga 
mos ravishda rivojlantirishimiz, fuqarolarni davlat va jamiyatimizning milliy yuksalishiga faol ishtirokini 
ta’minlagan bo‘lamiz.  

Ijtimoiy-falsafiy fikrlar tarixiga nazar tashlasak, ma’naviy yangilanishlar jarayonining jamiyat ta-
raqqiyotiga ta’sir doirasi sezilarli ekanligini Sharq va G‘arb mutafakkirlari tomonidan qoldirilgan ilmiy 
merosi guvohlik beradi. Shuning uchun buyuk faylasuf, mutafakkir olimlar va adolatli davlat boshliqlari 
millatni mahdudlik holatidan chiqarib, taraqqiyotni rivojlantirish maqsadida, birinchi navbatda, ma’naviy 
yangilanishlar omiliga e’tibor berganlar, jamiyat a’zolarini umuminsoniy qadriyatlarga sodiqlik, vatanga 
daxldorlik mas’uliyati, insonni e’zozlash, adolat uchun kurash, halol mehnat, jamoaviylik, oilaga sadoqat, 
do‘stlarni hurmat qilish ruhida kamol toptirishga, ularda milliy g‘urur va iftixor, burch va mas’uliyat tuy-
g‘ularini kuchaytirishga harakat qilganlar.  

Shundan kelib chiqib, ma’naviy yangilanishlarning jamiyat rivojida tutgan o‘rnini qadimgi Sharq 
va G‘arb faylasuf olimlarining ijodlaridan namunalar asosida ilmiy tahlil qilib chiqsak. Bejizga Sharq qa-
dimdan ma’naviyat va sivilizatsiya o‘chog‘i sifatida ta’riflanmagan. Qadimgi Sharq faylasuflari ma’naviy 
yuksalish, shaxsning o‘zligini anglashi va kamol topishiga qaratilgan konsepsiyalarda, avvalo, zardushtiy-
lik, buddizm, konfutsiychilik falsafasida juda ko‘plab noyob dialektik g‘oyalar ilgari surilgan.  

Ayniqsa, bu borada Zardushtning falsify-ijtimoiy qarashlari diqqatga sazovor. Zardushtiylik jami-
yatni tinch va osoyishtalik, barqaror holatda bo‘lishi, insonlarning bir-birlariga maslakdosh, ko‘makdosh 
bo‘lishi kabi g‘oyalarni lgari surgan. Zardusht falsafasidagi “O‘zgalarga yorug‘lik istagan kimsalarga yo-
rug‘lik nasib etadi. Haqiqat nurlari ostida, Ezgu Niyatdan yaralgan ma’rifatingdan bizlarga hadya qil, toki 
tirikligimizning har lahza, har soat, har bir kunida shodmonlikdan bahramand bo‘laylik” yoxud “Olam 

 
 

mailto:bekhruz0302@gmail.com
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obodligi uchun g‘ayrat ko‘rsatmoq lozim, uni yaxshilik bilan asramoq va yorug‘lik sari eltmoq kerak”1 
singari fikrlar bugun ham o‘z ahamiyatini yo‘qotgani yo‘q. U o‘z davrida xalqni ezgulik va adolat g‘oya-
lariga da’vat etish, hayotbaxsh an’analarni shakllantirish, dehqonchilik va shahar madaniyatini rivojlanti-
rishda muhim ahamiyatga ega bo‘lgan, uning g‘oyalari bilan bog‘liq qadriyatlar bugungi kungacha ya-
shab kelmoqda va xalqimiz turmush tarzining o‘ziga xos xususiyatlarini belgilashda ulkan qimmat kasb 
etmoqda. 

Qadimgi Xitoydagi ijtimoiy-falsafiy fikrlar tarixida Konfutsiyning (551–479) qarashlari ham alohi-
da o‘rin tutadi. U qadimgi Xitoydagi ijtimoiy-falsafiy fikrning rivojiga katta hissa qo‘shgan. Mutafakkir-
ning “Aforizmlar” asari teran falsafiy g‘oyalari bilan mashhurdir. Konfutsiyning falsafiy qarashlarida ax-
loqiy masalalar markaziy o‘rin tutadi. Qadimgi ajdodlarning urf-odatlari, marosimlari, tariqatiga tayangan 
Konfutsiy o‘tganlarning shuhrati ularning avlodlarini yuksaltiradi, deb jamiyatning haqiqiy negizi, poy-
devorini yanada mustahkamlash uchun qadimgi urf-odatlar, marosimlar, an’analarni tiklash va ularga 
amal qilish zarurligini uqdiradi.2 Hozirgi kunda Konfutsiy tomonidan yaratilgan ta’limotning maqsadga 
muvofiqligini mamlakatimizda qadimgi urf-odat, an’ana, milliy marosim va bayramlarimizning, ajdodla-
rimiz tarixiy xotiralarining tiklanishi borasidagi ma’naviy-ma’rifiy islohotlarimizda ko‘rishimiz mumkin.   

Qadimgi dunyoda falsafiy fikr taraqqiy etgan mamlakatlardan biri Yunoniston edi. Qadimgi Yuno-
nistonda falsafa ijtimoiy hayotning in’ikosi sifatida tabiat to‘g‘risidagi bilimlar bilan bog‘lanib bir butun 
dunyoqarashni o‘zida mujassamlantirgan edi. Qadimgi Yunonistonda Suqrot, Platon va Aristotel asos sol-
gan falsafiy oqimlar idealistik dunyoqarashni rivojlanishiga xizmat qiladi. 

Suqrot (eramizdan oldingi 469–399-yillar) – qadimgi Yunon faylasufi. Afinaning ijtimoiy hayotida 
faol ishtirok etgan, yoshlar tarbiyasi bilan shug‘ullangan, hurfikrli inson, kambag‘aldan chiqqan, tosh yo‘-
nuvchining o‘g‘li, o‘ta bilimdon kishi sifatida mashhur bo‘lgan.3 Suqrotning fikricha, falsafaning 
markazi-da axloq masalalari turmog‘i lozim. Jamiyatning ravnaqi, tinchlik va osoyishtaligi, farovon 
hayoti axloq va odobning ahvoliga bog‘liq. Bu masalalar Sharq falsafasida ham katta o‘rin tutganligi bois 
xalqimiz, buyuk allomalarimiz Suqrot nomini hurmat bilan tilga olgan, uning axloq-odob haqidagi pand-
nasihatlariga amal qilishgan. 

Jahon falsafasi tarixida o‘chmas iz qoldirgan buyuk alloma, faylasuf, san’atshunos olim Platondir. 
Uning fikricha, “Kimki, davlatlarga jamiyat va umumxalq muomalasida bo‘ladigan axloqning hayotiy qo-
idalari to‘g‘rsida qonunlar berishni o‘ylab, ammo xususiy hayotga e’tibor berishni zarur deb hisoblama-
gan bo‘lsa, bu bilan hammaga hamda har kimga o‘zi xohlaganicha kun o‘tkazishiga imkoniyat yaratib 
bergan bo‘lsa, fuqarolar, o‘zlarining xususiy hayotlari qonunlashtirilmaganiga qaramay, jamiyat va 
umumxalq hayotida qonunlarga mos yashaydilar, deb hisoblasa, u noto‘g‘ri mulohaza yuritgan bo‘ladi”.4 

Platonning ideal davlat to‘g‘risidagi orzulari negizida adolat g‘oyasi yotadi. Platon aytganidek, ja-
miyat barcha a’zolarining odil jamiyatdagi qonunlarga bo‘ysunishi ijtimoiy taraqqiyotning asosiy garo-
vidir.  

O‘zining  qomusiy merosi bilan jahonni lol qoldirgan, ilmiy-falsafiy g‘oyalari bilan sharqda “Birin-
chi muallim” sifatida e’tirof etilgan buyuk  faylasuf Aristoteldir. Aristotel fikricha, haqiqiy baxtni anglash 
ma’naviy yuksak, to‘g‘ri fikrlovchi kishiga taalluqlidir. Har bir insonning go‘zallik to‘g‘risida tasavvuri 
bor. Bunda ma’naviy insonning buyuk yutug‘i ko‘rinib turibdi. Faylasuf har bir alohida holatda haqiqatni 
topadi. Bu uning mezoni va qonuni hisoblanadi. Ma’naviy inson aql bilan fazilatlar birligiga amal qiladi-
gan kishidir. Fazilat jonning qo‘lga kiritgan sifatidir. Jonning komil qismi qanchalik ko‘p bo‘lsa, fazilatlar 
ham shunchalik yuqori bo‘ladi.5 

Umuman, qadimgi Sharq va G‘arb falsafasining ijtimoiy muammolari orasida axloq mavzusi yetak-
chilik qiladi. O‘sha davrda yaratilgan hikmatli so‘z, iboralar bugungi kunda ham insonni mulohaza yuri-
tishga majbur qiladi. Markaziy Osiyoda siyosiy fikrlarning vujudga kelishi va rivojlanishida islom dini 
ham muhim manbalardan biri bo‘ldi.  

IX asrda maxsus islom ilmlari shakllandi. Greklardan o‘tgan falsafa, matematika, fizika va boshqa 
qator ilmlardan tashqari kalom, hadis, fiqh kabi islomiy ilmlar yuzaga keldi. Islom Sharqda nafaqat din si-

                                                        
1 Jo‘rayev N. Avesto: tarixiy-adabiy yodgorlik. T., G‘afur G‘ulom nomidagi nashriyot-matbaa ijodiy uyi, 2015, 52 –
120-betlar. 
2 Konfutsiy. Hikmatlar. T., Alisher Navoiy nomidagi O‘zbekiston Milliy kutubxonasi nashriyoti, 2010, 9-bet. 
3 Nazarov Q. Falsafa. T., “DITAF”, 2000, 37-bet. 
4 Aflotun. Qonunlar. T., “Yangi asr avlodi”, 2002, 197-bet. 
5 Nazarov Q. G‘arb falsafasi. T., “Sharq”, 2004, 162-bet. 
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fatida, balki yaxlit madaniyat, ma’naviyatning shakllanishida ham katta ahamiyatga ega bo‘ldi. U mada-
niyatning ilm-fan, san’at, axloq, siyosat kabi sohalarining rivojiga ham ijobiy ta’sir ko‘rsatdi. 

Bu davrda diniy ilmlar sohalarida mintaqa shuhratini olamga tanitgan imom Buxoriy, imom Termi-
ziy, Nizomulmulk, dunyoviy ilmlar sohasida esa, Forobiy, Beruniy, Ibn Sino hamda tasavvuf ma’naviy-
ma’rifiy ta’limoti sohasida Ahmad Yassaviy, Ahmad Yugnakiy, Yusuf Xos Hojib, Najmiddin Kubro, Ba-
houddin Naqshband va boshqa yirik alloma va mutafakkirlarning jamiyat taraqqiyoti rivojida ma’naviyat 
hodisasining beqiyos o‘rni haqidagi qarashlari butun jahon ilmiy va falsafiy tafakkurining ravnaqiga ha-
yotbaxsh hissa qo‘shdi.  

Abu Nasr Forobiy (873–950) jahon ijtimoiy-falsafiy fikrlar tarixida “Sharq Aristoteli” (“Ikkinchi 
muallim”) degan unvonga sazovor bo‘lgan mashhur qomusiy olimdir. Forobiy o‘zining ijtimoiy-falsafiy 
qarashlarida jamiyatning vujudga kelish sabablarini, axloqning shakllanishi, inson va jamiyatning o‘zaro 
munosabatini, insoniylik, adolatparvarlik, tarraqiyot, buyuk jamiyat, komil inson kabi mavzularni ilmiy-
nazariy jihatdan asoslashga harakat qilgan. Forobiy talqinicha, “…haqiqiy baxtga erishish maqsadida 
o‘zaro yordam qiluvchi kishilarni birlashtirgan shahar – fazilatli shahardir, baxtga erishish maqsadida 
birlashgan kishilar jamoasi – fazilatli jamoadir. Baxtga erishish maqsadida o‘zaro yordam bergan xalq – 
fazilatli xalqdir. Shu tartibda barcha xalqlar baxtaga erishish uchun bir-birlariga yordam bersalar, butun 
yer yuzi fazilatli bo‘ladi”.1Demak, Forobiy ta’biricha, jamiyat va xalqlarning o‘zaro bir-biriga yordami, 
teng huquqlilik, adolatparvarlik tamoyillari fozil davlatning ma’naviy yuksalishga xizmat qiladi. 

Ibn Sino (980–1037) jahon xalqlari ijtimoiy-falsafiy fikrining buyuk namoyandasi, Sharqda “Shayx 
ur-rais” (olimlar boshlig‘i) degan nom bilan shuhrat qozongan qomusiy olim – mutafakkiridir.2 U tabib-
gina bo‘lib qolmasdan, o‘z davrining buyuk mutafakkiri, keyingi asrlar fani, madaniyati, adabiyotiga sal-
moqli ta’sir ko‘rsata olgan buyuk siymo edi. Ibn Sino ijodidagi ajoyib xususiyatlardan biri shu ediki, u 
asarlarida o‘z davrining juda ko‘p ilg‘or g‘oyalarini aks ettira oldi. Abu Ali ibn Sino kamolotga erishish-
ning birinchi mezoni sanalgan bilimlarga yetishishni da’vat etgan. Chunki ilm-fan tabiat va jamiyat qonu-
niyatlarini ochib, avlodlarga yetkazadi. Bu maqsadga yetishish uchun inson qiyinchiliklardan qo‘rqmas-
ligi zarur, deydi. “Ey birodarlar! Odamlarning botiri mushkulotdan qo‘rqmaydi. Kamolot hosil qilishdan 
bosh tortgan kishi odamlarning eng qo‘rqog‘idir”.3Zero, bilimli kishi jasur, o‘limdan ham qo‘rqmaydigan, 
faqat haqiqatni bilish uchun harakat qiladigan bo‘ladi, deydi u fikrini davom ettirib.  

Nizomulmulk (1018–1092) oqilona va adolatli davlat boshqaruvi tufayli Malikshohning nomi tarix-
da qoldi. U “…davlatu donish va ezgu rasm-u odat yorug‘ shamga o‘xshaydi. Va odamlar shu yorug‘likda 
yo‘llarini topib, qorong‘ilikdan chiqadilar”.4 

Asar hozirgi davr siyosatchilari, davlat amaldorlari va mansabdor kishilarga, umuman, o‘tmish tari-
ximizga qiziquvchi barcha o‘quvchilarga ma’naviy ruh va kuch beradi, deb o‘ylaymiz.  

Muxtasar qilib aytganda, yuqorida ko‘rib chiqqan ma’naviy yangilanish to‘g‘risidagi mutafakkirlar 
fikrlari, nafaqat O‘rta Osiyo, balki jahon xalqlari ma’naviy yuksalish tarixining ajralmas qismiga aylandi. 
Ushbu g‘oyalar ijtimoiy muhit, inson munosabatlarini o‘rganish, mavjud olamni bilish va uni o‘zgartishga 
bo‘lgan uzluksiz intilish jarayonida shakllanib, rivojlanib borganini va xalqlarning ilmiy tafakkurining 
o‘sib borishi, ma’naviy yuksalib borishi, inson kelajagi haqidagi g‘oyalarni olg‘a surish va amalga oshi-
rish uchun xizmat qilmoqda. 

 
Жўраев Алишер Тўлқинбойевич (НамДУ тадқиқотчиси) 

ДАВЛАТ – БУНЁДКОР МИЛЛИЙ ҚАДРИЯТЛАР ВА АНЪАНАЛАРНИ АСРАШ ОМИЛИ 
 

Аннотация. Тадқиқотчи А.Т.Жўраевнинг “Давлат – бунёдкор миллий қадриятлар ва анъа-
наларни асраш омили” номли ушбу мақоласида миллий қадриятлар ва маданий анъаналарни асраб 
қолиш ва авлоддан-авлодга етказишда давлатнинг ўрни ҳамда унинг ушбу соҳага табиатан масъ-
уллиги масалалари фалсафий контекстда таҳлил этилган.  

Аннотация. В статье исследователя А.Т.Жураева “Государство – фактор сохранения сози-
дательных национальных ценностей и традиций”в философском контексте произведен анализ 
места и естественной ответственности государства в вопросах сохранения и передачи от поко-

                                                        
1Abu Nasr Forobiy. Fozil odamlar shahri. T., “Yangi asr avlodi”, 2015, 288-bet.  
2 Xayrullayev M. O‘zbekistonda ijtimoiy-falsafiy fikrlar tarixidan. T., “O‘zbekiston”, 1995, 59-bet. 
3 Ibn Sino. Falsafiy qissalar. T., “Badiiy adabiyot” nashriyoti, 1963, 15-bet. 
4 Nizomulmulk. Siyosatnoma (“Siyar ul-muluk”). T., “Yangi asr avlodi”, 2015, 20 – 21-betlar. 
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ления к поколению национальных ценностей и культурных традиций.  
Annotation. The article named “State is a factor in preserving national traditions and customs”, 

written by the researcher A.T.Juraev, analyzes the philosophical context of the role of the state in the pre-
servation and transmission of national values and cultural traditions.  

Калит сўзлар: давлат, сиёсий институт, имманентлик, жамоавий онг, миллий анъаналар, 
миллий қадриятлар, маданият, анъанавийлик, цивилизация, индивид, инсон, маънавий-руҳий қув-
ват, социум, халқ хотираси, уйғунлашув, аждодлар, авлодлар, сезгирлик, синхронлик, салоҳият, 
биогенетик хусусият, тандем, масъулият. 

Ключевые слова: государство, политический институт, имманентность, коллективное 
сознание, национальные традиции, национальные ценности, культура, традиционность, цивилиза-
ция, индивид, человек, духовно-психическая сила, социум, народная память, гармония, предки, по-
томки, чуткость, синхронность, потенциал, биогенетическая особенность, тандем, ответст-
венность. 

Key words: state, political institution, immanence, collective consciousness, national traditions, 
national values, culture, traditionality, civilization, individual, human, spiritual strength, socium, peo-
ple’s memory, harmony, ancestors, generations, sensitivity, synchrony, potential, biogenetic nature, tan-
dem, responsibility. 

 
 Давлатнинг вужудга келиши инсоният ақл-заковати ривожида инқилобий аҳамият касб этиб, 

у жамоавий онг, тафаккур ва интилишнинг табиий натижаси ўлароқ, ҳеч ким, ҳеч бир гуруҳ ёки 
синф томонидан яратилмаган, балки табиий-ижтимоий эврилишлар, муносабатлар занжирининг 
ноёб натижаси ҳисобланади. Ижтимоий-сиёсий интилишлар жараёнида юзага чиққан институт, 
жамият ҳаёти ва фаолияти ташкил этилишининг ўзига хос шакли, халққа хос буюк жамоавий яра-
тувчи куч ва улкан ички салоҳият, руҳиятнинг ноёб бир кўриниши сифатида у инсоният тарихий 
тараққиётида алоҳида ўринга эга. Шундай экан, давлатнинг имманент хусусиятларидан бири мил-
лий анъаналарни асраш бўйича унинг жавобгарлиги масаласи ҳам долзарб мавзу. 

Ер куррасидаги барча халқлар ва цивилизацияларнинг ўз маънавий меросига муносабатини 
юксак баҳолаган ҳолда, минтақамизнинг бу жаҳоний жараёндаги ўрнига алоҳида эътибор бериш 
фойдадан холи эмас. Негаки, Шарқ цивилизациясида анъанавийлик алоҳида нуфузга эга деган 
фикр эътиборга молик ва бугунги кун нуқтаи назаридан анчагина асосли кўринади. Хусусан, “Бен-
галия Ренессанси” номи билан тарихдан жой олган улкан маданий жараённинг атоқли намоёндала-
ридан бири, ҳинд файласуфи Кришнамохан Банерджи ўзининг бир чиқишида “Цивилизация, ас-
лида, Осиёнинг қадимги нурли ва шон-шуҳратга бурканган асноларидан бошланган. Ёзув ва ёзиш-
маларнинг пайдо бўлиши, давлат бошқарувининг умидбахш шакллари ҳамда услубларининг амал 
қилиши, қонунларнинг жорий қилиниши ва қолаверса давлатнинг жирканч кимсаларга нисбатан ўз 
куч-қудратини намойиш этиши ва бошқа атрибутлари, даставвал, Шарқ мамлакатларида илдиз от-
ди”. “Билим ва илм ёғдуси, энг аввало, Шарқ оламидан тарқалган”лиги ҳақидаги фикр Ҳиндистон-
нинг атоқли тафаккур соҳибларидан яна бири Раммохан Рай илмий меросида ҳам учрайди.1 Ушбу 
сюжетдан мақсад давлат, сиёсий бошқарув ва тузилмалар пайдо бўлган жойда, миллий-этник қад-
риятлар ва анъаналарни асраш ҳақида сўз юритилиши оддий бир ҳолат эканлигини таъкидлашдан 
иборат. Зеро, ўтмиш, бугун ва келажак занжирини фақат давлат бўлиб бирлашган социум сақлаб 
қолади ва шу тарзда авлодлар фаровонлиги, маданий-маънавий равнақи учун мустаҳкам асос яра-
тилади. 

Дарҳақиқат, давлатнинг гуманистик жиҳати ҳам шунда ва унинг барча минтақалар учун им-
манент эканлиги аксиома. Аммо бу жараён биринчи бор Шарқда, жумладан, минтақамизда чуқур 
илдиз отди. Бундан 2500 йиллар чамаси, аввал, аллома Кун Фуцзы (Ғарбда Конфуций) бу ҳақиқатга 
ёндашар экан, “Кимда-ким аждодлар силсиласини улуғлаб, уни асраб қолар экан, шу ҳаққоний ин-
сондир. Кимки аждодларга нисбатан муносиб ҳурмат-эҳтиром бажо келтирар экан, адолатпеша-
дир”2дея уқдиради. Хитойликлар тафаккур йўналишига кўра, ундай саъй-ҳаракатни фақат доно 
салтанат соҳиби ва у бошқараётган давлат тузилмаси ўз зиммасига олиши шарт. Кўриниб турибди-

                                                        
1 Скороходова Т.Г. Проблема «Восток-Запад» в социальной мысли Бенгальского Возрождения. «Вопросы 
философии», 2017, №12, с. 149, 151. 
2 Удержание Изначального (Чжун Юн). Перевод с китайского И.Канаева. «Вопросы философии», 2018, №8, 
с. 131, 132. 
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ки, миллат қадриятлари ва анъаналарининг бус-бутунлиги, тадрижийлиги, яъни маънавий-руҳий 
қуввати фақат давлат орқали заифлашмай бугунги авлодга етиб келар экан. 

Олам, борлиқдаги барча ижтимоий унсурлар ўзаро боғлиқ, бири-бирини тақозо этиш орқа-
лигина ўз абадийлигини асраб келади. Давлат айнан шу контекстда қаралса, унинг вужудга келиш-
дан муддаоси ҳам, яшовчанлик қобилияти, салоҳияти ҳам, ўзлиги, айнанлиги ҳам бошқа ижтимоий 
жабҳалар билан чамбарчас боғлиқлиги, керак бўлса, ана шу “боғлиқлик дунёси”ни яратиш, авва-
ламбор, давлатнинг вазифаси ва масъулияти эканлиги ойдинлашади. 

Турли давлатларда мазкур соҳа бўйича фаолият кўрсатаётган илмий жамоатчилик бугунги 
кунда у ёки бу даражада муҳим бир хулосага келишди. Индивидлар, гуруҳлар, социумлар, жамият-
лар бутун миллатга хос барча бунёдкор қадриятлар, анъаналар ва кўникмалар тизимига риоя этса 
ёхуд руҳан ўзиники деб қабул қилса-да, уни бус-бутун асраб қолишга ёлғиз ўзининг қурби етмай-
ди. Зеро, бу жараён, муаммо қандайдир ташкиллаштирувчи, тартибга солувчи ягона кучга эҳтиёж 
сезади. Бундай ўзига хос кемтикликка жавоб топиш учун илм-фанда аллақачон мавжуд “бегонала-
шув назарияси”га мурожаат қилиш жоиз. Ижтимоий жараёнда “бегоналашув” ҳар бир индивидга 
хос ижтимоий потенциалнинг бир қисми бошқа бир юқори поғонадаги актор (субъект) фойдасига 
чекланишини англатади. Ва бу, ўз навбатида, ижтимоий тизимнинг асосий элементи бўлган субор-
динатив муносабатни тақозо этади”.1 Демак, сўз ўша юқорироқ субъект бу давлат эканлиги, унинг 
алоҳида ўзига хос ва ўзига мос ижтимоий-сиёсий ва маънавий-руҳий қудратга эгалиги, унга муно-
сиблиги хусусида бормоқда. 

Ушбу имманент умумий тенденция ҳақида ўйлар экан, XX асрнинг атоқли файласуфларидан 
бири Мартин Хайдеггер масалага қуйидагича аниқлик киритади: “Бундай боғлиқлик ижтимоийлик 
шароитида яшаш усулининг бирдан-бир асосий кўриниши бўлмиш “бегоналашув” кундалик юмуш 
ва интилишлар муҳитида инсонни шахссизлаштириб, жамиятнинг функционал қисмларидан бири-
га айлантиради. Бу ерда алоҳида бир инсон экзистенцияси (кундалик юмуши, яшаши) ижтимоий 
хулқ-атвор ҳамда тафаккур тарзи билан уйғунлашиши натижасида бошқа биров билан ўхшашлик 
касб этади”.2 

Ушбу фикрни соддалаштириш жоиз бўлса, у ҳолда индивид, инсон умрига хос синхронлик, 
яъни ижтимоийлик биогенетик хусусияти туфайли у ижтимоийликнинг олий пиллапояси давлат 
фойдасига ўз ижтимоийлигини чеклаши натижасида умумий организмнинг қисмларидан бирига 
айланиб, бошқалар ижтимоий юмуши, фаолиятининг оддий иштирокчиси тарзида ўз салоҳиятини 
намоён этади. Бу умумийлик эса давлат ва у ижтимоий боғлиқликлар учун яккаю ягона жавобгар.  

Айни пайтда, сўз инсон билан давлат занжирида, хусусан, уларнинг бир-биридан бегонала-
шуви эмас, балки ҳар бирининг салоҳияти, имконияти кўламининг тўлақонли амалга ошиши усти-
да бормоқда. Зеро, фуқаро ва давлат ўз бурчи, мақсад ҳамда вазифаларини бир-бири қаршисида ўз-
аро аниқ белгилаши, англаб етиши ва кейинчалик уйғунлштирилиши – бу умумий тамойил. Бироқ 
бу умумий тамойилни ҳар бир миллат, халқ ва қолаверса оддий фуқаро ички ҳамда ташқи вазият-
лар, амалга оширилиши зарур кундалик вазифалари боис ҳар хил тушунади, аниқроғи, тушуниш 
даражаси ҳар хил бўлади. 

Миллат теграсидаги бунёдкор қадриятлар, анъаналар, ўзгача руҳий куч бағишловчи удум-
ларни асраш зарурати давлат учун ҳар доим долзарб бўлган. Халқнинг тақдири учун бевосита жа-
вобгар давлат, одатда, бундай заруратни ўз тарихидаги ҳал қилувчи пайтларда тез ва чуқурроқ анг-
лаши шарт. Ваҳоланки, ватанимиз тарихида бундай даврлар кўп бўлган, бироқ улар орасида мил-
лий мустақилликка эришган сониялар алоҳида ўрин тутади. Айнан шундай пайтларда тарихимиз 
саҳифаларидан мустаҳкам жой олган фожиали йиллар ҳам ўзини яққол намоён этадики, уларни 
қанчалик оғир ва аянчли бўлмасин – халқ чуқур идрок этиши зарур ва муҳим. 

Дарҳақиқат, улуғ бобокалонимиз Абу Райҳон Беруний бу хусусда шундай деб ёзади: “Қутай-
ба Хоразм халқини яхши биладиган, уларнинг хабар ва ривоятларини ўрганиш ва билишни бошқа-
ларга ўргатадиган кишиларни ҳалок этиб ва буткул йўқ қилиб юборган эди. Қутайба хоразмлик-
ларнинг котибларининг котибларини ҳалок этиб, билимдонларини ўлдириб, китоб ва дафтарлари-
ни куйдиргани боис, улар саводсиз бўлиб, ўз эҳтиёжларида ёдлаш қувватига суянадиган бўлди-
лар”.3 Кўриниб турганидек, буюк ватандошимизнинг илмий меросида бугунги кун нуқтаи назари-

                                                        
1 Ризоев Ш.Х. К вопросу о социальной природе власти. «Вопросы политологии», 2018, №8, с. 33. 
2 Тощенко Ж.Т. Социология жизни как теоретическая концепция. «Социс», 2015, №1, с. 108. 
3 Абу Райҳон Беруний. Қадимги халқлардан қолган ёдгорликлар. Тошкент, “Фан”, 1968, 100 – 102-бетлар. 
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дан ўта долзарб, доимо ёдда тутиш шарт бўлган нуқталар мавжудки, уни англамаслик мумкин 
эмас. 

Дарҳақиқат, халқимиз араб босқинидан жуда аввал минг йилларни қамраб олган ижтимоий-
маданий, ахлоқий қадриятларга эга бўлган. Босқинчилар маҳаллий халқни заифлаштириш, уни 
буткул тутқинликда ушлаб туришнинг энг осон йўли, унинг ёзуви, хати, китоби, дафтарини йўқ 
қилиш учун эгаларининг бошини танасидан жудо қилишнинг ўзи етарли эканлигини жуда яхши 
билишган. Зеро, ёзув ва битиклар барча замонларда халқ салоҳияти, донолигининг ифодаси бўл-
ган. Кимнинг ким бўлганлиги, келажакда улар ким бўлишининг жонли гувоҳлари бизга ана ўша 
нодир битиклар орқали етиб келган.  

Чунончи, “Авесто”дан бошланган ўтмишдошларимизнинг буюк яратувчилик қудрат намо-
йиш этганликлари тўла-тўкис бўлмаса-да, уларда аждодларимизнинг ички интилишлари акс эт-
ганлигидан гувоҳлик берувчи топилмаларни бугун билиш, таҳлил қилиш ҳам катта аҳамиятга эга. 
Улар ҳақида юртимиз олимларидан ташқари дунёдаги бошқа мутахассисларнинг ажойиб фикрлари 
ҳам талайгина.1 Босқинчи ва талончи тўдалар келиб, юртимизда қирғинбаротни амалга оширишди, 
аммо буюк Беруний айтганидек, халқнинг тарихий хотирасини йўқ қила олишмади. У бугунгача 
бус-бутун етиб келди. 

Маълумки, дунёда бирорта бир давлат, давлатчилик жараёни узоқ ва яқин жойларда содир 
бўлаётган воқеа-ҳодисалардан, ўзининг миллий қадриятларию анъаналаридан ажралган ҳолда қан-
дайдир бир мустақил асосга эга бўлмаган. Замин, тарих, шонли ҳамда фожиали кечмишлар давлат 
учун битмас-туганмас руҳият манбаидир. Ўтмиш тажрибаларидан маълумки, хусусан, салтанат бу 
масалада ўз масъулиятини чуқур ҳис этган. Лекин маънавий-руҳий омилга, холисона айтсак, мус-
тақиллик йилларига келиб алоҳида эътибор бериладиган бўлди. Миллий анъаналарга янгича муно-
сабат давлат сиёсатига айланди. Дарҳақиқат, анъаналарга содиқлик, уларга бугунги кун талаблари-
дан чиқиб ёндашув ҳамма миллат ва элат учун долзарб бўлса-да, уни англаш даражаси барча халқ-
ларда бирдек эмас. Бу улкан ижтимоий муаммо. Тўғри, баъзи халқларда бирорта бир илғор ғояни 
амалиёт даражасига олиб чиқиш учун зарур шарт-шароит бирмунча чегараланган бўлиши мум-
кин, уни тушунса бўлади. Аммо, ҳатто қийинчилик, фожиали дамлар ҳам бу муқаддас вазифани 
хотирадан фаромуш қилишни оқлай олмайди. 

Одатда, у ёки бу халққа ўз давлатини нафақат қайта тиклаш, ҳатто замонавий давлатлар са-
фига кириш имконияти билан боғлиқ тарихий шанс берилади. Бироқ у бу имкониятга нисбатан бе-
фарқ, бешуурликда қолса, охир-оқибат ўз давлатига эга бўлиш имконияти, ҳақ-ҳуқуқидан маҳрум 
этилган. Демак, унга эришиш, эришмаслик фақат ва фақат халқнинг бу ёруғ дунёда кимлигини 
англаш даражасига бориб тақалади. Нима бўлганда ҳам, “ўзининг қудрати ва ҳимоясига суянган 
ҳолда, умуминсоний қадриятларга асосланиб, жаҳон ҳамжамиятидаги мутараққий давлатлар ора-
сида тенг ҳуқуқли ўлароқ, муносиб ўрин эгаллашига доимий интилиш ҳиссини”2мустаҳкамлаш 
масаласи мустақиллик даврининг бош стратегияси даражасига олиб чиқилди. 

Табиийки, бугунги ўзбек давлатининг нуфузи: бизнинг кимлигимиз минг йиллар аввал кўп-
чиликка маълум эди: уни бугун алоҳида ҳис этишнинг аҳамияти жуда катта. Бутун тарих мобайни-
да ўзбеклар ён-атрофдагиларга ёрдам қўлини чўзди ва улар ҳам халқимизга муносиб жавоб қай-
тарган. Шу муносабат билан, Президент Ш.Мирзиёев томонидан вақт ўлчами нуқтаи назаридан 
деярли бир пайтда, бироқ нуфузли сиёсий даражаларда айтилган хулосалар эътиборимизни ўзига 
тортади. Хусусан, 2018 йил “Тинч жараён, хавфсизлик соҳасида ҳамкорлик ва минтақавий ҳамжи-
ҳатлик” мавзусидаги Афғонистон бўйича халқаро конференцияда давлатимиз бошлиғи муҳим бир 
фикрни ўртага ташлади. “Қадим-қадимлардан Амударёнинг икки соҳилида яшаб келган кишилар-
ни тилдаги ўхшашлик, умумий муқаддас дин ҳамда бир хил маънавий қадриятлар бирлаштириб 
келган. Амударё биз учун ҳаёт манбаи бўлган, аммо ҳеч қачон одамларнинг эмин-эркин борди-кел-
диси, мустаҳкам савдо-сотиқ алоқалари, илмий ютуқларимизни айирбошлаш ва маданий ҳамжи-
ҳатликка тўсқинлик қилмаган”.3  

Дарҳақиқат, Амударё соҳилларининг ён атрофида яшаган қўшни халқлар қалбидаги тарихан 

                                                        
1 Майданов А.С. Миф как средство сакрализации жизненного мира человека. «Вопросы философии», 2018, 
№9, с. 207 – 214. 
2 Шу манба. 202-бет. 
3 Мирзиёев Ш. Выступление на международной конференции по Афганистану 27.03.2018. «Народное сло-
во», 2018, 29 марта. 
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ҳамжиҳатлик ҳисси ўзига хос бир табиий қулайлик туғдирган, дарёмиз халқларни ажратмаган, бал-
ки бу обиҳаёт элатларнинг бугунгача етиб келишини, моддий ҳамда маънавий фаровонлигини таъ-
минлади. Заминимиз – ўзбеклар маскани учун турли халқларни бир-бирига бирлаштириш буюк 
қадрият ва бунёдкор анъана даражасига кўтарилди. Бундай яратувчилик иши, шубҳасиз, давлат, 
салтанат туфайли рўёбга чиққан. Давлатнинг шу анънага содиқ қолганлиги ва собитқадамлик на-
мойиш этганлиги боис, Ўзбекистон мустақиллик даврида бу жабҳада янгидан-янги марралар сари 
бормоқда. 

Маълумки, миллий анъаналар эътибордан четда қолса, уларга давлат янги ҳаёт бахш этмаса, 
улар фақат эртаклару ривоятларда қолиб кетган бўлар эди. Уларнинг тарихий жараёнлар ва ўзга-
ришларга нисбатан ўта сезгирлиги боис, тарихий тараққиёт билан биргаликда янги маъно-мазмун 
касб этади. Шундай бўладики, узоқ даврлар “мудроқлик ҳолатидаги” анъана, бугун ўта долзабла-
шиши, буюк бунёдкорликлар ишитокчисига айланиши мумкин.  

Дарҳақиқат, ўзбек замини жуда кўплаб халқлар учун “мулоқот майдони” бўлиб келган. Ай-
нан шу гўшада элатлар, давлатлар, минг-минглаб оддий инсонларнинг бир-бирини яқиндан били-
ши, ўзаро самимийлик ва бағрикенглик илдиз отиши ўзбекистонликларнинг онг ва тафаккуридан 
чуқур жой олиб, миллий қадриятларимиз, анъналаримизнинг ажралмас қисмига айландики, Прези-
дентимизнинг юқорида зикр этилган ташаббусини ўзбек давлатига хос маданиятнинг кўриниши, 
десак тўғри бўлади. 

Хулоса ўрнида айтганда, давлат конкрет маконда конкрет социум, конкрет ижтимоий бор-
лиқнинг маҳсули. У ўзида айнан шу макондаги кишиларнинг жамоавий онг, тафаккури ва фаолия-
тини акс эттиради. Агар онг, тафаккур, қадриятлар, анъаналар, дунёқараш, ғоялар, орзу-умидлар, 
хуллас, нимаики инсон ақли-заковатининг натижаси ва ниҳояси бўлса, барчасини умумий – “мада-
ният” десак, давлат ана шу буюк салоҳиятнинг ҳам асровчиси, ҳам бойитувчиси. Шу жойда “дав-
лат-маданият” тандеми, занжири вужудга келадики, улар бир-бирига ўзаро таъсир ҳолатида кўри-
ниш беради. Давлат – маданият инъикоси ва маданият қайсидир бир маънода, давлат инъикоси. Бу 
борада бошқа бир ижтимоий-маданий омил йўқки, қайсики, у давлат билан рақобатлаша олсин. 
Давлат маданият натижаси, маданият эса давлат туфайли барҳаёт. 
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Аннотация. Мақолада “олам модели” термини ва ундан келиб чиққан “оламни моделлаш-
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Замонавий тилшуносликда “олам модели” термини ва бевосита шундан келиб чиққан “олам-

ни моделлаштириш” атамаси қўлланила бошлаганига кўп бўлмади. Аслида, у аллақачон истеъмол-
да бўлган ва юқорида тавсифланган “олам манзараси” атамасига уйғундир. Шунинг учун ушбу 
атамаларни таққослаш, уларнинг ўзаро ўхшашликлари ва фарқларини тавсифлаш, шунингдек, 
“олам модели” атамасини турли хил функционал услуб матнларида қўлланилишининг қонунийли-
гини таҳлил қилиш талаб этилади. “Олам модели” атамаси замонавий адабиётшуносликда маълум 
бир ёзувчининг бадиий оламини тасвирлаш воситаси сифатида ҳам қабул қилинган. “Шуни таъ-
кидлаш керакки, адабий танқид амалиётида” олам модели “атамаси пайдо бўлишидан олдин дунё 
моделининг индивидуал жиҳатлари: турли санъат асарларида замон ва маконнинг ўзига хос хусу-
сиятлари, табиий-субстанциал ва вужудий жиҳатлари таҳлил қилинган. Олам модели буларнинг 
барчасини бирлаштириб, бадиий оламни қуриш усулларини ёзувчига хос бўлган дунёқарашнинг 
муайян нуқтаи назарининг турғунлиги сифатида субъект ва маълум бир адабий ҳаракат сифатида 
кўриб чиқишга имкон беради».1 

Оламни моделлаштириш бўйича бир қатор тадқиқотлар дунё моделини муайян тил оиласига 
ёки гуруҳига қараб проекциялашни ўрганади. Шундай тадқиқотчилардан бири Т.В.Цивьян дунё-
нинг Болқон моделини ўрганмоқда.2 “Ўзининг энг умумий кўринишида, ОМ маъум бир анъана бў-
йича дунёқарашларнинг бутун йиғиндисини уларнинг тизимли ва операцион жиҳатларига кўра 
қисқартирилган ва соддалаштирилган акс эттириш сифатида белгиланади. “Олам” тушунчаси ин-
сон ва атроф-муҳитнинг ўзаро муносабати ёки атроф-муҳит ва инсон ҳақидаги маълумотларни 
қайта ишлаш натижаси сифатида тушунилади. Қайта ишлаш икки босқичда амалга оширилади: 
Ҳислар томонидан қабул қилинган бирламчи маълумотлар тил белгилари ёрдамида иккиламчи 
транскодировкадан ўтказилади. Бинобарин, ОМ эмпирик маълумотни тизимлаштириш сифатида 
эмас, балки ҳар хил семиотик мужассамлашувнинг бирикмаси сифатида амалга оширилади, улар-
нинг ҳеч бири мустақил эмас. Уларнинг барчаси бир-бири билан мувофиқлаштирилган ва улар 
бўйсунадиган ягона универсал тизимни ташкил қилади”.3А.В.Головачева, хусусан, қарғишнинг 
                                                        
1Ларина Н.А. Миромоделирующие универсалии в малой прозе Леонида Андреева и Валерия Брюсова.  
Дисс. … д.ф.н., М., Российский университет дружбы народов, 2018, c. 19. 
2Цивьян Т.В. Лингвистические основы балканской модели мира. М., “Наука”, 1990; Цивьян Т.В.Движение и 
путь в балканской модели мира. М., “Индрик”, 1999. 
3 Цивьян Т.В. Лингвистические основы балканской модели мира. М., “Наука”, 1990, c. 5.  
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им-кониятларидан фойдаланиб, фразеологик бирликлар ва фольклор матнларига таяниб, дунёнинг 
Балто-славян моделини кўриб чиқади.1 О.В.Орлова концептларнинг дунёни моделлаштириш по-
тенциалини ўрганади,2 концепт потенциалини жамият ривожланишининг маълум бир босқичида 
оламнинг жамоавий манзараси бўлаги сифатида таърифлайди. Шуни ҳам таъкидлаш керакки, 
“олам модели” атамаси ва “оламни моделлаштириш” атамаси адабий асарларда кенг қўлланилади. 
Э.В.Меркель, Г.М.Ибатуллина, О.Р.Темиршина ишларини мисол қилиб келтириш мумкин. 

Шундай қилиб, Э.В.Меркель олам моделини акмеист шоирларнинг бадиий асарларини тақ-
қослашга имкон берадиган асосий комплекс параметр ҳисоблайди.3 “Г.М.Ибатуллина турли хил 
жанрлардаги дунё моделларининг фарқини таъкидлайди: Мифологик боғлиқ, аммо ажралмас дунё-
қарашни йўқ қилиш билан, маиший тўқнашувлар ва қарама-қаршиликларни ички драматик реф-
лексив англаш пайдо бўлади. Афсонанинг монистик онги ўрнига воқеликнинг бир нечта моделла-
ри ва дунёқарашнинг ҳар хил турлари (санъат, дин, фан ва бошқалар) туғилади; бадиий онг соҳаси-
да ушбу жараёнлар дунё моделлаштиришнинг турли жанр шаклларининг пайдо бўлишини белги-
лайди. Ушбу воқеликнинг ҳар бир жанр модели ўзига хос хусусиятларни таклиф этади: биринчи-
дан, дунёнинг жанр қиёфаси ва унга хос бўлмаган воқелик ўртасида, биринчи навбатда, мавжудлик 
конфликтини бартараф этиш йўлидаги ички имкониятлари ўртасидаги муносабатлар тушунчаси. 
Иккинчидан, дунёнинг ҳар бир жанридаги инсон ва дунё ўртасидаги муносабатлар концепцияси-
ни, шунингдек, уларнинг ички имкониятлари, эҳтиёжлари ва идеалларининг ўзаро боғлиқлиги нуқ-
таи назаридан яна бир бор таъкидлаймиз.4 О.Р.Темиршина маълум бир адабий мактаб – символизм 
доирасидаги дунё моделини ўрганади: Дунё модели ва олам манзараси ўртасидаги фарқ, услубий 
аҳамиятга эга бўлишига қарамай, оламни моделлаштириш даражаси ва поэтик матн ўртасидаги 
ўзига хос алоқа механизмлари ҳақидаги саволга жавоб бера олмайди. Бу савол бошқача шакллан-
тирилиши мумкин: олам модели қандай қилиб матнда ифодаланган? 

Биз ишонамизки, матннинг барча элементлари оламни моделлаштириш даражасига тенг да-
ражада боғлиқ эмас. Матнда олам моделини тўғридан-тўғри янгилайдиган бирламчи «базавий» ту-
зилмалар мавжуд бўлиши мумкин. Бу бирламчи тузилмалар матн ва шахс ўртасидаги чегарада 
жойлашган, бир томондан, улар биосоциал мавжудот сифатида инсон учун психологик аҳамиятга 
эга, иккинчи томондан, улар матнда конструктив тизим ҳосил қилувчи функцияни бажарадилар. 
Ушбу турдаги энг фундаментал тузилмалар – бу тана ва борлиқ тасвирлари. Айнан мана шу “про-
тотиплар”, бизнинг фикримизча, типологик таққослаш учун материал бўлиши керак. Ушбу муҳим 
тузилмалар даражасида турли муаллифларнинг семантикасининг ўхшашлиги маълум даражада 
уларнинг поэтик тизимларининг типологик жиҳатдан бошқа аспектларга ўхшашлигини англатади.5 

“Олам модели” атамасини филологик қўллаш билан бир қаторда, бу мета-илмий маънога эга. 
Н.С.Дуреев “Фанда олам модели тушунчаси” асарида таъкидлаганидек, “олам модели” атамаси 
объектлар ёки ҳодисаларни ўрганишда услубий йўналиш беради ва умумий тадқиқот стратегияси-
ни тузади. Ушбу тушунча илмий амалиётда гуманитар, техник ва табиий-илмий соҳалар тадқи-
қотчилари (психологлар, социологлар, физиклар, математиклар, ахборот технологлари ва бошқа-
лар) томонидан қўлланилади. Аммо уларнинг ҳар бири “олам модели” тушунчасидан ўзига керак-
ли бўлган услубий восита сифатида фойдаланади. Шундай қилиб, баъзи муаллифлар “олам моде-
ли” тушунчасини янги воқеликнинг сунъий қурилиши сифатида, бошқалари эса мавжуд воқелик-
нинг объектив акси сифатида ишлатадилар.6 

“Олам модели” атамасини биринчилардан бўлиб В.Н.Топоров қўллайди ва унинг энг муҳим 
хусусияти – коллективликка ишора қилди. Бир кишининг лингвистик амалиётига татбиқ этилган-

                                                        
1 Головачева А.В. Картина мира и модель мира в прагматике заговора. Исследования в области балто-слав-
янской духовной культуры. Заговор. М., “Индрик”, 1993. 
2 Орлова О.В. Жизненный цикл и миромоделирующий потенциал медиаконцепта. Вестник ТГПУ, 2010, №6 
(96), c. 78 – 83. 
3 Меркель Е.В. Поэтическая семантика акмеизма: миромоделирующие образы и мотивы. Дисс. … д.ф.н., М., 
2015. 
4 Ибатуллина Г.М. Рефлексия и принципы жанрового миромоделирования. Филологические науки. “Вопросы 
теории и практики”, Тамбов, “Грамота”, 2013, №12, ч. 1, c. 94. 
5 Темиршина О.Р. Символистские универсалии и поэтика символа в современной поэзии. Случай Б.Гребен-
щикова. М., издательство МНЭПУ, 2009, c. 19. 
6 Дуреева Н.С. Понятие модели мира в науке. Электронный ресурс https: cyberleninka.ru/article/n/ponyatie-mo-
deli-mira-v-nauke 
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дек, олам моделини тубдан ишлаб чиқиш мумкин эмас. “У ёки бу белги билан бирлаштирилган 
одамлар гуруҳи ҳар доим олам моделининг ташувчиси бўлиб хизмат қилади”.1 Бу маълум бир се-
миотик модель, дунё ҳақидаги фикрларнинг инварианти, тил жамоасига ёки умумий маданият би-
лан бирлашган ўзига хос жамоага хосдир. “ОМнинг тизимли ва операцион табиати синхрон дара-
жадаги идентификация масаласини ҳал қилишга имкон беради (инвариант ва вариант муносабат-
ларини фарқлаш); тизим элементлари ва уларнинг тарихий ривожланиш потенциаллари (“манти-
қий” ва “тарихий” алоқаси) ўртасидаги муносабатни ўрнатиш учун диахроник даража қўлланади. 
“Дунё” тушунчаси, унинг модели тасвирланган, улар ўзаро муносабатда бўлганда шахс ва атроф-
муҳитни тушуниш мақсадга мувофиқдир. Бу маънода дунё атроф-муҳит ва шахснинг ўзи тўғри-
сидаги маълумотларни қайта ишлаш натижасидир ва “инсон” тузилмалари ва схемалари антропо-
центрик тушунчалар тилида тасвирланган атроф-муҳитга, кўпинча, экстраполяция қилинади. Ми-
фопоэтик модель учун ўзаро таъсир қилиш варианти табиатда органик рецепторлар (сезги орган-
лари) томонидан бирламчи маълумотларни қайта ишлаш натижасида эмас, балки сигнал тизимла-
ри ёрдамида дастлабки маълумотларнинг иккиламчи транскодланиш натижасида пайдо бўлади. 
Бошқача қилиб айтганда, олам модели турли хил семиотик мужассамлашувларда амалга оширила-
ди, уларнинг ҳеч бири мифопоэтик онг учун мутлақо мустақил эмас, чунки уларнинг барчаси бир-
бири билан мувофиқлаштирилган ва улар бўйсунадиган ягона универсал тизимни ташкил қила-
ди”.2 

Олам моделининг белгили характери ифодаланган ва ифодалаганнинг мавжудлигини назарда 
тутувчи “модель” атамаси билан изоҳланади. Олам модели Фердинанд де Соссюрнинг семиотик 
парадигмасидан келиб чиқадиган белгининг бинар ғоясига асосланади. 

“Дунё мифопоэтик моделининг табиий тилга ўхшашлигининг кўриб чиқилиши жуда оқило-
на кўринади: дунёнинг мифопоэтик модели, тил тизимига ўхшаб, аниқ мақсадли ривожланиш век-
торига эга эмас ва унинг ташувчиси кўп ҳолларда бир хил бўлган этник гуруҳга тенг коллективдир. 
Шу билан бирга, матнларни мисол сифатида ишлатадиган дунё моделини кўриб чиқиш ушбу тер-
минологик воситанинг фольклор эмас, балки бадиий, ўзига хос муаллифга эга ва одамни идрок 
этиш доирасидаги дунёқарашни акс эттирувчи матнларга мослиги масаласини кўтаради”.3 

Оламни лингвистик моделлаштириш масалалари Ю.М.Лотман томонидан ўрганилган, у 
санъатни (шу жумладан, бадиий адабиётни) сунъий тилларни яратишнинг ўзига хос усули сифати-
да белгилаб берган: “Санъат бу инсониятга унинг билими механизми нуқтаи назаридан энг мурак-
каб ва ҳали аниқ тушунилмаган томонларидан бирига хизмат қиладиган, жуда зўр ташкил этилган 
тилнинг ажойиб ташкил этувчиси”.4 

Оламнинг лингвистик модели олам манзараси билан боғлиқ, аммо олам модели янада замо-
навий ва кенг қамровли атамага ўхшайди. Т.В.Цивьян олам моделининг универсаллиги ва унинг 
олам манзарасига нисбатан кенг қамровлилигини таъкидлайди: «ОМнинг марказида бинар қарама-
қаршиликлар тизими мавжуд. Уларнинг тўплами, дунёни тасвирлаш учун зарур ва етарли (макро 
ва микрокосмос), қарама-қарши 10–20 жуфт белгидан иборат. Улар, биринчи навбатда, маконнинг 
тузилиши (юқори/пастки, ўнг/чап, яқин/узоқ ва бошқалар), вақт (кун/тун, ёруғлик/қоронғилик) би-
лан боғлиқ. Бошқа қарама-қаршиликлар аҳамиятлидир: ҳаёт/ўлим, табиат/маданият, тоқ/жуфт, оқ/ 
қора, эркак/аёл, катта/кичик, дўст/душман, мен/бошқа, муқаддас/дунёвий ва ҳоказо. Белгилар тўп-
лами проекцияланган аксиологик ўқ (қаршилик эзгулик/ёвузлик, яхши/ёмон). Бинар белгилар тўп-
ламига асосланиб универсал белгилар мажмуалари қурилиб, уларнинг ёрдамида дунё ўзлаштирил-
ган ва тавсифланган. Ушбу комплекслар турли хил код тизимларида (астрал, вегетатив, зооморфик, 
сонли, акустик, одористик ва бошқа кодлар) амалга оширилади. Буларнинг барчаси мураккаб, ам-
мо айни пайтда содда – семантик даражадаги таснифлаш мосламаси битта, чунки у битта объект – 
дунёни бир хил субъект нуқтаи назаридан тасвирлайди.5 Дунёнинг семиотизацияси уни маълум 
бир жанр ва берилган функционал услубга мувофиқ шакллантирадиган матнда содир бўлади. Дун-
                                                        
1 Топоров В.Н. Мифопоэтическая модель мира. Мифы народов мира. «Энциклопедия», М., 1980, т. 2, с. 161 –
166. 
2 Шу манба. 
3 Ларина Н.А. Миромоделирующие универсалии в малой прозе Леонида Андреева и Валерия Брюсова.  
Дисс. …д.ф.н., М., Российский университет дружбы народов, 2018, с. 21. 
4 Лотман Ю.М. Структура художественного текста./ Лотман Ю.М. Об искусстве. СПб, 2000, с. 30. 
5 Цивьян Т.В. Модель мира и ее роль в создании (аван) текста. Фольклор и постфольклор: структура, типо-
логия, семиотика. Электронный ресурс http://www.ruthenia.ru/folklore/tcivian2.htm 
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ёнинг табиий семиотик модели фольклор ва мифологик матнларда акс эттирилган коллектив тил 
онгида вужудга келади. «Олам модели одатий таҳлил воситаси сифатида кўриб чиқилади. Бинар 
қарама-қаршиликлардан фойдаланиб, ҳар бир элемент алоҳида-алоҳида белгилар тўпламига эга 
бўлиб, уни барча/бир нечта белгилар билан белгилашга имкон беради».1 

Т.В.Цивьян олам модели ўзини такомиллаштирадиган ва ўзини яратишига ишора қилади: 
“Бу маълум бир доира, яккаланиш (абадий қайтиш билан мос келади). Дунёнинг ривожланиши 
(ОМ қурилиши) “таснифлаш материали” бўлган архетипик тасвирлардан бошланади; таснифлаш-
нинг биринчи босқичи иккиламчи қарама-қаршиликлар бўлиб, бу сигнал тизимларини қуришга 
олиб келади; сигнал тизимлари ўша архетип ваколатларни кодлайди. ОМ қайсинисидан бошланган 
ва қайси жойга жойлаштирилиши мумкин. Бу жараён инсонга қаратилган ва инсон томонидан 
амалга оширилади; бу ерда у ҳам фаол, ҳам пассив роль ўйнайди: ўз ОМни шакллантиради ва у то-
монидан шаклланади. Худди шу нарса тил билан содир бўлади: одам тилга таъсир кўрсатади, тил-
ни “яратади” ва ўзи ҳам таъсирланади.2 

Олам модели жамиятнинг ривожланиши билан бирга ривожланади: янги қарама-қаршилик-
лар, оппозициялар юзага келади, турли хил аломатлар актуаллашади. “Дунё моделидаги тўлиқ ху-
сусиятларни аниқлаб бўлмайди, чунки жамият ривожланиши билан қарама-қаршиликларнинг ҳа-
қиқий тўплами ҳам ўзгариб бормоқда – қоида тариқасида, ҳақиқатда тубдан янги қарама-қарши-
ликларнинг пайдо бўлиши туфайли атрибутлар жуфтлигининг кўпайиши, масалан, компютер тех-
нологияларининг ривожланиши, 19-аср адабиёти учун аҳамиятсиз оппозицияни “реал/виртуал” 
“янгилади”.3 

Т.В.Цивьян олам моделини ва олам манзарасини таққослашни қуйидагича тасвирлайди: 
“Сўнгги йилларда олам манзараси атамаси кўпчиликнинг нутқида фаол қўллана бошлади. Чунки 
унда воқеликни акс эттириш элементи сезилади ва “бадиийлик”, ҳиссиётлилик, яъни тасвирлаш 
объектига “бефарқ эмасликлик” элементларининг борлиги, материалга нисбатан – структурал мо-
делнинг юқорида айтиб ўтилган “жонсизлигидан” фарқли ўлароқ, жуда муҳимдир. Кейинчалик, 
олам модели/олам манзараси таққосланади. Бу қиёсда ОМ бу рамка, мустаҳкамловчи арматура бў-
либ, уни, кейинчалик, дунёнинг ўзи моддийлик, воқелик ва ҳоказолар билан тўлдириши керак. 
Олам модели/олам манзараси қарама қаршилигига қўйилган предикат – олам моделидан олам ман-
зарасига ўтиш ва шунга мос равишда олам структураси акс этган матн қурилишидир”.4 

Т.В.Цивьянга кўра, оламнинг фольклор модели дунёнинг табиий тил модели билан жиддий 
ўхшашликни очиб беради: “Тил билан ўхшашликни давом эттириш мумкин. ОМ ва табиий тил-
нинг тузилишини параллел таҳлил қилиш ОМнинг семиотик қарама-қаршиликлар тўплами ва тил-
шунослик тўплами ўртасидаги мосликни кўрсатади. Тил универсал ва энг мукаммал ОМ код бў-
либ, у битта ОМ коддан бошқасига ўтишда воситачи бўлиб, нафақат тасвирлаш, балки метамаълу-
мотни тасвирлаш учун деярли ягона усулдир. Тилнинг ҳаётий ролини инсон аниқ ҳис қилади, чун-
ки у онгли равишда ёки онгсиз равишда, дунёни эгаллаш, шахсий ва жамоавий индивидуаллик 
учун тилнинг оддийлиги, зарурлигини тушунади”.5 

Матн дунёнинг лингвистик моделининг асосий тамойилларига асосланган янги семиотикани 
яратади. Шундай қилиб, Л.А.Яковлева Анна Ахматова матнларига нисбатан дунёни моделлашти-
риш масалаларини таҳлил қилар экан, дунёнинг иккита эсхатологик моделини эслатиб ўтди: “Ма-
даният тарихида коинотнинг эсхатологик нуқтаи назарини англаш билан боғлиқ иккита олам мо-
дели мавжуд. Биринчи модель бутпараст мифологияларининг кўпчилигига хосдир ва у нарсалар-
нинг циклик табиати (қуёш айланаси) билан боғлиқ, шунинг учун тарих абадий ўлим – қайта туғи-
лиш цикли сифатида тақдим этилади, унда эсхатологик истаклар ҳам ёзилган. 

Иккинчи эсхатологик модел, тарихий яҳудо-насронийлик тушунчаси билан боғлиқ бўлиб, у 
табиий (интизом билан башорат қилинган) тугаш сари интилаётган чизиқли мавжудотдир. Икки 
                                                        
1 Ларина Н.А. Миромоделирующие универсалии в малой прозе Леонида Андреева и Валерия Брюсова.  
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2 Цивьян Т.В. Модель мира и ее роль в создании (аван) текста. Фольклор и постфольклор: структура, типо-
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3 Ларина Н.А. Миромоделирующие универсалии в малой прозе Леонида Андреева и Валерия Брюсова.  
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концепция – мажусий ва яҳудо ўртасидаги туб фарқ – ҳал қилувчи эсхатологик воқеалардан кейин 
дунё тарихининг тугалланиши/тугалланмаслигида. Улардан биринчисида дунё доимий равишда 
олдинги босқичларга қайтади, унинг ҳаракати чексиздир, иккинчисида – Масиҳнинг ёвуз кучлар 
устидан сўнгги ғалабаси Худонинг мустаҳкам, ўзгармас, абадий Шоҳлигини англатади, яъни воқеа 
шу билан тугайди”.1 

Ю.М.Лотман дунёнинг тил моделига нисбатан матн моделининг иккинчи даражали эканига 
эътибор қаратади: “Санъат – бу моделлаштиришнинг иккинчи даражали тизими. “Тилга нисбатан 
иккиламчи” деганда фақатгина “табиий тилни материал сифатида ишлатиш”ни тушунмаслик ло-
зим. Агар атама бундай маънога эга бўлса, унда оғзаки бўлмаган санъат (расм, мусиқа ва бошқа-
лар) киритилиши аниқ ноқонуний бўлар эди. Бироқ бу ерда муносабат яна-да мураккаб: табиий 
тил нафақат энг қадимги тиллардан бири, балки инсон жамоасидаги энг кучли алоқа тизимидир. 
Ўзининг тузилиши билан у одамларнинг руҳиятига ва ижтимоий ҳаётнинг кўплаб томонларига 
кучли таъсир кўрсатади. Иккиламчи моделлаштириш тизимлари (барча семиотик тизимлар каби) 
тил турига қараб қурилган....Инсон онги тил онги экан, онг устига қурилган барча турдаги модел-
ларни, шу жумладан санъатни ҳам иккинчи даражали моделлаштириш тизимлари сифатида аниқ-
лаш мумкин”.2 Н.А.Ларина кўрсатганидек, “Адабий асар, масалан, расм, мусиқий асар ёки ҳай-
калтарошликдан фарқли ўлароқ, мурожаат қилмайди, биринчи тартибдаги янги семиотик тизимни 
яратиш (бошқа санъат шакллари сингари у маълум бир ранг, товуш ёки шаклга маъно бермайди), 
лекин ўз семиотикасини аллақачон мавжуд семиотик тизим – лингвистик тизимдан яратади. Би-
ринчи даражали белгилар иккинчи даражали белгиларни яратиши учун асос сифатида ишлатил-
ганлиги сабабли, интерференция юзага келади: бадиий олам моделни яратиш доирасида оғзаки 
белгига берилган иккинчи даражали маъно тил тизимида ушбу белгида мавжуд бўлган асосий маъ-
но (кўпинча, сўзнинг кенг қўлланилиши ва қўшимча маъноларнинг пайдо бўлиши билан боғлиқ 
бўлган бир нечта маъно)”.3 

Кўринадики, оламнинг модели тушунчаси ғоят ранг-баранг кўринишларда юзага чиқади. 
Фольклор моделлари халқларнинг ўзига хос дунёқарашини акс эттиришда етакчилик қилади. Бу 
билан тил моделлари билан ўзаро яқин келади. Диний моделлар турли тил ташувчиларини ўзаро 
боғлайди. Аммо ҳар бир тил ташувчиси диний моделларни ҳам уникаллаштиради. Ўзбеклар онги-
да дунё моделининг тилга хос тавсифи тадқиқи замонавий тилшунослигимиз олдида турган дол-
зарб масаладир. 
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ТЕРМИНОГРАФИЯ – ТИЛШУНОСЛИК ОБЪЕКТИ СИФАТИДА 
 

Аннотация. Мақолада тилшуносликда шаклланган турли нуқтаи назарларни таҳлил қилиш-
га асосланган термин, терминология,терминлогик тизим, терминография тушунчаларининг тур-
ли хил таърифлари берилган, шунингдек, термининг моҳиятини белгилашда турли хил ёндашув-
лар мавжудлиги сабаблари келтирилган. Мақолада, шунингдек, терминологик бирликларнинг асо-
сий хусусиятлари ва уларнинг вазифалари таҳлил қилинади, хорижий тадқиқотчиларнинг ушбу 
масала бўйича фикрлари таққосланади. 

Аннотация. В статье приводится характеристика и различные определения понятий тер-
мин, терминосистема, терминология, терминография на основе анализа различных точек зрения, 
сформировавшихся в языкознании, а также высказываются причины существования разных под-
ходов к установлению сути термина. В статье также анализируются основные особенности 
терминологических единиц и их функции, сопоставляются мнения зарубежных исследователей по 
данной проблеме. 

Annotation. The article provides a description and various definitions of the concepts of term, ter-
minology based on the analysis of various points of view formed in linguistics and also gives reasons for 
                                                        
1 Яковлева Л.А. Апокалипсическая семантика в поэзии Анны Ахматовой. Дисс. …к.ф.н., Нерюнгри, 2014, с. 
193. 
2 Лотман Ю.М. Структура художественного текста. Лотман Ю.М. Об искусстве. СПб, 2000, с. 21. 
3 Ларина Н.А. Миромоделирующие универсалии в малой прозе Леонида Андреева и Валерия Брюсова.  
Дисс. …д.ф.н., М., Российский университет дружбы народов, 2018, с. 32. 
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the existence of different approaches to establishing the essence of the term. The article also analyzes the 
main features of terminological units and their functions, compares the opinions of foreign researchers 
on this issue. 

Калит сўзлар: термин, терминология, терминологик тизим, терминография. 
Ключевые слова: термин, терминология, терминосистема, терминография. 
Key words: term, terminology, terminology system, terminography. 
 
Жамият ривожланар экан, тил ва нутқ ҳам ривожланиб боради. Жумладан, ҳар бир жамият-

нинг тараққиётига қараб, тил тизимига янги сўзлар, терминлар кириб келади ва муайян тилнинг  
луғат таркибини бойитади. Ҳар бир халқнинг асрий тажрибасини ўзида мужассам қилган она ти-
лидаги лисоний бойликларни асраб қолиш, уларни илмий таҳлил қилиш, кейинги авлодларга етка-
зиш ҳозирги фан, хусусан, тилшунослик олдида турган муҳим вазифалардан бири ҳисобланади. 
Шу нуқтаи назардан қараганда, халқнинг миллий маданияти ва ўзига хослигини ифода этувчи во-
сита бўлмиш ўзбек тили да мавжуд бўлган сўз ва ибораларни, атамалар ва терминларни  ўрганиш 
ҳамда лисоний мерос сифатида илмий таҳлилини олиб бориш бугунги кунда энг долзарб масала-
лардан биридир. 

Термин грекча терминус сўзидан олинган бўлиб, чек, чегара деган маънони билдиради. У 
фан-техника, қишлоқ хўжалиги, санъат ва маданият соҳасига хос сўз ҳисобланади. Терминология – 
терминлар ҳақидаги таълимот ва терминлар мажмуи деган маъноларни англатади. Термин сўзи ўр-
нида баъзан атама, истилоҳ сўзларини ишлатиш ҳоллари учраб туради. 

Терминология масалалари ҳамиша тилшуносликнинг долзарб масалаларидан бири бўлиб 
келган. Чунки терминларнинг соҳалар луғавий қатламларидаги ўрни ва вазифасини белгилаш, ту-
шунчанинг мазмун-моҳиятини тўғри англаш имконини беради. 

В.П.Даниленконинг фикрича, термин – якка, алоҳида, мустақил номлаш бирлиги. У махсус 
лисоний белги хусусиятига эга бўлиб, сўз ёки сўз бирикмаси орқали ифодаланишидан қатъий на-
зар, битта тушунчага мос келувчи бир белгини ифодалайди.1 Демак, олим термин махсус вазифа 
бажарувчи сўз сифатида таърифланиб, терминологик бирликларнинг вазифаларига алоҳида эъти-
бор қаратган. О.С.Ахманова бу борадаги қарашларига этибор қаратадиган бўлсак: “Термин – осо-
бое слово или словосочетание специальной сферы употребления, служащее для точного выраже-
ния специальных понятий и основанное на дефиниции”.2Ушбу таърифда терминнинг асосий ху-
сусияти ва белгилари акс этиши ҳамда унинг изоҳи аниқ, қисқа ва лўнда бўлиши кераклиги айтиб 
ўтилган.  

Терминология замонавий адабий тил лексикасининг муҳим таркибий қисми бўлганлиги боис 
термин ва сўз орасида ўзаро алоқа мавжуд бўлса-да, бу таъриф термин маъносини тўлиқ очиб бера 
олмайди, чунки термин фақат технология соҳасидаги тушунчалар эмас, балки бошқа билим соҳа-
лари (илм-фан, санъат, сиёсат ва ҳ.к.) билан ҳам боғлиқдир.  

Маълумки, терминнинг энг муҳим хусусияти шундаки, у ўзи англатган тушунча билан ўзаро 
алоқада бўлади. Термин муайян тушунча ифодалайди ва шу тушунчанинг шаклланишида иштирок 
этади.3 Демак, термин – ўта мураккаб лингвистик ҳодиса. Шунинг учун дунё тилшунослигида уни 
таърифлашга, функционал хоссаларини аниқлашга алоҳида эътибор қаратилади. Жаҳоннинг барча 
мамлакатларида терминологик марказларнинг фаолият кўрсатаётганлиги фикримизни тасдиқлай-
ди. У ҳам бошқа лисоний ҳодисалар каби турлича таъриф ва тавсифга эга. Бу таърифу тавсифлар-
ни кузатиш жараёни уларнинг аксар ҳолда илмий ва дидактик манбаларда, асосан, бир хил берил-
ганлигини кўрсатади. Бу қуйидаги қиёсларда кўзга ташланади: 

1. Term [tз:m; NAmE tз:rm] noun see also TERMS 1 [C] a word or phrase used as the name of sth, 
especially one connected with a particular type of language: a technical/legal/scientific, etc. term•a term 
of abuse•‘Register’ is the term commonly used to describe different levels of formality in language.→note 
at WORD.4 
                                                        
1 Даниленко В.П. О месте научной терминологии в лексической системе языка. “Вопросы языкознания”, 
1986, №4, c. 64. 
2 Ахманова О.С. Экстралингвистические и внутрилингвистические факторы в функционировании и разви-
тии языка. Теоретические проблемы современного советского языкознания. М., 1966, c. 27. 
3 Голованова Е.И. Лингвистическая интерпретация термина: когнитивно-коммуникативный подход. Извес-
тия Уральского государственного университета, 2004, №33, c. 18. 
4 Oxford Advanced Learner’s Dictionary, 7th edition. Oxford University Press, 2006, p. 1526. 
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2. “Термин [лат. terminus – предел, граница, пограничный знак] – слово или словосочетание, 
точно обозначающее какое-либо понятие, применяемое в науке, технике, искусстве. В отличие от 
слов общеупотребительных, которые часто бывают многозначными, термины, как правило, одно-
значны, им не свойственна также экспрессия”.1  

3. “Термин [<лат. terminus – предел, граница] – 1) слово или сочетание слов, точно обознача-
ющее определенное понятие, применяемое в науке, технике, искусстве”.2 

4. “Термин [от лат. terminus – граница, предел] слово или сочетание слов, употребляемое с 
оттенком специального научного значения”.3 

5. “Термин [от лат. terminus – граница, предел] – слово или словосочетание, обозначающее 
понятие специальной области знания или деятельности”.4 

6. “Термин [р<лат] – фан, техника, касб-ҳунарнинг бирор соҳасига хос муайян бир тушунча-
нинг аниқ ва барқарор ифодаси бўлган сўз ёки сўз бирикмаси; атама”.5 

7. “Термин [лот. terminus – чек, чегара] – фан, техника, касб-ҳунарнинг бирор соҳасига хос 
муайян бир тушунчанинг аниқ ва барқарор ифодаси бўлган сўз ёки сўз бирикмаси; атама. Ботани-
ка терминлари. Заргарлик терминлари. Пахтачилик терминлари”.6  

Кўринадики, юқорида келтирилган лингвистик ва лексикографик манбаларда термин деган-
да, муайян тушунчани аниқ ифодаловчи, фан, техника ва санъатда қўлланувчи сўз ёки сўз бирик-
маси тушунилади. Замонавий таърифлар орасида А.С.Герд қарашлари муайян илмий асосга эга. 
Олим фикрича, термин – илм-фан тараққиётининг маълум даражасида мавжуд бўлган илмий ту-
шунчанинг асосий хусусиятларини аниқ ва тўлиқ акс эттирадиган махсус терминологик маънога 
эга бўлган маълум табиий ёки сунъий тил бирлигидир (сўз ёки сўз бирикмаси).  

Термин ва терминологиянинг моҳиятини тушуниш учун, аввало, унинг маъноси умумтилда-
ги сўз билан қиёсланади. Айни пайтда, терминологиянинг муҳим белгилари ҳамда “терминология” 
ва “терминологик тизим” тушунчалари мазмуни аниқланади. Б.Н.Головин ва Р.Ю.Кобринлар тер-
мин ва умумтилдаги сўзнинг мазмуни ва қўлланилиш хусусияти ҳақида шундай ёзади: “Термино-
логиянинг асосий бирлиги (унинг энг кичик таркибий қисми) сўздир. Шунинг учун терминшунос-
ликда сўз-термин назарияси муҳим ўрин эгаллайди”.7 Кўринадики, муаллифлар терминнинг се-
мантик табиатини ёритиш жараёнида, асосан, унинг номинатив вазифа бажаришини қайд этишади 
ҳамда ўз қарашларини исботлашда таниқли тилшунослар В.П.Даниленко ва М.А.Марусенкога тая-
надилар.8 Бу таъриф юқорида келтирилган таърифлар билан моҳиятан бир хил. Унда фақат тер-
миннинг номлаш функциясига эътибор қаратилган, холос.  

Юқоридаги фикр, қарашлар умумлаштириладиган бўлса, қуйидаги хусусиятлар намоён бў-
лади: 1) тизимлилик; 2) таърифнинг мавжудлиги; 3) мазкур терминологик майдон доирасида моно-
семияга мойиллик; 4) услубий бетарафлик; 5) ҳис-туйғуни ифодаламаслик. Ҳар қандай термин 
ўзида ана шу хусусиятларни мужассам этган бўлиши шарт. 

Манбаларда терминологияга шундай таъриф берилади:  
1. Терминология – фан, техника, санъат ва шу кабиларнинг бирор соҳасида қўлланадиган 

терминлари мажмуи.9  
2. Терминшунослик – махсус лексикани унинг типологияси, келиб чиқиши, шакли, мазмуни 

(маъноси), функцияси ҳамда қўлланиши, тартибга солиниши ва яратилиши нуқтаи назаридан ўрга-
нувчи фан.10 Келтирилган таърифлардан биринчиси илмий ва лексикографик манбаларда кенг тар-
қалган бўлса, иккинчисида терминологиянинг  мақсад ва вазифалари очиб берилган. 

                                                        
1 Ахманова О.С. Словарь лингвистических терминов. М., “Советская энциклопедия”, 1966, c. 442 – 443. 
2 Словарь иностранных слов, 18-изд. М., “Русский язык”, 1989, c. 492. 
3 Cоветский энциклопедический словарь. Под ред. А.М.Прохорова. М., “Советская энциклопедия”, 1985, 
c. 1316. 
4 Лингвистический энциклопедический словарь. М., “Советская энциклопедия”, 1990, c. 508.  
5 Ўзбек тилининг изоҳли луғати. 2-жилд, З.М.Маъруфов таҳрири остида, М., “Рус тили”, 1981, 165-бет. 
6 Ўзбек тилининг изоҳли луғати. 4-жилд, А.Мадвалиев таҳрири остида. Т., Ўзбекистон миллий энциклопе-
дияси, 2008, 73-бет. 
7 Головин Б.Н., Кобрин Р.Ю. Лингвистические основы учения о терминах. Учебное пособие, М., «Высшая 
школа», 1987, с. 30. 
8 Тот же. С. 37. 
9 Словарь иностранных слов, 18-изд., М., «Русский язык», 1989, с. 492. 
10 http://www.interlingua.su/ru/useful/linguistics/  
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Терминологиянинг фан сифатида таркиб топиши австриялик О.В.Нубасов ва рус олими Д.С. 
Лоттенинг 1930 йилда эълон қилинган дастлабки ишларига бориб тақалади. Ҳозирги пайтда Авс-
трия, Германия, Франция, Россия, Чехия каби мамлакатларда терминшунослик мактаблари юзага 
келган. Шулар орасида Россиянинг алоҳида ўрни бор. 3,5 мингга яқин терминни ўз ичига олган 
терминологиянинг мавжудлиги ва бу соҳага бағишлаб 2300 дан ортиқ диссертациянинг ҳимоя қи-
линганлиги фикримизнинг далилидир.1 

Ҳозирги пайтда терминологияда илмий тадқиқотларнинг бир неча мустақил йўналиши юзага 
келган. Булар махсус лексика тараққиёти ва қўлланиши қонуниятларини ўрганадиган назарий тер-
минология; термин ва терминологиядаги хато ва камчиликларни бартараф этиш, термин ва терми-
нологияни тавсифлаш, баҳолаш, таҳрир қилиш, тартибга солиш, яратиш, қўллаш ва таржима қи-
лиш бўйича тамойил ва тавсиялар ишлаб чиқувчи амалий терминология. 

Терминология билан терминография – соҳавий терминлар луғатини яратиш ҳақидаги фан ўз-
аро узвий боғланган. Айрим мутахассисларнинг терминографияни терминологиянинг алоҳида бў-
лими сифатида қараётганини қўллаб-қувватлаш мумкин. Чунки терминшунослар ўрганадиган кўп-
гина муаммолар, аввало, махсус луғат тузиш жараёнида юзага келади. Иккинчидан, терминларни 
аниқлаш, ўрганиш ва тартибга солиш масалалари пировард натижада турли луғатларни тузишга 
сабаб бўлади. Ушбу тадқиқотнинг мақсад ва вазифалари лингвистик терминология назарияси ма-
салалари тўғрисида мулоҳаза юритишни ҳам тақозо этади.2 

Лингвистик терминология – махсус тушунчаларни ифодалаш, илмий соҳанинг типик объект-
ларини номлаш мақсадида қўлланадиган сўз ва сўз бирикмалари функциялари мажмуини ўргана-
диган фандир (“Термин – функция” эканлигини унутмайлик). У тилшуносликнинг таркибий қисми 
бўлиб, соф термин ва таркибли терминларнинг ҳосил бўлишига олиб келувчи сўз ва муқобилли 
ўзига хос бирикмаларни ўз ичига олади. 

О.С.Ахманованинг ёзишича, лингвистик терминология бошқа ҳар қандай терминология каби 
терминларнинг оддий мажмуи эмас, балки ўзига хос семиологик тизимдир. “Умуман, терминоло-
гия фан тараққиётининг юксак даражасига эришгандагина пайдо бўлади, яъни термин мазкур ту-
шунча мутлақо аниқ илмий ифода касб этгандан кейин эътироф этилади. Терминни нотерминдан 
фарқлашнинг муҳим воситаси уни илмий асосда таърифлаш мумкин, мумкин эмаслигидир”.3 Агар 
Агар терминга таснифловчи таъриф тегишли бўлсагина, у терминологик тизимнинг бир қисми 
бўла олади. Лингвистик терминология тилшунослик тарихининг ривожланиш даврида шаклланиб, 
на-фақат тил ҳақидаги қарашларнинг ўзгариши ҳамда турли тилшунослик мактаблари ва 
йўналишла-рида тил қўлланишини ифодалайди, балки турли миллий тилшунослик анъаналарини 
ҳам акс эт-тиради.  

Лингвистик терминология рационал равишда ташкил этилган, семиотик жиҳатдан мукаммал 
тизим бўлмаганлиги сабабли тилшуносликда доимий равишда терминологияни тартибга солиш 
муаммоси мавжуд. Баъзи тадқиқотчиларнинг фикрича, лингвистик терминологияда табиий тиллар-
да учрайдиган белги қонунларининг бузилиши бартараф этилиб, уни фақат соф рационал асосда 
қуриш керак бўлса, бошқа тадқиқотчиларга кўра, янги терминология яратилаётган даврда илм-фан 
ривожланишини тўхтатиб бўлмаслиги сабабли, лингвистик терминологияни тартибга солиш қуйи-
даги натижаларга:  

− махсус лингвистик сўзларнинг қўлланишини ўрганишга;  
− терминологияни танлаш ва уни лингвистик терминлар луғатларида акс эттиришга;  
− миллий терминологик тизимни икки ва кўп тилли терминологик луғатларда чоғиштиришга 

олиб келиши керак.  
Аниқланган дублет, триплет ва ҳоказоларни чоғиштиришда дескрипторларни, яъни маълум 

термин орқали ифодаланган муайян тушунчани мос равишда аниқ изоҳлай оладиган ҳамда у ор-
қали ифодаланган ҳолатнинг табиатини очиб берадиган сўз ёки сўз бирикмаларни  ажратишга ҳа-
ракат қилиш керак. Дескрипторларни аниқлаш (масалан, фразеологик бирлик мазкур термин билан 
параллел равишда қўлланадиган дублет, триплет ва бошқа мос сўзларга нисбатан) муайян терми-
нологик тизимда ўз-ўзидан нормаллаштирувчи роль ўйнайди. Терминнинг дублети ва синоними 

                                                        
1 Гринев С.В. Введение в терминоведение. М., Московский лицей, 1993, с. 53. 
2 Ходжаева  Д.И. Тилшунослик терминларининг лексикографик таҳлили (инглиз, рус ва ўзбек тиллари изоҳ-
ли луғатлари материаллари мисолида). Докт.дисс., Т., 2018, с. 19. 
3 Ахманова О.С. Словарь лингвистических терминов. М., «Советская энциклопедия», 1966, с. 509. 
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мавжуд бўлган ҳолларда, объектнинг турли томонларини терминологик жиҳатдан акс эттириш 
мақсадида уларни ажратиш эҳтиёжи туғилади (масалан, эга – субъект тушунчасининг фарқи).1 Кў-
ринадики, муайян терминологик тизимнинг барқарорлиги, биринчи навбатда, унинг тартибга соли-
ниши, ифода ва мазмун планининг мослиги билан белгиланади. Шу талабларга жавоб берадиган 
терминологик тизим илмий йўналиш ва ундан келиб чиқадиган янги йўналишларни (айни ҳолатда 
дескриптив тилшунослик) енгиб ўтиши ва муайян илм-фаннинг замонавий метатилига кириши 
мумкин.  

Юқоридаги ўрганилган тадқиқотлардан хулоса қиладиган бўлса, терминология соҳасида 
психологик, тилшунослик, юридик каби терминлар юзасидан хорижда ва Ўзбекистонда кўплаб 
тадқиқотлар олиб борилган бўлса, ўзбек тили маданиятига бағишланган илмий тадқиқотлар етарли 
даражада эмас. Масалан, лингвистик терминлар, таржимашунослик терминлари, миллий-маданий 
сўзларнинг таржима луғатлари Ўзбекистонда деярли яратилмаган. Бу эса мазкур масалаларнинг 
илмий-амалий муаммоларини ўрганишни тадқиқ этади. 

 
Жумаева Зубайда Шавкатовна (ЖДПИ катта ўқитувчиси) 
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Лингвокультурология объектини халқ маданиятини тилда ёрқин ифодаловчи номуқобил лек-

сика, тилнинг стилистик жамланмаси, тил бирликларининг мифлашган кўринишлари: асотир ва 
ривоятлар, тилда ўз аксини топган расм-русум ва одатлар, тил эталонлари, имо-ишора, символика, 
тилдаги ўхшатиш ва метафоралар ҳамда нутқий этикет шакллари ташкил этади. Лингвокультуро-
логия объектиларидан бири фразеологизмлардир. Икки ва ундан ортиқ сўзларнинг ўзаро барқарор 
муносабатидан ташкил топган, нутқ жараёнига тайёр ҳолда олиб кирилувчи, тил эгалари хотира-
сида имконият сифатида мавжуд бўлган тил бирликлари барқарор бирикмалар ҳисобланиб, ўз ичи-
га иборалар, мақол-маталлар, ҳикматли сўзларни қамраб олади.  

Замонавий тилшуносликда рақам нафақат грамматик категория сифатида, балки, олам тасви-
рининг лисоний лингвокультурологик ва этнолингвистик компоненти сифатида кўриб чиқилади. 
Рақам символикасининг ўрганилиши атроф-оламни қамраб олган образли ва интелектуал тил ху-
сусиятларини белгилашда ёрдам беради. Бу жараён сонларнинг рақамли код элементи сифатида 
Коинот, инсон ва тасвирий системани таърифлаши билан боғлиқдир. Шу билан бирга, сонлар ин-
сон тафаккурининг муҳим тушунча системасини ташкил этувчи омили ва маданиятнинг маънавий 

                                                        
1 http://tapemark.narod.ru/les/509a.html 

http://tapemark.narod.ru/les/509a.html
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ўзгармас жавҳаси деб, ҳисобланади.12  
Фразеологизмларнинг ишлатилиши фикрнинг ифодавийлигини кучайтиради, чунки улар-

нинг кўпчилигида метаморфик фикр, экспрессивлик ва баҳолаш мазмуни ётади. Фразеологизм-
ларни кўп миқдорда билиш ва ўз ўрнида қўллай олиш сўзловчининг нутқига ўзига хос образлилик, 
ёрқинлик ва тийранликни ҳадя этади. Рақам компонентли бирликлар классификация қилинганда, 6 
семантико-грамматик синфлар таркибига ажратилган: 

1) энг кўп учрайдиган синф таркибига сифат-ҳол мазмунидаги фразеологизмлар киритилган, 
яъни бу синф фразеологизмлари ҳаракатнинг сифат  белгисини ифодалайди: по первое число – би-
ринчи санагача, за десятерых – ўн киши учун, в два счёта – икки санашда, как дважды два –
икки карра иккидек, как свои пять пальцев – беш қўлдай. Ҳатто улар пайт ҳоли мазмунида ҳам 
келиши мумкин: одну минуту (минутку) – бир дақиқа, тысячу лет – минг йил, в третьем году- 
учинчи йили; ўрин ҳоли: в трёх шагах – уч қадам нарида, в четырёх стенах – тўрт девор ораси-
да, за тридевять земель – олисда;  

2) иккинчи ўринни предметли фразеологизмлар синфи эгаллаган. Улар, кўпинча, абстракт 
тушунчаларни англатади: игра в одни ворота – бир йўналишда, одна радость глазу – севинч, пер-
вый блин комом – ўхшамаслик, нуль внимания – беэътиборлик, семь футов под килем – узоқ ма-
софа; шахсни ёки гуруҳни англатиши мумкин: абсолютный нуль – ҳеч нарсани билмаслик, один 
как перст – ёлғиз, одна шайка – бир тўдадан, два  Аякса – ажралмас дўстлар; “Жой“ маъносида 
ҳам ишлатиладиган битта фразеологизм ҳам мавжуд: тридевятое царство, тридесятое государ-
ство;  

3) процессуал фразеологик бирликлар таркибига кирувчи фразеологизмлар семантик жиҳат-
дан турличадир, лекин уларнинг мазмун асосида жараён тушунчаси мавжуд. Процессуал фразео-
логик бирликларнинг кўпчилиги субъект фаолиятини ёки жисмоний ҳаракатини билдиради: ос-
тричь под нуль – кал бўлмоқ, лить слёзы в три ручья – йиғламоқ; руҳий ҳолатини ҳам билдира-
ди: в одну точку бить – бир нухтага урмоқ, в трёх соснах заблудиться – адашмоқ,  убить двух 
зайцев – бир ўқ билан икки қуённи урмоқ; 

4) белги асосида вужудга келувчи фразеологизмлар шахс ёки предметни турли белгилар асо-
сида тавсифлайди. Бир гуруҳ фразеологизмлар ичидан “бир хил”, ”ўхшаш” мазмунидагиларини 
ажратиб олиш мумкин: на одно лицо; все, как один; под одну масть; как две капли воды;  оба 
луки, оба туги; два лаптя пара – мисолларнинг барчаси бир хил, ўхшаш маъносида келаяпди;  

 5) миқдорни билдирувчи фразеологизмлар ҳеч қачон аниқ бир миқдорни билдирмайди. 
Улар ноаниқ катта ҳажмдаги миқдорни англатиши мумкин: один на другом сидит – оғир, в три 
ручья – уч ариқ катталигида,  в два горла – баланд,  сорок сороков – жуда кўп, с три короба – кат-
та, ёки ноаниқ кичик хажмдаги миқдорни англатади: раз-два и обчёлся – тез, можно сосчитать 
по пальцам – бармоқ билан саноқли; 

6) модал-ундов мазмунидаги фразеологизмлар доирасига кирувчиларнинг асосини нутқий 
коммуникативлик ташкил этади, бу бирликлар сўзловчининг суҳбатдошига нисбатан алоқасини 
ёки фикр предметига муносабатини билдиради. Бу синф фразеологизмлари унчалик ҳам кўп эмас: 
опять дватцать пять – яна такрорми, ля-ля-ля, три рубля – осонликча, дай пять – қўл ташла 
учрайди.34  

“Бир” компонентли фразеологизмлар турли миллатларда унумдор ҳисобланади. Р.Ф.Фатта-
хова “бир” сонининг тўққиз маъновий хусусиятини кўриб чиқган: “ягоналик, мос келишлик, бу-
тунлик, яхлитлик, кам миқдорлик, яқин масофа, бир хиллик, алоҳидалик, қиймати йўқ маънолари-
да.5 

1. Якка, бошқалардан ажралган, алоҳида. Бу маъно рус ибораларида негатив канотатция-
сини синонимик жуфтликнинг ички шаклида мужассамлашади: “одной рукой узел не завяжешь”; 
(бир қўл билан тугун боғлаб бўлмас); “один в поле не воин” (бир киши майдонда жангчи бўлол-
мас); “в одиночку всё трудно делать” (ёлғиз одам ҳеч нарсани эплолмас). 
                                                        
1 Фаттах Мохаммед Абу эль-Иля. Лингвокультурологический анализ фразеологизмов с числовым компонен-
том в русском и арабском языках. Политическая лингвистика. 2018, №1(67), c. 167 –168. 
2 Шу манба. 
3 Вовк. О.В. Энциклопедия знаков и символов. Москва, «Вече», 2006, с. 39. 
4 Шу манба. 
5 Фаттахова Р.Ф. Функционально-семантические оссобенности числительных в составе ФЕ татарского языка. 
Филологическое науки, Вопросы теории и практики. Тамбов, «Грамота», 2015, №3, ч. 2, с. 199 – 201. 
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Биз ўзбек ибораларидан қуйидагиларини бунга мисол қилиб олдик: “Бир қўлтиққа икки 
тарвуз сиғмас”, “бир бошини иккита қилмоқ”. Иккинчи мисолдаги “бир” лексемаси бошқа ра-
қамдаги маданий код билан алмаштирилган, “икки” маънони кучайтириб, “ёлғиз бўлиш мумкин 
эмас”, “ёлғиз ҳеч нарсани эплай олмаслик маъноларини беради”.  

2. Бир хил, ўхшаш. Рус тилида бунга аввало салбий киноя маънодаги ФБлар мисол бўлади: 
“одного поля ягода” (бир полизнинг меваси), “одним миром мазаны” (бир дунёнинг рангини ол-
ган), “всё на одну колотку” (бир хил қолибда), “одной масти” (бир турдаги), “на один покрой” 
(бичими бир хил). Ушбу ФБларнинг барчаси салбий маънодаги хусусиятга эга кишиларга нисбатан 
ишлатилади. “Одним миром мазоны” ФБси диний дунёқарашдан келиб чиқиб, ҳамма ҳам гуноҳ 
қилиши мумкин ва бу борада барча тенг. “Люди из одного теста” (Зуваласи бир жойдан) рус ти-
лида нейтрал маънога эга.  

Ўзбек тилида “зуваласи бир жойдан олинган” ибораси фақат ижобий маънода ишлатилади.  
“Бир тан бир жон бўлмоқ”, “бир тан бўлмоқ” иборалари ижобий маънода қўлланилса “бари бир 
гўр”, “ҳаммаси бир гўр” иборалари фақат салбий семантикага эга иборалардир. “Тупроғи бир 
жойдан олинган” ибораси диний фараздан келиб чиқиб, “Оллоҳ ҳаммани лойдан яратган” фикри-
нинг далили сифатида ишлатилади.  

3. Оммавий, умумий якдиллик. Бу тоифага экспрессив характерга эга фраземалар мисол 
бўла олади: “все как один” (ҳаммаси бир хил), “как один человек” (ҳаммаси бир одамдай). 
“Стрич всех по одну гребёнку” рус ибораси барчани бирон бир ҳолатда, ҳеч қандай паст-баландга 
қарамай текисламоқ. Салбий маънога хос бўлган “текисламоқ” феъли бош денотатив маънода ке-
лади. Ўзбек тилидаги “барчани бирдай кўрмоқ” ибораси эса ижобий коннотацияга асосланади, 
чунки мусулмончиликда барчани тенг кўрмоқ тушунчаси ҳадисларда ҳам илгари сурилган. 

4. Бир карра интенсив. Бу маънода келувчи ФБлар ўзбек ва рус лингвокультурологиясида 
ўхшаш мазмун ва тимсолларда мужассамлашган. “одним духом” – “бир нафасда”, “одним сло-
вом” – “бир сўз билан”, “сесть за один стол” – “бир дастурхон атрофида ўтириш” 

Фақат ўзбек лингвокультурологиясига хос “бир жағга бир ботмон” ФБси бошқа миллатлар-
га хос бўлмаган тушунчани беради: “Ўтмишда ҳар бир оила бутун қишлик рўзғоротини кузда ғам-
лаб оларди. Шунда ҳар бир жағга, яъни оиладаги ҳар бир жонга (янги туғилган чақалоқ ҳам шу ҳи-
собга киритиларди) бир ботмондан (ботмон 898,5 г.га тенг оғирлик ўлчови) буғдой, унинг яр-ҳми-
сича гуруч, гуручнинг ярмисича миқдорда мош, мошнинг ярмисича ёғ ва ҳ.к. ғамлаб қўйиларди. 
Шу ҳисобдан ғамланган озуқалар бутун қишга етарди.  

5. Бутунлай бирон нарсанинг мавжуд эмаслиги, йўқлиги. Рус тилида “ни” юкламасига 
“один” лексемаси қўшилиб, бўлишсизлик маъносини юзага чиқаради. Мисол учун, “ни одной жи-
вой души” (умуман, инсон зоти йўқ маъносида). Бу ерда “душа” – “қалб” сўзи “инсон” – “человек” 
метонимик маънога кўчаяпти. Ўзбек тилидаги “бирон бир зот кўринмайди” иборасида “зот” – 
“особа, парода” маъносида келади. 

Умуман ҳеч нарса маъносидаги “ни одной копейки” ибораси “бир чақаси (чақа – асосан, 
мис, жез сингари металлардан ясалган, қиймати паст майда танга пул йўқ, бир тийини (тийин бир 
сўмнинг юздан бирига тенг пул ҳамда шундай қийматга эга бўлган майда чақа йўқ” ФБларида 
этнокультурологик реалиялар – “копейка” – “чақа”, “тийин” Ўзбекистон ва Россия миллий валюта-
лари учрайди.   

Реалиялар қайси маданият ва тилда  пайдо бўлган бўлса, ўша халқнинг қадр-қиммати ҳисоб-
ланади. Реалия – ўрганилаётган тилдаги предмет ва ҳодисалар тарихи, маданияти, иқтисодиёти ва 
турмуш тарзини англатувчи сўзлардир, улар қиёсланаётган тилдаги сўзлардан бутунлай ёки қис-
ман фарқ қиладиган тушунча.1     

 “Бир қулоғидан кириб бошқасидан чиқмоқ” – “в одну ухо вошло а в другое вышло” фразео-
логизми “бири бошқаси” муносабатидаги бирлик бўлиб, икки тилда ҳам бир хил мазмун ҳосил 
қилади. 

 “Первый”–“биринчи” компоненти  фразеологик бирликлар таркибида қуйидаги варианларда 
келиши мумкин:  

1) бошланғич, энг олдинги. Бу гуруҳга кирувчи бирликлар орасида эквивалент ҳисобланган 
тиллараро фразеологик бирликлар изоҳланишига хожат йўқ: “сделать первый шаг” (биринчи 
бўлиб қадам қўймоқ) – ниманидир бошлаш; с первого взгляда (бир қарашда) – биринчи таассурот; 

                                                        
1 Алимжанова Г. Сопоставительная фразеология. С. 175. 
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из первых рук (биринчи қўлдан) – воситачисиз;  играть первую роль – бирор ишда етакчи бўлмоқ; 
первый среди равных – тенгдошлари орасида етакчи бўлмоқ; первая помощь – биринчи ёрдам. 

“Первый блин комом” салбий оттенкали фразеологик бирикмаси бўлиб, бирор ишнинг бо-
ши ўхшамаса, (биринчи пиширилган қуймоқ ўхшовсиз чиқади) – “ўргамчик иш нуқсонсиз бўл-
мас” бирикмасига тенг бўлиб, ўзбек тилида айнан бу тушунча мавжуд эмас, чунки блин рус мил-
лий таоми ҳисобланади. “Блин” – сковородка (това)да  суюқ хамирдан тайёрланадиган юпқа таом, 
тез ва  кўп ҳажмда пиширилади.1 

2) ҳар бир жавҳада ҳаммадан олдинда. “Звезда первой величины” фразеологизми бирор фао-
лиятда таниқли бўлган, астрономияга алоқадор шахсга нисбатан қўлланилади: Антик даврлардаёқ 
юлдузлар ёрқинлик даражасига кўра олти ўлчамга бўлиниб, энг ёрқини “биринчи юлдуз” номи би-
лан юритилган. Ўзбек тилида бундай мазмундаги фразеологизмнинг аналоги учрамайди.2   
         “Один” – Всё, как один (человек) – ҳаммаси бир хил; в одиночку – бировнинг кўмагисиз; в 
одно перо и птица не родится – ҳамма бир хил эмас; на одном конце червяк, на другом дурак – 
устаси бўлмаган; на одном месте камень мхом обрастает – дарахт бир жойда кўкаради; один в 
один – бир томчидай, один  на  один – яккама-якка;  один – единственный – биттагина; один за 
другим – кетма кетликда, одно к одному – ўхшаш; один карась сорвётся, другой сорвётся, тре-
тий бог даст и попадётся – мақсадга бирданига эришиб бўлмас маъносида; один с сошкой, а се-
меро с ложкой – меҳнатни бири қилар, роҳатни бошқалар;  одна голова не бедна, а бедна так  
одна – ёлғиз одамнинг  ташвиши ҳам йўқ;  одна муха не проест и брюха – ёлғиз инсон кўпга 
қодир эмас, одна речь не пословица – бир фикр ҳали тавсилот эмас. 

Умуман олганда,“бир” компоненти  жуда фаол бўлиб, қуйидаги ўзбек иборалари бунга мисол 
бўлади: Бир бошини иккита қилмоқ;  бир ёстиққа бош қўймоқ; бир ёқадан бош чиқармоқ, бир ёқда 
турсин, бир ёқли бўлмоқ (қилмоқ),  бир жон – бир тан бўлмоқ, бир жон бўлиб – бир тан бўлиб, бир 
– икки оғиз, бир – икки шингил, бир кесак билан икки қарғани урмоқ, бир кесак билан бир қуённи 
урмоқ, бир кесак билан бир қушни урмоқ, бир кун бўлмаса, бир кун, бир кун эмас – бир кун, бир 
овоздан, бир оёғи ерда, бир оёғи гўрда, бир оғиз, бир пақир бўлмоқ, бир пул, бир пуллик, бир чақа-
лик, бир сўзи иккита бўлмади, бир тийин, бир чимдим, бир чўқишда қочирмоқ, бир шингил, бир 
қошиқ сув билан ютиб юборгудай, бир қулоғидан кириб, иккинчисидан чиқмоқ, бошларини бир 
ерга жойга) бирлаштирмоқ (қовуштирмоқ), гапни бир жойга қўймоқ, дарёдан бир томчи.  Бир бош-
га – бир ўлим, бир булдуриқ уч қорга татийди, бир жағга бир ботмон, бир тулки етти бўрини етак-
лайди, бир анор минг беморга даво, бир балоси бўлмаса, шудгорда қуйруқ на қилур, бир одам омоч 
билан, еттовлон чўмич билан, бир онадан алвон хил бола туғилади, бир очликнинг бир тўқлиги 
бор, бир саватга – бир тепги, бир таёқ юз бошни ёради, бир эзма топади-бир кезма,бир қўй кетидан 
минг қўй тўяди; бир бахя қолди, бирини ўпоқ, бирини сўпоқ дейди, бир майизни тенг бўлиб ейди, 
бир олманинг икки палласидай, бир пулга қиммат, бир тупканинг тагида, бир хум сингунча қанча 
хумча синади, бир чўқишда қочирмоқ, бир қаричликдан, бир қошиқ қонимдан кечинг, шалдур-
шулдур бир қоп ёнғоқ, туя бир танга – қани бир танга, туя минг – танга қани минг танга. 

Шундай қилиб, келтирилган қиёсий таҳлилларга кўра, рақам компонентли рус ва ўзбек фра-
зеологизмларини ўрганиш  бизга қуйидаги ҳулосаларни беради: 

Рус фразеологиясида энг фаол рақамлар “бир”, ”икки”,”уч”, “етти” бўлса, ўзбек фразеоло-
гиясида “бир”, икки”,  ”уч”, ”тўрт” ва ”етти” рақамлари энг кўп учрайдиган рамзий лингвокульте-
ремалардир. 

Қиёсланган икки тилдаги рақам компонентли фразеологизмлар эквивалентининг асосий қис-
мини  символик мазмунга эга “бир” – “один” лексемаси ташкил этади. Рус фразеологик бирлик-
ларнинг миллий-маданий ўзига хос характерли жиҳати шундаки, уларда бошқа дунёқараш миллий 
кодини юзага келтирувчи реалиялар, ўз оламининг тарихий ва диний манзарасини бериш тажриба-
си ётади.  

 
  

                                                        
1 Ожегов.С.И. Словарь русского языка. Государственное издательство иностранных и национальных слова-
рей. Москва, 1960, с. 49. 
2 Фаттах Мохаммед Абу эль-Иля. Лингвокультурологический анализ фразеологизмов с числовым компонен-
том в русском и арабском языках. Политическая лингвистика. 2018, №1 (67), с. 167. 
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OG‘ZAKI MULOQOT AKTIDA DISKURS MARKER MASALASI 
 

Annotatsiya. Ushbu maqolada o‘zbek tilidagi og‘zaki muloqot aktini yaratuvchi lingvistik birliklari 
borasida fikrlar bayon qilingan. Zamonaviy sotsiolingvisik tadqiqotlarda diskurs marker atamasi bilan 
ma’lum bo‘lgan lingvistik birliklarning o‘zbek tildagi xususiyatlari ifodasiga ta’rif berilgan. Mulqot akti-
dagi ushbu lingvistik birliklarning leksik, grammatik va semantik jihatlari muhokama qilingan.  

Аннотация. В данной статье описаны языковые единицы, составляющие акт устного об-
щения на узбекском языке. Современные социолингвистические исследования описывают лингвис-
тические единицы, известные под термином «дискурсивный маркер» в образцах узбекских язы-
ковых единиц. В статье обсуждаются лексические, грамматические и семантические аспекты 
этих единиц в коммуникативном акте. 

Annotation. This article describes the linguistic units that make up the act of oral communication 
in the Uzbek language. Contemporary sociolinguistic studies describe the linguistic units being followed 
under the term “discourse marker” in the sample of Uzbek linguistic units. This article discusses the le-
xical, grammatical and semantic aspects of these units in the communication act. 

Kalit so‘zlar: muloqot akti, diskurs marker, semantik, kontekstual, pragmatik, murojaat so‘zlari, 
rad va tasdiq javob so‘zlari, ekspletiv birliklar 
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Og‘zaki muloqot aktida, paralingvistik va prozodik birliklar, so‘z tanlovi, va axborotni yetkazish 

usulini belgilovchi, so‘zlovchilarning o‘zlari amalga oshirayotgan nutq faoliyatida tafakkuridagi fikrni 
to‘g‘ridan to‘g‘ri mavzuga moslashtiruvchi leksik birliklar mavjud bo‘lib, ushbu birliklar muloqot jara-
yonida suhbatdosh tomoindan endi aytiladigan jumlani, o‘z ongida taxmin qilib, unga javob berish uchun 
tayyorgarlik ko‘radi.1 Muayyan tilda gaplashuvchi insonlar hayotiy tajribasi davomida, moslashtiruvchi 
birliklarni muloqot jarayonida avtomatik tarzda o‘zlashtiradilar. So‘zlovchi muloqot ishtirokchilariga yet-
kazib bermoqchi bo‘lgan axborot mazmuniga va maqsadiga bor e’tiborini jalb qilganda, muloqot ishtirok-
chilari nomoyon qiladigan mavzuga moslashtiruvchi birliklari, ular qay darajada axborotni qabul qilgani 
yoki tushinganidan darak beradi. Qachonki, so‘zlovchi kutgan natija tinglovchi munosabatida aks etsa 
mavzuga qo‘shimcha izoh yoki boshqa bir zarur ma’lumotni ilova qilishni xohlab, mavzu yuzasidan ya-
nada qimmatliroq fikrlarini bayon qilishi mumkin. Agar so‘zlovchi kutgan natijaga tinglovchi munosabati 
mos kelmasa, yoki tinglovchi kutgan fikrga so‘zlovchi nutqi mazmuni mos kelmasa, bunday muloqot sa-
marasiz yoki behuda aytilgan gap deb baholanadi.2 

Albatta, og‘zaki muloqot nutq aktida tinglovchining yoshi, shaxsiy fazilatlari, qiziqishi va muloqot 
mavzusining unga dahldorligi inobatga olinishi lozim. Ammo muloqot mavzusi ushbu jihatlarga mos 
tushganda tinglovchini muloqot kontekstiga moslashtiruvchi birliklardan samarali foydalanish usullaridan 
boxabar bo‘lishi, muloqot aktining mavaffaqiyatini ta’minlaydi. So‘zlovchi og‘zaki muloqotda ushbu bir-
liklarga e’tiborsiz bo‘lib, har doyim o‘zi muhim deb bilgan gapni aytib keyin umuman boshqa mavzuda 
gapirish, aytilgan jumla mazmuniga bo‘lgan e’tiborni so‘zlovchi kuchaytiryapman deb o‘ylasada, aksin-
cha kamaytirgan bo‘ladi. Chunki u o‘z nutqini boshqa bir muhim mavzuda davom ettirishi bilan oldingi 
aytilgan fikr tinglovchi ongida o‘z ahamiyatini yo‘qotodi. Shu sababdan ham moslashtiruvchi birliklar 
muloqot aktida muhim ahamiyatga ega bo‘lib, ular muloqot mavzusi va mazmunining tinglovchi tomoni-
dan to‘g‘ri va to‘liq tushinilishini ta’minlaydi, masalan, auditoriyaga kirgan o‘qituvchi, o‘z suhbatida da-
vom etayotgan ko‘plab talabalarni, o‘z ma’ruza mavzusiga diqqatini jalb qilish uchun nima qilishi kerak, 
degan savolga turli pedagoglar turlicha javob beradi. Ammo eng to‘g‘ri javob o‘qituvchining o‘zida va 

                                                        
1Нурмонов А., Ҳакимов М. Лингвистик прагматиканинг назарий шаклланиши. “Ўзбек тили ва ада-биёти”, 
2001, 4-сон, 54–58-бетлар. 
2 Кобозева И.М. «Теория речевых актов» как один из вариантов теории речевой деятельности. В кн: Но-вое в 
зарубежной лингвистике. Вьш. 17, М., “Прогресс”, 1986, с. 7 –21. 
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talabalarning darsga munosabatiga bog‘liq bo‘ladi. Chunki bir muloqot maydonida ta’sir kuchiga ega 
bo‘lgan moslashtiruvchi birliklar, boshqa muloqot makonida samarasiz bo‘lishi mumkin. Shuningdek, 
usul bir xil bo‘lgani holatda, uni amalga oshiruvchi shaxs xususiyati bir-birini takrorlamaydi. Ma’ruzalar-
ning samarali yoki samarasiz bo‘lishi, ko‘pincha, ushbu birliklar hisobiga bo‘ladi.  

Shu o‘rinda, og‘zaki muloqot aktining eng muhim moslashtiruvchi birliklari sifatida diskurs mar-
kerlar1 alohida ahamiyatga ega. Ushbu atama ingliz tilshunos olimasi  Deborah Schiffrin  tomonidan 
“Discourse Markers” (1988) nomli kitobida ilk bor tilshunoslik tadqiqotlariga olib kirilgan bo‘lib, bu lin-
gvistik birliklar, grammatikada yordamchi so‘z turkumlari, xususan, yuklamalar, kirish so‘zlar, undalma-
lar, tarzida tushintirilib, ular sintaktik jihatdan mustaqil, ya’ni ular gapda sintaktik vazifa bajarmaganligi 
uchun, jumladan, foydalanilmasa ham, jumla tuzilishi buzilmasdan qoladi, degan fikrlar bildirilgan. Til-
shunoslikning turli sohalarida, ushbu birliklar diskurs yuklamalar, diskurs bog‘lovchilar, pragmatik mar-
kerlar, pragmatik yuklamar deb ataladi. Ushbu birliklar og‘zaki muloqot aktining asosiy belgilaridan bo‘-
lib, ularni bir necha turlarga ajratish mumkin. Ular norasmiy so‘zlashuv uslubida keng qo‘llaniladi. 

Boshqa tillar qatori o‘zbek tilida ham yaxshi, ha, albatta, aksincha, shunday qilib, endi va anima 
bo‘lganda ham kabi diskurs markerlar mavjud bo‘lib, ular muloqot aktida bir nutqni boshqasiga bog‘lash 
yoki aytilgan fikrga munosabat bildirish uchun qo‘llanilib, jahon tilshunosligida ba’zan leksik birliklar 
deb qayd qilingan bo‘lsa, ba’zan grammatik formalar deb talqin qilingan. Diskurs markerlar, tinglovchi 
uchun eshitgan axborot to‘g‘risida yaxlit bir tushuncha hosil qilish, muloqot mazmunini to‘liq anglash vo-
sitasidir. Diskurs markerlar ko‘pgina grammatik formalar, jumladan undov so‘zlar, qo‘shma ravishlar, sa-
lomlashuv va xayrlashuv so‘z birikmalari bilan birga qo‘llanilishi mumkin.  Diskurs marker atamasi o‘z-
bek tilida, odatda, ‘kiritma so‘zlar’, ‘kirish so‘zlar’, ‘gapning sanalmaydigan bo‘laklari’, ‘sintaktik vazifa-
siz bo‘laklar’ tarzida talqin qilinganidek, jahon tilshunosligida ham ushbu atamaga turlicha yondashuvlar 
mavjud. Masalan, Lakoff2 ‘hedge’ (hoshiya), Svartvik3 ‘Particles’ (yuklamalar) (1980), Chalker4 ‘connec-
tive adverbs’ (ravish bog‘lamalar) (1984); Schourup5 ‘discourse  particles’ (diskurs yuklamalar, 1985);  
Quirk6 ‘conjuncts and  disjuncts’ (bog‘lovchi va ayiruvchilar, 1985); Iystwud ‘linking words and  phrases’ 
(bog‘lovchi so‘z va frazalar) (1999) kabi atamalarni tavsiya qilgan. ‘Diskurs marker’ atamasi ko‘pchilik 
tilshunoslar, jumladan,  Labov va Fanshel (1977); Todd va  Hancock (1986); Schiffrin (1992); Grammley 
va Patzold (1992) tomonidan ma’qullangan.7    

Og‘zaki muloqot akti o‘zbek tilshunosligida nisbatan yangi yo‘nalish bo‘lgani uchun, uning atama-
larini yozma matn grammatikasidan farqlash uchun diskurs marker atamasini tadqiqot ishida qabul qilin-
di. Ushbu birliklar muloqot avvalida va muloqotning keyingi navbatida aytilgan va aytilmoqchi bo‘lgan 
jumlaga ishora qiladi. Og‘zaki muloqot aktida diskurs markerlar semantik, kontekstual va pragmatik vazi-
falarni bajaradi. Diskurs markerlarning tasnifi borasida ham bir qancha fikrlar mavjud bo‘lib, odatda,  dis-
kurs markerga vazifasidan kelib chiqqan holda yondashgan ma’qul. Tadqiqotl natijalaridan kelib chiqqan 
holda, diskurs markerning quyidagi turlarini farqlash mumkin:  

●His hayajonni ifodalovchi xitob so‘zlari, og‘zaki muloqot aktida so‘zlovchining axborotga nisba-
tan bildirilgan hissiy ifodasini anglatadi, masalan, o‘o‘ (hayrat), aha (tasdiq, tan olish), eha (xursandchi-
lik bilan qabul qilish), iye (hayron bo‘lib qabul qilish), voy-bo‘y (kuchli hayratlanish), o‘ho‘ (hayajon, 
zavqlanish), oh, voh (og‘riq, azoblanish), uff (asabiylik, tutoqish). 

●Bog‘lovchi ravishdoshlar og‘zaki muloqot aktida so‘zlovchi tomoinidan aytiladigan jumlani ol-
dingi aytilgan jumlaga bog‘lash uchun qo‘llaniladi, masalan, shuning uchun, nihoyat, aksincha, baribir, 
umuman olganda, mayli, bundan tashqari, xullasi kalom. 

                                                        
1 Schiffrin, Deborah (1988). Discourse Markers. Cambridge University Press.  
2 Lakoff R. What you can do with words: Politeness, pragmatics and performatives. In: Proceedings of the Texas 
Conference on Performatives, Presuppositions and Implicatures, ed. R.Rogers, R.Wall & J.Murphy, pp. 79–106, Ar-
lington, Va. Center for Applied Linguistics, 1977.  
3 Leech G., Swartwik J. A Communicative...are considered prepositions (předložky) and which are particles (části-
ce) Source: SWAN,  Volume 4, p. 2, 1955. 
4 Sylvia Chalker. Collins Cobuild English Guides: Linking Words (Collins Cobuild English Guides) (Bk.9)  Paper-
back, May 9, 1996. 
5 Lawrence Clifford Schourup. Common Discourse Particles in English Conversation. Front Cover. Garland, Lan-
guage Arts & Disciplines, 1985, p. 173.  
6 https://uomustansiriyah.edu.iq/media/lectures/8/8_2020_02_23!12_18_49_AM.pdf 
7 Akmajian A., Demers, Rarmer A. and Harnish R. (1995). Linguistics: An.Introduction to language and communi-
cation 4th ed. Cambridge: the MIT press.   

https://en.wikipedia.org/wiki/Deborah_Schiffrin
http://eric.ed.gov/?id=ED140617
http://eric.ed.gov/?id=ED140617
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Qarshilikni ifodalovchi ravishdoshlar modallik, noto‘g‘ri holat va bahoni ifodalash uchun butun 
jumlaga nisbatan semantik ifoda beruvchi leksik elementlardir. Hallidey ushbu turga kiruvchi element-
larni, ehtimollik (balki, ehtimol), aniq faraz (albatta, bu aniq, ma’lumki, kundek ravshan), odatiylik 
(har doyimgidek, odatdagidek), istak muvofiqlik (baxtga qarshi, baxtimga, omadim kelib, afsuski)  gu-
ruhlariga ajratgan. 

Og‘zaki muloqot aktidagi qarshilikni ifodalovchi ushbu elementlarning murakkab konstruksiyali 
shakllari ham mavjud bo‘lib, ular kundalik muloqotda so‘zlovchining munosabati, fikri, hatto hissiyotini 
ifodalash uchun keng qo‘llaniladi, masalan, bir kun kelib…ar, to‘g‘risini aytganda, o‘zingizga ma’lum, 
ko‘rib turganingizdek, yana o‘zingiz bilasiz, nima bo‘lganda ham, ming afsus nadomatlar bo‘lsinki va 
hokazo. 

Murojaat so‘zlari. Navbatdagi leksik birliklar, murojaat so‘zlari bo‘lib, sintaksisda alohida gap bo‘-
lagi sifatida sanalmaydi, ammo muloqot aktida chaqirish, chorlash, undash, diqqatni jalb qiluvchi leksik 
elemantlar sifatida qo‘llaniladi. Shuni alohida ta’kidlash o‘rinliki, ushbu birliklar nutq orqali uzatilayot-
gan axborotni aniq yo‘naltiruvchi vositalardir. Ko‘pincha, ushbu birliklar nutqda prozodik elementlar bi-
lan birga qo‘llanilishi natijasida his-hayajon so‘zlar turi sifatida sanalashiga sabab bo‘lgan. Umumiy ra-
vishda, o‘zbek tilidagi ushbu murojaat birliklarini ikki guruhga, ya’ni chaqiriq va uni qabul qiluvchilarga 
(denominant) bo‘lish mumkin 

–Hoy siz, xonim, menga qarang, bu sharfingiz, tushib qoldi! (Hoy, siz – chaqiriq, xonim – denomi-
nant) 

Javob leksik birliklar. Og‘zaki muloqot aktida eng keng qo‘llaniladigan elliptik jumlalar bu, qisqa 
tasdiq yoki rad javoblari hisoblanadi. Ular butun boshli gapning o‘rnida qo‘llanilishi mumkin: xo‘p, xo‘p 
bo‘ladi, yaxshi, roziman, to‘g‘ri//yo‘q, xato, noroziman, bo‘lmaydi. 

Ushbu lingvistik birliklar muloqot jarayonida so‘zlovchining javobini aniq va tushunarli bayon qili-
shining eng samarali uslubi bo‘lib, bunda qisqa so‘z orqali umumiy qaror yoki yakuniy xulosa ifodalana-
di. 

Shu o‘rinda javob tushunchasiga to‘xtaladigan bo‘lsak, odatda, javobning quydagi turlarini farq-
lash mumkin: savolga beriladigan javob (ha, yo‘q), ko‘rsatmaga beriladigan javob (xo‘p, yo‘q), ta’kidga 
berilgan javoblar, ha-ha, tushunarli, xo‘p, ma’qul, hm (bosh irg‘ash). Javob leksik birliklarining mulo-
qotda qo‘llanilshi tinglovchining nutq faoliyatida faol ishtirokidan darak beradi. Tasdiq va ma’qullash 
ma’nolarini ifodalaydi. 

Ikkilanishni belgilovchi markerlar. Aaa, uh, hmm kabi prozodik birliklar nutq faoliyatida so‘zlov-
chining ikkilanishi alomati bo‘lib, jumla oralig‘idagi bo‘shliqni to‘ldirish uchun qo‘llaniladi. Bunday bir-
liklarning nutq faoliyatida haddan tashqari ko‘p qo‘llanilishi, tinglovchini bezor qilishi mumkin, ammo 
bu birliklar ishorasi orqali, ayrim holatlarda so‘zlovchi ifodalashga qiynalayotgan fikrni, tinglovchi to‘l-
dirishi mumkin bo‘ladi. Bunday nutq elementlari kundalik muloqotda oddiy noaniqlik fenomeni hisobla-
nib, takrorlangan, noto‘g‘ri boshlangan va oldindan rejalshtirilmagan jumlalarda ko‘p uchrashi mumkin. 
Shuningdek, ushbu nutq elementlari har xil muloyim nutq-akt formulalarida ham qo‘llanilishi mumkin 
bo‘lib, bunda muloqot ishtirokchilari bir-biriga hurmat va ehtirom yuzasidan ehtiyot bo‘lib murojaat qil-
ganda vaziyatlarda ham qo‘llanilishi mumkin. 

Ekspletiv diskurs markerlar.1 Ushbu nutq elementlari insonlarning nutq muloqot vaziyatida qahr, 
g‘azab, nolish his tuyg‘ularining ifodasi sifatida nomoyon bo‘lib, odatda, unli tovushlarning haddan ortiq 
baland ovozda, cho‘zib aytilishi yoki qo‘pol so‘zlar, tabuu elementlarining qo‘llanilishi sifatida nomoyon 
bo‘ladi. Bunday so‘z va so‘z birikmalari muloqotga qo‘shimcha ma’no yoki mazmun kiritmaydi faqat 
kuchli salbiy munosabatni ifodalaydi. Ekspletivlarni o‘zlari ifodalagan ma’noga ko‘ra tabu ekspletivlar va 
mo‘tadil ekspletivlarga ajratish mumkin. Tabuu ekspletivlari so‘kish, qasam, ont ichish, qarg‘ish ma’nola-
rini ifodalaydi va qo‘pol nutq elementlari hisoblanib, nutq madaniyatida ularni qo‘llash tavsiya qilinmay-
di. Jumladan, la’nati, jin ursin, xudo ursin seni va hokazo.  

Mo‘tadil ekspletiv diskurs markerlar ijtimoiy munosabatlarning ko‘pchilik nutq vaziyatida qo‘lla-
niladigan, qo‘pol bo‘lmagan leksik birliklar bo‘lib, insonlar  kundalik muloqotining ajralmas qismi sana-
ladi. Masalan, Avvali Xudo!; Xudoyimga hamdu, sanolar!; Xudoga shukur! Ollohim o‘zingga shukur!;  
Yaratgan egamga shukur!; Xudo qayg‘ursin!  

Xulosa o‘rnida shuni aytish mumkinki, o‘zbek tildagi og‘zaki muloqot akti leksik birliklarining 
o‘ziga xosligi borasida, faqat diskurs markerlar haqida bildirilgan fikrlardan umumiy yakdil bir xulosaga 

                                                        
1 Svenonius Peter. Subjects, Expletives, and the EPP. Oxford University Press. p. 3–11.  
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kelish qiyin, chunki bu birliklar semantik va pragmatik jihatdan ko‘p funksiyali bo‘lishi bilan birga jumla-
da hech qanday sintaktik vazifani bajarmaydi, ammo nutq muloqotida erkin qo‘llaniladi. Shu sababdan 
ular turli tillarda turli atamalar va terminlar orqali ifodalanadi.  
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ҚАДИМГИ ТУРКИЙ БИТИГЛАРДА МАВЖУД СТЕРЕОТИП БИРЛИКЛАР 
ТЕМАТИКАСИ 

 
Аннотация. Ушбу мақола қадимги туркий битигларнинг услубий хусусиятлари – стерео-

тип бирликлардан бирига бағишланган. Битигларда клишелашган бирликлар учраб туради. Булар, 
дастлаб, тавтология, матннинг соддалиги ёки муаллифнинг нўноқлиги сабабли юзага келгандек 
туюлади. Матнлар мазмун-моҳиятига чуқурроқ кириб борилсагина, уларнинг оддий такрорлар 
эмаслиги англашилади. Мақолада қадимги туркий битигларда мавжуд стереотип бирликларнинг 
тематик гуруҳлари хусусида сўз боради. 

Аннотация. Данная статья посвящена одной из стереотипных единиц – стилистическим 
особенностям древнетюркской письменности. В  древнетюркских надписях есть речевые клише-
штампы. Изначально кажется, что они возникли из-за тавтологии, простоты текста или не-
точности автора. Только если углубиться в содержание текстов, становится ясно, что это не 
просто повторения. В статье рассматриваются тематические группы стереотипных единиц в 
древнетюркской письменности. 

Annotation. This article is dedicated to one of the stereotypical units-stylistic features of ancient 
Turkic scripts. There are cliched units in scripts. This seems to have been caused by tautology, the simp-
licity of the text, or the author’s mistake. It is clear that the texts are not mere repetitions, as they penet-
rate deeper into the content. The article deals with the theme of stereotypic units in ancient Turkic scripts. 

Калит сўзлар: қадимги туркий тил, қадимги туркий битиглар, стереотип бирликлар, сте-
реотип бирликлар тематикаси. 

Ключевые слова: древнетюркский язык, древнетюркская письменность, стереотипные 
единицы, тематика стереотипных единиц. 

Key words:  Ancient Turkic language, ancient Turkic scripts, stereotypic units, theme of stereotypic 
units. 

 
Қадимги туркий битигларда тарихий воқеалар жонли, образли тарзда баён қилинган. Улар 

тарихий маълумотлар қаторида қадимги туркий тил ва ундаги қонуниятларни ўзида акс эттиради. 
Битигларда воқеа-ҳодисалар, ҳолатлар баёнида нисбатан барқарорлашган ифодалар такрор учрай-
ди. Булар қадимги туркий битигларда кечган стереотип бирликлардир. Стереотип бирликлар қа-
димги туркий битигларда муайян ўзига хос услубни намоён этса-да, улар қадимги туркий битиг-
ларгагина хос эмас. Стереотип бирликлар ўхшатиш, қаршилантириш каби бадиий воситалар ёрда-
мида ифодаланган. Ритмик-оҳанг жиҳатидан ҳам аллитерация, ритмик-синтактик параллелизм, 
такрорга асосланган бадиий санъатлар орқали шакллантирилган. Стереотип бирликларнинг қийма-
ти кўрсатилган жиҳатлар билангина боғлиқ эмас. Яъни, юқорида таъкидлангандек, балоғату фасо-
ҳатга бой жумла ёки бирикма матн контекстида кўзланган теран маънони ўзида мужассам этиши 
лозим. Халқ ибораси билан айтганда, “вақтида ва жойида айтилган гап”дек бўлиши лозим. Шу жи-
ҳатдан ҳам стереотип бирликларнинг маъно хусусиятлари уларга мурожаат қилишнинг бирламчи 
омили ҳисобланади. Қуйида бир нечта маъно контекстларидаги стереотип бирликларни кўриб чи-
қамиз. 

1. Асир олинган халқ таърифида ишлатилувчи стереотип бирликлар. Қадимги туркий 
битиглар қудратли турк хоқонлигининг қарор топиши, кенгайиши, бу йўлда кечган жангу жадаллар 
ҳақида ҳикоя қилади. Табиийки, бундай матнларда мағлубият ва асир олинган халқ аҳволи ҳақида-
ги тасвирлар ҳам мавжуд. Масалан, Кул тигин битигида қудратли турк хоқонлиги Табғач халқи-
нинг ҳийлакорлиги сабабли қўлдан кетгани тўғрисида баҳс этилар экан, ўзлигини унутиб, турк 
отини қўйиб, Табғач бекларига қарам бўлган халқ аҳволи баёнида қуйидаги жумла келтирилган: 

Таbğač bоdunqа bäglik urï оğlïn qul bоltï, silik qïz оğlïn küŋ bоltï (Маъноси: Табғач халқига бек 
бўладиган ўғил боласи билан қул бўлди, сулув қиз боласи билан чўри бўлди (K.7).1 

                                                        
1 Ушбу мақолада қуйидаги қисқартмалар қабул қилинди: K – Кул тигин битиги: Ka – кичик битиг, K, Kb – улуғ 
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Бу жумла қарамликнинг, асирликнинг энг аянчли оқибатларини ифода этади. Аслида, битиг-
ларга ушбу жумланинг ишлатилишидан кўзланган ғоявий-эстетик мақсад бор. Битиг матнини ай-
тиб биттирган Билга хоқон уни ўқиғучиларни – турк халқини тарих хатоларидан огоҳлантиради. 

Яна бир мисол: Özi yаŋïltï, qаğаnï ölti, bоdunï küŋ qul bоltï (Маъноси: Ўзи янглишди, хоқони 
ўлди, халқи чўри, қул бўлди (K. 20). 

Бу жумлада дастлабки ифода ихчам шаклда келган. Битиглар матни бўйлаб бу каби стерео-
типлар шакли ўзгариб, турли вариантларда учрайди. Масалан, қуйидаги мисолда баён кенг ва ба-
тафсил берилган: Bаrduq yärdä ädgüg оl ärinč: qаnïŋ subčа yügürti, söŋüküŋ tаğčа yаtdï, bäglig urï 
оğluŋ qul bоltï, silig qïz оğluŋ küŋ bоltï bilmädük üčün... (Маъноси: Борган ерингда эзгулик шу бўлса 
керак: қонинг сувдай оқди, суягинг тоғдай (уйилиб) ётди, бек бўладиган ўғил боланг қул бўлди, су-
лув қиз боланг чўри бўлди (K. 24). 

Юқоридаги сатрлар адашган халқни огоҳлантириш мақсадида берилган. Айрим ўринларда 
ушбу стереотип бирлик қаҳрамонларнинг қудратини кўрсатиб беришда қўл келади.  

Qаğаnsïrаmïs bоdunuğ, küŋädmis, quladmïs bоdunuğ, türük törüsün ïčğïnmïs bоdunuğ äčim 
аpam törüsinčä yаrаtmïs, bоšğurmïs (Маъноси: Хоқонини йўқотган халқни, чўрига айланган, қул 
бўлган халқни, турк ҳукмронлигини бой берган халқни ота-боболарим йўсунича оёққа турғазибди, 
бошқарибди (K. 13). 

Кўриб ўтган мисолларимизда бир стереотип бирлик турли вариацияларда (гоҳ қисқариб, гоҳ 
кенгайиб) келса-да, матн мазмунига ғализлик келтирмайди. Шунингдек, стереотип бирлик барқа-
рорлигини ҳам синдиролмайди. Асосийси, стереотип бирлик асосини ташкил этган сўзлар (küŋ, 
qul) иштироки барқарор. Bäglik urï оğlïn qul bоltï, silik qïz оğlïn küŋ bоltï жумласида чўри, қул бў-
лувчиларнинг жинси ва айрим сифатлари билан келтирилган бўлса, кейинги ўринда баён қисқар-
тирилиб (эллипсис услубида – синтактик стилистик фигуралардан баённи қисқа-лўнда ифодалаш-
ни кўзда тутади) küŋädmis, quladmïs bоdunuğ тарзида берилади. Лекин, маънода жуда катта фарқ 
кузатилмайди. Чунки küŋ, qul сўзларининг ўзида изоҳлаб келаётган шахснинг жинси англашила-
ди. 

2. Тинч-тотув, фаровон ҳаёт таърифида ишлатилган стереотип бирликлар. Қадимги 
туркий битигларда, асосан, жанглар, мағлубиятлар ва ғалабалар баёни акс этган. Юртбоши ана 
шундай жангу жадаллар билан давлат қуради. Бу давлат чегаралари кенгайиб, халқ фаровон, тў-
кин-сочинлик, хотиржамликда ҳаёт кечира бошлайди. Ана шу фаровонлик битигларда қуйидаги 
ифодада берилади: Qurïğaru Кäŋü Таrmаnqа tägi türük bоdunuğ аnčа qоnturtïmïz, аnčа [i]tdimiz. Оl 
ödkä qul qulluğ bоlmïs ...Аnčа qаzğаnmïs, itmis älimiz, törümiz ärti (Маъноси: Турк халқини шу ҳолда 
қўндирдик, шу хилда тартибга келтирдик. У чоғда қул қулли бўлган.... шундай қозонилган, тиклан-
ган элимиз, ҳукуматимиз (бор) эди (K. 21). 

Матндаги qul qulluğ bоlmïs – “қулнинг ҳам қули бор эди” мазмуни ўта фаровонлик, тўкинлик 
маъносини ифодалаб келган. 

Халқнинг тинч-тотув ҳаётини акс эттирувчи ушбу ифода “Қутадғу билиг”дан кечган қуйида-
ги байтда ҳам келади: 

Qutuldï boδun ketti emgäkläri, 
Qozï birlä qatlïp yurïdï böri  
Маъноси: “Халқ бахтиёр бўлди, мушкул-машаққатлари кетди, қўзи билан бўри аралашиб 

юрди”.1 
Мажозий маънода эса қўй мазлум халқ, бўри эса бешафқат, урушқоқ кишилар (ёв)ни назарда 

тутади. Адолатпарвар ҳукмдорлар бошқаруви остида халқ аҳил ва иноқ, тўқ ва фаровон яшаган.  
Битигларда қаҳрамонларнинг қўлга киритган ғалабаси, улар амалга оширган буюк ишлар 

мадҳ этилади. Бу хусусда шундай дейилган: “Битиглар улуғ йўлбошчилар, миллий қаҳрамонлар 
хотирасига битилган ёдномалардир. Уларда халқ қаҳрамонлари кўзи тириклигида кўрсатган мард-
ликлар, юрт эрки ва улус тинчлиги учун кўрсатган жасоратлари ёд этилади”.2 

Ёдномаларда қаҳрамонлар куч-қудратини, фидойиликларини ифода этишга хизмат қилган 

                                                                                                                                                                                   
битиг, K.I–III, Kc–тошнинг тарошланган қирралари ва терс томонидаги ёзув; Ton–Тўнюқуқ битиги (Содиқов Қ. 
Эски туркий битиглар. Тошкент, ТошДШИ, 2009). 
1 Юсуф Хос Ҳожиб. Қутадғу билиг. Нашрга тайёрловчи ва кириш сўз муаллифи Қ.Каримов. Т., “Фан”, 1971, 
208-бет. 
2 Содиқов Қ. Қадимги турк фалсафаси. Тошкент, ТошДШИ, 2008, 37-бет. 
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стереотип бирликларнинг мавжудлиги юқоридаги фикрларни тасдиқлайди. Хусусан, юрт эгасини 
қаҳрамонлаштиришда “фаровонлик” маъносини ифодаловчи қуйидаги ишлатилган стереотип бир-
ликдир: Yalaŋ bodunuğ tonluğ, čïğañ bodunuğ bay qïltïm, аz bodunuğ öküš qïltïm (Маъноси: Яланг 
халқни тўнли, қашшоқ халқни бой қилдим, оз халқни кўпайтирдим (K. 29). 

Давлат бошлиғи ўз фаолиятининг энг яхши натижаси сифатида халқ фаровонликка эришил-
ганлигини назарда тутади. Демак, оз сонли халқни кўпайтириш фаровон ҳаётнинг бир кўрсаткичи 
сифатида қабул қилинган. 

3. Ночор ва қашшоқ халқ таърифида ишлатилган стереотип бирликлар. Кул тигин би-
тигида адашган, енгилган халқ аҳволи қуйидагича таърифланган: Barmïš bodun ölü-yitü, yadağïn-
yalaŋïn yana kälti (Маъноси: Кетган халқ ўла-йита, яёв-ялонғоч қайтиб келди (K. 28). 

Жумла таркибидаги икки бирикма абгор аҳволдаги халқ аҳволини яққол намоён этади ва бу 
бирликлар ўхшаш вазиятларда такрор қўлланади. Шулардан ölü-yitü käl- (ўла-йита кел-) базўр, зўр-
ға, ўлай-ўлай деб келмоқ маъноларида. Бир ишни амалга оширишда юзага келган машаққатли фа-
олиятни назарда тутади. Кунимизда ҳам ушбу бирикмага оғзаки нутқда кўп мурожаат қилинади.  

Yadağïn-yalaŋïn käl- (яёв-юпун кел-) бирикмаси ҳам енгилган халқ ҳолатини англатишда жу-
да самарали қўлланган. Яъни, “ўз хоқонини қўйиб, Табғач хоқонига бўйсунган халқ” оқибатда ҳеч 
бир уловсиз ва юпун аҳволда қайтади. Мана шу бирикма адашганлик ва мағлубиятдаги ҳолатларни 
таъсирчан ифодалайди. Ҳар иккала бирикмани шу хусусдан стереотип бирликлар таркибига кири-
тиш мумкин. 

4. Мусибат ва тушкунлик маъносини берувчи стереотип бирликлар. Қадимги туркий 
битигларнинг аксарияти марҳумлар шарафига тикланган. Шу боис уларда мотам, қайғуни англа-
тувчи жумлаларнинг бўлуви, табиий. Хусусан, Кул тигин битигида муаллиф қайғу-аламни ифода-
лашда sаqïntïm (алам чекдим), yаnturu sаqïntïm (қайта қайғурдим), qаtïğdï sаqïntïm (қаттиқ алам 
чекдим) каби сўз ва бирикмалардан фойдаланган. Аммо бу ифодалар қайғу-аламдан бошга тушган 
мусибат ва тушкунлик маъноларини қуйидаги стереотип бирлик каби таъсирчан акс эттира олмай-
ди: Körür közüm körmäz-täg, bilir biligim bilmäz-täg bоltï (Маъноси: Кўрар кўзим кўрмасдек, билар 
билимим билмасдек бўлди (Kb. 10). 

Бошига катта кулфат тушган инсон ҳолатини англатувчи бу бирликнинг вариантлари куни-
мизда ҳам мазкур воқеликни ифодалашда қўлланади. 

5. Фидойилик ва ҳаловатсизлик таърифида ишлатилувчи стереотип бирликлар. Қа-
димги туркий битигларда қаҳрамонларнинг фидоийликлари, тинимсиз меҳнат-машаққатлари ҳақи-
даги баёнлар тез-тез кўзга ташланади. Масалан, Тўнюқуқ жангу жадаллардаги ўзининг шиддатли 
фаолиятини қуйидагича ёритади: Ol sabïğ äsidip, sü yorïtdïm, Altun yïšïğ yolsuzun ašdïm, Ärtis ögüzüg 
käčigsizin käčdimiz, tün aqïtdïmïz. Bolučuqa taŋ öŋtürü tägdimiz (Маъноси: Ўша хабарни эшитиб, 
лашкарни йўлга солдим. Алтун йишни йўлсиз ошдим, Эртиш дарёсини кечиксиз кечдик, тун тўхта-
мадик. Бўлучуга тонг оттириб етиб келдик (Ton. 34,35). 

Tün udïmadïm, küntüz olurmadïm (тун ухламадим, кундуз ўтирмадим) Урхун битигларида 
Тўнюқуқ ва Билга хоқон тилидан айтилган. Ушбу жумлада tün ва küntüz сўзлари вақт узлуксизли-
гини ифодалашга хизмат қилган. Udïmadïm, olurmadïm сўзлари эса қаҳрамоннинг мана шу пайтда 
ҳаловат топмаганини англатган. Бу стереотип жумланинг талабига кўра, асар қаҳрамони нима учун 
тиниб-тинчимаганлигининг сабабини ҳам кўрсатиши лозим. Бунинг сабаби турлича бўлганидан 
стереотип бирлик таркибига киритилмайди.  

6. Жанг ҳолатлари билан боғлиқ стереотип бирликлар. Қадимги туркий битигларнинг ак-
сариятида уруш мотивлари мавжуд. Жумладан, Кул тигин, Тўнюқуқ, Мўюн-чўр каби нисбатан йи-
рик ҳажмли битигларда ҳам, Ўнгин каби кичик матнли битигларда ҳам жангу жадаллар, ёвни 
енгиш, урушлардаги қаҳрамонликлар баён қилинган. Айни баёнларда ўзаро умумий бўлган сўз, 
сўз бирикмалари ва жумлалар учраб туради. Шулардан бири uda bas- уйқуда бос- (ғафлатда қол-
дириш)дир. Ушбу бирлик ёвнинг айнан ухлаб ётган пайтдаги жангни назарда тутмайди. Ёвнинг ку-
тилмаган пайт ва кутилмаган тарафдан қилган ҳужумини ифодалаб келади. Масалан: Qïrqïz bodu-
nuğ uda basdïmïz (Маъноси: Қирқиз халқини қўққисдан босдик (K.35). 

Тўнюқуқ битигида ҳам учрайди: Kün yämä, tün yämä yälü bardïmïz. Qïrqïzïğ uqa basdïmïz 
(Маъноси: Кун-у тун елиб бордик, қирқизни (ғафлат чоғида) қўққисдан босдик (Ton. 27). 

Демак, мазкур стереотип бирлик қўшиннинг жанговарлиги ва ёвни ғафлатда қолдиришни 
ифодалайди: Türgäš bodunuğ uda basdïmïz (Маъноси: Тургаш халқини қўққисдан босдик (K. 37). 

 “Девону луғат ит-турк”да мавжуд жангнома шеърларда ҳам ушбу бирликнинг бошқа вари-
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анти учрайди:  
Tünlä bilä bastïmïz 
Tegmä yaŋaq pustïmïz. 
Kesmälärin kestimiz, 
Mïŋlaq erin bïčtïmïz.1 
Мисоллардан англашилгани каби, мазкур бирлик, кўпинча, жанговар ҳолатни ифодалайди. 

Бирликнинг маъносини зоҳиран талқин қиладиган бўлсак, бир қўшин ёв устига тунда ҳужум қил-
гани англашилади. Лекин бу бирлик, кўпинча, бир қўшиннинг ёвга қўққисдан, ғафлатда қолдириб 
ҳужум қилганини ифодалайди.  

Юқорида кўриб чиқилган маъновий гуруҳлар қадимги туркий тилда мавжуд стереотип бир-
ликларни тўлиқ қамраб ололмайди.  

Хулоса қилиб айтганда, қадимги туркий битиглардаги стереотип бирликлар контекстда кўз-
ланган маънони маромига етказиб ифодалаб беради. Шунинг учун ўхшаш вазиятларда қўллаш 
учун инсон онгида тайёр материал сифатида сақланади. Стереотип бирликларни маъно жиҳатдан 
бир неча гуруҳларга ажратиш мумкин. Бунда асосий эътибор, стереотип бирликлар бераётган даст-
лабки ахборот эмас, балки уларнинг поэтик маънолари назарда тутилади. 

 
Нурматов Сирожиддин Султанмуратович (Тошкент Давлат Шарқшунослик университети 

Жанубий ва Жануби-Шарқий Осиё тиллари кафедраси докторанти, филология фанлари номзоди) 
ҲИНДИЙ ТИЛИДАГИ БАЪЗИ СОНЛАРГА ОИД ЛЕКСЕМАЛАРНИНГ ЎЗИГА ХОС 

ШАКЛЛАНИШ ХУСУСИЯТЛАРИ   
 
Аннотация. Ушбу мақолада ҳиндий тилидаги сонларга хос лексемаларнинг шаклланиш жа-

раёнлари лисоний жиҳатдан таҳлил қилинган. Ҳинд тилшунос олимларининг илмий асарлари асо-
сида ушбу сонларнинг этимологияси атрофлича ўрганилган. Уларнинг ўзига хос шаклланиш  хусу-
сиятлари тадқиқ этилган.   

Аннотация. В данной статье анализируется лингвистический аспект особенностей ста-
новления числительных лексем в языке хинди. Этимологии числительных были тщательно изуче-
ны на основе научных работ индийских лингвистов. Были рассмотрены особенности становления 
числительных. 

Annotation. This article talks about the linguistic analysis of the formation of numerals in Hindi. 
On the basis of scientific works of Indian linguists, the origin of these numerals were carefully studied.  
The features of the formation of numerals were studied either.   

Калит сўзлар: қадимги ҳинд-орий тиллари, ўрта ҳинд-орий тиллари, янги ҳинд-орий тил-
лари, лексема, лексик бирлик, сон сўз туркуми, саноқ сон, диахроник аспект, этимологик таҳлил, 
лигатура, пракрит, апабҳаранша.    

Ключевые слова: древние индо-арийские языки, средние индо-арийские языки, новые индо-
арийские языки, лексема, лексическая единица, имя числительное, количественное числительное, 
диахронический аспект, этимологический анализ, лигатура, пракрит, апабхаранша.  

Key words: Ancient Indo-Arian Languages, Middle Indo-Arian Languages, New Indo-Arian Lan-
guages, lexeme, lexical unit, word sequence, cardinal number, diachronic aspect, etymological analysis, 
ligature, prakrit, apabharansha. 

 
Мазкур мақола Жанубий Осиё минтақасида кенг қўлланиладиган Ҳинд-Оврўпа тиллари ои-

ласининг ҳинд-орий тиллари гуруҳига хос бўлган ҳиндий тилидаги баъзи сонларга оид лексема-
ларнинг ўзига хос шаклланиш хусусиятларини қиёсий жиҳатдан атрофлича тадқиқ этиш масалала-
ларига бағишланган.  

Таъкидлаш жоизки, ҳинд тилшуносларининг илмий-назарий қарашларига мувофиқ сўз тур-
кумлари орасида илмий жиҳатдан энг кам ўрганилгани у сон сўз туркуми ҳисобланади. Кўпгина 
тилшунос олимлар ҳиндча сонларнинг ўзига хос хусусиятларига оид умумий маълумотларни ўз 
илмий асарларида қисқача бериб ўтганлар.2 Таъкидлаш жоизки, ўзбек ҳиндшунослигида ҳиндий 

                                                        
1 Маҳмуд Кошғарий. Девону луғат ит-турк. Нашрга тайёрловчи ва кириш сўз муаллифи Қ.Содиқов. Т., 2017, 
55-бет. 
2Зограф Г.А. Языки Южной Азии. М., «Наука», 1990; Камтапрасад Г. Грамматика хинди. Часть I. Пер. с 
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тилидаги сонларга оид лексик бирликларнинг ўзига хос шаклланиш жиҳатлари чуқур ўрганилма-
ган.   

Мазкур мақолада фақатгина йирик сонлар қаторига мансуб бўлган हज़ार (hazaar) – “минг”, 
लाख (laakh) – “юз минг”, करोड़ (karoR) – “ўн миллион”, अरब (arab) – “миллиард”, खरब (kharab) – 
“юз миллиард” ва ундан катта сонларга оид лексемаларнинг шаклланишида юзага келган ўзига 
хосликлар таҳлил этилиши мақсадга мувофиқ деб топилди.   

Ҳинд-орий тилларининг ривожланиш босқичи 3 та, яъни қадимги, ўрта ва янги ҳинд-орий 
тиллари даврларини ўз ичига қамраб олади.1 Янги ҳинд-орий тилларига хос бўлган барча тиллар-
даги лексик бирликлар мазкур 3 та давр орасида ривожланиб, ҳозирда Жанубий Осиё минтақасида 
кенг тарқалган. Шундай экан, булар орасида ҳиндий тилининг ўзига хос шаклланиш хусусиятлари 
алоҳида аҳамиятга эга. Буни биз ҳиндий тилидаги сонларга хос лексик бирликларнинг шакллани-
шида ҳам кузатишимиз мумкин. 

Янги ҳинд-орий тилларига хос бўлган ҳиндий тилидаги бирликлар ва ўнликларга доир барча 
сонлар санскрит тилидан келиб чиққанлиги турли тилшунос олимларнинг илмий асарларида таъ-
кидланади. Бироқ ҳозирда ҳиндий тилида кенг қўлланиладиган баъзи сонларнинг этимологияси 
тўғридан-тўғри санскрит тили таъсирида шаклланмаган. Бундай сонларга хос лексемалар кам миқ-
дорда бўлса ҳам учрайди. Шуни таъкидлаш жоизки, ҳозирги янги ҳинд-орий тилларига хос барча 
тиллардаги сонлар этимологик жиҳатдан таҳлил қилинганида, уларнинг аксарияти қадимги ҳинд-
орий тилларидан бўлмиш санскрит тилидан келиб чиққанлиги кўпгина илмий асарларда қайд 
этилган.    

Юқорида келтирилган маълумотлардан келиб чиқиб, қуйида таҳлилга тортилаётган сонларга 
хос лексемаларнинг шаклланиш жараёнида юз берган ўзига хос хусусиятлар атрофлича ўрганила-
ди. 

Янги ҳинд-орий тилларига хос бўлган ҳиндий тилидаги हज़ार (hazaar) – “минг” сонининг қа-
димда सह� (sahastra) ҳамда दशशत (dashashat) каби шакллари ҳам мавжуд бўлган. Ҳиндий тилининг 
қадимги адабиёти ва шеваларида бундай сўзларнинг "सहस" (sahas) варианти ҳам учрайди.2 Аслида, 
ўрта ҳинд-орий тиллари даврида ривожланган тиллардан бири бўлмиш апабҳараншада–бу сўз सहस 
(sahas) ва пракритда सहस् (sahassa) кўринишида шаклланган. Шунингдек, баъзи манбаларда ушбу 
лексеманинг दस सौ (das sao), दस सै (das sey) каби вариантлари ҳам қўлланилган.3 

Манбалардан аён бўлишича, हज़ार (hazaar) – “минг” сони форс тили орқали ҳиндий тили лек-
сикасига кириб келган. Аслида, सह� (sahastra) ва हज़ार (hazaar) шакллари бир хил маъно англатувчи 
лексеманинг шаклланган вариантларидир. Авестода ҳам бунинг шакли "हज़अर" (hazaar) кўриниши-

да бўлган. Ушбу шаклларга хос “स”  (s) ва “ह”  (h) бир хил хусусиятга эга. Ушбу лексемаларнинг би-
ринчи ҳарфлари бўлмиш ह (h) форс тилига, स (s) эса санскрит тилига хосдир. Лексемалар тарки-
бида учраётган "ह�"  (hastra) "ज़ार"  (zaar) "ज़अर" (zaar) каби шакллар ҳам бир хил хусусиятга эга.   

Ҳиндий тилидаги लाख (laakh) – “юз минг” сони Ҳинд-Оврўпа тиллари оиласининг қадимги 
лексик бирликларидан эмас. Бу қадимги ҳинд-орий тилларига хос бўлган санскрит тилидаги “लक” 
(laksha), "लक्ष (laksh) ёки "लग"  (lag) каби бирликлар билан боғлиқ.4 Қадимда लाख (laakh) – “юз 

минг” сони маъносида ведаларга доир адабиётларда "िनयुत" (niyut) лексемаси қўлланилган. Демак, 
қадимги ҳинд-орий тилларига хос санскрит тилида लक (laksha), ўрта ҳинд-орий тилларида ривож-

                                                                                                                                                                                   
хинди Г.А. и Р.И.Баранныковых. Под ред. И с предисл. проф. Б.А.Ларина. М., изд-во иностранной лит-ры, 
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1 Шоматов О.Н. Жанубий Осиё тилларига кириш. I қисм, Т., ТошДШИ нашриёти, 2003, 32-бет.  
2 पं�डत रामचंद् आदशर �हन्द शब्दकोश -वाराणसी, 1971. -पषृ् 174. 
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ланган пракрит тилида लक् (lakkha) ва янги ҳинд-орий тилларига хос бўлган ҳиндий тилига келиб 
लाख (laakh) шаклида қўлланила бошлаган.   

Баъзи ҳинд тилшунос олимларининг фикрича, ушбу сўз ҳиндий тилидан форс, тожик, қа-
димги ўзбек тилларига ҳам "लाक्" “laak” шаклида ўзлашган ва унинг маъноси белгиланган бир сон-
га хос лексема сифатида эмас, балки жуда катта сон миқдори сифатида қўлланилган, ҳатто инглиз 
тилига ҳам бу “laac” шаклида ўзлашганлиги таъкидланган.1   

Ҳозирги адабий ҳиндий тилида кенг тарқалган करोड़ (karoR) – “ўн миллион” лексемаси ҳам 
худди लाख (laakh) – “юз минг” сони каби Ҳинд-Оврўпа тиллари оиласининг қадимги лексик бир-
ликларидан бири ҳисобланмайди. Ушбу сонга хос лексема санскрит тилидаги को�ट (koTi) сўзи шак-
лидан келиб чиққан. Бироқ ведаларга оид адабиётларда को�ट (koTi) лексемаси учрамайди. Қадимги 
ҳинд-орий тиллари даврида яратилган адабиётларда करोड़  (karoR) – “ўн миллион” сони маъносида 
"अबुर्द  (arbud) сўзи қўлланилган.2 को�ट (koTi) ҳам аслида कुट् (kuT)дан ҳосил бўлган. Қадимги буюк 
асарларда, айниқса, “Маҳабҳарата” эпосида бу шакл кўп қўлланилган. Ўрта ҳинд-орий тилларига 
хос бўлган палий тилида ҳам कुट् (kuT)нинг  को�ट (koTi), पको�ट (pakoTi), को�टप्पको� (koTippakoTi) 
шакллари ўз аксини топган.3 Демак, қадимги ҳинд-орий тилларига оид санскрит тилидаги  को�ट 
(koTi) ўрта ҳинд-орий тилларига хос бўлган палий тилида ҳам को�ट (koTi), пракрит тилида कोिड 
(koDi), апабҳаранша тилида ҳам कोिड (koDi), янги ҳинд-орий тилларига хос бўлган ҳиндий тилида  
करोड़ (karoR) кўринишига эга бўлган. Дакҳиний тилида эса ушбу сон कडोर (kador) шаклида қўлла-
нилган.  

Ҳиндий тилидаги अरब (arab) – “миллиард” лексемаси санскрит тилидаги अबुर् (arbud) шакли-
дан келиб чиққан. अबुर् (arbud) сўзи ведаларга доир қадимги адабиётларда ҳам учрайди. Фарқи 
шундаки, ҳиндий тилидаги  अरब (arab) шакли १०० करोड़ (sao karoR) – “бир миллиард” сони маъно-
сини берса, санскрит тилида кенг қўлланилган  अबुर् (arbud) шакли эса бундан фарқли ўлароқ, १० 
करोड़ (das karoR) – “юз миллион” сони маъносини англатади.4 

Янги ҳинд-орий тилларига хос бўлган ҳиндий тилидаги खरब (kharab) – “юз миллиард” лек-
семаси қадимги ҳинд-орий тилларига хос санскрит тилидаги  खवर (kharv) билан боғлиқдир. Бу шакл 
ведаларга оид адабиётларда учрамайди. Эътиборли жиҳати шундаки, खवर (kharv) санскрит тилида 
“ўн миллиард” сони маъносини англатса-да, ҳозирги ҳиндий тилида эса “юз миллиард” маъносини 
ифодалайди.  

Шунингдек, ҳиндий тилида юқорида кўрсатиб ўтилган йирик сонлардан ташқари, бошқа яна 
йирик сонларга хос бўлган лексемалар ҳам мавжудки, улар ҳозирда кам қўлланилади. Масалан: 
नील (niil) – ”१०० खरब”  (100 kharab); प� (padma) –  -“१०० नील”  (100 niil); शखं (shankha) – “१०० प� 
(100 padma)”5 кабилар йирик сонлардир. Улар асосан миллиарддан юқори бўлган сонларни ифода-
лаш учун қўлланилади. Буларнинг ҳам барчаси деярли қадимги ҳинд-орий тилларига оид бўлган 
санскрит тили таркибида шаклланиб, янги ҳинд-орий тиллари даврида ривожланган ҳиндий тили-
даги йирик сонлар қаторига киради.  

Эътиборли жиҳати шундаки, гарчи ушбу лексик бирликлар нисбатан кам қўлланилса-да, 
улар орасида омонимия ҳодисаси ҳам мавжуд. Масалан, नील (niil) – яъни, бу юз миллиарддан юқо-
ри бўлган сонлар маъносида қўлланилиши билан биргаликда, қадимги ҳинд-орий тилларига хос 
санскрит тилида “қора ранг” маъносида ҳам қўлланилган ва бу сўз пракрит тилларидан ўтиб, ун-
дан янги ҳинд-орий тилларига ўзлашганда тадбҳава шаклига ўзгарган ва “кўк ранг” маъносини 
англата бошлаган.  

                                                        
1 भोलानाथ �तवार� – �हन्द भाषा। –इलाहाबाद, 1972. –पषृ् 596. 
2 हरदेव बहर�। भाषा का �वकास। –�दल्ल, 1992. –पषृ् 179. 
3 भोलानाथ �तवार� – �हन्द भाषा। –इलाहाबाद, 1972. –पषृ् 597. 
4 सरयुप्र अग्रवा भाषा�व�ान और �हन्द� –इलाहाबाद, 1997. –पषृ् 239. 
5 भोलानाथ �तवार� – �हन्द भाषा। -इलाहाबाद, 1972. –पषृ् 597. 
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Яна бир йирик сонлар қаторида қўлланилган प� (padma) сўзи ҳам сон сўз туркумига оид 
эканлиги билан қаторда, унинг “Нилюфар гули” маъносига эга шакли борлиги кузатилди. Шунинг-
дек, शंख (shankha) – сўзи “Мусиқа асбоби” маъносида ҳам ҳозирги адабий ҳиндий тилида қўллани-
лади.  

Демак, янги ҳинд-орий тилларига хос ҳиндий тилидаги мингликлардан юқори бўлган лексе-
малар таҳлил қилиниши натижасида улар орасида бошқа сўз туркумларига доир лексик бирликлар 
ҳам мавжуд ва улар сонлар билан омоним хусусиятига эга эканлиги маълум бўлди. Эътиборга мо-
лик жиҳати шундаки, бу сўзлар ҳозирда сон сўз туркумига оид лексемалар сифатида эмас, балки 
бошқа сўз туркумлари маъносида кенг қўлланилади. Гарчи, бу шакллар қадимги ҳинд-орий тил-
лари даврида сонларга хос равишда қўлланилган бўлса-да, ҳозирги кунга келиб от ва сифат сўз 
туркумларига оид лексик маъноларни ифодалаб келмоқда. Қадимги асарларда мазкур сўзлар сон 
сўз туркумига доир лексик маъноларни ҳам ифодалаб келганлигини кузатишимиз мумкин.    

Янги ҳинд-орий тиллари гуруҳига хос бўлган ҳиндий тилидаги баъзи сонларга оид лексема-
ларнинг шаклланиш босқичлари атрофлича ўрганилиши натижасида қуйидаги умумий хулосалар-
га келинди. 

Ҳинд-орий тилларига хос бўлган сонлар ўзига хос равишда шаклланган бўлиб, кейинчалик, 
уларнинг ривожланиш жараёнларида қадимги ҳинд-орий тилларига оид санскрит тилининг таъ-
сири кучли бўлган. Ҳозирги адабий ҳиндий тилида мингдан юқори бўлган сонларга оид лексик 
бирликлар кам қўлланилса-да, лекин бу шакллар қадимги ҳинд-орий тиллари давридан то янги 
ҳинд-орий тиллари давригача турли хил ўзгаришлар натижасида шаклланиб борган. 

Таҳлилга тортилган ҳиндча сонларга хос бўлган лексемаларнинг тарихий шаклланиши жара-
ёнида улар таркибида, асосан, унли товушлар ўзгариб борганлиги маълум бўлди. Шаклланиши жа-
раёнида баъзан қисқа унлилар чўзиқ (узун) унли товушларга ўзгариши ҳам кузатилди. Баъзан эса  
сўз таркибидаги икки ундош товушнинг бирикиши натижасида лигатура шакли юзага келганлиги, 
шунингдек, баъзи сонлар таркибидаги церебрал товушларнинг ўзгаришга юз тутиш каби хусусия-
ти аниқланди.   

Ҳиндий тилидаги мингликлардан юқори бўлган баъзи сонлар ҳозирги адабий ҳиндий тилида 
битта шаклга эга бўлган бўлса, қадимги ҳинд-орий тилларига оид санскрит тилида эса иккита шак-
ли мавжуд бўлган. Улар асосан ўрта ҳинд-орий тилларига хос бўлган пракрит ва апабҳаранша тил-
лари орқали шаклланиб, янги ҳинд-орий тиллари даврига келиб, у бир лексик маънони ифодаловчи 
сўзларга айланган.       

Ҳозирги адабий ҳиндий тилида кенг қўлланиладиган сонларга оид баъзи лексик бирликлар 
қадимги ҳинд-орий тилларига хос бўлган санскрит тили орқали шаклланмаганлиги ҳам аниқланди. 
Шунингдек, таҳлилга тортилган мисоллар орасида омонимия ҳодисаси ҳам мавжудлиги кузатилди. 
Улар асосан ҳозирда кам қўлланиладиган сонларга хос лексемаларга оид деб топилди ва сон сўз 
туркумига эмас, балки от ва сифатларга оид сўз туркумларини ташкил этиши манбалар асосида ил-
мий жиҳатдан аниқланди.  
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BADIIY OBRAZ NAZARIY-ADABIY VA ESTETIK MUAMMO SIFATIDA 
 
Annotatsiya. Maqolada badiiy adabiyotning paydo bo‘lishi va unga  insonning estetik munosabat 

bildirishi atroflicha yoritilgan. Borliq – inson, inson – borliq munosabatida san’atkorning badiiy tafakku-
ri rivojlanganligi manbalar asosida tadqiq  qilingan. Shoira Halima Ahmedova ijodida poetik obrazning 
individual xususiyatlari she’rlari misolida tahlil etilgan. 

Аннотация. В статье подробно освещается возникновение художественной литературы и 
эстетическое отношение человека к ней. На основе источников исследовано развитие художест-
венного мышления художника в отношении существа – человека, человека – существа. В творчес-
тве поэтессы Халимы Ахмедовой анализируются индивидуальные особенности поэтического об-
раза на примере стихов. 

Annotation. In the article, the emergence of artistic literature and the aesthetic attitude of a person 
to it are comprehensively illuminated. The fact that the artistic thinking of the artist in the relationship of 
the being – man, man – being has developed has been studied on the basis of sources. Individual charac-
terristics of the poetic image in the work of the poetess Halima Ahmedova are analyzed by the example of 
poems. 

Kalit so‘zlar: borliq, tafakkur, san’at, hissiy bilish, obraz, estetik ta’sir, obrazli tafakkur. 
Ключевые слова: бытие, мышление, искусство, эмоциональное познание, образ, эстетичес-

кое воздействие, образное мышление. 
Key words: being, contemplation, art, emotional cognition, image, aesthetic effect, imaginative 

thinking. 
 
Insoniyatning borliqdan ta’sirlanib yaratgan san’at turlari ichida so‘z san’ati alohida ahamiyat kasb 

etadi. So‘z borliqni tafakkur va tasavvur yordamida voqelanishini ko‘rsatib turuvchi asosiy quroldir. 
Uning vositasida borliqda va jamiyatda, qalbda va ruhiyatda yuzaga kelayotgan har bitta fikr, tuyg‘u o‘z 
in’ikosini topadi.  

Borliq mohiyatini aks ettirishdagi qarashlarning markazida bevosita inson turar ekan, u, avvalo, ta-
biatga (so‘z, harakat, bo‘yoq yordamida) taqlid qiladi. Natijada bir-biridan farqlanuvchi san’atlar paydo 
bo‘ladi. Mana shunday qarashlar haqidagi ilk fikrlar Arastotelning “Poetika” asarida bayon qilib o‘tilgan. 
Hayotiy tafsilotning inson onggidagi qayta tasavvurini izohlashga kirishgan Aristotel san’atni quyidagi-
cha ta’riflaydi: “Ba’zi kishilar mahorat, ba’zilar malaka sababli, yana ba’zilar tug‘ma iste’dodlari tufayli 
bo‘yoqlar va shakllar yordamida ko‘p narsalarning tasvirini – o‘xshashini yaratadilar.1 Uning qarashlarida 
mahoratli, malakali, tug‘ma iste’dod egalarigina olamni qayta tasvirlay oladi. Aristotel san’atlar ichida 
poeziyaning tabiiy paydo bo‘lishi haqida mulohaza yuritar ekan, “Inson boshqa jonli mavjudodlardan o‘x-
shatish qobiliyatiga ega ekanligi bilan ham farqlanadi, hatto dastlabki bilimlarni u o‘xshatishdan oladi va 
bu jarayon samaralari barchaga huzur bag‘ishlashi…” haqida yozadi.2 Aristotel olamni bilishda inson sez-
gisining roli haqida mulohaza yuritadi. Uning fikricha his qiladigan va sezgi uyg‘otadigan predmetlarning 
barchasi tashqi olamda yashaydi. Shuning uchun inson bilish va zavq olish uchun tabiatga taqlid qiladi.  

Jahon adabiyotining estetik tafakkur taraqqiyotiga nazar soladigan bo‘lsak, Aristoteldan keyin bor-
liq va uni bilish falsafasi mohiyatan ancha teranlashdi. Lekin qarashlar negizida bir-biridan farqlanib tu-
ruvchi va ba’zida o‘xshash fikrlar ham shakllandi. Ular olamni idrok qilishda aqliy tafakkur va hissiy bi-
lish masalasi haqida atroflicha mulohazalar bildirsada, mohiyatan bir mazmunning turli shakllarini ta’-
rifladilar. Natijada obraz tushunchasi adabiyotda rang-barang qiyofa kasb etdi. 

Obraz tushunchasi keng ma’noda san’at va adabiyotning umumiy xususiyatlarini anglatadi. Adabiy 
tasvir – boshqa san’at tasvirlaridan farqli o‘laroq, so‘z vositasida berilgan tasvirdir. Umuman olganda, ob-
raz san’atgagina xos bo‘lib, borliqni aks ettirish tushunchasida namoyon bo‘ladi. Badiiy ijodning mohi-
yatini o‘zida aks ettiradi. 

Obraz ko‘p qirrali hodisa. Uning zamiriga borliqning aniq tasavvuri umumlashadi. Shuningdek, ob-

                                                        
1 Aristotel. Poetika. G‘afur G‘ulom nomidagi Adabiyot va san’at nashriyoti, T., 1980, 7 – 8-betlar. 
2 Shu manba.11-bet. 
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raz estetik ma’noga ega bo‘lib, ijod orqali yaratiladigan inson hayotining aniq va umumiy tasvirini ham 
beradi. Bu haqda Timofoyev quyidagilarni yozadi: “Obrazning estetik mohiyati shundaki, unda inson ide-
alining aniq ko‘rinishi ifodalanadi”.1 

Darhaqiqat, badiiy ijodda san’atkor voqelikdan ta’sirlanib  asar yaratadi. Ana shu ta’sirlanish va il-
homlanish natijasida ijodkor o‘z asarlarida yangidan yangi poetik obrazlarni kashf etadi. So‘ng unga o‘z 
orzu-maqsadlarini, turfa o‘y-xayollarini singdiradi. Obraz esa tanlangan mavzu doirasida shakllanadi.  

Xalizev san’atning ilk shakllanishi haqida: “San’at, dastlab, estetik hodisa sifatida tushunilgan, 
uning sohalari esa inson ijodi orqali asarlarida qayta yaratilgan”,2 deb yozadi. 

Umuman olganda, badiiy adabiyot obrazlar orqali hayotdagi ham oddiy, ham ibratli faktlarni, xoh 
tabiiy, xoh favqulodda hodisalarni tarqoqlik yoki mavhumlik holatidan o‘zaro mutanosib, uyg‘un holatga 
keltiradi, ma’lum tartib-me’yorga soladi. Bu ishlar, o‘z navbatida, ijodkor tomonidan amalga oshiriladi.  

Badiiy asar orqali, poetik obrazlar orqali ijodkor nimani ifodalaydi, borliqni qay yo‘sinda tasvirlay-
di – bu ikki jihat o‘z ahamiyati bilan bir-biridan muhim, bir-biridan mas’uliyatli. Chunki adabiyotda ba-
diiy obraz orqali inson xarakteri, tashqi qiyofasi, ichki dunyosi namoyon bo‘ladi. Binobarin, “obrazning 
g‘oyaviy-ma’naviy qimmati ham uning badiiy-estetik darajasi bilan, niyatning san’at nuqtayi nazaridan, 
qay tarzda ijro etilgani bilan belgilanadi”.3 

Individual-hissiy kechinmaning ifodasi bo‘lmish she’riyat o‘zida qator obrazlarni jamlaydi. Badiiy 
obraz esa har doim ijodda yangi voqea-hodisani ifodalaydi va ijod jarayonining takrorlanmas hodisasi si-
fatida namoyon bo‘laveradi. 

 “Badiiy asar hammavaqt ijodkorning obyektiv voqelikka bo‘lgan subyektiv-estetik munosabatidan 
tug‘iladi. Unda ana shu munosabat oqibati o‘laroq, muhim deb xayol qilingan hayot ko‘rinishlari o‘z ifo-
dasini topadi.4 

Ana shu ifodada esa shoirona xayol mahsuli – poetik obraz yaratiladi. Shoir o‘z asariga ichki tug‘-
yonlarinida qo‘shib yuboradi va uning emotsionalligini oshiradi. Bir asarda keltirilgan obraz, ikkinchi 
asarda yangi mazmun, yangi tashbeh bilan ifoda etilar ekan, bu yozuvchi uslubining individualligini bel-
gilash bilan bir qatorda obrazning chegarasiz hodisa ekanligini ko‘rsatadi ham. 

Poetik obraz tabiati haqida Yan Parandovskiyning quyidagi fikrlari aniq va asoslidir: “Obraz  poezi-
yaning hech narsa – na vaqt, na poetik moda xavf sololmaydigan birdan-bir asosli elementidir. Oqimlar va 
yo‘nalishlar , mavzular va syujetlar, motivlar va kayfiyatlar o‘zgaradi, so‘z tanlash, she’r yozish bilan 
shartlar, usullar o‘zgaradi, biroq obraz – xoh tashbihlarsiz formada, xoh metaforalarda, xoh muqoyasalar-
da bo‘lsada, doimo saqlanib qoladi. Obraz – poeziyaning qoni”.5 

Ko‘rinadiki, obraz o‘zining mukammaligi va chegarasizligi bilan she’riyatning qon tomiriga ayla-
nadi. Bu esa badiiy asar umrining yanada bardavom bo‘lishida asosiy omillardan biri bo‘lib xizmat qili-
shiga sabab bo‘ladi. Chunki obraz  har doim go‘zallikni, kenglikni, insonni va uning ichki dunyosini o‘zi-
da mujassam etadi.  

Bugungi davr o‘zbek she’riyati o‘zining yangicha ruhga yo‘g‘rilganligi, ifodada shaklning xilma-
xillashuvi, mazmunning inson ichki olamiga qaratilganligi va his-tuyg‘uning yanada noziklashib borayot-
ganligi bilan keng ahamiyat kasb etadi. Bunday hol ayol ijodkorlar she’riyatida yanada aniq ifoda etiladi-
ki, tasvirdagi kayfiyatning tez o‘zgaruvchanligi bevosita uning ruhiy-psixologik holatiga hamohang tarz-
da namoyon bo‘ladi.  

She’rlarining o‘ziga xosligi, inja tuyg‘ularga boyligi, hayot mohiyatini teran anglashga intilgan va 
uni ijodida badiiy ifodalay olgan shoiralardan biri bu Halima Ahmedovadir. Bu shoira haqida adabiyot-
shunos A.Ulug‘ov shunday deydi: “Halima Ahmedovaning she’rlarida daf’atan sezilmaydigan, ko‘ngil tu-
bida ko‘milib yotgan hissiyot, kechinmalar ifodalanadi, chuqur g‘amginlik hissi, nola, iztiroblar aniq aks 
etadi. Ularni shoiraning hayotsevar qalbi qandilidan taraladigan nur yoritib turadi. Ayni jihat Halima ijo-
dining o‘ziga xos xususiyati sanaladi”.6 

Shoiraning ifoda uslubi, ijodining mohiyati balandparvoz, otashin fikrlarga yo‘g‘rilmaganligi bilan 
ajralib turadi. She’rlarini o‘qir ekanmiz, shunchaki o‘zligini izlab yurgan, dunyo mohiyatini anglamoqqa 

                                                        
1 Тимофеев Л.И. Tеория литературы. Moсква, 1948, c. 46. 
2 Хализев В.Е.. Теория литературы. Москва, «Высшая школа», 2004, c. 16. 
3 Akramov B. She’riyat gavhari. T., Adabiyot va san’at nashriyoti, 1979, 7-bet. 
4 Adabiyot nazariyasi. Ikki tomlik. I tom, T., 1978, 102-bet. 
5Ян Парандовский. Алхимия слова. М., «Ррогресс», 1972, с. 208. 
6 Ulug‘ov A. Qalb qandili. Toshkent, “Akademnashr”, 2013, 179-bet. 
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uringan, kelish-u ketishning orasidagi mantiqqa o‘zicha yechim topmoqqa tutingan “men”ni ko‘ramiz. 
Shundanmi, uning she’rlari ramzlarga, timsollarga boy.  

Halima Ahmedova ijodida aks etgan tuyg‘ular reallikdan olingan mavhum xayolotga o‘xshaydi. 
Chunki unda shunday obrazlar borki, ular aniq ko‘rsatiladi. Ifoda esa mavhumlikka yetaklaydi. Bunday 
obrazli tafakkur doirasida hayot mantig‘i yanada murakkablashadi. O‘quvchi undagi ayrim obrazlarni ta-
savvur qila oladi, xolos. Lekin tafakkur ufqi bilan anglangan she’riyat, keyinchalik, kitobxon uchun yangi 
topilmaga aylanadi.  

Ko‘niqmoq ildizi uzun fojia, 
Hattoki umrimdan qoladi ortib. 
Jon qadar tirmashdim, tirnoqlarim qon, 
Seni ololmadim o‘zingdan tortib.1 
Shoiraning she’rlari go‘zal tashbehlar-u, hayratli mulohazalarga boy. O‘zidan o‘zligini izlab yurgan 

lirik qahramon sof tuyg‘ularini o‘quvchidan yashirmaydi. She’rlarida qo‘llagan poetik obrazlarni falsafiy 
ma’noga uyg‘unlashtira olishi ham uning yuksak mahoratidan darak beradi. Yuqoridagi she’r mazmuni-
dan bevafo yorning dastidan g‘amga botgan obrazni ko‘ramiz. She’rdagi tasvir xayolot mahsulidir. Shoira 
esa xayollari qatiga hislarini singdiradi va tasvirni o‘z ruhiyatiga ko‘chiradi. Shundagina uning niyati oy-
dinlashadi. She’rdagi poetik ko‘chimlar – ko‘nikish ildizining uzunligi va ramz – qon kabilar uning ba-
diiyligini yanada oshirgan va ijodkor xayolotining mavhum ko‘rinishini ifoda etgan. 

Dunyoni qalb ko‘zi bilan anglamoqqa uringan ijodkor “el qatori” ijod qilmaydi. Buni she’rlari mi-
solida ko‘rishimiz mumkin: 

Koshkiydi, ko‘zimdan tomgan yosh, 
Eritsa umrimning muzini. 
Men qanday unutib yashayman, 
Sog‘inchning umidvor ko‘zini.2  
Lirik qahramon o‘z ruhiy holatini ifodalagani holda, olam va odam munosabatlariga urg‘u beradi. 

She’rda sof tuyg‘ularning, inson qalbi manzarasining nomsiz hislari aks ettirilishi ham bugungi davr 
odamining iztiroblarini ko‘rsata olgan. Qofiyalanishi a-b-s-b tarzida takrorlangan satrlarda a va  s bandlar 
real voqelikka hamohang. Lekin 2- va 3- satrlar mazmuni real voqelikdan yiroq. Ya’ni, bu satrlarda shoi-
raning so‘zga poetik mazmun berayotgani ko‘rinadi. O‘z-o‘zidan yuqoridagi she’rda “umr muzining eri-
shi” va “sog‘inchning umidvor ko‘zi” poetik lavha darajasiga ko‘tarilgan. She'riyatda voqea, hodisa, 
predmetni nimagadir o‘xshatish, muqoyasa qilish, ularning o‘xshash tomonlarini umumlashtirish yoki 
aksincha tasavvurda birlashtirish orqali poetik obraz yaratish an'anasi har bir ijodkor she’riyatida alohida 
hodisadir. Halima Ahmedovaning deyarli barcha she'rlarida falsafiy mushohadaning yorqin namunasi se-
zilib turadi. Vatan, muhabbat, umr haqidagi she'rlarida ham mulohazaning aniqligi, ilohiy tuyg‘ularning 
yangilangan qiyofasi bo‘rtib turadi. U davr muammosini yangicha talqin etishda ruh va tuyg‘uning izmiga 
bo‘ysunadi. Buni she’rlarida lirik kechinma qatiga singdirishga harakat qiladi. 

Bugungi kunda psixologik kechinma, ruhiy-emotsional holatlar she’riyati-mizning asosiy mezoniga 
aylanib borayotganligi Halima Ahmedova she’riyatida yaqqol ko‘rinadi. O‘z navbatida o‘zligini, mohi-
yatni anglab borayotgan ijodkor  ruhiy holatini, tuyg‘ularini, kechinmalarini poetik obrazlar vositasida ya-
nada ishonarli va badiiy chiqishiga intiladi. Gohida mulohazali, gohida tajang, gohida sokin kayfiyat bilan 
obraz ichiga o‘z qarashlarini yuklaydi. Natijada bugungi “ko‘ngil she’riyati”  badiiy adabiyotda yana bir 
bor o‘z tasdig‘ini topadi.  

 
Тошниёзова Дилфуза Полвоновна (СамДУ мустақил тадқиқотчиси) 

ИБНИ ДАВЛАТ ШЕЪРИЯТИДА БАДИИЙ САНЪАТЛАРНИНГ ҚЎЛЛАНИШИ 
 

Аннотация. Ушбу мақолада XX асрда ҳам мумтоз адабий анъаналарни муносиб равишда 
давом эттирган,неча юз йиллар давомида шаклланиб улгурган мумтоз ва эътиқодий қарашларни 
ўз қобиғида бера олган ижодкор Ибни Давлатнинг ўз шеъриятида бадиий санъатларни қўллаш ма-
ҳорати ва улардан унумли фойдалана олиши орқали шоир бадииятининг жозибаси кўрсатиб ўтил-
ган.                                      

Аннотация. В статье говорится о стихотворном искусстве одного из самых известных 

                                                        
1 Ahmedova H. Erk darichasi. G‘afur G‘ulom nomidagi Adabiyot va san’at nashriyoti, T., 1996, 40-bet. 
2 Аhmedova H. Tashbeh. Т., “Akademnashr”,  2017, 55-bet. 
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представителей классической литературы Ибни Давлате и его творчестве, о его умении исполь-
зовать рифму, а также о том, какое внимание уделял поэт традициям классической литературы 

Annotation. The article takes emphasis on the works by Ibni Davlat who made contributions to the 
progress of classical literature Traditions of 20th century with his ability to use poetic devices effectively 
to convey the classical and spiritual views that had been formed for centuries. 

Калит сўзлар: бадиий санъатлар, адабий мерос, ғазал, илоҳий севги, иқтибос, талмеҳ, 
жамъ, таъдил, ташбеҳ ва ирсолу масал, мумтоз адабиёт. 

Ключевые слова: искусство, литературное наследие, газель, литературная среда, божест-
венная любовь, талмех, жамъ, таъдил, аллегория в баснях, классическая литература. 

Key words: literary devices, cultural heritage, divine love, gazelle, quote, talmeh, ta’dil, tashbih, 
classical literature. 

 
Адабий асарларда шеърий санъатлардан фойдаланиш маҳорати барча даврларда ҳам бадиий 

санъаткорликнинг асосий қирраларидан бири сифатида баҳоланган. Ибни Давлат девонидаги 
шеърларнинг бадиий оламига теранроқ назар ташлаш учун муаллифнинг бадиий санъатлардан қай 
даражада фойдаланганлиги масаласига ҳам диққат этиш керак.  

Ибни Давлат ўз шеърларида Шарқ мумтоз поэтикасига хос бўлган бадиий санъат турлари-
нинг бир нечтасини моҳирлик билан ишлатганининг гувоҳ бўлишимиз мумкин. Жумладан, иқти-
бос, талмеҳ, жамъ, таъдил, ташбеҳ ва ирсолу масал шеърий санъатларини кўрамиз. 

“Иқтибос – муштарак санъатлар жумласидан бўлиб, наср ёки назмда баённинг ёрқин ва гў-
зал ифодаси учун оят ва ҳадислар келтириш усули. Айрим олимлар (масалан, Атоуллоҳ Ҳусайний) 
фикрича, иқтибос сифатида олинган оят ва ҳадислар тўғридан-тўғри, яъни уларнинг оят ва ҳадис 
эканлигига ишора қилинмаган ҳолда келтирилиши лозим... Иқтибос икки хил кўринишда бўлиши 
мумкин: 1) oят ёки ҳадис айнан келтирилган иқтибос “дарж” дейилади...; 2) агар оят ва ҳадиснинг 
таржимаси ёки мазмуни келтирилса, бундай иқтибосни Доий Жавод “ҳалл” деб атайди”. 1  

Бу ҳар икки усулни ҳам Ибни Давлат асарларида маҳорат билан қўлланилганини кўришимиз 
мумкин. Айрим мисолларга тўхталсак. “Айла” радифли ғазалида шундай байт берилган: 

Деди “ваъдун” Каломида Худованди жаҳондоринг. 
Намоз ўқуб, тутуб рўза, ибодат борҳо айла – 

-ваъда бериш” мазмунида бўлиб, Қуръони каримдаги ўндан ортиқ су“ – (ваъда, ваъдун)  وَعْدَ  
рада келади. Жумладан, “Нисо”, “Юнус”, “Ҳуд”, “Рад”, “Иброҳим”, “Исро”, “Қаҳф”, “Марям”, 
“Анбиё”, “Намл”, “Қасос”, “Рум”, “Луқмон”, “Сабо”, “Фотир”, “Ёсин”, “Зумар”, “Ғофир”, “Жо-
сия”, “Аҳқоф” ва “Мулк” сураларида бу сўз учрайди. Ибни Давлат Қуръони каримни яхши бил-
гувчи ижодкор сифатида бу сўзнинг мазмунига мувофиқ байтда келтиради. Яъни, Аллоҳ буюрган 
намозни ўқиса, рўзани тутса ва ибодатларни давомли адо этиб борса, Аллоҳ ваъдасига кўра, муко-
фотини олиши таъкидланмоқда. 

Ёки, “Йиғла” ва “Еткургил” радифли ғазалларида Қуръони карим “Аъроф” сураси 23-ояти-
даги “Раббано, залламно” (қуйида остига чизилган сўзлар) ибораларини келтиради. Унинг тўлиқ 
матни қуйидагича: 

 قاَلاَ رَبَّ ناَ ظَلمَْناَ أنَفسَُناَ وَإنِ لَّمْ تغَْفرِْ لنَاَ وَترَْحَمْناَ لنَكَُوننََّ مِنَ 
 قاَلَ اهْبطِوُاْ بعَْضُكُمْ لبِعَْضٍ عَدُوٌّ وَلكَُمْ فِ 

“Иккиси айтдилар: «Эй, Раббимиз! Биз ўзимизга (ўзимиз) зулм қилдик. Агар бизни кечирма-
санг ва бизга раҳм қилмасанг, биз, албатта, зиён кўрувчилардан бўлиб қолурмиз». P105F

2 
  Жаҳонда қолу ҳоллик одамийнинг хизматин айла, 

  Дедилар “Урват-ул-вусқо”, бу йўл роҳи Пайғамбар топ. 
байтида эса Қуръони карим “Бақара” сураси 256-оятида ва “Луқмон” сураси 22-оятида келувчи 

الْوُثْقىَ عُرْوَةِ   (урват-ул-вусқо) бирикмасини келтирмоқда. У эса “ишончли ҳалқа” мазмунини беради. 
Аллоҳнинг ишончли ҳалқасига кириш демакдир. 

 Юқорида келтирилган иқтибослар “дарж” усулида бўлган бўлса, қуйидаги ғазалида тўлиқ 
равишда “ҳалл” усулидан ҳам фойдаланганига шоҳид бўла оламиз. Унда муаллиф Қуръони карим-
даги “Ихлос” сурасининг мазмун моҳиятини тўла равишда ғазал матнига сингдиришга ҳаракат 

                                                        
1 Исҳоқов Ё. Сўз санъати сўзлиги. Тошкент, “Ўзбекистон”, 2014, 57-бет.  
2  Қуръони карим маъноларининг таржима ва тафсири. Таржима ва тафсир муаллифи Шайх Абдулазиз 
Мансур. Тошкент, ТИУ, 2007. 
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қилганини кўришимиз мумкин. Аввало, сурани тўлиқ келтирамиз:   
حِيمِ  حْمنِ الرَّ  بسِْمِ اللهِ الرَّ

 ُ مَدُ {1 أحََدٌ {قلُْ هوَُ اللهَّ ُ الصَّ  } لمَْ يلَدِْ 2} اللهَّ
}4} وَلمَْ يكَُن لَّهُ كُفوُاً أحََدٌ {3وَلمَْ يوُلدَْ {  

Энди Шайх Абдулазиз Мансурнинг таржима ва тафсирларига мурожаат қиламиз: 
“Меҳрибон ва раҳмли Аллоҳ номи билан (бошлайман). 

(Эй, Муҳаммад!)  Айтинг: «У Аллоҳ ягонадир. 
Аллоҳ Самад (эҳтиёжсиз,  ҳожатбарор)дир. 

У туғмаган ва туғилмаган ҳам. 
Шунингдек, Унинг ҳеч бир тенги йўқдир».P106F

1 
Ибни Давлат бу сермаъно ва муқаддас суранинг бир қанча маъно қирраларини ўз ғазалида 

акс эттиришга уринган: 
Ғамни чоҳидин чиқор, васфинг ҳуваллоҳу Аҳад,  
Бандайи муҳтождурман, Сан-сан Аллоҳус самад. 
 
Ё Илоҳал-оламин, Сан-санки хайрул-ҳофизин, 
Осию жофий қулунгни даргаҳингдин қилма рад. 
 
Бул жаҳону ул жаҳон Сандин тиларман обрў, 
Чунки ҳомий бўлмасанг, бандангни ҳолидур ашад. 
 
Ё Муҳаммад Мустафо, ё, Чори ёри босафо, 
Мужтаҳиду авлиё айланг бул осийга мадад. 
 
Етти султон, ўн бир Аҳмад, Сизлардин айларман умид, 
Бир назар айланг фақирга, гарчи кори бўлди бад 
 
Ибни Давлат ожизи бечора мискиндур фақир, 
Оқибат корим на бўлғай титраюр жону жасад.            

Шоир ушбу келтирилган байтлардагина бошқа шеърларида ҳам “Ихлос” сурасининг фази-
латларига ишора қилган. Мисол учун, “ўқуғил сурайи Ихлос” радифли махсус ғазал ҳам ёзган. 
Унинг матлаъси шундай: 

Шароби ишқ ичай десанг, Uўқуғил сураи Ихлос,U  
130TСирот осон кечай десанг, Uўқуғил сураи Ихлос...U130T  

Ёки, яна бошқа шеърларида ҳам Қуръони каримдаги бир неча сураларнинг номларини кел-
тиради. Мисол учун:   

Муҳаммад Мустафо дунё демай очлик билан ўтти, 
Лақаб қилди Худованди Таоло UЁсинUу UТоҳоU...  

Ибни Давлат шеърларида маҳорат қўлланилган бадиий санъатлардан яна бири талмеҳдир. 
Эътиборли манбаларга кўра, “талмеҳ (арабча: чақмоқ чақиши; бир назар ташламоқ) – мумтоз шеъ-
риятда кенг қўлланилган маъновий санъатларнинг энг характерлиларидан бири бўлиб, ўзбек шо-
ирлари ижодида ҳам учраб туради. Талмеҳ мумтоз ва ҳозирги замон шеъриятидаги фаол сатрлар-
дан бўлиб, унинг қай йўсинда ишлатилиши ижодкорнинг эстетик тамойиллари ва поэтик маҳорати 
билан чамбарчарс боғланган. Талмеҳ учун танлаб олинган объектнинг талқини ҳам ҳар бир шоир-
нинг дунёқараши ва асосий мақсади билан узвий алоқадордир”.P107F

2 
Айнан ушбу жиҳатларни Ибни Давлат шеърларида ҳам кўришимиз мумкин бўлади. Маса-

лан,                 
Эшитинг UРобиъаниU, ул нечук тоат этар эрди, 
Санам топшур ўзунгни бул замон аҳли саодатга – 

байтида IX асрда яшаган машҳур сўфий аёл Робиатур Адавия номини келтириб, унинг ибодатда 
кўпчиликка намуна бўлганига ишора қилмоқда. Ёки, қуйидаги байтда Мавлоно Жалолиддин Ру-
мий ва Шамс Табризий тарихига ишора қилинмоқда:   

                                                        
1 Шу манба. 
2 Исҳоқов Ё. Сўз санъати сўзлиги. Тошкент, “Ўзбекистон”, 2014, 198-бет. 
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Байьат этмай шайхларга бўлмади ҳеч ким валий, 
Бўлдилар Мавлойи Рум Шайхи Табриздин ҳабиб. 

Кейинги байтларда эса ҳазрати Умар (р.а.) билан боғлиқ бир тарихий воқеага ишора қилин-
моқда:  

Ҳазрати Уммар эдилаp байни асҳоб дурри ноб, 
Одилул-асҳоб эди, ўғлини қилди эҳтисоб. 

             Хуни бирён йиғлар эрди ул Абу Шаҳма учун, 
Ёқасини чок айлаб йиғлар эрдилар шайху шоб. 
Ул Абу Шахма ризо бўлдики, Исмоил каби, 
Ўзгаларни кўзини ёши эди мисли саҳоб. 

Ибни Давлат девонидаги шеърларда яна китобот санъати ҳам қўлланилган. “Ушбу санъат 
араб алифбоси ҳарфлари шаклидан лирик ва эпик тимсоллар чизишда фойдаланишни назарда ту-
тади”.1 Мазкур жиҳатни қуйидаги байтларда ҳам кўриш мумкин:  

Жаҳонни якка, танҳо “коф" у “нун" дин айладинг барпо, 
Бу мулкни айла обод шаҳру саҳроларни бўстон эт... 

 
Эй Худоё эй Худой, эй Худо, 
“Коф”у “нун”дин айладинг арзу само. 

207TЯъни, бутун дунё (арзу само) биргина коф ва нун ҳарфларидан пайдо бўлган. Ушбу мулкни 
доимо обод қилиб, саҳроларни бўстон этувчи этувчи ҳам Яратгувчи Аллоҳнинг ўзидир. Бу ўринда 
араб тилидаги كن (бўл) сўзига ишора қилинмоқдаки, бу сўз юқорида таъкидланган икки ҳарфдаги-
на ташкил топгандир.  

Ибни Давлат ғазал ва бошқа шеърлари учрайдиган яна бир бадиий санъат бу жамъ санъати-
дир. Маълумки, ушбу санъат бир неча нарсани бир хил сифат ёки хусусият билан жамлашдир. Қи-
зиғи шундаки, жамъ санъати келган бир байтда яна таъдил санъати қўлланилган. Бу санъат ҳам 
мазмунан жамъ санъатига яқнроқдир. Қуйидаги байтга эътибор қилсак:  

Олими ҳаққониларнинг қавлини қилмас писанд, 
UЛағву лаҳву лаъбу фаҳшUни ушбу мардум этти ёд. 
 
Водариғо, бости зулмат бул жаҳонни сар-басар,  
UФисқу исён, зулмиU мардум бўлди кун-кундин зиёд. 

Остига чизилган сўзлар дастлабки ўринда ёмон феълларни кўрсатса, кейинги ўринда инсо-
ният учун бадбахтлик келтирувчи жиҳатлар саналган. Демак, муаллиф ўз ғоявий фикрини ифода-
лаш мақсадида бадиий жиҳатдан мукаммаликни ҳам бир орага келтира олган.    

Ҳақиру зору ожизга жаҳонда бўриё басдур, 
Гадонинг кўҳна шоли беҳтар аз тахти Скандар. 

Ушбу мисраларда эса тарихий ва афсонавий ҳукмдор Искандар Зулқарнайн номи келтирил-
ган ҳолда, унинг тахти бир гадонинг хотиржамликдаги “кўҳна шоли” афзал эканлиги таъкидлан-
моқда. Бу ўринда энди талмеҳ билан бирга ташбеҳ санъати ҳам қўлланилган.  

Ўз-ўзидан маълум бўладики, ташбеҳ санъатининг гўзал унсурларидан Ибни Давлат ҳам де-
вонида моҳирона фойдаланади. Унда Қуръони каримда номи келтирилган пайғамбарлар, авлиё ва 
машҳур шахсларнинг номларини келтириш орқали ташбеҳ санъатини маҳорат билан ишлатган.   

Ибни Давлат ўз шеърларида кўплаб тарихий ва диний номлар айнан ташбеҳ (баъзи ўринлар-
да талмеҳ) санъати орқалии келтиради. Уларнинг аксарияти тарихда яшаб ўтган пайғамбарлар, ав-
лиёлар, ҳукмдорлар ва шоирлардир. Мисол учун, пайғамбарлардан – Одам (а.), Нуҳ (а.), Иброҳим 
(а.), Яҳё (а.), Юсуф (а.), Сулаймон (а.), Ҳизир (а.), Илёс (а.), Юнус (а.), Мусо (а.), Исо (а.) ва ҳазра-
ти Муҳаммад Мустафо (с.а.в);  

●тарихий шахслардан – Фиръавн, Намрўд, Ҳомон, Қорун, Барсисо, Мажнун, Искандар, Иб-
роҳим Адҳам, Абу Жаҳл, Абу Лаҳаб, Або Муслим кабиларни келтиради;  

●улуғ саҳоба, олим ва авлиёлардан – Абу Бакр, Умар, Усмон, Али, Ҳасан, Хусайин, Жаъфа-
ри Содиқ, Шоҳ Қусам ибн Аббос, Шайх Боязид Бистомий, Ғавсул-Аъзам Абдулқодир Гийлоний, 
Суфёни Саривий, Робиятур Адавия, Имоми Аъзам Нўмон Ибн Собид, Имоми Молик, Имоми Шо-
фе, Имоми Ҳанбали, Мавлоно Жалолиддин Румий, Шайх Табризий, Баҳовуддин Нақшбанд, Мир 

                                                        
1 Ҳожиаҳмедов А. Мумтоз бадиият малоҳати. Тошкент, “Шарқ”, 1999, 103-бет. 
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Кулол, Яқуб Чархий, Хожа Убайдуллоҳ Аҳрор, Машраб, Қорийи Фарғона Маҳзун, Орзуқул, Абду-
раҳим, Метаний Эшон, Қутбиддинхон, Ургутий Эшон кабиларни келтириб ўтади. 

Масалан, машҳур нақшбандия тариқатининг шайхлари Баҳоуддин Нақшбанд, Амир Кулол, 
Яқуб Чархий ва Хожа Ахрор номлари келган байт:   

Баҳоул-ҳаққи вад-дин Мир Қулолнинг хизматин қилди,  
Қилибдур хизмати Яъқуби Чархий, Хўжайи Аҳрор. 
Ёки, тўрт ислом шариатидаги тўрт буюк мазҳаб имомларининг номларининг келиши:    
Ҳазрати Нўъмону Молик, Шофеъу Ҳанбалий, 
Етти султон, ўн бир Аҳмад дардима айланг даво. 
Айтайлик, кўплаб мумтоз шоирлар қатори Ибни Давлат ҳам Мусо, Исо, Яъқуб, Юсуф ва 

бошқа пайғамбарлар тимсолларини шеърий мисраларда сабот ва эзгулик тимсоли кўринишида 
бўлса, Фиръавн, Шаддод, Намруд ва Ҳомон (Аллоҳга исён қилиб, худолик даъво қилганлар) ёхуд 
Қорун (хасислиги туфайли ер ютган) номларини ёмонлигу қабоҳат туфалйи дўзах аҳлидан бўлган-
лар намунаси ўлароқ келтиради.  

Закотини адо қилмай не бўлди Қоруни ҳорис, 
Бу ернинг таҳтига моли билан Қорун кетар ҳоло... 
Бу дунё деб не бўлдилар ўшал Фиръавн билан Шаддод, 
Яна Намруду Ҳомон масканидур оташи дарё... 

Ёки, унинг шеърларида муқаддас илоҳий китобларнинг номини ҳам келганини кўришимиз 
мумкин. Айтайлик, ушбу байтда:  

Ҳар дуо қилсам ижобат айла, Қуръон ҳаққи 
                    Ҳам яна бо ҳурмати Тавроту Инжилу Забур. 
 Шоир шеърларида яна ирсолу масал санъатини кўрамиз. Бу санъат асарга мақол кири-

тиш бўлиб, унга кўра ифода этилаётган фикрни исботлаш учун халқ мақолларини келтирилади. 
Қуйидаги байтда шоир айнан шундай машҳур халқ мақолларидан бирини байтнинг иккинчи 
мисрасида тўлақонли бадиий ифодалай олган: 

Агар марди дурустсан, ҳужрайи дил посбони бўл,  
Ямоннинг яхшиси бўлғунча, яхшининг ямони бўл. 

Хулоса қилганда, Ибни Давлат девонидаги шеърлар орқали унинг мумтоз анъаналардан бири 
мумтоз салафлар ижодига ҳамоҳанглик ва умумий ғоялар муштараклигини акс эттирганини кўриш 
мумкин. Шунингдек, бир мавзуда ва ғояда ўзига хос асарлар яратган шоир сифатида кўринади. Ба-
дииятнинг ёрқин намунаси бўлган шеърий санъатларнинг ифодаси ҳам Ибни Давлат девонидаги 
бир қанча шеърларда кўринган ва уни маҳоратли шоир сифатида кўрсатган. 

 
Назарова Гулбаҳор Пирмановна (Бухоро Давлат университети  

Инглиз адабиёти кафедраси катта ўқитувчиси, gulbakhorn@mail.ru) 
БРИТАНИЯ ФОЛЬКЛОРИДА ЭЛЬФ ОБРАЗИНИНГ ГЕНЕЗИСИ ВА БАДИИЙ  

ТАЛҚИНИ ХУСУСИДА 
 
Аннотация. Ушбу мақолада Британия фольклоридаги мифологик образлар ва уларнинг ху-

сусиятлари ҳақида маълумот берилиб, асосан, эльф мифоними хусусида мулоҳазалар юритилади. 
Хусусан, инглиз афсона, эртак ва балладаларидаги эльф (elf, elves)ларнинг табиати, турли хил кў-
ринишда ва вазифаларда тасвирланиши, генезиси ҳақидаги маълумотлар таҳлил қилинган. Бундан 
ташқари, эльфларнинг турлари, адабиётдаги бадиий-тадрижий такомили тўғрисида ҳам муло-
ҳазалар юритилган. Эльф сўзи герман тилларида пайдо бўлганлиги, “оқ мавжудот” тушунчаси 
билан боғлиқлиги билдирилган. Аммо турли халқлар фольклорида эльфлар ҳар хил номлар билан 
аталиши, уларнинг дварфлар (dwarfs), гномлар (gnomes) ва троллар (trolls) каби турлари мавжуд-
лиги, вақт ўтган сари турли ижтимоий ўзгаришлар сабабли эльфларнинг талқинида ҳам ўзга-
ришлар юз берганлиги, бу ўзгаришлар кўпроқ эльфлар ташқи қиёфаси тасвирида ва поэтик вази-
фалари талқинида кузатилиши, ўрта асрлар фольклори намуналаридаги эльф образи ўн еттинчи, 
ўн саккизинчи ва ўн тўққизинчи асрлардаги адабиёт намуналаридаги эльфлардан анча фарқ қили-
ши таъкидланган. Инглиз фольклорида эльфлар хонаки ва ташқи, яъни табиат қўйнида ва қиш-
лоққа хос бўлган эльфлар кўринишида икки гуруҳга ажратилади. Хонаки эльфлар, асосан, уй-рўз-
ғор руҳи бўлиб, инсонлар билан бирга уйларда ёки уларнинг экин далаларида якка ҳолда яшайди. 
Британия фольклорида эльфлар ҳамиша порлаб, нурланиб турадиган, инсонлардан ҳам жозибали, 
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ёрқин кўринишга эгалиги, ҳақиқатпарварлиги, доимо яхшилик тарафдори эканлиги билан бошқа 
мифик образлардан ажралиб туради. Одамлар эльфларга қўрқув ҳам қизиқиш билан қарашган, 
чунки улар ўзининг киришимлилиги ва самимийлиги баробарида асабий феъл-атвори билан ҳам 
ажралиб турган. Эльфларнинг бу каби турли жиҳатлари тадқиқот доирасида ўрганилиб, нати-
жалар мақолада қайд этилган. 

Аннотация. В статье дается обзор мифологических образов и их особенностей в британ-
ском фольклоре, основное внимание уделяется эльфийской мифологии. В частности, мифы об эль-
фах (elves, elves) в английских мифах, балладах и сказках представлены в разных формах и целях, а 
также приведены  данные об истории этого образа. Есть также ссылки на типы эльфов и их ва-
риации в литературе разных возрастов. Слово “Эльф” происходит  из немецкого языка и связано 
с понятием белого существа. Но в фольклорной литературе разных народов эльфов называют по-
разному. Есть также виды эльфов, такие, как гномы, дварфы и тролли. Со временем мифологи-
ческий образ эльфа изменился из-за социальных изменений. Поэтому, образ эльфа в средневековой 
фольклорной литературе сильно отличался от эльфов XVII, XVIII и XIX веков. В английской 
фольклорной литературе эльфы делятся на две группы: внутренние и внешние, то есть эльфы, 
которые уникальны по своей природе и сельской местности. Домашние эльфы – это в основном 
одомашненные духи, они жили одни в своих домах, на  полях. Образы британского фольклора от-
личаются от образов других фольклоров тем, что его эльфы сияют, ярче, чем привлекательная 
человеческая внешность, правдивостью и постоянным стремлением к добру. К эльфам в общес-
тве также относятся со страхом и любопытством из-за их изобретательности и искренности, 
а также из-за их нервного характера. В рамках исследования были изучены различные  мнения об 
эльфах, результаты представлены в статье. 

Annotation. This article provides an overview of mythological images and their characteristics in 
British folklore, and focuses on elven mythology. In particular, stories about elves in English myths, 
ballads and tales are presented in different forms and purposes, as well as data on the history of this 
image. There are also references to the types of elves and their variations in literature of different ages. 
The word “elf” comes from German language and is associated with the concept of a white creature. But 
in the folklore literature of different peoples, elves are called differently. There are also elf species such 
as gnomes, dwarves, and trolls. Periodically, the mythological image of the elf has changed due to social 
changes. Therefore, the image of the elf in medieval folklore literature was very different from the elves of 
the XVII, XVIII and XIX centuries. In English folklore literature, elves are divided into two groups: 
internal and external, that is, elves are unique in nature and countryside. Domestic elves are basically 
domesticated spirits, and they lived alone in their homes, in their fields, with rebellion. British folklore 
differs from other images in folklore in that its elves shine brighter than the attractive human appearance, 
its truthfulness and the constant pursuit of good. Elves in society are also treated with fear and curiosity 
because of their ingenuity and sincerity, and also because of their nervous character. As part of the study, 
various aspects of elves were studied, and the results are presented in the article. 

Калит сўзлар: британия фольклори, эльф, эллил, эллион, тролл, дварф, гном, валькир, бал-
лада, эльфейм. 

Ключевые слова: британский фольклор, эльф, эллил, эллион, тролль, карлик, гном, валькир, 
баллада, эльфхайм. 

 Key words: British folklore, elf, ellil, ellion, troll, dwarf, gnome, valkyr, ballad, Elfheim. 
 
Кириш. Британия фольклори хилма-хил образларга бой бўлиб, бу образлар ўзига хос хусу-

сиятлари билан нафақат инглиз, балки дунё адабиётида ҳам ўз ўрнига эгадир. Бундай образлар 
ўзининг серқирралиги ва ҳам салбий, ҳам ижобий характерли хусусиятга эга бўлганлиги билан аж-
ралиб туради. Қайси бир дунё адабиётига назар солмайлик, бу образлар қатнашган асотир, афсона 
ва эртакларнинг ўша тилда ўгирилган кўринишини учратишимиз, бундай образларнинг дунё ада-
биётида қанчалик ўз ўрнига эга эканлигидан далолат беради. 

Адабиётлар шарҳи. Машҳур мифологик образлардан бири эльфлар бўлиб, уларнинг келиб 
чиқиш тарихи бир неча асрларга бориб тақалади. “Эльф” сўзи герман тилларидан келиб чиққан бў-
либ, дастлаб “оқ мавжудот” тушунчаси билан боғлиқ бўлган. Кейинчалик бу тушунча ўрта асрлар-
га келиб ўз маъносини йўқотган ва немис тилидаги zwerc (митти), скандинавия тилларида “huldra” 
(сирли мавжудот) ва француз тилидаги “fairy” (пари) каби муқобил сўзларга ўзгарган. Эльф сўзи-
нинг эльб, элфин, эллилл каби муқобиллари ҳам мавжуд. Эльф Британия фольклорида умумий сўз 
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сифатида ишлатилиб, унинг қаторига дварфлар (dwarfs), гномлар (gnomes) ва троллар (trolls) ҳам 
киритилган.1 

Эльф Дания фольклор адабиётида “элв”, англо-саксон адабиётида “aelf”, шведларда “alv”, 
Норвегия адабиётида “alv” ва Исландия адабиётида “alf-ur” номлари билан аталган. Айрим тадқи-
қотчилар эльф сўзини роман тилидан келиб чиққан бўлиб, “alb”–“oq” сўзи билан алоқадор деб ҳи-
соблайдилар. Шунингдек, уэлс ва ирланд фольклорида “elly”/“ailli”–“порлаш” сўзидан келиб чиқ-
қан деб тахмин қилишади.2 

Дарҳақиқат, бир қатор афсоналарда эльфлар ўз ёрқинлиги билан ажралиб туради. Аммо эль-
фларнинг таърифини қиёслайдиган бўлсак, турли халқлар адабиётларида уларга турлича таъриф 
берилганига гувоҳ бўлиш мумкин. Бунга сабаб мифологик образларнинг маданиятлараро ўзгари-
шидир.  

Брауннинг фикрича, маъно ўзгарувчан ва индивидуаллашгандир. Яъни, маъно турли хил 
контекстда турлича ва турли хил контекстдаги маъно ҳам индивидуаллашган бўлиши мумкин. 
Бундан ташқари, вақт ўтган сари мифологик образлар қиёфаси ва вазифалари ижтимоий ўзгариш-
лар сабабли ўзгариши муқаррардир. Шунинг учун эльфларнинг келиб чиқишини таҳлил қилганда, 
уларни Ўрта асрлар адабиётидан бошлаб тадқиқ қилиш мақсадга мувофиқдир. Масалан, Ўрта аср-
лар инглиз фольклорида балладалар оммалашган бўлиб, уларнинг асосий қаҳрамонлари эльфлар 
бўлган. Аммо балладаларда нафақат эльфлар, балки эльфларнинг турига киритилган дварфлар, 
гоблинлар, троллар, ҳатто парилар ҳам учрайди. Худди шундай фикрни Арман Жакобсон ҳам таъ-
кидлаб, қадимги Скандинавия адабиётида эльф аниқ таърифга эга бўлмаган атама бўлиб, жуда 
кенг маънога эга бўлган ва XVII, XVIII ва XIX асрлардаги адабиёт намуналаридаги эльфлардан ан-
ча фарқланган. Хусусан, ХХ аср адабиётидаги эльфлар кичкина кўринишда таърифланса, инглиз 
балладаларида улар инсонлар гавдасига ўхшаш қилиб тасвирланган. 

Тадқиқот усуллари. Мақолада қиёсий­тарихий ва қиёсий­чоғиштирма тадқиқот ва таҳлил 
усуллари қўлланилган. Бу тадқиқот усуллари асосида Британия адабиётида эльф мифологизмлари-
нинг ўзига хос жиҳатлари таҳлил этилган. 

Мунозара ва натижалар. Немис ва Cкандинавия мифологиясида эльфларнинг икки тури 
мавжуд: 1) оқ, яъни меҳрибон ва яхшилик келтирувчи; 2) қора, яъни айёр ва ёмонликка мойил бўл-
ган эльфлар. 

Фольклоршуносларнинг фикрига кўра, биринчи турдаги эльфлар ҳақиқий эльфлардир. Ик-
кинчи турдаги эльфлар эса биринчи турдаги эльфларга ҳеч қандай алоқаси бўлмаган гномлардир. 
Оқ эльфлар донишманд ва сеҳргар бўлиб, улар шеърият, мусиқага иштиёқманд ва бир қатор қо-
билиятлар эгаси ҳисобланган. Бу турдаги эльфлар, асосан, Альвхейм (эльфлар салтанати)да яшаб, 
худоларга хизмат қилишган. Оқ эльфларнинг ташқи кўриниши жуда чиройли бўлган. 

Англо-саксон афсоналарига кўра, оқ эльфлардан Скандинавия фольклоридаги “валькир”лар 
образи пайдо бўлган. Валькирлар олтин сочли, мовий кўзли ва сутдек оппоқ териси билан ажралиб 
турувчи, шунингдек, афсоналарга кўра, абадий яшовчи пари қизлар образидир. Худди шундай кў-
ринишдаги элфларнинг образи таърифини англо-саксон тили мутахассиси, Оксфорд университети 
профессори Ж.Р.Толкиен ҳам келтириб ўтган. Унинг фикрича, бундай тасвирдаги элфлар образи 
келиб чиқишига скандинавия, англо-саксон ва кельт мифологияси асос бўлган бўлса-да, улар қади-
мий ирққа мансуб кўринишни ҳам ўзида сақлаб қолган. Эльфларнинг кўримсиз ёки хунук кўрини-
ши мавжуд бўлмаган ва уларнинг кўзлари, одатда, кулранг, мовий бўлган.3  

Кельт мифологиясида тоғлар ва тоғ ёнбағирларида яшаган, сеҳргарлик қобилиятига эга бир 
халқ эльфлар деб номланган. Бу турдаги эльфларнинг аёл ва эркак кўриниши мавжуд бўлган. 
Кельт афсоналарида берилишича, уларни Медб исмли гўзал ва мафтункор, мовий кўзли, узун ол-
тин ранг сочли қиролича бошқарган. Қироличани кўриш бахтига сазовор бўлган киши ўша заҳо-
тиёқ унга ошиқ бўлиб, унинг висолига етолмай, севги дардидан ҳалок бўлган. Ҳатто оддий эльф-
лар ҳам баланд қоматли ва кўзни қамаштирувчи чиройга эга бўлган. Эльфлар салтанатига кириб 
қолган киши дарҳол уларнинг асирига айланиб қолган. Салтанатдан қочиб қолишга эришганда 
ҳам, улар эс-ҳушини йўқотиб, жиннига айланиб қолишган. 

                                                        
1 Merriam-Webster Dictionary. Merriam-webster.com 
2 Hall, Alaric T.P. The meanings of elf and elves in medieval England. PhD thesis, 2004 
3De Rosario Martinez. Fairy and Elves in Tolkien and Traditional Literature; Academic journals. Literature and 
Language Journals. Mythlore. Vol. 28, № 3 – 4, 2010.  

https://www.questia.com/library/p770/mythlore/i2521661/vol-28-no-3-4-spring-summer
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Инглиз фольклорида эльфлар икки гуруҳга ажратилган: хонаки ва ташқи, яъни табиат қўй-
нида яшовчи, қишлоққа хос бўлган эльфлар. Хонаки эльфлар, асосан, уй-рўзғор руҳи бўлиб, исо-
ният билан бирга бир уйда ёки уларнинг экин далаларида якка ҳолда яшаган. Бундай эльфлар шот-
ланд халқ эртакларида браунилар (brownies) деб номланган. Ташқари эльфлари эса ғорларда, тоғ-
ларда ва табиат қўйнида қўним топган. Бу турдаги эльфлар, асосан, тўда бўлиб яшаган ва кичкина, 
мурувватли ва инсонларга хайрихоҳ бўлган.1  

Хонаки эльфлар бир оз муғомбир, қилган яхшилигидан доим наф кутадиган ва ёмонлик қи-
лишга мойилроқ бўлишган. Бундан ташқари, шотланд фольклорида эльфлар инсонларга ўхшатил-
ган ва уларнинг яшаш маконлари Эльфейм деб номланган. Ирланд эртакларида эльфлар “эллил” 
ёки кўплик шаклда “эллилон” деб номланган. Эллилонлар жуда қадрланган, чунки улар қадимий 
друидларнинг руҳи сифатида қаралган. Айтишларича, эллиллар қиёмат кунигача ўз ҳукмини ку-
тиб, одамлар билан бирга бўлишга ҳукм қилинган. 

Британия фольклорида эльфлар доимо порлаб, ўзидан нур таратиб туриши, жозибали ва ёр-
қин кўриниши билан инсондан фарқ қилади. Улар яна ҳамиша ҳақиқатпарвар, яхшилик тарафдори 
эканлиги жиҳатидан бошқа мифологик образлардан ҳам ажралиб туради. Жамиятда эльфларга 
қўрқув ҳам қизиқиш билан қаралган, чунки улар ўзининг киришимлилиги ва самимийлиги, шу би-
лан бирга, асабий феъл-атвори билан ажралиб турган. Агар улар инсоният томонидан тазйиққа уч-
раб қолса, дарҳол ёмонликка ёмонлик билан жавоб қайтарувчи ва ўз ҳақ-ҳуқуқини талаб қила ола-
диган образ сифатида намоён бўлади. Ёмонликка ёмонлик сифатида улар ўз қурбонини тунги даҳ-
шатларга дучор қилиш, ёвуз ишлар қилиш ёки бўлмаса, душманига ҳужум қилиш каби жазоларни 
қўллаган. Бироқ уларга зарар кўрсатмаганларга, ҳатто касалликларни даволашда қўлидан келганча 
ёрдам кўрсатишган. Шу тариқа, улар ижобий образ сифатида ҳам гавдалантирилган.2 

Ҳақиқатан ҳам, эльфлар серқирра ва энг қадимий мифологик образлардан бири ҳисоблана-
ди. Гарчи улар минг йилликлардан бери мавжуд бўлишига қарамай, ҳеч қачон ўз оммавийлигини 
йўқотмаган мифологик образлардандир. Баъзи эртакларда улар одамзоднинг хавфсизлигига таҳ-
дид солиш учун кўплаб усуллардан фойдаланишгани тасвирланса, баъзан одамлар билан тинч-то-
тувликда яшаб, улар билан яхши муносабат ўрнатгани акс эттирилади. Айрим афсоналарда ҳатто 
эльфлар одамлар билан оила қуриб, уларнинг фарзандлари асосан инсон қиёфасида туғилгани ва 
сирли қобилият, гўзал кўринишга эга бўлиши тасвирланган. Ярим эльф  ва ярим инсон болакайлар 
ўзларининг ғайриоддий қобилияти ва гўзаллиги билан ажралиб турган. Эртакларда бундай эльф-
лар сеҳргар ёки табиб образларида намоён этилади. 

Эльфларнинг ташқи кўриниши ҳам турличадир. Халқ эртакларида тасвирланган эльфлар-
нинг аксарияти аёл жинсидадир, лекин эркак эльфлар ҳам мавжуд. Эльфларнинг ташқи кўриниши 
воқеа содир бўлган вақт ва жойга қараб ўзгаради.  Аёл эльфларнинг аксарияти адолатли образ си-
фатида тасвирланган. Улар, кўпинча, сарғиш сочли, мовий ёки кулранг кўзли қиёфада гавдаланти-
рилган. Гарчи ташқи кўриниши одамларга ўхшаса ҳам, уларнинг кўринишида баъзи тафовутлар 
бор. Кўпинча, эркак эльфлар қарияларга ўхшаш тасвирланган, аммо баъзан улар хушбичим ва 
одамларни ўзига жалб қилувчи жуда чиройли қиёфада акс эттирилади. Масалан, “Там Лин” ва 
“Эльфин Ритси” эртакларида улар гўзал ва мафтункор этиб тасвирланган. Аммо Шекспир даври-
даги ёзувчилар эльфларни тасвирлашда бошқача ёндашганлар. Уларнинг ташқи кўриниши худди 
париларга ўхшаш, яъни митти, қанотчали фаришталар қиёфасида бўлган ва бироз айёр ва ҳийлагар 
кўринишда акс эттирилган. В.Шекспирнинг “A Midsummer Night’s Dream” асарида эльфларнинг 
шундай кўринишда тасирланиши бу ғоянинг бошланғич нуқтаси бўлган. XVIII асрга келиб, инглиз 
тилидаги “эльф” сўзи немис адабиётига қайтиб кириб, эльфларнинг янги кўринишдаги тасвири 
пайдо бўлган. Аммо эльфларга бўлган ишонч илк даврлардан бери ўзгармаган, хусусан, Шотланд 
ва Скандинавия фольклорида бу образ инсонларнинг тасаввур-тушунчасида доимий сақланиб кел-
ган.3 

XIХ аср охири ва ХХ асрнинг бошига келиб, саноатлашиш ва шаҳарларнинг ривожланиши 
сабабли эльфларга бўлган ишонч пасайиб борган. Аммо XХ асрга келиб, замонавий адабиётда 
эльфлар яна оммалашди. Жумладан, Америка адабиётида “Рождевство эльфлари” номли эльфлар-
нинг янгича кўриниши кенг тарқалди. Бу образ фантазия жанрида ижод қилган Р.Толкиен асарла-

                                                        
1Jenni Bergman. The Significant Other: a Literary History of Elves. PhD thesis, 2011. 
2Шу манба. 
3 Lynda Taylor. The Cultural Significance of Elves in Northern European Balladry. 2014. 



50 

ри орқали кириб келган ва ташқи кўриниши жиҳатидан одамга жуда ўхшаш қилиб тасвирланган. 
Умуман айтганда, Р.Толкиен ўз асарларида инглиз афсоналари мотив ва образларидан кўп фойда-
ланган бўлиб, хусусан, мифологик образлар талқинига кенг ўрин ажратган. Масалан, аждарҳолар 
(dragons), дварфлар (dwarfs), парилар (fairies) ва эльфлар шулар жумласидандир.1  

Толкиен кўпгина шеърларида, айтайлик, “Book of Lost Tales” асарида пари образига кенг 
ўрин берган бўлса, кейинчалик, эльфлар образидан шундай фойдаланган. Унинг фикрича, пари об-
рази қадимий француз адабиётидан келиб чиққанлиги, аммо эльфлар инглиз афсоналаридан пайдо 
бўлганлиги сабабли унинг асарларига мос келган. 

Хулоса. Хулоса ўрнида шуни таъкидлаш жоизки, эльфлар билан боғлиқ мифологизмлар 
Британия фольклори ва адабиётида ўзига хос ўринга эга. Улар гоҳ салбий, гоҳ ижобий образ си-
фатида келиши кузатилади. Эльфлар Британия фольклорида энг кенг тарқалган мифик образлар-
дан бири ҳисобланади. Асрлар оша эльфларнинг хусусиятлари жамият ва инсоният талабу эҳти-
ёжларига қараб ўзгара борган ҳамда эртак ва афсоналардаги бадиий-эстетик вазифалари кенгайиб, 
ижтимоий мазмун касб этган.  

 
Ахмедова Азиза Комиловна (катта илмий ходим, Ўзбекистон Давлат Жаҳон  

тиллари университети. Тошкент, Ўзбекистон, aziza.ahmed@inbox.ru) 
СИНКЛЕР ЛЬЮИСНИНГ ҲАҚИҚАТ ИЗЛОВЧИ ҚАҲРАМОНЛАРИ 

 
Аннотация. Мақолада машҳур америка адиби Синклер Льюиснинг “Эроусмит” романи 

таҳлил этилади. Льюис америка адабиётида илк марта Нобель мукофотига сазовор бўлган, унинг 
ижоди эса хорижий адабиётшунослар томонидан кенг тадқиқ этилган. Романда муаллиф замо-
навий зиёли шахснинг, олимларнинг маънавий қиёфаси ҳақидаги ўз идеалларини образлар восита-
сида акс эттиради. Шахс ва жамият конфликти қаҳрамонлар тақдири, дунёқараши орқали на-
моён бўлади. “Эроусмит” романининг сюжети пухта қурилганлиги билан ажралиб туради. Ма-
қолада ҳақиқатни излаш мотиви сюжет қурилишининг асосий унсури сифатида таҳлил қилинади.  

Аннотация. Статья посвящена анализу романа «Эроусмит» американского писателя Син-
клера Льюиса. Льюис был первым американским писателем, получившим Нобелевскую премию по 
литературе. Автор изображает свои идеалы о современном интеллектуальном человеке и эти-
ческом мировоззрении людей в науке посредством героев. Конфликт между человеком и общест-
вом дается через судьбу и мировоззрение персонажей.  Роман «Эроусмит» широко признан за хо-
рошо сплетенную сюжетную  канву. В статье рассматривается мотив поиска истины как ос-
новной составляющей сюжета. 

Annotation. The article focuses on the analysis of the novel “Arrowsmith” by American writer 
Sinclair Lewis. Lewis was the first American writer who accepted The Nobel prize in literature. The wri-
ter depicts his ideals about a contemporary intellectual man and the ethical worldview of men in science 
by means of characters. The conflict between a man and society is given through the fate and the world-
view of the characters. The novel “Arrowsmith” is widely recognized as fit-plotted work. The article dis-
cusses the motif of searching for the truth as a main component of the plot of the novel.  
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Америкалик адиб  Синклер Льюиснинг (1885–1951) “Эроусмит” (1925)  романида  ҳақиқатни 

излаш сюжетни ҳаракатга келтирувчи мотив сифатида намоён бўлади. Мақола асарлардаги  ушбу 
мотив таҳлилига бағишланган.  

Ёш бактериолог олим Мартин Эроусмит “Эроусмит” романининг бош қаҳрамони бўлиб, 
асарнинг номи сюжет йўналиши, асосан, ушбу қаҳрамон билан боғлиқлигини кўрсатади. Яъни 
Синклер Льюис айтмоқчи бўлган бош ғоя Матин образи босиб ўтган ҳаёт йўлига сингдирилган.  
Роман сюжети кўп босқичли, мураккаб тузилишга эга бўлиб, воқеалар  кетма-кетлиги хроникал ке-
чади. Асарнинг сюжет унсурлари эпилог-экспозиция-тугун-воқеалар ривожи-кульминация-ечим-
пролог тарзида таркиб топган. Романда ранг-баранг  воқеалар тизмаси  ташкил қилувчанлик кучи-

                                                        
1 De Rosario Martinez. Fairy and Elves in Tolkien and Traditional Literature; Academic journals. Literature and 
Language Journals. Mythlore. Vol. 28, №3 – 4, 2010. 

mailto:aziza.ahmed@inbox.ru
https://www.questia.com/library/p770/mythlore/i2521661/vol-28-no-3-4-spring-summer
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га эга. Адабиётшунос олим Матёқуб Қўшжонов “Ҳаёт ва қаҳрамон” асарида прозанинг катта жанр-
ларига хос бир тенденцияга алоҳида урғу беради: “Агар образ асарга маълум даражада шакллан-
ган характер сифатида кирса, асарнинг биринчи бобларида, одатда,  унинг экспозициясида, ёзувчи 
ўша образга хос маълум бир хусусиятларни алоҳида таъкидлайди.1 Шунга ўхшаш ҳолат “Эроус-
мит” романи экспозициясида кузатилади. Бироқ, шуни айтиш жоизки, романнинг эпилоги ҳам бош 
қаҳрамон характерини очишга хизмат қилган. Чунончи, ёзувчи ривояни ҳажми ярим саҳифадан 
иборат бўлган ҳикоя билан бошлайди. Огайонинг қуюқ ўрмонларию ботқоқли чўлларидан чайқа-
либ бораётган фургонни ўн тўрт ёшли, ямоқ кўйлакли қиз бошқаради. Яқинда онасини тупроққа 
топширган қиз бир тўда ука-сингилларига ҳамда ҳарорат оташида ётган бемор отасига ғамхўрлик 
қилмоқда. “–Эмми, Цинциннатига бурилиш қил, у ерда Эд амакингни топсак, уникида қоласизлар” 
деб айтади отаси.2 “Бизни ҳеч ким қабул қилмайди. Олдинга, бошимиз оққан томонга қараб кета-
миз. Ғарбга! Мен кўп янги нарсаларни кўраман!“ деб жавоб беради қиз. Сўнг муаллиф қизни кечки 
овқатни тайёрлаб, болаларни ухлатиб, гулхан атрофида узоқ хаёлга чўмганлигини қайд этади ҳам-
да “бу Мартин Эроусмитнинг катта бувиси эди”3 (таржима бизники) дея изоҳ беради. Кўринадики, 
ёзувчи қаҳрамон характеридаги асосий хусусиятларни  очишни эпилогданоқ бошлайди. Илк амери-
калик пионерларга хос журъатлилик, ўз кучига таяниш, янгиликка ташналик Мартин Эроусмит об-
разида мужассам бўлишига асар бошиданоқ ишора қилинади. Сўнг баён Уиннемак штатининг 
Элк-Милзе қишлоғига кўчади. Викерсон исмли қишлоқ шифокорнинг кабинети тасвирланади. Ўн 
тўрт ёшида ушбу шифокорга ёрдамчи бўлиб хизмат қилаётган Мартин бу ерда Грейнинг Аното-
миясини ўқиб ўтирибди. Мартинни ана шу мўъжаз, тартибсиз, хилма хил тиббиёт анжомлари қала-
шиб ётган хона “изланишларга ва саргузаштларга” чорлайди.4  

Ўзининг таърифича, “қишлоққа маърифат олиб келишда пешқадам” бўлган Викерсон “Мар-
тин қалбида шовқин суронли, бадбўй кимёвий тажрибаларга, Элк-Милзеда ҳали бирорта болага 
кўриш насиб этмаган жажжи ҳашаротларни ўрганишга ҳавас уйғота олди”.5 Қишлоқда илк жар-
роҳлик амалиётини қилган, илк музейга, илк коллекцияга асос солган  Док Викерсон Мартинга 
тинмай изланишни насиҳат қилиб, унга заррабин совға қилади. Ижодкор  ушбу деталга улкан ғоя-
вий ва рамзий маъно юклайди. Заррабинни индамай олган Мартин бутун ҳаётини ҳақиқатни из-
лашга бағишлайди. Ҳақиқатни излаш мотиви романда бирин кетин содир бўлувчи хилма-хил во-
қеаларни бирлаштириб турувчи “қизил ип” бўлиб ўтади. Мартин Эроусмитнининг атрофида пайдо 
бўлувчи ҳар бир персонаж, турли эпозодлар унга ҳақиқатни идрок этиш воситаларини, йўлларини 
ва ниҳоят унинг моҳиятини тушунишга ҳамда шу орқали ўзини англашига хизмат қилади. Сюжет-
нинг шиддатли воқеалари давомида Мартин Уиннемак университетининг талабаси, узоқ Уитсилва-
ния қишлоғида соғлиқни сақлаш бўлими бошлиғи, Раунсфилд хусусий клиникасида шифокор, 
Мак-Герк илмий тадқиқотлар институтида бактериолог олим сифатида намоён бўлади. Қаерда бўл-
масин Мартин ўз ҳақиқатини излайди ҳамда бу йўлда баъзан адашади, баъзан англаган билимлари 
рўёга айланади, бироқ қатъият билан бошланган кураш тўхтамайди.   

Тиббиёт сирларини ўзлаштирар экан, талаба Мартин Уиннемак олий ўқув юртида икки 
олимнинг шахсиятига маҳлиё бўлади. Бири кимё кафедраси профессори Эдвард Эдварс. Унга му-
аллиф “кимё тарихи бўйича билимлари сарҳадсиз” дея изоҳ беради. Иккинчиси, профессор Макс 
Готлиб, Германиядан келган яҳудий иммунолог. Готлибнинг асосий вақти лабороторияда ўтади. 
Бактериология илмини тезроқ эгаллаш илинжида Мартин Готлибнинг олдига бориб, ундан ёрдам-
чи сифатида ишга олишини сўрайди.“–Физиологик кимё фанини ўзлаштирдингизми?” деб сўрайди 
Готлиб. Мартин жавоб беради:“Йўқ бироқ органик кимёни тузуккина биламан”. Готлиб жаҳл би-
лан айтади: 

“Organic chemistry! Puzzle chemistry! Stink chemistry! Drugstore chemistry! Physical chemistry is 
power, it is exactness, it is life. But organic chemistry – that is a trade for pot-washers. No. You are too 
young. Come back in a year”(Органик кимё кимё эмас, бўлмағур нарса! Бадбўй кимё! Дорихона 
кимёси! Физик кимё эса – қудрат, бу аниқлик, ҳаёт. Органик кимё идиш-товоқ ювувчиларнинг 
машғулоти. Йўқ. Ғўрсиз. Кейинги йил келарсиз). 

                                                        
1 Қўшжонов М. Ҳаёт ва қаҳрамон. Ғафур Ғулом номидаги Адабиёт ва санъат нашриёти. Т., 1979, 14- бeт.  
2 Lewis S. Arrowsmith. HarperCollinsPublishers Ltd. Toronto, 2012, p. 6. 
3 Шу манба. 
4 Шу манба. Р. 8. 
5 Шу манба. Р. 10. 
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Ҳафсаласи пир бўлиб қайтаётган Мартин йўлда Э.Эдварсни учратиб қолади ва ундан орга-
ник кимёнинг аҳамияти ҳақида сўрайди. Эдварс қўйидагича жавоб беради: 

Value? Why, it seeks the drugs that allay pain! It produces the paint that slicks up your house, it 
dyes your sweetheart’s dress – and maybe, in these degenerate days, her cherry lips! Who the dickens has 
been talking scandal about my organic chemistry?” (Аҳамияти? Бўлмасам-чи. У оғриқни қолдиради. 
Унинг шарофати билан томингизни бўяйсиз, у  севгилингизнинг кўйлагига, бизнинг адашган замо-
намизда, ҳатто олчадек лабига ҳам ранг беради. Қайси нотавон менинг органик кимёмни булғаш-
га жазм қилди?).1  

Бактериологияни пухта ўрганиш ниятида бўлган Мартин ушбу тўқнашувдан сўнг зиддиятли 
хаёлларга берилади.“Эдварс мен уйлаганчалик ҳамма нарсани биладими? Ҳақиқат қаерда?”деб 
сўрайди Мартин ўз-ўзидан. Шундай қилиб, романнинг илк тугунида акс этган ҳақиқатни излаш 
мотиви кейинги воқеалар мажмуида ҳам изчил такрорланади.  

Маълум вақт ўтиб, Макс Готлибдан сабоқ олиш бахтига муяссар бўлган Мартин ҳақиқатни 
билишнинг готлибона фалсафасидан воқиф бўлади. Готлиб унга ўзининг шахсий ибрати билан 
“муросасизликка содиқ қолишни, доимий гумонда бўлиш эътиқодини, муайян тамойилга боғланиб 
қолмаслик тамойилини, ўзини ҳам бошқаларни ҳам гумроҳ бўлиши мумкинлигини тан олиш доно-
лигини, олдинга жуда секин ҳаракат қилиш учун изчил кураш олиб боришни” ўргатади. 

Романнинг сюжетини ҳаракатга келтирувчи конфликтлар ҳам, асосан, Мартин Эроусмит ҳа-
қиқати билан бошқаларнинг ҳақиқати ўртасидаги зиддиятдан келиб чиқади. Масалан, Наутилусда 
соғлиқни сақлаш бўлимида ишлар экан, директор Альмус Пиккербонинг тиббий статистикани “кў-
пиртириб” сохта рақамлар билан мақтаниши Мартинни ташвишга солади. Мартиннинг танбеҳига 
Пиккербо қўйидагича жавоб беради: 

“What if my statistics aren’t always exact? W’hat if my advertising, my jollying of the public, does 
strike some folks as vulgar? It all does good; it’s all on the right side. No matter what methods we use, if 
we can get people to have more fresh air and cleaner yards and less alcohol, we’re justified” ( Хўш, мен 
айтаётган рақамлар аниқ бўлмаса нима қилади? Оммани эътиборини тортиш услубини кимдир 
қўпол деб ҳисобласа зарари йўқ. Асосийси, бу ҳаммаси фойдали, фақат эзгуликка хизмат қилади. 
Қайси метод қўлланилишининг фарқи йўқ. Муҳими, одамлар тозароқ ҳаводан нафас олади, кўча 
куйда тозаликка риоя қилинади, камроқ спиртли ичимликлар ичилади. Шу билан биз ҳақ бўлиб чи-
қамиз). 

Синклер Льюис характер қалбида пайдо бўлган табиий, инстинктив туйғулар оқимини, тур-
фа кечинмаларни моҳирона тасвирлайди. Мартин бошидан кечираётган ҳиссий коллизиялар унинг 
кейинги ҳаракатларини ишонарли чиқишига замин яратади. Жумладан, Пиккербонинг жавобидан 
сўнг Мартин чуқур уйга толади. Хўш, Макс Готлибнинг соф, совуқ, ёқимсиз ҳақиқати кимга керак? 
Бировлар “фақат ҳақиқатни бузиб кўрсатманг” дейдилар, лекин уларнинг “ўзлари ҳақиқатни буза-
ётганларини айтсанг, фиғонлари фалакка чиқиб кетади”.2 Мушоҳада сўнгида Мартин хулосага ке-
ладики, унинг учун ҳақиқатнинг аҳамияти бор, “унинг учун илмий аниқликка интилиш завқу шавқ 
манбаи”.3  

Бахтга қарши Мартиннинг тўғри деб ҳисоблаган ҳатти ҳаракатларини ҳамма ҳам қабул қи-
лавермайди. Пиккербо конгресс аъзосилигига сайлангач, Мартин директорлик лавозимини эгал-
лайди ва “ёвузликка қарши муросасиз  курашни бошлаб юборади. Бироқ Мартиннинг барча эзгу 
амаллари ўзига қарши оппозиция тўплашга олиб боради. Маҳаллий тадбиркор Клопчукнинг фер-
маси, икки сигир сутидан стрептококк топилиши сабабли ёпилади. Табиийки, Клопчук Мартиндан 
ўч олишга имкон кутади. Мартиннинг кенг аҳоли қатламлари учун текин тиббий ёрдам ҳақидаги 
лойиҳаси Э.Уотерс  билан келишмовчиликка сабаб бўлади. Чунки Уотерс бепул касалхоналар пау-
перизмга олиб боради, деб ҳисоблайди. Мартин Наутилус шаҳрининг “таниқли” исловатхонасини  
таг-туги билан ёқиб юбориши орқасидан, Миссис Мак-Кендлини ғанимга айлантиради. Алалхусус, 
Наутилуснинг душман кайфиятли аҳолиси Мартинни кўчиб кетишга мажбур қилишади. Ишонган 
ҳақиқатлари чилпарчин синган Мартин қалбида кучли ҳиссий коллизия уйғонади.  

Шу ўринда айтиш жоизки, “Эросмит” романида романтизм ижодий методига хос хусусият-
лар асар сюжет қурилишида яққол намоён бўлади. Романнинг умумконфликти романтик асарлар-

                                                        
1 Lewis S. Arrowsmith. HarperCollinsPublishers Ltd. Toronto, 2012, p. 18.  
2 Шу манба. 238-бет. 
3 Шу манба. 
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даги каби икки қутб – ёвузлик ва эзгулик курашига бағишланади. Бош қаҳрамонлар Мартин, Гот-
либ, Г.Санделиус ўз касбига содиқ, фидойи олимлар. Ангус Дьюер, Пиккербо, Таббз, Холаберт ка-
би шифокорлар учун тиббиёт моддий фаровонликка эришиш воситаси холос. Шундай қилиб, 
Синклер роман қаҳрамонларини бир-бири билан муттасил ва яширин кураш олиб борувчи икки 
қутбга ажратади: чин зиёлилар, фан фидойилари ва илмни воситаи жоҳ билган “тижоратчилар”. 
Романда талабаларга маъруза қилувчи отолоринголог Роско Гик “чинакам тижоратчи” деб таниш-
тирилади.1 У бўлғуси шифокорларга кўпроқ гонорар ундириш йўлларини ўргатади: 

Knowledge is the greatest thing in the medical world but it’s no good whatever unless you can sell 
it, and to do this you must first impress your personality on the people who have the dollars. Whether a 
patient is a new or an old friend, you must always use SALESMANSHIP on him. Explain to him, also to 
his stricken and anxious family, the hard work and thought you are giving to his case, and so make him 
feel that the good you have done him, or intend to do him, is even greater than the fee you plan to charge. 
Then, when he gets your bill, he will not misunderstand or kick”2(Тиббиёт оламида билим, шубҳасиз, 
буюк ҳодиса, бироқ билимни пуллай олмас экансиз, унинг чақалик қадри йўқ. Бунинг учун, аввало, 
пулдорларга таъсир қилишни ўрганишингиз лозим. Олдингизга янги беъмор келадими ёки эски та-
нишингиз, ишингизга доим тижорий ёндашишни унутманг. Унга ва унинг ғамдан адо бўлган бе-
ҳаловат оиласига дардни даволашга нечоғли машаққат ва диққат сарфлашингизни билдиринг. 
Улар англасинки, сиз бераётган ёки бермоқчи бўлган даво ҳар қандай тўловдан юқори туради. 
Шундагина беъмор сиздан ҳисоб қоғозини итоаткорона қабул қилади.3 

Бош қаҳрамонлар тимсолида ёзувчи ўз даврида жамиятда бўй кўрсатган моддиюнчиликнинг 
барча соҳаларда, шунингдек, кўпроқ фидойилик талаб қилинадиган тиббиётга ҳам кириб келган-
лигини  таъсирли ва образли манзаралаштиради. С.Льюис материалистик дунёқараш туфайли юза-
га келаётган ижтимоий иллатларга, инсонлар ахлоқида акс этаётган қусурларга қарши ҳалоллик, 
инсонийлик, альтруизм ва илм йўлида беғараз меҳнат қилиш каби ғояларни қамраб олувчи  маъна-
вий қадриятларни тарғиб этади. 

Мартин Раундсфилд хусусий клиникасида ишлар экан, Готлибнинг таъсиридан ҳамда ўзи-
нинг ҳақиқат тўғрисидаги қарашларидан узоқлашади. Асарда муаллиф ҳамда Леора тилидан Мар-
тинга нисбатан бир неча марта “ҳақиқат изловчи” (truth-seeker) деб таъриф берилади.4 Мана, кли-
никада ишлаётганига ҳам бир йил бўлиб, Мартин ўзининг шинам хонадонида Леора билан ҳақиқат 
борасида суҳбатлашиб ўтирибдилар. “Ўзларини ҳақиқат изловчиси деб ҳисоблайдиган одамлар, ас-
лида, ўзларидаги “маънавий қичишишни” қондиришни излайдилар. Зеро, ҳақиқат уй, нон ёки туз 
каби ушлаб кўрса бўладиган предмет эмас”.5 Кўринадики, Мартин қарашларида Раунсфилд клини-
каси муҳити таъсирида улкан ўзгариш содир бўлган. “Ҳеч қандай ягона ҳақиқат йўқ, бир неча ҳа-
қиқатлар мавжуд. Ҳақиқат олақанот қуш эмаски, тоққа чиқиб уни думидан тортишнинг иложи бўл-
са, ҳақиқат, аслида, ҳаётга шубҳакор муносабатда бўлишдир. Бироқ тез орада Мартин ўз тажриба-
сида гувоҳ бўлдики, ҳақиқат ҳақидаги ушбу фалсафа сохта ва асоссиз экан. Асосий мақсади бемор-
лардан тўлов ундириш бўлган ушбу “тиббиёт фабрикаси” Мартиннинг ҳафсаласини пир қилади. 
Готлибдан хат олиши билан унинг ҳузурига отланади. 

“Эросмит” романи сюжетида яна бир хусусият борки, у кўпроқ романтик асарларда кузати-
лади. Одатда, романтик қаҳрамонларнинг турли борса-келмас ўлкаларга сафарга отланиши роман-
тизмнинг эстетик белгиларидан бири ҳисобланади. Характерда қаҳрамонлик хислатлари тўла на-
моён бўлиши учун, албатта, шунга имконият берувчи макон талаб қилинади. С.Льюис асар сюже-
тига экзотик эпизодларни қўшадики, натижада Мартин характеридаги қаҳрамонлик, ҳаққоният 
учун кураш тўлалигича намоён бўлади. Нью-Йоркнинг Мак-Герк институти Мартинга тадқиқот 
қилиш учун барча имкониятлар эшигини очади. У ерда устози Готлиб билан биргаликда лаборато-
рияда бетиним меҳнат қилган Мартин вабога қарши бактериофагни кашф этади. Бактериофагни 
тажрибада синаш мақсадида институт жамоаси Мартинни вабо ўчоғи бўлган Сент-Губерт оролига 
жўнатади. Сюжет кульминацияси асарнинг айни шу қисмига тўғри келади. Макс Готлиб, Мартинга 
бактериофаг билан оролнинг фақат ярим аҳолисини эмлашни қатъий талаб қилади. Айни шу йўл 

                                                        
1 Шу манба. 97-бет. 
2 Шу манба. 
3 Шу манба. 
4 Шу манба. 58-бет, 231-бет, 306-бет. 
5 Шу манба. 306-бет.  
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билангина бактериофагнинг ҳақиқий илмий аҳамиятини исботлаш мумкин. Аммо офатга дучор 
бўлган орол, у ердаги аҳолининг қашшоқ, нажотсиз ҳаёти Мартинга кучли таъсир қилади. Ёш 
олим, ҳар қандай тажриба кузатувларини четга суриб, бутун орол аҳлига вакцина қилишдан ўзини 
аранг тийиб туради. Оролнинг барча аҳолисини дарҳол вабодан қутқариш афзалми ёки бутун ин-
сониятни абадий вабо офатидан холос этишми? Ушбу савол Мартинни оролга келган илк кунлар 
қийнаган бўлса, хотини Леоранинг вабодан вафот қилиши уни ҳеч иккиланмай барча беморларни 
ёппасига эмлашга мажбур қилади. Мартиннинг ушбу ҳаракати инсонпарварлик фаннинг энг олий 
мезони эканлигига ишора қилади. Аниқроғи, фаннинг бирламчи вазифаси инсониятни ҳалокатдан 
қутқариш эканлиги ифода этилади. 

Профессор Готлиб фидокор олим, меҳнатсевар тадқиқодчи. Романда Готлиб сюжет линияси-
да ҳам ҳақиқатни излаш мотиви кузатилади. Аниқ натижаларга эришиш учун лабораторияда тун-
лари бедор ўтувчи олим учун фақат ҳақиқат керак. Готлиб олимликни қисмат деб билади ҳамда 
олим илмий этиқодини бошқа барча нарсалардан ҳимоя қилиши, пок асраши кераклигига ишона-
ди. Тажрибаларнинг бирида Мартин унга “мен фақат кузатиш натижаларига ишонаман” деб айта-
ди. Мартинга жавобан Готлиб: “Тўғри қиласиз. Кузатинг! Агар кузатиш натижалари илгари тас-
диқланган илмий қарашларга зид бўлса, – улоқтиринг уларни!” “...Энди, “нега” ни қидиришга ту-
шинг, бунинг ортида қандай қонуният борлигини тагига етиш керак”, дея насиҳат қилади.1  

Мартин ва Готлибнинг ҳақиқатга муносабати қиёсланса, Мартин учун ҳақиқатни билишда 
инсонпарварлик етакчи омил. Бунга, айниқса, вабо саҳналарида гувоҳ бўламиз. Готлиб портретини 
чизар экан ёзувчи бошқалар номидан унга “инсоният учун ибодатхона қурар экан, унда одамга жой 
қолдирмайди” деб таъриф беради, яъни Готлиб учун ҳақиқатнинг ўзи бирламчи. Асарда Готлиб 
фалсафасини “ағдар-тўнтар” қиладиган тўқнашувлар содир бўлади: 

1) Готлиб ишдан бўшатилади;2  
2) собиқ иш жойидан салбий характеристика берилиши туфайли Готлиб ўзига лойиқ иш то-

па олмайди; 
3) Готлибнинг хотинида саратон касаллиги аниқланади. Тиббиётдан хабардор бўлишига қа-

рамай,  Готлиб  чорасиз қолади.3  
Готлиб бу қайғулардан қаттиқ эзилади. Унинг мағрур “мени” ёвузлар қўлига тушиб қолган 

қароқчилар сардорига” ўхшатилади.4 “Ғам юкидан унинг қадди букилиб, виқорли кўзлари нам-
ланди ва уларда умидсизликка муроса қилиш намоён, қилич ушлаган қўллари кесилган, йирингли 
билакларни ҳаёсиз пашшалар талайди”.5 Ушбу воқеаларнинг оқибати Готлибнинг характер манти-
ғига ёт бўлган ҳаракатни амалга оширишига ишонарли асос беради. Узоқ йиллик педогогик фао-
лиятини тижоратга алмашиб, қаллоблиги билан ном чиқарган “Досон Т.Ханзикер ва К” савдо ком-
паниясига ишга ўтади. “Бу кўҳна ва “ҳалол” фирма фақат ва фақат обрўли шифокорлар билан ҳам-
корлик қилади” деб киноя билан таъриф беради муаллиф. Бу ерда Готлибга ҳашаматли ва сўнгги 
техника билан жиҳозланган лаборатория берилади. Готлиб антитаначани синтез қилишни янги ме-
тоди устида ишлайди. Илк натижалар чиқиши билан Ханзикерга хабар беради. Бироқ Ханзикер-
нинг қинғир таваккалчиликлари ҳақида эшитгач, тажрибаларини орқага суради. Мак-Герк илмий 
тадқиқот институтидан таклиф олиши билан фирмани бутунлай тарк этади. Готлиб ҳақиқати син-
майди. 

Узоқ машаққатлардан сўнг, Мартин юксак обрў эътиборга, йирик бойликка ва раҳбар лаво-
зимига эришади. Бироқ Мартин буларнинг баридан воз кечиб, тадқиқотчи сифатида мустақил из-
ланиш олиб бориш мақсадида ҳамкасби Терри Уокет билан биргаликда ўрмон  четидаги ғариб кул-
бага кўчиб ўтади. Айрим Америка танқидчилари Льюиснинг романга бу тарзда эртакнамо ечим бе-
ришини жиддий танқид қилишган. Ушбу якун, биринчидан, капитализмнинг илм-фаннинг олий 
мақсадларига етказган зарарларига нисбатан муаллифнинг исёни бўлса, иккинчидан, Синклер 
Льюисда транседенталист Генри Дэвид Тореанинг “Уолден ёхуд ўрмондаги ҳаёт” 1854) асарининг 
таъсири кучли бўлганлигини кўрсатади. Зоҳирона ҳаёт кечириш орқали ўзликни кашф этишнинг 
ички чегараларини очиб бера олган ушбу асар Америка адабиёти учун ғоят қадрли ҳисобланади. 

                                                        
1 Шу манба. 63-бет. 
2 Шу манба. 142-бет. 
3 Шу манба. 144-бет. 
4 Шу манба. 145-бет. 
5 Шу манба. 146-бет. 
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Мартин Эроусмитнинг ўрмонга кетиши рамзий маънога эга бўлиб, бу орқали муаллиф қаҳрамон-
нинг ўз идеалларига содиқлигини, виждони ва эркини ҳеч нарсага алмашмаслигини акс эттиради. 
Льюиснинг олим қаҳрамонлари коллективдан ажралган ҳолда бўлса-да, умумманфаат учун хизмат 
қилади. Чин олим учун турли шовқин суронли шуҳрат талашиш мусобақалари, илм нати-жалари-
ни инсоният фаровонлигидан кўра тижорат мақсадларида қўллаш ўлим билан тенг. Мартин ушбу 
тўсиқларни енгиб ўтди.  

Демак, Мартиннинг  ўрмонга кетиб мустақил фаолиятида мағлубият эмас, аксинча, зафар на-
шидаси мавжуд. Мартин  илмий салоҳиятини жамиятдан узилган ҳолда бўлса-да, жамият учун са-
фарбар этади.  

 
Жумаев Акмал Ахматович (БухДУ стажёр-тадқиқотчиси) 

ЭРТАКЛАРДА ҚУШЛАРНИНГ ОНА ТИМСОЛИДА ИФОДАЛАНИШИ 
 
Аннотация. Мақолада дунё халқлари эртакларидаги асосий мотивлардан бири ўлган киши-

нинг руҳи қуш кўринишида тириклар орасига қайтиб келишига ишониш, она руҳининг қуш қиё-
фасида қайта тирилиши, ўлимдан сўнгги қайта тирилиш ва ҳаёт, унинг қаерда ва қандай давом 
этишига қизиқиш, марҳумлар манзили ҳақидаги турли ибтидоий-мифологик қарашларнинг эр-
таклар сюжетида намоён бўлиши ўрганилди.  

Аннотация. В статье рассмотрены главные мотивы в сюжетах сказок народов мира. Ве-
ра в то, что душа мертвых возвращается к жизни в форме птицы, воскрешение матери в форме 
птицы, воскрешение после смерти и интерес к жизни. 

Annotation. The article is about main motivations in the fairy tales of the peoples of the world, 
their belief that the soul of a deceased person returns among the living in the form of a bird, the resur-
rection of the mother’s soul to the form of a bird, the last resurrection after death and the interest in life. 

Калит сўзлар: эртак, қуш, образ, ота-она, ўгай она, фарзанд, немис, ўзбек, таржима, тар-
жимон. 

Ключевые слова: сказка, птица, образ, родители, мачеха, дитя, немецкий, узбекский, пере-
вод, переводчик. 

Key words: fairy tale, bird, image, parent, stepmother, German, Uzbek,  translation, translator. 
 
Эртакларда она образи, одатда, боласига жуда ғамхўр, ҳимоячи ва доно маслаҳатчи қиёфаси-

да гавдалантирилади. Ҳатто ҳайвонлар тўғрисидаги эртакларда она ҳайвон ҳам ўз болаларини тур-
ли хавф-хатарларлардан ҳимоя қилиш учун зарур бўлса, жонини фидо қилади.  

Маълумки, кўпгина эртакларда ота хотини вафотидан сўнг болаларимга қарар деган мақсад-
да бирор аёлга уйланади, аммо ўгай она етим болаларга жуда қаттиқ зулм ўтказади. Етим болалар 
машаққатли ва ташвишли ҳаёт кечира бошлайдилар.  

Немис адабиётида ака-ука Гриммларнинг “Rapunzel” (“Рапунзел”),1 “Aschenputtel” (“Шум-
шук қиз”) каби эртаклари ўгайлик мотиви асосида қурилганлиги билан бу жиҳатдан эътиборни 
тортади.2 Хусусан, “Рапунзел” эртагида қаҳрамон ота-онаси тирик бўлса-да, жодугар қўлида катта 
бўлиши эътиборни тортади. “Aschenputtel” (“Шумшук қиз”) эртагида эса бир қизчанинг онаси 
ўлиб, ўгай она қўлида қолиб қийналиши тасвирланган. Ушбу эртакни 1991 йилда Хуррам Раҳимов 
ўзбек тилига ўгирган. Эртак қаҳрамони бўлган етим қиз, аслида, ўзига тўқ оиланинг яккаю ёлғиз 
фарзанди эди. Афсуски, онаси вафот этгач, отаси бошқа аёлга уйланади. Бу ўгай она икки тантиқ 
қизи билан уларнинг хонадонига кириб келади. У ўз қизларига сира иш буюрмай, барча оғир иш-
ларни етим қизга бажартиради. Қиз уйда эмас, ўчоқ бошида тунашга мажбур қилинади. Шунинг 
учун унинг ҳаммаёғи кул, чанг ва ифлос бўлганидан ўгай опалари “шумшук” дея камситишади ва 
масхаралашади. Лекин ўгай она қандай иш буюрмасин, қиз ўз онасидан олган тарбияси, ўгитлари 
сабаб барча ишни эплай олади.  

Эртакда қизнинг онаси ўлими сабаби мавҳум қолдирилгани, қизнинг ҳақиқий исми айтил-
май, ўгай опаларининг уни калака қилиб айтган сифати эртакка ном қилиб танлангани қизиқ тую-
лади. Эртакда қизнинг онаси вафотидан кейин қуш қиёфасига эврилиб, ҳар доим қизи аҳволидан 
огоҳ бўлиб туради, қийин вазиятларда уни қўллаб-қувватлайди. 

                                                        
1 Kinder-und Hausmärchen der Brüder Grimm.Band II. Berlin “Der  Kinderbuchverlag”, 1961, 118 – 121-бетлар.  
2 Aschenputtel und andere Märchen den Brüdern Grimm. Inter Nationes. Bonn, 1990, 5 – 14-бетлар. 
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Ўлган инсоннинг руҳи қуш қиёфасида қайта тирилиши мотиви эртаклардаги анъанавий по-
этик мотивлардан биридир. Бу мотивнинг пайдо бўлишига қадимги инсонларнинг руҳ, жон ҳақи-
даги анимистик тасаввур-тушунчалари, одам ўлгач, унинг жони (руҳи) қушга айланиб учиб кетади 
деб қараши асос бўлиб, қуш культига сиғинишни ҳам келтириб чиқарган.1 Мана шулар бадиий 
ижодда марҳумлар шахсини қушлар образида талқин қилишга олиб келган. Қуш культига сиғи-
нишнинг яна бир асоси қадимда ўлган кишиларнинг жасадини махсус боқилган ўлаксахўр, йирт-
қич қушларга ем қилиш одати мавжуд бўлганлиги билан ҳам боғлиқ.2 Жасадни қушлар еб, 
суягини этидан тозалагач, суякларни ўликка хизмат кўрсатиш учун белгиланган кишилар – 
насасалар йи-ғиб олиб, остадонларга солиб қўйишган. 

Баъзи халқлар орасида руҳ айнан маълум бир қушларгагина кўчади, деган ишонч мавжуд. 
Жумладан, славян ва болқон халқлари марҳум руҳи ўлимдан сўнг фақат каккуга, австралияликлар 
қарғага ёки қузғунга, океанияликлар эса каркидонга кўчади, деб қараганлар.3 Юқоридаги эртак-
ларда каптар ва мусича шу маънода талқин қилингани кузатилади. 

Қуйида таҳлилга тортаётган эртакларимизда она руҳининг қуш қиёфасида қайта тирилиши 
тасвирида қушларни бевосита Аждодлар культи тушунчаси билан боғлашни ўзида намоён бўлади. 
Шунга кўра кўрилган эртакларда руҳи қушга эврилиш орқали бу дунёга қайтган она руҳи болала-
рига, оиласига ҳомийлик қилиши, мададкор бўлиши тасвирланган. Эртакларда руҳ-қушларнинг, 
кўпинча, ҳомий, ёрдамчи, хабар етказувчи, йўл кўрсатувчи, бахт келтирувчи, давлат ҳадя этувчи, 
оғир юмушни бажаришда кўмак берувчи эпик вазифалари анъанавийлаштирилган. 

“Шумшук қиз” эртагида баён этилишича, кунларнинг бирида қизнинг отаси бозордан қайтар 
экан, ўгай қизларига чиройли кўйлаклар ва тақинчоқлар, ўз қизига эса унинг талабига биноан ўр-
мон йўлидаги ёнғоқ дарахтининг шохасини келтиради. Қиз отасига миннатдорчилик билдириб, 
ёнғоқ шохасини онасининг қабри бошига суқиб қўяди. Шоха қизнинг кўз ёшлари билан суғори-
либ, кўкаради ва чиройли дарахтга айланади. Қиз бу ерга ҳар куни уч маҳал келиб, хабар оларкан, 
ҳар гал қабр ёнига келганида, битта оқ қушча дарахтга келиб қӱнади. Агар қиз бирон нарсани ис-
таб, ундан илтимос қилса, ўша нарсани дарров муҳайё қилиб беради.4 

Бир куни қиз яшаб турган юрт қироли ўғлини уйлантирмоқчи бўлиб, уч кунлик зиёфат ўт-
казиш баҳонасида унга гўзал қизларни кўрсатмоқчи бўлади. Табиийки, бу ҳақда ўгай она ҳам ха-
бар топиб, қизларини роса ясантирганча зиёфатга жўнатади. Лекин ўгай қизнинг боришига рози-
лик бермайди. Қайтага унинг олдига бир товоқ тариқни кулга аралаштириб, икки соат ичида та-
риқни кулдан айириб ола олса, уни ўзи билан бирга зиёфатга олиб боришини ваъда қилади. Шунда 
қиз орқа эшикдан боққа чиқиб, каптар, мусичалардан ёрдам сўрайди ва қушлар кўмагида бажариш 
имкони бўлмаган бу ишнинг уддасидан чиқади. Буни кўриб дарғазаб бўлган ўгай она қизнинг чи-
ройли кўйлаги, оёқ кийими йўқлигини баҳона қилиб, қирол саройидаги тантанали зиёфатга бори-
шини тақиқлайди. 

Шунда қиз ўзи эккан ёнғоқ дарахтидан ёрдам сўрайди. Унга дарахтда яшовчи қушча (асли-
да, онасининг руҳи) кўмак беради. У қизга дарахт устида туриб, тилла ва кумушдан тикилган кўй-
лак ва зардўзи туфли ташлайди. Уч кун ҳам қуш қизнинг базмда иштирок қилиши учун қўллаб-
қувватлайди. У тортиқ қилган кийим-кечаклар билан қизнинг чиройига-чирой қўшилиб, шоҳ са-
ройида нафақат шаҳзоданинг, балки йиғилган барчанинг эътиборига тушади. Шаҳзода уч кун фа-
қат шу қиз билан рақсга тушади. Зиёфат тугаши билан ўзининг кимлигини яшириш учун гўзал қиз 
уйи яқинидаги каптархонанинг бир томонидан кириб, иккинчи томонидан чиқиб, тўғри ёнғоқ да-
рахти ёнига боради. У ерда ўзининг чиройли куйлагини ечиб, қабрнинг устига қўяди. Қуш келиб, 
кўйлакни қайтариб олиб кетгач, қиз яна ўзининг эски кийимларини кийиб олиб, тезлик билан ош-
хонага қайтиб келади. 

Бу ҳолат уч кун такрорланади. Ниҳоят, учинчи куни шаҳзода гўзал қизнинг кимлигини би-
лиш учун қасрдаги барча зинапояларга қатрон суртиб чиқади. Қиз зинапоядан тушаётганида чап 
оёғидаги туфлиси қатронга ёпишиб қолади. Шаҳзода қарасаки, туфли кичкинагина, нозиккина, 
соф тилладан ясалган. Эртасига эрталаб шаҳзода туфлини олиб, қизнинг отаси олдига боради ва 
унга туфли қайси қизининг оёғига тўғри келса, ўшанга уйланажагини айтади. Ўгай она қистови 

                                                        
1 Ўраева Д. Ўзбек мотам маросими фольклори. Т., “Фан”, 2004, 100 – 104-бетлар. 
2 Рапопорт Ю.А. Из истории религии древнего Хорезма. М., 1971, 24 – 25-бетлар. 
3 Пропп В.Я. Исторические корни волшебной сказки. Л., 1946, 190-бет. 
4 Рахимов Хуррам (тўпловчи). Етти оққуш (Олмон халқ эртаклари). Т., “Чўлпон” нашриёти, 1991, 258-бет. 
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билан ўгай опаларнинг бири бошмалдоғини, иккинчиси товонининг бир парчасини кесиб, олтин 
туфлини кийса-да, туфли уларга тўғри келмайди. Буни кўриб турган етим қизнинг онаси қабри 
ёнидаги ёнғоқ дарахти устидаги икки каптар қур-қурлашиб, уларни калака қилади. 

Ўгай опалардан бирининг бошмолдоғидан, иккинчисининг кесилган товонидан оққан қонни 
кўриб, шаҳзода ҳақиқатни фаҳмлайди ва туфлининг ҳақиқий эгаси бўлган етим қизни топиб, уни 
отига миндириб кетаётганида бояги каптарлар яна қур-қурлаб сайраб, иккаласини олқишлайди. 
Сўнгра каптарлар қизнинг ўнг ва чап кифтларига қўниб, уларни кузатиб боришади. Никоҳ вақтида 
эса ўгай опаларнинг кўзини чўқиб, уларни кўр қилишади. Бу аслида ўгай она учун берилган жазо 
бўлади.  

Мазкур эртакда қушнинг она тимсолида қайта тирилиши ва ўз фарзандига ёрдам бериши мо-
тиви моҳирона ифода этилган. 

Кўпгина эртакларда қушлар билан шеърий сўзлашиш мотиви учрайди. Юқоридаги эртакда 
ҳам шундай ҳолат кузатилади. 

Rucke di guck, rucke di guck, 
Blut ist im Schuck. (Schuh): 
Der Schuck ist zu klein, 
Die rechte Braut sitzt noch daheim.1  
Куёв тўра, хон тўра, 
Оёқ кийимига қара. 
Туфли торга ўхшайди, 
Қони борга ўхшайди.2  
Эътиборли жиҳати шундаки, ўзбек халқ эртакларида ҳам қушлар тилидан келтирилган қў-

шиқлар мавжуд. Бунга “Опа сингиллар”эртагидаги қушга айланган она образини мисол қилиш 
мумкин.3 Эртакда ҳасадчи опа  ўз синглисини дарёга итариб ўлдириб, унинг эрига ўзини синглиси 
қилиб кўрсатиб, хотини эканига ишонтирмоқчи бўлади. Синглисининг ўғли 9 ёшга етганда пода 
боқа бошлайди ва у бир куни ўз подаси билан онаси чўкиб кетган дарё бўйига келади. У эндигина 
сув ичмоқчи бўлиб энгашганида дарёдан чиройли қушча учиб чиқади (бу қуш ўз онасининг арво-
ҳи эканлигини бола ва отаси фақат эртак якунидагина билишади ва эртак хайрли якун топади). 
Қушча дарахтга қўниб қуйидаги қўшиқни айтади: 

Эҳ, етимча, етимча, 
Мол боқасан тунгача. 
Ўтин ташиб ўрмондан, 
Овқатсиз, кун ботгунча. 
Кўпдан бери сен шўрлик, 
Ўгай онага малай, 
Туққан онанг эмас-да, 
Қийнайди, чунки ўгай.4 
Бола бу қўшиқни эшитгач, атрофга қараб қушчага кўзи тушади. Ундан кўзини узолмай, 

унинг қўшиғини тинглаб турганида, моллари бировларнинг экинига кириб, пайҳон қилади. Деҳ-
қонлар боланинг отасига шикоят қилганларида бола қушчани кўрганлигини айтмай, бошқа баҳо-
наларни рўкач қилади, яъни биринчи кун бошида рўмоли йўқлиги ва ҳаво иссиқлиги учун салқин 
жойда ўтириб, молларини беқаров қолдирганини, кейинги кун эса кечқурун онаси битта юпқа бер-
гани сабаб совуқ қотиб чиқиб, кундузи офтобда исиниб ўтириб ухлаб қолганини айтади.  Яна бир 
кун ўтгач, бола тағин молларини дарё бўйига ҳайдаб боради. Бу сафар ҳам дарёдан ўша қушча чи-
қиб, боланинг боши устидан айланиб учиб қўшиқ куйлайди.  

Эҳ, етимча, етимча, 
Ухламайсан кун-кеча. 
Туққан онанг у емас, 
Хабаринг йўқ заррача.1  

                                                        
1 Aschenputtel und andere Märchen den Brüdern Grimm. Inter Nationes. Bonn, 1990, 12-бет. 
2 Рахимов Хуррам (тўпловчи). Етти оққуш (Олмон халқ эртаклари). Т., “Чўлпон”, 1991, 264-бет. 
3 Donishmand chо‘pon. O‘zbek xalq ertaklari. Т., “O‘zbekiston milliy ensiklopediyasi” davlat ilmiy nashriyoti, 
2019, 107-bet. 
4 Шу манба. 
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Бола қушнинг қўшииғини эшитиб ҳайрон бўлиб турганда, моллар яна ўша экинзорга кириб 
кетади. Бундан хабар топган отаси фарзандидан жаҳли чиқиб ўғлини урмоқчи бўлганида, ўғил ота-
сига бўлиб ўтган воқеани бирма-бир айтиб беради. Отаси ишонч ҳосил қилиш учун ўғли билан 
бирга дарё бўйига борганда, ўғлининг айтганлари ростлигига ишонч ҳосил қилади. Ота-ўғил қуш-
чани уйларига олиб келиб, қафасга солиб, қафасни ҳовлисидаги дарахт шохига илиб қўйишади. 
Қушчанинг қўшиғини уй олдидан ўтувчилар ҳам эшитишади. Бир куни у ўгай онани ёмонлаб қў-
шиқ айтади. Ўгай она бу сўзларни эшитиб ғазаби қайнаб, қафасдаги қушчани, яъни синглисини 
иккичи марта ўлдиради. Шунда қафасдаги қушчанинг ўрнида дастлаб бир парча суяк, кейин янги 
қайчи пайдо бўлади. Бахил хотин қайчини олиб, уйига яширади. Кечқурун ота-ўғил қайтиб келиб 
қушчани сўраганларида, у кўрмаганлигини айтади. Бироқ ўгай она эрталаб уйга кирганида қайчи 
ҳамма нарсаларни қиймалаб ташлаганини кўрадию, жаҳл қилиб қайчини олиб улоқтиради. Эртак 
давомида қайчини бир кампир топиб олиб уйига келтиради. Қайчи товуққа айланади. Кампир да-
лага кетганида товуқ гўзал бир қизга айланиб, овқатлар пишириб, уйни саранжом-саришта қилади. 
Буни кўрган кампир гўзал қизга айланган товуқдан бўлиб ўтган барча воқеани эшитиб билиб ола-
ди.  

Эртакда воқеалар ривожида бола ўз онасини таниб қолиши, отаси эса хотини ва унинг ўр-
нини эгаллаган жодугар опасини синаш учун ҳар иккаласидан ялангоёқ ҳолда тиканзордан ўтиши-
ни талаб қилиши, боланинг онаси сновдан яхши ўтиб, ўгай она тиканзорда йиқилиб ўлиши тасвир-
ланган. Кўринадики, барча эртаклардагидек, бу эртак якуни ҳам яхши инсонларнинг мурод-мақ-
садларига эришиши билан тугайди. 

Хулоса қилиб айтганда, ўлган кишининг руҳи қуш кўринишида тириклар орасига қайтиб ке-
лишига ишониш, ўлимдан сўнгги қайта тирилиш ва ҳаёт, унинг қаерда ва қандай давом этишига 
қизиқиш, марҳумлар манзили ҳақидаги турли ибтидоий-мифологик қарашлар дунё халқлари эр-
такларида асосий мотивлардан бири ҳисобланади. 
 

Юсупова Гузаль Рашитовна (Самаркандский государственный институт иностранных языков) 
ТЕОРЕТИЧЕСКИЕ ОСНОВЫ И ПЕРСПЕКТИВЫ ИССЛЕДОВАНИЯ НАРРАТИВА 

 
Аннотация. Мақолада ҳикоя назариясининг асосий объекти бўлган, “нарратив” тушунча-

сининг турли талқинлари ва унинг мустақил соҳа – нарратологияга айланишида француз струк-
туралистларининг таъсири кўриб чиқилган. Асосий эътибор нарративнинг айниқса, унинг бадиий 
тури асосини унинг структураси ташкил қилишига қаратилган. “Нарратив” феноменини батаф-
сил ва чуқур тадқиқ қилишга ҳаракат қилинган. Нарративнинг коммуникатив ва прагматик ас-
пектлари кўриб чиқилган. Тадқиқот натижаларига кўра, қуйидагиларни қайд қилиш мумкин: 
“нарратив” феноменининг ўзига хослиги шундаки, “ҳикоя қилиш воқеъликка тўғридан-тўғри таъ-
сир қилиш учун эмас, ҳикоя учундир”. Нарратор ва шарҳловчининг асосий эътибори қандайдир 
воқеанинг якуний хулосасига эмас, унинг талқинига (бу ҳолат айниқса, бадиий нарративга тегиш-
ли) қаратилади. Шунингдек, замонавий нарратология ютуқларининг амалий татбиғи бўйича ис-
тиқболли йўналишлари ҳам белгиланган.  

Аннотация. В статье рассмотрены различные трактовки понятия «нарратива», как ос-
новного объекта теории повествования и влияние французских структуралистов на становление 
новой самостоятельной дисциплины – нарратологии. Особое внимание уделено тому, что основу 
нарратива, в особенности художественного составляет его структура. Предпринята попытка 
более всестороннего и глубокого изучения феномена «нарратива». Рассмотрен коммуникативный 
и прагматический аспект нарратива. В результате исследования можно заключить следующее: 
особенность феномена «нарратива» заключается в том, что повествование разворачивается не 
ради прямого воздействия на действительность, а ради самого рассказа. Основное внимание нар-
ратора и интерпретатора уделяется не исходному смыслу какого-либо события, а способу его 
трактовки (особенно в художественном нарративе). А так же определены перспективные нап-
равления практического применения достижений современной нарратологии. 

Annotation. This article has dealt with various interpretations of the concept of " narrative"  as the 
main object of narrative theory. The influence of French structuralists on the formation of a new in-
dependent discipline – narratology are discussed. Much attention is given to the fact that the structure is 
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the basis of a narrative, especially literacy one. The author attempt to study the phenomenon of " narrative" 
more comprehensively and in depth. The communicative and pragmatic aspects of the narrative are con-
sidered. As a result of the study, we can conclude the following: the peculiarity of the phenomenon of nar-
rative is that the narrative unfolds not for the sake of direct impact on reality, but for the sake of the story 
itself. The main attention of narrator and interpreter is paid not to the initial meaning of any event, but to 
the way of its organization (especially in literacy narrative). The forward-looking directions of the prac-
tical application of modern narratology achievements are also determined.  

Калит сўзлар: нарратив, нарратология, структура ва структуралашиш. 
Ключевые слова: нарратив, нарратология, структура и структурирование. 
Key words: narrative, narratology, structure and structuring. 

 
В последние несколько десятилетий наблюдался взрыв интереса к нарративу, особенно с по-

зиций когнитологии, и этот многогранный объект исследования стал главной проблемой в широ-
ком спектре дисциплинарных областей и исследовательских контекстов. 

Труды французских структуралистов Р.Барта, К.Бремона, А.-Ж.Греймаса, Ж.Женетта в русле 
литературоведения продемонстрировали повышающийся интерес к художественному нарративу, 
который привёл к возникновению новой самостоятельной дисциплины – нарратологии. В их рабо-
тах впервые было введено понятие нарратива. Целью ряда исследований стало создание универ-
сальной модели нарратива, в связи с этим были установлены единицы и закономерности наррати-
ва, обеспечивающие его конструирование.  

Для начала обратимся к науке, основным объектом которой, является нарратив. Нарратоло-
гия – это «теория повествования».1 В широкое употребление понятие «нарратологии», как «теории 
повествования», начинает входить после новаторских работ Ролана Барта,2 Клода Бремона,3 Цвета-
на Тодорова, в особенности «Grammaire du Decameron»4 последнего, где теоретик ввёл понятие 
нарратологии как «науки о рассказе». 

В «Словаре нарратологии», изданном в 1988 году, Дж. Принс использует термин нарратоло-
гия в двух значениях. Во-первых, нарратология – это «родившаяся под влиянием структурного 
подхода теория нарратива. Нарратология изучает природу, форму и функционирование нарратива 
(независимо от формы репрезентации) и пытается описать нарративную компетенцию. В частнос-
ти, она изучает то общее, что имеют все нарративы и только нарративы (на уровне сюжета, повес-
твования и их отношений), так же, как и то, что отличает их друг от друга, и пытается объяснять 
способность порождать и понимать их».5 Во втором значении нарратология изучает нарратив в ка-
честве «вербальной формы представления ситуаций и событий, организованных во временном 
плане. В этом, более узком, смысле нарратология не рассматривает сам по себе уровень сюжета, а 
фокусирует внимание на возможных отношениях между сюжетом и нарративным текстом, расска-
зом и нарративным текстом, сюжетом и рассказом. Специально она исследует проблемы времени, 
модальности и позицию (голос).6 

Для более полной характеристики явления нарратологии необходимо обратить должное вни-
мание не его основной объект исследования. Как было отмечено выше, основным объектом нар-
ратологии является нарратив. Понятие «нарратив» появилось в философии в эпоху постмодерна и, 
с научной точки зрения, означает исторически и культурно обоснованную интерпретацию некото-
рого аспекта мира. Нарратив, или сторителлинг (англ. storytelling – «рассказывание истории»), яв-
ляется важнейшей формой построения вербального общения между людьми – неистребима по-
требность человека «реализоваться» в рассказе о чем-либо кому-либо, когда он доминирует над 
слушателем, вовлекая его в игру по своим правилам. 

Следует напомнить, что по своей этимологии слово «нарратив» происходит от латинского 
                                                        
1 Шмид B. Нарратология. М., Языки славянской культуры. 2003, 312 с. 
2 Барт Р. Введение в структурный анализ повествовательных текстов. Французская семиотика. От структура-
лизма к постструктурализму, пер. с фр. и вступ. ст. Г.К.Косикова. М., “Прогресс”, 2000, c. 196 – 238. 
3 Bremond C. Le message narrative. Communications. 1964, №4, p. 4 – 32. 
4 Todorov T. Grammaire du Décaméron, The Hague-Paris, Mouton, «Approaches to Semiotics – 3», 1969, 100 p. 
5 Prince G.A. Dictionary of Narratology. Great Britain. Scholar Press, 1988, c. 65; Микалаускайте Е.Ю. Дискур-
сивная обработка культурной чужеродности в литературном ксенонарративе: коммуникативно-прагматичес-
кий аспект. Дис. ... канд. филол. наук, Красноярск, 2019, 257 с. 
6 Prince G.A. Dictionary …c. 65. 
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“narrare”–«рассказывать, повествовать» и этимологически связан с латинским словом gnarus, то 
есть «знающий», «эксперт», «осведомлённый в чём-либо», восходящим, в свою очередь, к индоев-
ропейскому корню gna – («знать»). До первого века н.э. термин narratio использовался как техни-
ческий термин, обозначающий часть речи оратора, следующей за провозглашением тезиса. Впос-
ледствии термин был расширен и означал уже изобретательное рассказывание историй, которое 
также рассматривалось как часть риторики. Слово «наррация» исторически означа-ло «дать уст-
ный или письменный отчёт о чём-то, рассказать историю».1  

В статье предпринята попытка более всестороннего и глубокого изучения феномена «нарра-
тива», в частности художественного. В этом контексте представляется весьма актуальным исследо-
вание Джеральда Принса. В связи с появлением в Великобритании специального «Словаря нарра-
тологии» (о котором говорилось выше) представляется целесообразным привести и принять за ос-
нову базовую часть даваемого в нем определения нарратива, которая указывает на коммуникатив-
ную и прагматическую природу нарратива (вся словарная статья занимает три страницы): Нар-
ратив – «передача (как итога и процесса, объекта и акта, структуры и структурирования) одного 
или более реальных или вымышленных событий, о которых рассказывает один, два или несколько 
(более или менее явных повествователей) одному, двум или же нескольким (более или менее яв-
ным) адресатам».2 

Ключевыми словами, с позиций когнитивного моделирования нарратива, в данном определе-
нии являются «структура и структурирование», что ещё раз подчеркивает тот факт, что основу нар-
ратива, в особенности художественного составляет его структура. На наш взгляд именно поэтому 
на рубеже 70-80-х годов те исследователи, которые остаются верными структуралистским установ-
кам, сосредотачивают свои усилия в сфере нарратологии. Именно поэтому современная нарратоло-
гия может рассматриваться как усовершенствованная и весьма трансформированная форма струк-
турализма. В качестве подтверждения считаем правомерным определение польского ученного Р. 
Ингардена, который утверждает, что структура художественного произведения есть одновременно 
способ его существования.3  

Продолжая анализировать явление нарратива, нельзя не обратить должного внимания на оп-
ределение Д.Германа: «нарратив фундаментальный способ организации человеческого опыта и 
инструмент конструирования моделей реальности», П.Рикер, в свою очередь выдвигает мысль о 
том, что «нарратив позволяет людям примириться с временным характером их существования», П. 
Шэффер утверждает, что «нарратив это оболочка в которой мы формируем и храним память», М. 
Фуко подчеркивает, что «нарратив создает и передает культурные традиции и строит ценности и 
убеждения, которые определяют культурную идентичность, нарратив – способ главных идеологий 
и инструмент власти» и т.д.4  

Исходя из вышеприведенных определений нарратива, следует отметить, что ключевым по 
отношению к когнитивной нарратологии в ее литературоведческой ориентированности являются 
определения Д.Принса и Д.Германа в совокупности. Таким образом, в результате нашей частичной 
корректировки можно утверждать, что «нарративом является организованная передача одного или 
более реальных или вымышленных событий в пространстве и во времени, о которых рассказывает 
один, два или несколько повествователей одному, двум или же нескольким адресатам, при этом сам 
нарратив это фундаментальный способ организации человеческого опыта и инструмент конструи-
рования моделей реальности». В этой связи следует заметить, что данное определение направлен-
но на процесс и способы моделирования нарратива и всех его составляющих в художественном 
тексте. 

Оптимальным примером, подтверждающим важность существования нарратива в жизни 
каждого индивида считаем теорию о том, что мы осмысляем себя, свою жизнь и своё отношение с 
                                                        
1 Трубина Е.Г. Нарратология. Oсновы, проблемы, перспективы. Mатериалы к специальному курсу. Екатерин-
бург, издательcтво Уральского университета, 2002, c. 9. 
2 Prince G.A. Dictionary…c. 58; Андреева К.А. Маргинальные формы организации структуры и семантики 
современного нарратива. Вестник. ТюмГУ, 2006, № 4, c. 118. 
3 Ингарден Р. Введение в феноменологию Эдмунда Гуссерля. Пер. А.Денежкина и В. Куренного. М., “Дом 
интеллектуальной книги”, 1999 (электронный ресурс), URL: http://sites.google. 
4 Ryan M.L. Entry for the forthcoming Routledge Encyclopedia of Narrative 2004 (Online) Available: http//lamar. 
colostate.edu./pwryan/ narrentry. Htm; Андреева К.А. Маргинальные формы организации структуры и семан-
тики современного нарратива. Вестник ТюмГУ, 2006, №4, c. 119. 
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другими людьми с помощью историй. Если бы у нас не было нарратива, своего рода связывающей 
конструкции, то весь наш опыт он бы распадался или расщеплялся. Был бы просто раздробленный 
набор фактов, посредством которых невозможно было бы действовать или принимать какие-либо 
решения или строить отношения. Нарратив дает возможность человеку собрать воедино в 
определённую единую нарративную структуру все эти факты и уже сформировав историю дейс-
твовать. Нарратив – это структурированное логичное повествование, в котором отражается инди-
видуальное восприятие реальности рассказчика. 

На наш взгляд особенность феномена «нарратива» заключается в том, что «повествование 
разворачивается не ради прямого воздействия на действительность, а ради самого рассказа». Ос-
новное внимание рассказчика и слушателя уделяется не исходному смыслу какого-либо события, а 
способу его трактовки (особенно в художественном нарративе). Одна и та же история людьми с 
разными взглядами рассказывается по-разному. Это – главная отличительная особенность наррати-
ва. Нарратив – это рассказ о модели мира человека с точки зрения этого нарратива. То, что ему не 
близко он преуменьшает, отбрасывает, а то что ему близко акцентирует. «Научившись» создавать 
нарратив нужного направления, можно постепенно изменить основной сюжет, главных героев и 
сам смысл 

Отметим, что в настоящее время теория повествования, обладающая обширным теоретико-
методологическим аппаратом, представляет собой перспективную сферу исследования. Основные 
направления практического применения достижений нарратологии – это, прежде всего, анализ 
протосхем построения литературного текста (нарративные структуры различных жанровых моде-
лей), разработка системы повествовательных инстанций на разном уровне коммуникации и поиск 
способов и приёмов их маркирования в тексте, а также методов нарратологического анализа и пу-
тей экстраполяции описательных моделей на конкретные тексты. 
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ниш усули, электрон дарслик яратиш тамойиллари ва талаблари, педагогик таъсир воситалари 
орқали батафсил ёритиб берилган. 
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Илмий-техник тараққиёт ютуқларини, биринчи навбатда, акс эттирадиган энг муҳим соҳа-

лардан бири – бу таълим соҳаси ҳисобланади. Айнан таълим алоҳида мамлакатлар ва бутун инсо-
ниятнинг келажагини таъминлайдиган омил бўлиб, жамият тараққиётини тезлаштирувчи, илгари 
бошловчи кучдир. Сўнгги йилларда республикамизда таълим жараёнига долзарб тизим сифатида 
катта аҳамият берилмоқда.  

Маълумки, дарсликлар ва ўқув-методик қўлланмалар ҳамда бошқа ўқув-методик мажмуалар 
таълим сифатини оширишда катта аҳамиятга эга. Босма нашр асосида яратилган мавжуд анъана-
вий дарсликлар таълимга ахборот технологияларини татбиқ этиш билан боғлиқ ахборотлаштириш 
мақсадларига эришиш учун етарли бўлмай қолди. Шу боис янги электрон ресурсларни яратиш ва 
уни таълим жараёнига татбиқ этиш таълимни ахборотлаштиришнинг долзарб муаммосига айлан-
ди. Бу борада электрон ўқув адабиётларини яратиш ва уларни таълим жараёнида қўллаш катта аҳа-
мият касб этади.1 

Талабалар мустақиллигини кучайтириш, ўқув материалининг мазмуни билан боғлиқ бўлган 
шунингдек, назорат характеридаги вазифаларнинг яна-да индивидуаллашувини кўзда тутувчи та-
лаблар мустақил таълимининг ахборот-коммуникатив шаклига ўтиш тенденцияси жамият ривожи-
даги ўзгаришлар, ахборотлаштириш жараёнининг фаоллашуви билан белгиланади. Мустақил таъ-
лимда ахборот технологияларидан фойдаланиш талабалар учун босма адабиётлар билан бир қа-
торда, ўргатувчи дастурлар, тест тизимлари, маълумотлар базалари ва бошқа электрон ресурслар 
билан ишлаш имкониятини яратади. Барча электрон нашрлар талабаларнинг мустақил таълимини 
ташкил этишда таянч вазифасини бажариши мумкин бўлишига қарамасдан, булар ичида мульти-
медиалилари энг самарали ҳисобланади. 

Талабалар мустақил таълимида ахборот технологияларидан фойдаланишнинг самарадорлиги 

                                                        
1Тайлақов Н.И. Электрон дарслик яратишга қўйиладиган талаблар. «Халқ таълими», 2005, 2-сон, 17–20-бет-
лар. 
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кўп жиҳатдан материал мазмуни ва автоматлаштирилган таълим тизимларидан фойдаланиш усули 
билан боғлиқ бўлган методик характердаги вазифаларнинг муваффақиятли ҳал этилишига боғлиқ. 
Шунинг учун мустақил таълимда конкрет ўқув дастури мазмуни бўйича яратилган дастурий-услу-
бий мажмуалар кўринишидаги автоматлаштирилган таълим тизимларидан фойдаланиш мақсадга 
мувофиқдир. Бундай тизимлар таркибига турли электрон китоблар, ўтилган материални такрорлаш 
ёки билимларни тизимлаштириш учун мўлжалланган махсус дастурлар, масофадаги ахборот ре-
сурсларига мурожаат қилиш дастурлари, билимларни назорат қилиш, малака ва кўникмаларни ба-
ҳолашнинг автоматлаштирилган тизимлари ва бошқалар киритилиши мумкин. 

Электрон ўқув дарслиги–замонавий ахборот технологиялари асосида маълумотларни жам-
лаш, тасвирлаш, янгилаш, сақлаш, билимларни мулоқот усулида тақдим этиш ва назорат қилиш 
имкониятларига эга бўлган манбадир. Электрон ўқув адабиётлари турли категориялар бўйича тас-
нифланиб, буларга электрон маъруза матнларидан тортиб, электрон дарсликларгача бўлган ўқув 
мақсадидаги барча электрон нашрлар мисол бўлади. Булар орасида электрон дарсликнинг ўқув жа-
раёнида ўқув материалларидан фойдаланиш учун кенг имкониятлар яратадиган ўқув воситаси си-
фатида алоҳида ўрни бор. Тажрибадан маълумки, инсон эшитиш аъзоларига нисбатан кўриш аъзо-
лари ёрдамида олинган маълумотларни 5 маротаба кучлироқ эслаб қолиши мумкин. Эшитиш аъзо-
ларидан фарқли равишда, кўриш аъзоларидан олинаётган маълумотлар қайта кодлаштирилмай, 
тўғридан-тўғри хотирага ўтади ва узоқ сақланади. 

Электрон дарслик анъанавий дарсликларга қараганда, ўқув материалларини намойиш қилиш 
учун кенг имкониятлар яратади. Электрон дарслик ўқувчиларнинг кўпроқ мустақил ишлашлари 
учун мўлжалланган дидактик функцияларни бажариш билан бир қаторда, ўқув жараёнига қўйил-
ган барча талабларга жавоб бериши керак. Шундай экан, электрон дарсликларни таълим жараёни-
га татбиқ этишда уларнинг педагогик томонларидан ташқари, психологик ва гигиеник томонлари-
ни ҳам эътиборга олиш талаба ва ўқувчиларнинг интеллектуал қобилиятларини ва уларнинг бу жа-
раёнда фаол иштирок этишини таъминлайди. Электрон дарсликлар асосида ўқув жараёнини таш-
кил қилиш ўқув материалларини фаннинг сўнгги ютуқлари асосида тезкор янгилаб бориш ва шун-
га ўхшаш бир қатор афзалликлар туғдирадики, анъанавий дарсликдан электрон дарсликнинг ус-
тунлиги унинг «интеллектуал» кучга эга бўлиши билан бир қаторда, маълумотларни ўз вақтида ва 
керакли жойда тақдим этиш имкониятига эга эканлигида яққол сезилади. 

Электрон дарслик маълум бир предмет бўйича барча тегишли ўқув материалларини ўзида 
ифода этган бўлиши керак, унинг интеллектуал даражада бўлиши эса, ўз навбатида, оддий дарс-
ликка нисбатан бир қатор афзалликларни туғдиради. Масалан, маълумотларни тез излаб топиш, 
мавзуларни ўзлаштириш даражасини мультимедиа ва графика элементлари ёрдамида амалга оши-
риш ва ҳоказо.1 

Ҳар бир электрон дарслик алоҳида кўринишда бўлиши ва маълум бир стандарт талабига жа-
воб бериши лозим. Электрон дарслик компьютерли ўқув услубини қўллашга ва фанга оид ўқув ма-
териалининг ҳар томонлама самарадор ўзлаштирилишига асосланган ўқув адабиёти бўлиб, тўртта 
даражадан биттасига тааллуқли бўлиши мумкин. 

1-даража: ўқув материалини фақат вербал (матн) кўринишида тақдим этадиган электрон 
дарслик; 

2-даража: ўқув материалини вербал (матн) ва график (тасвирли) шаклда тақдим этадиган 
электрон дарслик; 

3-даража: мультимедиа дарслиги, яъни маълумот уч ўлчамли график кўринишда, овозли, 
видео, анимация ва қисман вербал (матн) шаклида тақдим этиладиган мультимедиали электрон 
дарслик; 

4-даража: материал овозли ва уч ўлчамли фазовий кўринишда бўлиб қолмасдан, тактик (ҳис 
қилинувчи, сезиладиган) хусусиятли маълумотлар воситасида баён қилиниб, ўрганувчини «экран 
оламида» стереонусхаси тасвирланган реал оламга кириш ва ундаги объектларга нисбатан ҳаракат-
ланиш тасаввурини яратадиган электрон дарслик.2 

Барча тоифадаги электрон дарсликлар ўқув жараёнининг самарадорлигини оширишда ва 

                                                        
1 Тайлақов Н.И., Усмонов М. Узлуксиз таълим жараёнида инновацион технологиялардан фойдаланишнинг 
аҳамияти. «Узлуксиз таълим» журнали, 2013, 5-сон, 67 – 70-бетлар. 
2 Усмонов М. Интерактив электрон ўқув курслар – ўқитиш фаолиятининг янги воситаси сифатида. «Халқ 
таълими» журнали, 2011, 6-сон, 22 – 23-бетлар. 
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талабаларнинг мустақил билим олишлари ҳамда масофадан ўқитишни ташкил қилиш учун катта 
имкониятлар яратади. Электрон дарсликдан фойдаланишдан асосий мақсад – янги ахборот, таълим 
услубини шакллантириш, замонавий ахборот-педагогик, ахборот ва компьютер технологияларини 
қўллаш орқали таълим жараёнининг самарадорлиги, сифати ва унумдорлигини ошириш, узлуксиз 
таълим тизимида замонавий ўқув манбалари, электрон-ўқув дарсликларини кенг қўллаш, уларнинг 
маълум маънода кутубхоналарини ташкил этиш, таълимнинг масофадан ўқитиш усулларини амал-
да жорий этиш ва умумжаҳон электрон ўқув тизимига киришдан иборат. Юқорида тўхталиб ўтил-
ган педагогик мақсадларга эришиш учун электрон дарслик маълум дидактик, педагогик ва психо-
логик талабларга жавоб бериши керак. 

Хулоса қилиб шуни айтиш керакки, электрон дарсликлар педагог ходимлар ва ўқувчи-тала-
балар учун кенг миқёсда имкониятлар яратади. Электрон дарсликлар асосида ўқув жараёнини таш-
кил қилиш ўқув материалларини фаннинг сўнгги ютуқлари асосида тезкор тарзда янгилаб бориш 
ва шунга ўхшаш бир қатор афзалликлар туғдиради. Таълимда ўқитишнинг электрон воситалари-
дан фойдаланиш натижасида ўқитиш жараёнининг индивидуаллашуви содир бўлади. Ҳар бир та-
лаба ўқув материалини режа асосида, ўз индивидуал қобилиятларига таяниб ўзлаштириш имкони-
ятига эга бўлади. Бу яхши ўзлаштирадиган талабаларнинг суст ўзлаштирадиган талабаларга нис-
батан анча илгарилаб боришига олиб келиши мумкин. 
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10-СИНФ ФИЗИКА КУРСИДА ”АМПЕРМЕТР ВА ВОЛЬТМЕТРНИНГ ЎЛЧАШ 

ЧЕГАРАСИНИ ОШИРИШ” МАВЗУСИНИ ЎҚИТИШ  
 

Аннотация. Ушбу мақолада “Амперметр ва вольтметрнинг ўлчаш чегарасини ошириш” 
мавзусини ўқитишда “Шунтлаш методи билан гальванометрнинг қаршилигини аниқлаш” лабора-
тория машғулотини қўллаш орқали ўқувчиларнинг билим ва кўникмаларини чуқурлаштириш ҳамда 
ўқувчиларга янги ишлаб чиқариш воситаларини яратишда амперметр ва вольтметрдан тўғри 
фойдаланиш йўллари ёритилган.  

Аннотация. В  статье основное внимание уделяется проведению лабораторного занятия 
“Определение сопротивления гальванометра методом шунтировании” при изучении темы «По-
вышение предела измерения амперметра и вольтметра» для углубления знаний и навыков учащих-
ся, а также правильного использования амперметра и вольтметра при создании новых приборов 
для производства.  

Annotation. This article is focused on the application of the laboratory lesson “Determination of 
the resistance of a galvanometer by shunt method” when studying the topic “Increasing the limit of mea-
suring an ammeter and voltmeter” to deepen students’ knowledge and skills, as well as the proper use of 
an ammeter and voltmeter when creating new instruments for production. 

Калит сўзлар: амперметр, вольтметр, шунт, гальванометр, ток манбаи, қаршиликлар ма-
газини, электр калити.  

Ключевые слова: амперметр, вольтметр, шунт, гальванометр, источник питания, магазин 
сопротивления, ключ.  

Key words: ammeter, voltmeter, shunt, power supply, resistance shop, key. 
 
Умумий ўрта таълим мактаб физика курсида ўқувчиларнинг билимини чуқурлаштириш учун 

маъруза ўқиш, масала ечиш ва лаборатория машғулотлридан фойдаланилади. 10-синф физика кур-
сида ”Амперметр ва вольтметрнинг ўлчаш чегарасини ошириш” мавзусини ўқитишда гальвано-
метрни амперметр ва вольтметрга айлантириш учун ўқувчилар ҳисоблашни, шу ҳисоблар асосида 
электр занжири тузиб амалда ўзлари бажарса, билими ортади ҳамда малака ҳосил бўлади.1 Ҳар 
қандай электр энергияси манбаи ҳисобига ишлайдиган ишлаб чиқариш корхонасига сарфланаётган 
электр қувватини амперметр ва вольтметрнинг ўлчов қиймати орқали назорат қилинади. Шунинг 
учун ўқувчилар гальванометрдан амперметр ва вольтметр ўлчов асбоби сифатида фойдаланишни 

                                                        
1 Турдиев Н.Ш., Турсунметов К.А., Ганиев А.Г., Суяров К.Т., Усаров Ж.Е., Авлиёқулов А.К. Физика. 10-синф 
дарслиги. Т., “Ўзбекистон”, 2018. 

mailto:abdusattorumarovfizika@gmail.com
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билиши шарт. Электр занжирида ишлатиладиган электр ўлчов асбоблари маълум чегарада ишлай 
олади. Масалан, гальванометр электр токини жуда кичик қийматларини сезадиган асбоб бўлиб, ток 
кучининг кичик қийматларини ва кучланишнинг кичик қийматларини ўлчай олади.  

Гальванометр 10-6÷10-10 А кучсиз токларни ўлчайди ва унинг ички қаршилиги 108÷1010 Ом га 
тенг.1 Ўзгармас кучсиз токларни ўлчашда магнитоэлектрик гальванометрдан фойдаланилади. Маг-
нитоэлектрик гальванометр магнит майдонининг токли ўтказгичга таъсири сифатида ишлайди, 
яъни,                                                                     F=BIℓ 𝑠𝑠𝑠 𝛼                                                             (1) 

𝛼 − токнинг йўналиши билан магнит индукция векторини йўналиши орасидаги бурчак; 
B−магнит индукцияси; I–ўтказгичдан ўтаётган ток кучи; ℓ − ўтказгичнинг узунлиги.  

Гальванометрнинг ўлчаш чегарасини ошириш учун унга қўшимча қаршилик уланади. Галь-
ванометрни амперметр сифатида ишлатиш учун унга паралел равишда шунт (қўшимча қаршилик) 
деб аталадиган, қаршилик қиймати кичик бўлган шунт уланади. Занжирнинг бир қисми учун Ом 
қонунига асосан қаршилик қиймати кичик шунтдан катта ток ўтади, гальванометрнинг ички қар-
шилиги шунт қаршилигидан бир неча минг баробар катта бўлгани учун кам ток ўтади ва яроқсиз 
ҳолатга келмайди.2   

 
a) b) 

1-расм. а) гальванометрга параллел шунт улаб, амперметр ҳосил қилинган электр занжири схемаси; 
б) галванометрга кетма-кет шунт улаб, вольтметр ҳосил қилинган электр занжири схемаси. 
 

  
а) b) 

2-расм. а) гальванометрга параллел шунт улаб, амперметр ҳосил қилинган электр занжирининг кў-
риниши; б) галванометрга кетма-кет шунт улаб, вольтметр ҳосил қилинган электр занжирининг кў-
риниши. 

Гальванометрдан вольтметр сифатида фойдаланиш учун унга қаршилиги катта бўлган шунт 
(қўшимча қаршилик) кетма-кет уланади, сабаби занжирнинг бир қисми учун Ом қонунига асосан 
шунт учларида катта кучланиш ҳосил бўлади, гальванометрнинг ички қаршилиги кичик бўлгани 
учун ундаги кучланишнинг қиймати кичик бўлади ва гальванометр яроқсиз ҳолатга келмайди.  

Гальванометрни амперметрга ёки гальванометрга айлантириш учун гальванометрнинг қар-
шилигини ўлчаш керак. Гальванометрнинг қаршилигини аниқлашда “Шунтлаш методи билан 
гальванометрнинг қаршилигини аниқлаш“ лаборатория машғулотини ўтказишимиз керак ва бу ла-
боратория машғулотини тавсия қиламиз.  

                                                        
1 Майсова Н.Н. Практикум по курсу общей физики. М., “Высщая школа”, 1970. 
2 Рахимов А. Электротехника ва электроника асослари. Т., “Ўқитувчи”, 1988. 
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Мавзу: шунтлаш методи билан гальванометрнинг қаршилигини аниқлаш.  
Керакли асбоблар: гальванометр, 100000 ом.ли қаршилик магазини, қаршилиги 1000 дан 900 

ом гача бўлган шунт қаршилиги, 1,5 – 2,5 вольтли ток манбаи, иккита калит. 
Назарий қисм. Гальванометр билан, одатда, жуда кичик токларни ўлчанади. Гальванометр 

билан амперметр ва вольтметр орасида ишлаш жиҳатидан принципиал фарқ йўқ. Гальванометрга 
қўшимча қаршилик улаш билан уни амперметрга ёки вольтметрга айлантириш мумкин. Агар кў-
шимча қаршилик гальванометрга параллел уланса, у амперметрга айланади. Бу гальванометрга па-
раллел уланган қўшимча қаршиликни шунт деб аталади. Уни қаршилиги гальванометрнинг ички 
қаршилигидан бир неча марта кичик бўлади. Агар гальванометрдан вольтметр сифатидан фойда-
ланмоқчи бўлсак, унга қўшимча қаршилик кетма-кет уланади. Бу қўшимча қаршилик бир неча 
минг ом бўлиши керак. Чунки вольтметр занжирнинг икки нуқтаси орасидаги потенциаллар айир-
масини ўлчайди. Занжирнинг бир қисми учун ом қонунига асосан, юқори кучланишни вольтметр-
нинг ички қаршилиги катта бўлмаса, ўлчай олмайди. Чунки гальванометрда кичик кучланиш ҳо-
сил қилинади шунтда эса кичик кучланиш ҳосил бўлади ва шунтдаги кучланиш билан гальвано-
метрнинг кучланиш йиғиндиси вольтметр кучланишини беради, акс ҳолда, унинг ўзидан ток ўтиб 
кетади ва яроқсиз ҳолатга келади. Гальванометрга қўшимча қаршилик, шунт улаш 3-расмда кўрса-
тилганидек бўлади. 

 

  
3-расм. Гальванометрга қўшимча қаршилик, шунт улаш. 

Бизнинг лабораториямизда гальванометрнинг ички қаршилигини гальванометрга шунт улаш 
усулида фойдаланиб аниқланади. Гальванометр қаршилигини Кирхгофнинг II қоидасига асосан 
топилади. Бу қоидага кўра, тармоқланган занжирнинг берк контурида ток манбаларининг электр 
юритувчи кучларининг алгебраик йиғиндиси ток кучининг шу контурнинг тегишли қисмлари қар-
шиликларига кўпайтмасининг алгебраик йиғиндисига тенг. 

Яъни:      ∑ ∑
= =

=Ε
n

i

n

i
iii RI

1 1

  (2) 

Доимий ток манбаи, гальванометр ва қаршилиги R бўлган қаршиликлар магазинидан ҳамда 
калит К дан иборат занжир тузамиз (3-расм). Гальванометр ва шунт қаршилиги Rш параллел улан-
гани учун занжирнинг тармоқланган қисмидаги кучланиш,  

 ШШggАВ RIRIU ==   (3) 
формула билан аниқланади. 

Юқоридаги тенгликдан шунт орқали ўтувчи токни топамиз:  g
ш g

ш

R
I I

R
=  (4) 
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4-расм. Шунт улаш схемаси. 

 
Элементнинг ички қаршилигини ҳисобга олиб, Кирхгофнинг II-қонунига асосан иккита 

тенгликни ёзиш мумкин. Шунт уланмаган вақт 
gIRIRE +=  (5) 

Шунт уланган вақтда эса ggшg RIRIIE ++= 1)(   (6) бўлади. 
Iш ни қийматини (5) тенгликка қўйсак, (2) ва (5) тенгликларни чап томонлари тенг ҳамда I=Ig 

эканлигини ҳисобга олиб, тенгламани Rg га нисбатан ечсак,  

1

1

R
RRRR шg

−
=     (7) 

ҳосил бўлади. Шу (5) ифода ишчи формула ҳисобланади. [3] 
 

  

5-расм. Гальванометрга қўшимча шунт улаш орқали вольтметрни ҳосил қилиш электр занжири. 

 
Ишнинг бажариш тартиби: 
1. Ишнинг назарий қисми пухта ўзлаштирилади. 
2. 3-расмдагидек электр занжири тузилади (тузилган электр занжирининг тўғрилиги ўқитув-

чига текширтирилади). 
3. Қаршиликлар магазинидан энг катта қаршилик R=6000 – 8000 Ом олинади, шу ҳолатда К1 

уланади. Гальванометр стрелкасининг кўрсатиши ёзиб олинади. 
4. Шунт қаршилигидан 100 ёки 200 Ом қаршилик олинади (Rш) ва калит К2 уланади. Галь-

ванометр стрелкаси дастлабки ҳолатга келгунча қаршилик магазинидан қаршилик камайтирилади. 
Бу камайган қаршилик R1 бўлади. 

5. Топилган қийматларни (5) формулага қўйиб, гальванометрни Rg қаршилиги топилади. 
Шунт қаршилигини ва қаршилик магазинидан олинган энг катта қаршилик қийматларини ўзгарти-
риб, тажрибани бир неча марта такрорлаш мумкин. 

6. Топилган натижалар қуйидагидек жадвалга ёзиб қўйилади. 
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№ R R1 Rш Rg ∆Rg %100⋅
∆

=
gR
Rδ  

1 
2 
3 

      

ўрт. 
қий.       

 
Савол ва топшириқлар: 

1. Занжирнинг бир қисми ва бутун занжир учун ом қонунини ёзиб, сўнгра тушунтиринг. 
2. Кирхгофнинг 1 ва 2-қонунларини тушунтириб беринг. 
3. Ишчи формуланинг келтириб чиқарилишини тушунтиринг. 
4. Шунт ва унинг қўлланилишини айтинг. 

 
Zunnunov Azizxon Olimxon O‘g’li (Mirzo Ulug’bek nomidagi  

O‘zbekiston Milliy universiteti tayanch doktoranti, e-mail: zizu.zunnunov@gmail.com) 
TAYINLANGAN KOMPAKTDAGI DIFFERENSIAL O‘YINLARDA QUVISH MASALASI 

 
Аnnotatsiya. Ushbu maqolada tekislikdagi tayinlangan K kompaktda sodda harakatli quvish ma-

salaasi l-tutish ma’nosida qaralgan. O‘yinni chekli vaqtda nihoyasiga yetkazishni ta’minlovchi bo‘lakli 
o‘zgarmas quvish boshqaruvini qurish strukturasi tahlil qilingan. O‘yinni nihoyasiga yetkazish vaqti 
uchun yuqoridan baho olingan. 

Aннотация. В статье  рассматриваются задачи  преследования  простыми движениями  в  
смысле l-поимки на плоскости в компакте K. Предложена структура построения кусочно посто-
янных управлений преследования, которая обеспечит завершение игры за конечное время. Полу-
чена оценка сверху   для завершения  времени  игры. 

Annotation. The article deals with the pursuit problem with simple motions in the sense of l-cap-
ture on a plane in a compact. A structure is proposed for constructing piecewise constant persecution di-
rectorates which will ensure the completion of the game in a finite time. Established a score above the 
time of the game to complete the pursuit. 

Kalit so‘zlar: quvish, quvuvchi, qochuvchi, quvuvchi boshqaruvi, qochuvchi boshqaruvi 
Ключевые слова: преследование, преследующий, убегающий, управление преследования, 

управление убегания 
Key words: pursuit, pursuer, evader, pursuit control, evasion control. 
 
Kirish. Differensial o‘yinlarga juda ko‘p tadqiqotchilarning ishlari bag‘ishlangan.1 Differensial 

o‘yinni ta’riflanishi, turli masalalari ishda ko‘rilgan, 2-ishda chiziqli differensial o‘yinlarda umumiy hol-
da quvish masalasini yechish uchun yetarli shartlar olingan.2 3-ish 2-ishni ko‘p quvuvchili o‘yinlarga 
umumlashtirishga bag‘ishlangan. 4 va 12-ishlar esa sodda differensial o‘yinlarga bag‘ishlangan.3 7-shda 
kompaktda sodda quvish-qochish masalasi o‘rganilgan. Unda quvuvchilar soni fazo o‘lchovi n  dan bitta 
kam, 1n −  ta bo‘lsa qochuvchi quvuvvchilardan kompaktdan chiqib ketmasdan istalgancha vaqt qochib 
yura olishi, agar quvuvchilar soni n  ta bo‘lsa ular qochuvchini ustma-ust tushish ma’nosida ushlab olishi 
isbotlangan. 

Ushbu ishda tekislikda K tayinlangan kompaktda bitta qochuvchi va bitta quvuvchi ishtirokidagi 
quvish masalasi o‘rganildi. Aytib o‘tganimizdek, ishdan ushbu xususiy holda ustma-ust tushish ma’nosida 
qochuvchi istalgancha vaqt kompaktdan chiqmasdan quvuvchidan qochib yura olishi kelib chiqadi. Biz 
ushbu holda l-tutish ma’nosida quuvuvchi o‘yinni chekli vaqtda yakunlay olishini tayinlangan kompakt 

                                                        
1 Айзекс Р. Дифференциальные игры. M., “Mир”, 1967, 12 c. 
2 Понтрягин Л.С. Линейное дифференциальные игры преследования. Мат. сборник. Москва,1980, Т., 112, 
№3, c. 307–330. 
3 Петросян Л.А., Рихсиев Б.Б. Преследование на плоскости. М., “Наука”, 1991, серия “Популярные лек-
ции по математике”, выпуск 61, c. 96; Зуннунов А.О. Доирада қувиш масаласида ўйинни тугатиш вақти-
ни баҳолаш. Научный вестник, СамДУ, 2019, №5, c. 73–87. 
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misolida  isbotlaymiz. Shu bilan birga, ishda o‘yinni yakunlash vaqti uchun  yuqoridan baho olingan. 
Asosiy qism. 1.Masalaning qo‘yilishi. Bizga tekislikda uchtasi bir to‘g‘ri chiziqda yotmagan, 

orasidagi masofalar turlicha bo‘lgan uch nuqtani ketme-ket to‘g‘ri chiziqlar orqali tutashtirishdan ho-
sil bo‘lgan shakl bilan chegaralangan 2K R⊂  tayinlangan kompakt berilgan bo‘lsin. Bu kompakt 
ichida  bitta qochuvchi 𝑥0 va bitta quvuvchi  𝑥1 ob’yektlardan iborat “quvish-qochish” masalasini qa-
raylik (1-rasm). Ularning harakati quyidagicha sodda differensial tenglamalar bilan berilgan bo‘lsin   

𝑥0̇ = 𝑢0, 𝑥0 =  �
𝑥01

𝑥02
� , 𝑢0 =  �

𝑢01

𝑢02
� ;  𝑥1̇ = 𝑢1, 𝑥1 = �

𝑥11

𝑥12
� , 𝑢1 = �

𝑢11

𝑢12
�.                                (1) 

 
 

1-rasm. 
Umumiylikka zarar yetkazmagan holda shuni aytishimiz joizki, qochuvchi hamda quvuvchilarning 

𝑥0 =  �
𝑥01

𝑥02
�  va 𝑥1 = �

𝑥11

𝑥12
� koordinatalari biz keyinchalik kiritadigan  𝑥1 va 𝑥2 o‘qlardan iborat koordi-

natalar sistemasi orqali aniqlanadi. Bu yerda 𝑢0 va 𝑢1 lar boshqariluvchi parametrlar bo‘lib, 𝑢0 −
 qochuvchi, 𝑢1 −quvuvchi ob’yektlarini boshqaruv parametrlari va ular 𝑢0 ≡ 𝑢0(𝑡), 𝑢1 ≡ 𝑢1(𝑡) – o‘l-
chovli funksiya ko‘rinishida tanlanadi. Ularning qiymatlari deyarli barcha  𝑡 ≥ 0 larda quyidagi cheklov-
larni qanoatlantiradi.  

                                     ǁ𝑢0ǁ ≤ 1, ǁ𝑢1ǁ ≤ 1.                                        (2) 

Bu yerda z,zz =  -  𝑧 ∈ 𝑅2 dagi oddiy norma, z,z   – skalyar ko‘paytma.  

Aytib o‘tganimizdek K tayinlangan kompaktda  𝑥1 nuqta 𝑥0 nuqtani quvlamoqda. Agar qandaydir 
chekli vaqt mobaynida ushbu ǁ𝑥1 − 𝑥0ǁ ≤ 𝑙, 𝑙 >  0  (bu yerda l oldindan berilgan musbat son) shart ba-
jarilsa, quvish  nihoyasiga yetgan hisoblanadi. Quvuvchi- 𝑥1 o‘z boshqaruvi yordamida tezroq ǁ𝑥1 −
𝑥0ǁ ≤ 𝑙 shart bajarilishini ta’minlashga harakat qiladi, qochuvchi – 𝑥0 esa o‘z boshqaruvi yordamida iloji 
boricha ko‘proq vaqt ushbu shart bajarilmaskigini ta’minlashga harakat qiladi. 

Teorema. Aytaylik tekislikda K tayinlangan kompaktda (1), (2) ko‘rinishidagi “quvish-qochish” 
masalasi qaralayotgan bo‘lsin. U holda quvuvchi o‘yinni 

 ( ) ( ) 1
2 2

0 3

4
1 1

4 4

n

i

h l l ilT l a h
l a=

   − 
= + ⋅ + − +    

    
∑                        (3) 

vaqt oralig‘ida nihoyasiga yetkazadi.  
Bu yerda k

ja  – K tayinlangan kompaktning j-uchining k-koordinatasi, n- 𝑥2 koordinata bo‘ylab sil-

jishlar sonidir. Agar 
( )4 h l

l
−

  
0 yoki natural son bo‘lsa, 

( )4 h l
n

l
−

=   ga teng bo‘ladi. Agar 

( )4 h l
l
−

  natural  son bo‘lmasa, u holda 
( )4

1
h l

n
l
− 

= + 
 

 ga teng bo‘ladi.  l- masala shartida be-

rilgan musbat son, [ ]m  – m sonining butun qismi, h  -K kompaktning katta tomoniga tushirilgan balan-
dlik.. 

2. Quvuvchi qo‘llaydigan strategiya va teoremaning isboti.  
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Isbot. Masalaning shartiga ko‘ra, qochuvchi – 𝑥0 va quvuvchi – 𝑥1 ikki o‘lchamli fazoda K tayin-

langan kompaktda harakatlanmoqda, ularning maksimal tezliklari teng. O‘yin boshida quvuvchi K tayin-
langan kompaktning qaysi nuqtasida joylashganidan qat’iy nazar, K tayinlangan kompaktning diametriga 
eng qisqa masofa orqali yetib keladi (K kompaktning diametri-uning bir chegarasidan ikkinchi chegarasi-
gacha bo‘lgan masofalarning eng kattasidir. Ushbu holda K ning diametri uning katta tomonidir). Endi 
ana shu diametrning chap uchidan diametrga ustma-ust holatda 𝑥1 va shu uchdan diametrga perpendikular 
tarzda 𝑥2 koordinata o‘qlarini joylashtiramiz, u holda quvuvchi 𝑥1koordinata o‘qining ustida turgan  bo‘-

ladi. Koordinata o‘qlarini kiritgach, K kompaktning uchlari ( ) ( )1 2
1 1, 0,0a a = , ( ) ( )1 2 1

2 2 2, ,0a a a=  va 

( ) ( )1 2 1 2
3 3 3 3, ,a a a a=  nuqtalarda joylashdi. K kompaktning diametriga yopishgan tomonlarining tengla-

malari esa ( ) ( )
2

2 13
1
3

0 0ax x
a

=  va ( ) ( )( )
2

2 1 13
21 1

3 2

0 0
( )

ax x a
a a

= −
−

 ko‘rinishlarni oldi (2-rasm). 

(2-rasm) 
Ushbu  holatda quvuvchi va qochuvchining 𝑥1 koordinatalari orasida quyidagi  uchta hol ro‘y beri-

shi mumkin: 

1) 1 1
1 0x x= ,                         2) 1 1

1 0x x< ,                        3) 1 1
1 0x x> .                (4) 

Birinchi holda quvuvchi qochuvchi tomon 𝑥2 koordinata bo‘ylab 




1
1

1
2
1

(t) 0
(t)

1(t)

u
u

u

    = =      
 boshqa-

ruvni qo‘llab, 𝑙
4
 masofaga siljiydi. Bunday boshqaruvda quvuvchi  𝑥1 nuqtaning harakat tenglamasi 

1 1(t)x u
•

=                                                     (5) 

ko‘rinishda bo‘ladi, endi 
1
1

1 2
1

x
x

x

 
=   
 

 va 1
0

(t)
1

u  
=  
 

 ekanligini inobatga olsak (5) tenglama quyidagi ko‘-

rinishni oladi 
1
1

2
1

0
1

x

x

•

•

 
   =      

 

              .                         (6) 

(6) tenglamani 1 1
1 1(0)x x= ; 2

1 (0) 0x =  boshlang‘ich shartda yechib, 

1 1 1
1 1 1

0

2 2
1 1

0

(t) (0) 0 ,

(t) (0) ,

t

t

x x d x

x x d t

t

t


= + =



 = + =

∫

∫
       

    

 

                       (7) 
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tengliklarga ega bo‘lamiz. Xuddi shu paytda 𝑥0 nuqtaning 




1
0

0
2
0

(t)
(t)

(t)

u
u

u

 
 =
 
 

 (umuman olganda, quvuvchi 

o‘yinchiga ma’lum bo‘lmagan) boshqaruvi  bilan harakat tenglamasi 
0 0 (t)x u

•

=                                                     (8) 

ko‘rinishda bo‘ladi. 𝑥0 va  0 (t)u  lar ko‘rinishini inobatga olsak, (8) ning yechimi quyidagi ko‘ri-
nishda bo‘ladi: 





11 1
00 0

0

22 2
00 0

0

(t) (0) ( ) ,

(t) (0) ( ) .

t

t

x x u d

x x u d

t t

t t


= +



 = +

∫

∫
                                              (9)  

Ikkinchi holatda quvuvchi 𝑥1 koordinata musbat yo‘nalishida 
1
1

1

2
1

(t) 1
(t)

0
(t)

u
u

u

≈≈
≈

≈≈

 
  = =      

 

 boshqaruvni 

qo‘llab harakatlana boshlaydi. Bunday boshqaruvda quvuvchi 𝑥1 nuqtaning harakat tenglamasi  (5) ko‘-
rinishda bo‘ladi 

1 1(t)x u
• ≈

=                                                 (10)  

Agar 𝑥1 va 1u
≈

lar ko‘rinishini, 1 1
1 1(0)x x= ; 2

1 (0) 0x =  larni inobatga olsak, (10) ning yechimi qu-
yidagi ko‘rinishda bo‘ladi: 

1
1

2
1

1
;

0
x

x

•

•

 
   =      

 

                                              (11) 

1 1 1
1 1 1

0

2 2
1 1

0

(t) (0) t,

(t) (0) 0 0.

t

t

x x d x

x x d

t

t


= + = +



 = + =

∫

∫
                           (12) 

Bu paytda qochuvchi 𝑥0  nuqtaning harakati (9) ko‘rinishda bo‘ladi. 
Ma’lum vaqtdan keyin qochuvchi va quvuvchining 𝑥1 koordinatalari ustma-ust tushadi. Bu esa 1-

holat deganidir. Demak, quvuvchining keyingi harakati 1-holatdagidek bo‘ladi. Ya’ni  quvuvchi qochuv-
chi tomon  𝑥2 koordinata yo‘nalishi bo‘ylab 1(t)u  boshqaruvni qo‘llab 𝑙

4
 masofaga siljiydi. Uchinchi 

holatda quvuvchi 𝑥1koordinata yo‘nalishiga qarama-qarshi yo‘nalishda  
1
1

1
2
1

  
1

(t)
0 

u
u

u

  −  = =      



















  bosh-

qaruvni qo‘llab harakatlana boshlaydi. Ma’lum vaqtdan keyin qochuvchi va quvuvchining 𝑥1 koordina-
talari ustma-ust tushadi. Bu esa yana  1-holat deganidir. Quvuvchi qochuvchi tomon  𝑥2 koordinata yo‘-
nalishi bo‘ylab 1(t)u  boshqaruvni qo‘llab  𝑙

4
 masofaga yaqinlashadi va qochuvchining qaysi tomonda joy-

lashganiga qarab, 𝑥1 koordinata bo‘ylab ta’qibni xuddi yuqoridagidek davom ettiradi. Bunday harakatlar 

davomida qochuvchi quvuvchini aylanib o‘tib 2x koordinatasini quvuvchining 2x  koordinatasidan (2) va 
(7) ga ko‘ra kichik qila olmaydi.  

Demak, yuqorida qurilgan jarayonni istalgancha davom ettirish mumkin. Ma’lum vaqtdan keyin 
quvuvchi qochuvchini qo‘lga tushiradi, ya’ni ǁ𝑥1 − 𝑥0ǁ ≤ 𝑙 shart bajarilishini ta’minlanadi.  

Shunday qilib, quvuvchi  o‘yinni qochuvchi o‘z boshqaruvini qanday qurishiga qaramasdan chekli 
vaqtda nihoyasiga yetkazish mumkinligini isbotladik. Bu yerda quvuvchi o‘z boshqaruvini qurishda, qo-
chuvchi boshqaruvidan foydalangani yo‘q, u qochuvchining ma’lum vaqtlardagi holatidan foydalanadi 
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holos. Bu amaliy masalalarni yechishda juda muhim parametr hisoblanadi. Bundan keyingi bandlarda  
o‘yinni tugatish vaqtini baholash bilan shug‘ullanamiz. 

3. O‘yinni tugatish vaqtini baholash. Tekislikdagi K tayinlangan kompaktda qochuvchi va qu-
vuvchi orasida quvush jarayoni sodir bo‘lmoqda. Quvuvchi qochuvchini l atrofiga tushurishi  uchun  

( ) ( ) ( ) ( )1 2 3T l T l T l T l= + +  dan ko‘p bo‘lmagan vaqt talab etilishini isbotlaymiz. Bu yerda ( )1T l
 
- 

quvuvchining qochuvchini tutish uchun 𝑥2 koordinata bo‘ylab ta’qib jarayonidagi sarflagan vaqti. ( )2T l
 - quvuvchining qochuvchini tutish uchun 𝑥1 koordinata bo‘ylab ta’qib jarayonidagi sarflagan vaqtlar 

yig‘indisi. ( )3T l – quvuvchimimg K kompaktning ixtiyoriy nuqtasidan uning diametriga eng qisqa 

maso-fa orqali kelish uchun sarf etgan vaqti. ( )1T l , ( )2T l  va ( )3T l vaqtlarni hisoblaymiz. 

( )1T l
 
ni hisoblash. Quvuvchi l  atrof bilan 𝑥1 koordinata ustida turibdi. Ana shu l atrof bilan 𝑥2 

koordinata bo‘ylab h  balandlikli K kompaktni  to‘la qoplash uchun 𝑙
4
  masofadan necha marta siljishi ke-

rakligini hisoblaymiz. Buning uchun h balandlikda qolgan (h-l) masofani 𝑙
4
 ga bo‘lsak, 

( ) ( )4
/ 4

h l h l
l l
− −

= siljishlar soni kelib chiqadi. Agar 
( )4 h l

l
−

  
0 yoki natural son bo‘lsa, 

( )4 h l
l
−

  

ta siljish kerak bo‘ladi. Agar 
( )4 h l

l
−

  natural son bo‘lmasa, u holda 
( )4

1
h l
l
− 

+ 
 

 ta siljish kerak 

bo‘ladi. Har bir siljish uchun ketgan vaqt 𝑙
4
 ga tengligini hisobga olsak, 𝑥2 koordinata bo‘ylab ta’qib 

jarayonida sarflangan vaqt quyidagi vaqtdan ko‘p bo‘lmaydi: 

( )

( )

( ) ( )1

                            
4

0     ,

4 4
1 .

‘

         ‘
4

h l
l agar yoki natural sonbo lsa

l
T l

h l h ll agar natural sonbo lmasa
l l

h
−

− −
=  − −  + −     

                  (13) 

( )2T l
 
ni hisoblash. ( )2T l  ni ( ) ( ) ( )2 2 2 2 2 2

0
0 ... 1

4 4 4 4

n

i

l l l lT l t t t n t n t i
=

       = + + + − + =       
       

∑
 
ko‘-

rinishida yozib olamiz. Bu yerda ( )2   0,
4

i i nlt  
 
 

− =  quvuvchining qochuvchini tutish uchun
 
i- siljishda 𝑥1 

koordinata bo‘ylab ta’qib jarayonidagi sarflagan vaqti. Demak ( )2 0t  – quvuvchi va qochuvchining  𝑥1  
koordinatalari birinchi marta ustma-ust tushguncha ketgan vaqt bo‘lib, u K  kompakt diametrini bosib 
o‘tish uchun ketgan vaqtdan ko‘p bo‘lmaydi, ya’ni  ( ) ( ) ( )1 1

2 0 0 0t x x= −  dan ko‘p bo‘lmagan vaqt kerak 

bo‘ladi, ( ) ( )
1

1 23
2
3

0 0ax x
a

=  va ( ) ( )
1 1

1 2 13 2
22

3

( )0 0a ax x a
a
−

= +  bo‘lgani uchun ( ) ( )2 20 0 0x x= = ekanligidan 

( )1 0 0x =  va ( )1 1
20x a=  kelib chiqadi.  

Demak, ( )2 0t  uchun ( ) 1
2 20t a=  dan ko‘p bo‘lmagan vaqt kerak bo‘lar ekan. Quvuvchi va qochuv-

chining 𝑥1 koordinatalari birinchi marta ustma-ust tushgandan keyin quvuvchi qochuvchi tomon 𝑥2 ko-
ordinata bo‘ylab 𝑙

4
 masofaga siljiydi. Bu birinchi siljishda quvuvchi 𝑥2 koordinata bo‘ylab  

( )

( )

2 2

2 2

0
4 4

0
4 4

l lx x

l lx x

   = +   


  = +   

 nuqtaga siljiydi. O‘z navbatida, 𝑥1 koordinatadagi 1

4
lx  

 
 

 va 1

4
lx  

 
 

 nuqtalar esa  
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( )
1

1 23
2
3

0
4 4

al lx x
a

   = +   
   

 va ( )
1 1

1 2 13 2
22

3

( ) 0
4 4

a al lx s a
a
−   = + +   

   
ko‘rinishlarda va ( ) ( )2 20 0 0x x= =  ekan-

ligini inobatga olsak, 
1

1 3
2
34 4

al lx
a

  = 
 

va 
1 1

1 13 2
22

3

( )
4 4

a al lx a
a
−  = + 

 
 ko‘rinishlarda bo‘ladi. Bundan 2 4

lt  
 
 

 

quvuvchining qochuvchini tutish uchun
 
birinchi  siljishdan so‘ng  𝑥1 koordinatalari ustma-ust tushguncha 

sarflagan vaqti 
1 1 1

1 1 13 2 3
2 22 2

3 3

( )
4 4 4 4 4

a a al l l l lt x x a
a a
−     = − = + −     

     
 dan oshmaydi. Umuman olganda, i-sil-

jishda quvuvchi 𝑥2 koordinataning 2 2

4 4 4
l l ilx i x i   = =   

   
 nuqtaga keladi, 1

4
lx i 

 
 

 va 1

4
lx i 

 
   

nuqtalar 

esa 
1

1 3
2
34 4

al lx i i
a

  = 
 

va 
1 1

1 13 2
22

3

( )
4 4

a al lx i i a
a
−  = + 

 
 ga teng bo‘ladi. Bundan 

1 1 1
1 1 13 2 3

2 22 2
3 3

( )
4 4 4 4 4

a a al l l l lt i x i x i i a i
a a
−     = − = + −     

     
 dan oshmagan vaqtga teng ekanligi kelib chiqadi. 

Umumiy holda 𝑥1 koordinata bo‘ylab ta’qib jarayoni ( )2T l
 
 uchun  

( )
1 1 1 1 1 1

1 1 13 2 3 3 2 3
2 2 2 2 22 2 2 2

03 3 3 3

( ) ( )...
4 4 4 4 4

n

i

a a l a l a a l a l lT l a a n a n t i
a a a a =

− −  = + + − + + + − = = 
 

∑
1 1 1 1 1 1

1 13 2 3 3 2 3
2 22 2 2 2

0 03 3 3 3

( ) ( )
4 4 4

n n

i i

a a l a l l a a ai a i i a
a a a a= =

    − −
= + − = − + =         
∑ ∑

1 1 1 1
1 1 13 2 3 2
2 2 22 2 2

0 0 03 3 3

( ) 1
4 4 4

n n n

i i i

l a a a a l ili a a i a
a a a= = =

      − −
+ = − = −             

∑ ∑ ∑                    (14) 

dan oshmagan vaqt sarf bo‘ladi. 
( )3T l

 
ni hisoblash. Quvuvchi K kompaktning qaysi nuqtasida joylashganidan qat’iy nazar K kom-

paktning diametriga eng qisqa yo‘l orqali yetib keladi. Quvuvchi uchun K kompaktning diametridan eng 
uzoqda joylashgan holati shu diametr qarshisidagi uchidadir. Shuning uchun quvuvchi K kompaktning 
ushbu uchidan eng qisqa yo‘l orqali K kompaktning diametriga yetib kelishi uchun ( )3T l t=  dan ko‘p 
bo‘lmagan vaqt kerak  bo‘ladi. Bu yerda t  K kompaktning ushbu uchidan uning diametriga borish uchun 
kerak bo‘ladigan eng qisqa masofani bosib o‘tish vaqtidir. Bu eng qisqa masofa K kompaktning ushbu 
uchdan diametrga tushirilgan balandlik ekanligini inobatga olsak, t=h ekanligi kelib chiqadi. Demak,  
( )3T l uchun  

( )3T l h=                                                              (15) 
dan ko‘p bo‘lmagan vaqt sarf bo‘lar ekan. 

Shunday qilib, o‘yinni nihoyasiga yetkazish vaqti uchun (13),(14) va (15) quyidagi baholashga ega 
bo‘ldik: 

( )

( )

( ) ( )

1
2 2

0 3
1

1
2 2

0 3

4
1 0 ,

4

4

        2             

4
1 1 .

      ‘

     
4

 ‘
4

 

n

i

n

i

h lill a agar yoki natural sonbo lsa
a l

T l
h l h ll ila h agar natural sonbo lmasa
l a

h

l

=

=

   −
− − −  

 = 
   − −  + + − + −       

+

 

∑

∑
      

(16) 

Umumiy holda (16) o‘yinni 

 ( ) ( ) 1
2 2

0 3

4
1 1

4 4
 

n

i

h l l ilT l a h
l a=

   − 
= + + − +    

    
∑                        (17) 
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dan ko‘p bo‘lmagan vaqtda nihoyasiga yetkazish mumkin ekan. Shunday qilib, teorema isbotlandi.  
Ushbu ishda keltirilgan differensial o‘yindagi tayinlangan K kompaktning uchlari orasidagi masofa-

larning barchasi teng bo‘lsa, u holda K ning diametrri uning ixtiyoriy tomoni bo‘ladi. Agar tayinlangan K 
kompakt uchlari orasidagi masofalarning ikkitasi o‘zaro teng bo‘lsa, u holda  K ning diametri ushbu uch-
larni tutashtiruvchi to‘g‘ri chiziqlarda yotgan tomonlarning biri yoki umuman boshqa tomoni bo‘lishi 
mumkin va quvish jarayoni huddi yuqorida ko‘rsatilgan tarzda amalga oshirish mumkin. 

Xulosa. Sodda differensial o‘yinlar juda ko‘p tadqiqotchilarni o‘ziga jalb qilib kelgan. Chunki 
shunday sodda holda aniqlangan differensial o‘yinda ham hali hal etilmagan masalalar bisyor.1 Xususan, 
ushbu ishda qo‘yilgan masalada agar quvuvchi va qochuvchilar o‘yin davomida bir birini qayerda joy-
lashgani va boshqaruvi  haqida ma’lumotga ega bo‘lmasa o‘yinni tugatish mumkinligi yoki qochuvchi is-
talgancha vaqt qochib yura olishi haqida natijalar ma’lum emas. Boshqacha qilib aytganda differensial 
o‘yinlarda quvuvchi va qochuvchilarga beriladigan ma’lumotlarni qandayligi juda muhim ahamiyatga 
ega. Ushbu ishda, shu ma’noda ham, ma’lum ishlardan farqli natijalar olingan, masalan quvuvchi bosh-
qaruvini qurish uchun qochuvchi o‘yinchini boshqaruvi haqidagi ma’lumot talab qilinmaydi.  
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Ҳозирги кунда масофавий малака ошириш курсларини замонавий ахборот-коммуникация 

технологиялари воситалари асосида, яъни масофавий курс ўқув-методик материалларини локал 
ёки глобал тармоқларга жойлаштириш орқали тармоқли, мобил ўқитиш моделларидан фойдалан-
ган ҳолда амалиётга жорий этиш долзарб масалаларнинг бири ҳисобланмоқда. Бунда тьютор билан 
тингловчиларнинг ўзаро ўқув фаолиятини турли хил замонавий алоқа воситалар орқали интерфаол 
ташкил этилиши танланган ўқитиш моделларининг самарадорлигини оширишга хизмат қилади. 

Масофавий малака оширишда ахборот-коммуникация технологиялардан кенг фойдаланила-
ётганлиги ва уларнинг таълим тизимидаги ўрни ва аҳамияти тобора ортиб бораётганлигидан келиб 
чиқиб, масофавий ўқитиш шароитида ахборот-коммуникация технологияларининг дидактик хусу-
сиятлари ва функцияларини кўриб чиқиш мақсадга мувофиқ. 

Масофавий малака оширишда ахборот-коммуникация технологияларининг дидактик хусу-
сиятлари ва функциялари ҳақида фикр юритилганда, қуйидаги иккита омил муҳим аҳамият касб 
этади.2  
                                                        
1 Сатимов Н.Ю. Задачи преследования и убегания для одного класса линейных дифференциальных игр мно-
гих лиц. Труды ТашГУ, Ташкент, 1981, №670, c. 54 –64; Сатимов Н.Ю., Маматов М.Ш. Об одном классе ли-
нейных дифференциальных игр преследования и убегания. Труды ТашГУ, Ташкент, 1981, №670, c. 64 –75. 
2 Дистанционное обучение. Под ред. Е.С.Полат. М., «Владос», 1998, 14 с. 
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Биринчиси. Ўқитиш (мустақил ўқиш эмас), таърифига кўра, тьютор ва тингловчининг ўзаро 
фаолиятини ўз ичига олади. Шу тарзда тьюторнинг ўқув жараёнида мавжуд бўлиши мажбурий ҳи-
собланиб, у ўқув жараёнини бошқариш функциясига эгадир. 

Иккинчиси. Ҳар бир ўқув жараёни муайян дидактик концепцияга асосланади ва у мазмун, 
усуллар, ташкилий шакллар, ўқув воситаларини танлашни белгилайди. 

Сўнгги йилларда ахборот-коммуникация технологияларидан масофавий малака оширишнинг 
технологик асоси сифатида фойдаланиш бўйича жуда кўплаб фикрлар мавжуд, бу техник алоқа во-
ситаларининг, хусусан, ахборот-коммуникация технологиялари воситаларининг имкониятлари 
ошиши билан боғлиқ. Ушбу ахборот технологиялари воситаларининг дидактик хусусиятлари ту-
файли қуйидаги омиллар масофавий малака оширишнинг турли моделлари учун асос бўлиб хизмат 
қилади:1  

●ҳар қандай ҳажмдаги, ҳар қандай турдаги визуал ва овозли, статик ва динамик, матнли ва 
графикли маълумотларни исталган масофага тезкор равишда узатиш имконияти мавжудлиги; 

●маълумотларни компьютер ва ўқув портал хотирасида керакли вақт давомида сақлаш, таҳ-
рирлаш, ишлов бериш, нашр қилиш каби имкониятларнинг мавжудлиги; 

●дидактик мақсадлар учун махсус яратилган мультимедиа маълумотлари ва тезкор алоқа ёр-
дамида интерфаолликни таъминлаш имконияти мавжудлиги; 

●турли хил электрон таълим ресурсларига ва интернет орқали бутун дунё бўйлаб кўплаб 
конференция алоқаларга кириш имконияти мавжудлиги; 

●реал вақт режимида турли аудио, видео конференциялар ва бошқа алоқаларни ташкил қи-
лиш имконияти мавжудлиги; 

●ҳар қандай таълим олувчи, соҳа мутахассислари ва бошқалар билан суҳбатлашиш савол-
жавоб қилиш имконияти мавжудлиги. 

Бу каби ахборот-коммуникация технологиялари воситаларининг дидактик имкониятлари ва 
функциялари масофавий малака ошириш курсларида қўйилган таълим мақсадларига эришиш учун 
самарали хизмат қилади. Масофавий малака ошириш жараёнида ахборот-коммуникация техноло-
гиялари воситаларидан фойдаланишда уларнинг дидактик вазифалари қуйидагилардан иборат:2  

●масофавий малака ошириш жараёнида тингловчилар учун тезкор маслаҳат бериш, методик 
ва техник ёки бошқа ташкилий масалаларда ёрдам кўрсатишни ташкиллаштириш; 

●масофавий курслар асосида тингловчиларнинг касбий фаолияти давомида узлуксиз таълим 
олишини таъминлаш; 

●масофавий малака ошириш жараёнида тингловчиларнинг қизиқтирган саволлари бўйича 
тезкор маълумот бериш орқали билим ва кўникмаларни ривожлантиришга эришиш; 

●тьюторлар ва тингловчилар орасида мулоқот кўникмаларини ривожлантириш, бунда фикр-
ларни қисқа ва аниқ билдириш, бошқаларнинг фикрини тинглаш, мунозарали муҳитга мослашиш, 
ўз фикрларини асослаш, исботлаш ва шу каби кўникмаларини ривожлантириш; 

●амалий машғулотларни виртуал моделлаштирилган муҳитда ўтказиш кўникмаларини ри-
вожлантириш; 

●турли хил манбалардан маъумотларни олиш, саралаш, қайта ишлаш ва мустақил равишда 
масофавий маълумотларни юбориш ва қабул қилиш кўникмаларини ривожлантириш. 

Мазкур дидактик вазифалар масофавий малака ошириш жараёнида ахборот-коммуникация 
технологиялари воситалари асосида тьюторлар ва тингловчиларнинг ўқув фаолиятини самарали 
ташкил этишга хизмат қилади. 

Масофавий малака ошириш курсларини амалиётга жорий этишда ахборот-коммуникация 
технологиялари воситаларининг бири сифатида махсус серверга ўрнатилган электрон ахборот-таъ-
лим портали ҳисобланади. Шундай экан, электрон ахборот-таълим портали асосида масофавий ма-
лака ошириш курсларини амалиётга жорий этишнинг ўзига хос хусусиятларини, ўқув порталнинг 
таркибий қисмлари ҳамда ҳар бир таркибий қисмнинг дидактик функцияларини кўриб чиқиш мақ-
садга мувофиқ. Тадқиқотлар жараёнида масофавий малака ошириш курслари ўқув портали дидак-
тик компонентлари ишлаб чиқилди ва уни қуйидаги кўринишда шакллантирилди (1-расм). 

                                                        
1 Шу манба. 10-бет. 
2 Шу манба. 13-бет. 
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1-расм. Масофавий малака ошириш курслари ўқув порталининг таркибий қисми. 

Масофавий малака ошириш курсларини амалиётга жорий этишда электрон ахборот-таълим 
муҳити имкониятларидан кенг фойдаланиш истиқболли ҳисобланади. Юқорида таъкидланган ма-
софавий малака ошириш порталини ўқитишнинг императив компонентлари ва асословчи, йўнал-
тирувчи ҳамда электрон кутубхона ва медиатека блокларга ажратган ҳолда асосий мазмун-моҳият-
ни кўриб чиқамиз. 

Жумладан, ўқитишнинг императив компонентлари ва уларинг мазмун-моҳияти қуйидаги-
лардан иборат: 

●бошқарув блоки – масофавий малака ошириш ўқув порталида бошқа блокларнинг ҳам-
масини бирлаштирувчи ва бошқарувчи ҳисобланади. Бошқарув блокида ўқув порталдан рўйхатдан 
ўтиш, ўқув режа ва дастурлар, ўқув жараёни муддатлари, машғулотлар жадваллар, гуруҳларни 
шакллантириш, электрон журнал, тьюторлар ва тингловчиларнинг ўқув фаолияти мониторинги, 
қайта алоқа, эълонлар доскаси, портфолио тизими фаолияти ва бошқа элементлар юритилади; 

●ташкилий-методик блоки – масофавий малака ошириш курсларининг қисқача аннота-
цияси, мақсад ва вазифалари, ўқув режа ва дастурнинг қисқача тавсифи, ўқиш давомийлиги, ўқиш-
ни олиб боришнинг қисқача тартиби, дастурий таъминотга қўйиладиган талаблар, курсни му-
ваффақиятли ўзлаштириш учун тингловчилардан талаб этиладиган билим ва кўникмалар ёрити-
лади; 

●мазмун ва ўқиш блоки – бунда, асосан, масофавий малака ошириш курслари ўқув режа-
ларида берилган фанлар, модуллар, мавзулар бўйича асосий ва қўшимча ўқув материаллар таркиби 
ва мазмуни, тавсия қилинадиган адабиётлар ва бошқа электрон манбалар берилади; 

●интерфаол фаолият қисми – масофавий курс ўқув портали интерфаол ўқитиш тизимидан 
таркиб топган бўлиб, масофавий таълим жараёнини турли хил форумлар, чатлар, вики, вебинар, 
твиттер, e-mail, вики-вики, видео, телеконференция ва бошқа воситалар орқали “тингловчи – тью-
тор – тингловчи”нинг ўзаро ҳамкорлик, қайта алоқа, интерфаол фаолияти амалга оширилади; 

●назорат қисми – ўқув жараёнида ўтказиладиган бошланғич, жорий, оралиқ, якуний на-
зорат ҳамда махсус синов ишларини асинхрон ва синхрон шаклларда ҳамда ишдан ажралган ҳолда 
амалга оширилади. 

Шунингдек, электрон кутубхона ва медиатека блокида меъёрий ҳужжатлар, турли хил ада-
биётлар, мультимедиали материаллар, ОАВ материаллари, турли хил электрон манбалар ва бошқа 
электрон шаклдаги материаллар жойлаштирилади ва уларнинг ҳар бири ҳавола аннотацияси билан 
бўлиши назарда тутилади. 
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Асословчи ва йўналтирувчи блокида қуйидаги каби маълумотлар акс эттирилади: 
●таништириш қисми – бунда масофавий малака ошириш жараёнидаги иштирокчилар, яъни 

тизим раҳбарлари, координатор, админстратор, курс муаллифи, тьютори ҳамда методист-эксперт, 
педагогик дизайнерлер ҳақида маълумотлар ва улар билан алоқа ўрнатиш манзиллари ёритилади. 
Бунда мутахассисларнинг исми, фамилияси, отасининг исми, фотосуратлари, лавозими, илмий да-
ража, унвонлари, қисқача ижодий биографиялари, илмий ижодий ишлари ёритилиши тавсия эти-
лади; 

●асосий ҳужжатлар ва талаблар блоки – бунда тегишли малака ошириш йўналашлари бў-
йича таълим стандартлари, малака талаблари, компетенциялар рўйхати ва бошқа масофавий ўқи-
тишнинг тартиб-қоидалари берилади; 

●методик кўрсатмалар ва тавсиялар блоки – бунда масофавий малака ошириш курсла-
ридаги “Ўқув модулларини ўрганиш бўйича методик кўрсатмалар ва тавсиялар”, “Тингловчилар-
нинг мустақил ишлашлари бўйича методик кўрсатмалар ва тавсиялар”, “Назорат ишлари турлари 
ва уларни баҳолаш тартиби” каби маълумотлар ёритилади. 

Ушбу портал албатта махсус серверга ўрнатилган ҳолда интернет тармоғи ёки локал тармоқ-
лар орқали ва мобил ўқитиш моделлари асосида амалиётга жорий этилади. Бунда ўқув жараёнида 
машғулотларнинг қуйидаги замонавий ўқитиш шаклларидан фойдаланилади: 

♦асинхрон машғулотлар – бунда тингловчилар томонидан масофавий малака ошириш ўқув 
порталига жойлаштирилган электрон ахборот-таълим ресурслар исталган вақт режимида мустақил 
равишда ўзлаштирилади; 

♦синхрон машғулотлар – бунда тингловчилар реал вақт режимида тўғридан-тўғри масофа-
вий машғулотларда иштирок этиши назарда тутилади; 

♦синхрон Flipped learning – ўқув жараёнининг асосий қисми бўлган дарс билан уйга вази-
фанинг ўрни алмаштирилиб, аввал, уйга вазифани бажариш жараёнида видео, аудио ва бошқа ин-
терфаол материалларни ўрганиш, бўлажак дарсга тайёргарлик кўриш ва мазкур ўзлаштирилган би-
лимларини дарс жараёнида амалий қўллаш шаклида олиб борилади;  

♦синхрон очиқ дарс – анъанавий малака ошириш жараёнида ўтказиладиган очиқ дарслар 
билан мазмунан деярли бир хил бўлиб, фақат фарқи замонавий веб-конференция воситаларидан 
кенг фойдаланган ҳолда синхрон режимида ўтказилади; 

♦синхрон назорат – малака ошириш курслари тўлиқ ёки қисман масофавий шаклда ташкил 
этилганида ўқув жараёнида ёки курс якунида назорат ишлари синхрон, онлайн режимида ўткази-
лиши назарда тутилади; 

♦таҳлилий хулоса – масофавий малака ошириш курслари якунида барча назорат ишларини 
умумлаштирган ҳолда таҳлилий хулоса тайёрланади ва тингловчилар масофавий курсни қандай 
якунлаганлиги тўғрисида қарор қабул қилинади. Бунда махсус назорат натижалари инобатга оли-
нади. 

Мазкур машғулотларнинг замонавий турларини ҳар томонлама сифатли ташкил этиш ва 
олиб бориш анъанавий ўқитишдан фарқли равишда, тьюторлардан юқори даражада касбий маҳо-
ратни талаб этади. Машғулотларни сифатли амалга ошириш учун ўқув портал ва бошқа ахборот-
коммуникация технологиялари воситаларидан кенг фойдаланиш муҳим аҳамият касб этади. 

Мазкур масофавий малака ошириш курсларини амалиётга жорий этишга мўлжалланган 
электрон ахборот-таълим порталида ўқитишнинг таркибий қисми сифатида императив компонент-
лари ва асословчи, йўналтирувчи ҳамда электрон кутубхона ва медиатека блокларининг қанчалик 
даражада сифатли ишлатилиши ва амалиётга жорий этилиши, бу ўз навбатида умумий масофавий 
малака ошириш курсларининг самарали амалга оширилишига хизмат қилади.  
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Аннотация. Мақолада таълим тизими сифатини ташкилий-бошқарув жиҳатдан таъмин-

лаш мақсадида сифатни бошқаришда олий таълим кўп даражали, поғонали стандартлашуви 
олий таълим жараёнларининг менежменти, олий таълим тизими сифатини стратегик бошқа-
риш муҳим масала эканлиги кўриб чиқилган. 
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Аннотация. В статье обсуждается важность многоуровневой, качественной стандарти-
зации высшего образования в управлении высшим образованием, стратегического управления ка-
чеством высшего образования с целью обеспечения организационных систем управления качест-
вом. 

Аnnotation. The article discusses the importance of multi-level, high-quality standardization of hi-
gher education in higher education management, strategic quality management of higher education in 
order to ensure organizational quality management systems. 

Калит сўзлар: бошқарув, олий таълим тизими, сифатни бошқариш, стратегик бошқариш. 
Ключевые слова: менеджмент, высшее образование, менеджмент качества, стратегичес-

кий менеджмент. 
Key words: management, higher education, quality management, strategic management. 
 
Олий таълим тизимидаги ўзгаришлар эътиборга моликдир. Таълим сифатини ошириш, олий 

ўқув юртлари моддий-техник базасини мустаҳкамлаш, олий таълимга қамровни тобора ошириш 
кабилар мамлакатимизнинг дунёдаги етакчи давлатлар қаторига чиқаришда муҳим аҳамият касб 
этади. Мамлакатимизда таълимни бошқариш ҳамда ривожлантириш механизмларини такомил-
лаштириш муаммоларини тизимли-инновацион ёндашув билан ҳал этишга қаратилган меъёрий-
ҳуқуқий ҳужжатлар яратилмоқда.  

Президентимизнинг 2017 йил 20 апрелдаги “Олий таълим тизимини янада ривожлантириш 
чора-тадбирлари тўғрисида”ги қарорида мамлакатимизни ижтимоий-иқтисодий ривожлантириш 
борасидаги устувор вазифаларга мос ҳолда, халқаро стандартлар даражасида олий малакали мута-
хассислар тайёрлаш учун зарур шароитлар яратиш ҳар бир олий таълим муассасаси жаҳоннинг 
етакчи илмий-таълим муассасалари билан яқин ҳамкорлик алоқалари ўрнатиш, ўқув жараёнига 
халқаро таълим стандартларига асосланган илғор педагогик технологиялар, ўқув дастурлари ва 
ўқув-услубий материалларини кенг жорий қилиш, ўқув-педагогик фаолиятга, мастер-класслар ўт-
казишга, малака ошириш курсларига хорижий ҳамкор таълим муассасаларидан юқори малакали 
ўқитувчилар ва олимларни фаол жалб қилиш, уларнинг базасида тизимли асосда республикамиз 
олий таълим муассасалари магистрант, ёш ўқитувчи ва илмий ходимларининг стажировка ўташла-
рини, профессор-ўқитувчиларни қайта тайёрлаш ва малакасини оширишни ташкил қилиш ҳамда 
ОТМлар моддий техник базасини оширишга хизмат қилмоқда.  

Бунинг мисолида Бухоро Давлат универсиетитида 2019–2020 ўқув йилида жаҳоннинг олтита 
етакчи олий таълим муассасаси билан ҳамкорлик шартномалари тузилди.  Шунингдек, давлатимиз 
раҳбарининг 2018 йил 5 июндаги “Олий таълим муассасаларида таълим сифатини ошириш ва 
уларнинг мамлакатда амалга оширилаётган кенг қамровли ислоҳотларда фаол иштирокини таъ-
минлаш бўйича қўшимча чора-тадбирлар тўғрисида”ги қарори таълим тизимини янги босқичга 
олиб чиқди, десак, муболаға бўлмайди. 

Кадрлар тайёрлашдаги муҳим қадам саналмиш мазкур ҳужжат олий таълим тизимини ри-
вожлантириш учун етарли шарт-шароитлар яратилишига асос бўлди. Жумладан, қарорда олий таъ-
лим муассасаларида таълим сифатини оширишга тўсиқ бўлиб келаётган бир қатор муаммолар, бу-
гунги кунда учраётган оғриқли нуқталарни бартараф этиш чоралари белгилаб берилди.  

Қолаверса, Ҳаракатлар стратегиясида ҳам кадрлар тайёрлашнинг маъно-мазмунини тубдан 
янгилаш, халқаро стандартлар даражасида олий малакали мутахассислар тайёрлаш учун зарур ша-
роитлар яратишга доир муҳим масалалар белгиланган.  

Президентимизнинг 2019 йил 8 октябрдаги “Ўзбекистон Республикаси олий таълим тизими-
ни 2030 йилгача ривожлантириш концепциясини тасдиқлаш тўғрисида”ги фармони мустақил 
фикрлайдиган юқори малакали кадрлар тайёрлаш жараёнини сифат жиҳатидан янги босқичга кўта-
риб, Ўзбекистонда олий таълимни тизимли ислоҳ қилишнинг устувор йўналишларини белгилаб 
берди. Шунингдек, ушбу ҳужжатда назарда тутилган мақсадлар олий таълимни модернизатсия қи-
лиш билан бирга, илғор таълим технологияларига асосланган ҳолда ижтимоий соҳа ва иқтисодиёт 
тармоқларини ривожлантиришга хизмат қилади.  

Фармонда кўрсатиб ўтилганидек, олий таълим соҳасида давлат-хусусий шериклик ривожла-
ниши орқали юртимизда давлат ва нодавлат олий таълим муассасалари сони ошади. Бу эса соҳада 
соғлом рақобат муҳитини яна-да ривожлантириш билан биргаликда, умумий ўрта таълим битирув-
чиларининг олий таълимга қамраб олиниши 50 фоиздан оширилишига эришилади. Рақобат бўли-
ши сифат ошишига хизмат қилади. Пировардида Ўзбекистонда юқори малакали мутахассислар кў-
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пайишига, аҳолининг олий маълумотли қатлами ортишига ёрдам беради. Ўзбекистондаги камида 
10 та олий таълим муассасасини халқаро эътироф этилган ташкилотлар (QS World  University Ran-
kings, Тимес Ҳигҳер Эдуcатион агентлиги) рейтингининг биринчи 1000 та ўриндаги олий таълим 
муассасалари рўйхатига, шу жумладан, Ўзбекистон Миллий университети ва Самарқанд Давлат 
университетининг биринчи 500 та ўриндаги олий таълим муассасалари рўйхатига киритилиши 
белгиланган. 

Ушбу мақсадларнинг муваффақиятли амалга оширилиши Ўзбекистонда таълимни халқаро-
лашувини ривожланишига ҳам замин яратади. Мамлакатимиздаги ОТМлар нуфузли хорижий таъ-
лим муассасалари билан ҳамкорликлар ўрнатиб, талабалар ва ўқитувчиларнинг академик ва илмий 
соҳаларда алмашинувини оширишга эришилади. 

Ушбу фармон орқали олий таълим мазмунини сифат жиҳатидан янги босқичга кўтариш, иж-
тимоий соҳа ва иқтисодиёт тармоқларининг барқарор ривожланишига муносиб ҳисса қўшадиган, 
меҳнат бозорида ўз ўрнини топа оладиган юқори малакали кадрлар тайёрлаш тизимини йўлга қў-
йиш белгиланди. Олий таълим муассасаларида ўқув жараёнини босқичма-босқич кредит-модул ти-
зимига ўтказиш назарда тутилаётгани ушбу мақсадларга эришишда, айни муддаодир. Чунки ўқи-
тиш жараёнида кредит тизими асосида таҳсил олган талаба эртага касбий компетентлилик ва но-
одатий вазиятларда қарор қабул қила оладиган, жамоада ишлаш, ахборотни мустақил олиш, таҳлил 
қилиш, самарали фойдаланиш, ўзгарувчан вазиятларга мослашувчан мутахассис кадр бўлиб ети-
шиши, шубҳасиз. Олий таълим муассасаларида таълим, фан, инновация ва илмий тадқиқотлар на-
тижаларини тижоратлаштириш фаолиятининг узвий боғлиқлигини назарда тутувчи “Университет 
3.0” концепциясининг босқичма-босқич жорий этилиши таълим ва интеграцияда портлаш эффек-
тини беради. 

Бундан ташқари, Ўзбекистон Республикаси Президенти Шавкат Мирзиёев томонидан илгари 
сурилган талаба-ёшлар таълим-тарбияси учун қўшимча шароитлар яратишга қаратилган комплекс 
чора-тадбирларни ўз ичига олган бешта ташаббусни амалиётга жорий этиш, ОТМнинг инфрату-
зилмаси ва моддий-техник базасини, шу жумладан, халқаро молия институтларининг имтиёзли 
маблағларини кенг жалб қилиш ҳисобига яхшилаш ва босқичма-босқич ўзини-ўзи молиялашти-
риш тизимига ўтказиш ва молиявий барқарорлигини таъминлаш ҳамда таълим нингишлаб чиқа-
риш корхоналари ва илмий тадқиқот институтлари билан ўзаро манфаатли ҳамкорлигини йўлга қў-
йиш каби вазифалар ҳам фармонда кўрсатиб ўтилган.  

Сифатли таълимда – соғлом муҳит. Концепцияда коррупцияга қарши курашиш ва шаффоф-
ликни таъминлашнинг таъсирчан механизмларини жорий этиш бўйича алоҳида эътибор қаратил-
ган. Oлий таълим соҳасида “коррупциясиз соҳа”; профессор-ўқитувчилар билан талабалар ўртаси-
даги бюрократик омилларни бартараф этиш, малака ошириш, илмий тадқиқот ишларини тайёрлаш 
ва амалиётга татбиқ этиш, назорат-мониторинг, ходимларни ишга қабул қилиш ва лавозимга та-
йинлаш, олий таълим муассасалари фаолиятини ўрганиш ва тизимдаги бошқа жараёнларда шаф-
фофликни таъминлаш, профессор-ўқитувчиларнинг ўқув юкламаларини оптималлаштириш, маъ-
руза ва амалий машғулотлар, семинарларни онлайн кузатиш ва ўзлаштириш имконини берувчи, 
шунингдек, уларни электрон ахборот сақловчиларга юкловчи «E-MINBAR» платформасини амали-
ётга жорий этиш, таълим жараёнларида «булутли технологиялар»дан фойдаланиш, масофадан ту-
риб фойдаланиш имконини берувчи электрон кутубхона тизимини кенг жорий этиш, талабалар-
нинг олий таълим муассасасида ўқишни тамомлаганларидан сўнг кутубхона фонди, ахборот база-
ларидан фойдаланишини йўлга қўйиш орқали уларнинг касбий малакасини узлуксиз ошириб бо-
риш имкониятларини кенгаймоқда. Миллий электрон таълим ресурслари яратилишини жадаллаш-
тириш, хорижий электрон таълим ресурсларини таржима қилиш ишларини ташкил этиш, таълим 
жараёнида электрон ресурслар салмоғини босқичма-босқич ошириб бориш, электрон ўқув адаби-
ётлар яратиш, уларни мобил қурилмаларга юклаб олиш мақсадида кутубхоналарда QR-код ёрдами-
да электрон ресурслар ҳақидаги ахборотларни жойлаштириш тизимини яратиш кўзда тутилган. 

Олий таълим муассасасининг конференция материаллари, битирув-малакавий ишлар, магис-
трлик ва докторлик диссертацияларидан иборат илмий-техник маълумотлар электрон базасини 
яратиш, таълим йўналишлари ва мутахассисликларининг ўзига хослигидан келиб чиқиб, таълим 
жараёнида халқаро миқёсда кенг қўлланиладиган замонавий дастурий маҳсулотлардан фойдала-
нилмоқда.1 Олий таълим муассасаларидан олинадиган турли ҳисобот ва маълумотлар сонини кес-

                                                        
1 Суюнов Д. Корпоратив бошқарув механизми: муаммо ва ечимлар. Монография, Т., “Академия”, 2007.  
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кин камайтириш, уларни тайёрлашнинг қоғоз шаклидан воз кечиш, бошқарув тизими ва ўқув жара-
ёнлари, кутубхона ва ҳужжатлар айланмасини электронлаштиришни таъминловчи «Электрон уни-
верситет» платформасига босқичма-босқич ўтиш, таълим жараёни иштирокчилари фаолияти сама-
радорлигини мониторинг қилишнинг электрон тизимини жорий этилмоқда. 

 Олий таълим муассасалари педагог ходимлари, бакалавриат, магистратура талабалари ва 
докторантларига оид маълумотларни ўзида акс эттирувчи ва мунтазам янгиланиб борувчи электрон 
база (Student Record System) юритилишини йўлга қўйиши устида жадал иш олиб борилмоқда, хал-
қаро молия ташкилотлари кўмагида олий таълим соҳасидаги ўқув-услубий, меъёрий-ҳуқуқий ҳуж-
жатлар, статистик маълумотлар, шунингдек, давлат интерактив хизматлари кўрсатишга доир маъ-
лумотларни ўзида мужассам этган ва мунтазам янгиланиб турадиган олий таълимнинг ягона ах-
борот платформаси – «Олий таълим бошқаруви ахборот тизими»ни ишга тушириш, унда вакант 
ўринларга ўтказилаётган танловларга оид эълонларни ҳамда аризаларни онлайн қабул қилиш ва 
касбий фаолиятга замонавий ахборот-коммуникатсия технологияларини кенг жорий этиш асосида 
олий таълим тизими ходимларининг меҳнат унумдорлигини оширишдек механизмлар белгилаб бе-
рилган. 

Олий таълим соҳасидаги ислоҳотлар замирида Ватанимизни яна-да тараққий эттириш, ёш-
ларни ҳар жиҳатдан баркамол шахс этиб вояга етказиш асосий мақсадимиздир. 
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2018 йил 5 июндаги ПҚ-3775-сонли “Олий таълим муассасаларида таълим сифатини оши-

риш ва уларнинг мамлакатда амалга оширилаётган кенг қамровли ислоҳотларда фаол иштирокини 
таъминлаш бўйича қўшимча чора-тадбирлар тўғрисида”ги қарорларини ижросини таъминлаш 
мақсадида, бугунги кунда мутахассис кадрларни тайёрлаш таълим ва билим бериш тизими, ҳаёти-
мизда, жамиятимизда амалга оширилаётган ислоҳотлар, янгиланиш жараёнлари талаблари билан 
яқиндан чамбарчарс, ҳар томонлама боғланган бўлиши керак. 

Таълим муассасаларида мутахассислик фанларини ўқитиш – бу мураккаб жараён бўлиб, ўз 
ичига, аввало, ўқитувчи ва талабанинг узлуксиз фаолиятини олади. Ўқитувчи  дарс мобайнида қан-
ча ҳаракат қилмасин, агар талабалар ҳам дарс жараёнида фаол иштирок этмасалар, билиш жараёни 
суст кетади. Ўқитувчи дарс жараёнида ўқитаётган фани бўйича, нафақат илмий ахборотларни, янги 
билимларни беради, балки ўқув жараёнини режалаштириб, бошқариб бориш билан бирга, дарс мо-
байнида талабаларнинг мутахассислик фанлар бўйича билимларини ўзлаштириш жараёнини тек-
ширади, назорат қилади ва уларга машғулот мобайнида меҳнат қилиш кўникмасини, фарқлаш қо-



81 

билиятини, олган билимларини амалда қўллашга ҳам ўргатади. 
Педагог бўлиш мураккаб ва масъулиятли вазифа ҳисобланади. Чунки ҳар қандай мамлакат-

нинг иқтисодий-ижтимоий ривожланиши малакали кадрларга боғлиқ бўлади. Малакали кадрларни 
эса ўқитувчилар тайёрлайдилар.1  

Аввало, ҳар қандай ўқитувчи ўз касбига фидойи ва масъулиятли бўлиши лозим. Шундагина, 
у ўз касбининг устасига айланади ва замонавий ўқитиш технологияларини ўрганиб, ўзи фаолият 
кўрсатаётган таълим муассасасида соҳасига мос фанларни ўқитади ва амалиётда қўллайди.    

Таълим беришда замонавий ўқитиш технологияларини амалда қўллаш механизмини ҳар бир 
илм маърифат даргоҳида фаолият кўрсатаётган таълим берувчилар мукаммал билишлари лозим. 
Инкор қила олмаймизки, ҳозирги кун таълим олувчилари аввалги таълим олувчилардан ўз салоҳи-
ятлари билан тубдан фарқ қиладилар.  

Масалан, замонавий ўқитиш технологияларидан дарс жараёнида фойдаланиш учун ўқитув-
чи:  

– коммуникация-ахборотларни қабул қилиш ва етказиб бериш; 
– талабаларни таълим олишга мотивация-қизиқтириш; 
– ўқитишни визуаллаштириш-кўргазмалилик тамойили (юқори даражада амалга ошириш) 

асосида бошқариш каби маҳоратларига эга бўлиши зарур. 
Кадрлар тайёрлаш миллий дастурида таълим муассасаларида ўқув-тарбия жараёнини юқори 

сифатли ўқув адабиётлари ва илғор педагогик технологиялар билан таъминлаш, узлуксиз таълим 
тизимини ахборотлаштиришни амалга ошириш асосий вазифалардан этиб белгиланган. 

Ушбу масалаларни амалга оширишда республикамизнинг педагог-олим ва амалиётчилари 
томонидан ижтимоий-педагогик шароитга мослашган таълим технологияларини ишлаб чиқиш ва 
уларни таълим-тарбия жараёнига жорий этиш борасида муҳим аҳамиятга молик ишлар олиб бо-
рилмоқда.  

Ўқитишга технологик ёндашув ўқув жараёнини аниқ воситалар ёрдамида бошқариш ва қў-
йилган ўқув мақсадларига эришиш кафолатини назарда тутади. Бу муаммо бутун дунё педагог-
олимлари томонидан ҳозирга қадар татқиқ этиб келинмоқда. 

Педагогикада технологик ёндашув доирасида баъзи ҳал қилинмаган муаммоли масалалар 
мавжуд. Ушбу муаммоларни ҳал этишда технологик ёндашиш асосида ташкил этилган ўқув жараё-
нида амалга оширилган ўқитиш вазиятларига урғу берилади. 

Технологик ташкил этилган ўқув жараёнининг белгилари қуйидагилардан иборат: 
1. Диагностик (ташхис) мақсадларни қўйиш. 
2. Талабаларнинг кузатувчи ҳаракатлари кўринишида исталган эталонни аниқлаш асосида 

таълимни режалаштириш. 
3. Талабаларни бошланғич тестлаштириш ва уларнинг ҳақиқий имкониятларини ҳисобга ол-

ган ҳолда, ўқув мақсадларини муайянлаштириш. 
4. Таълимнинг боришини тезкор тескари алоқа орқали таъминланадиган ва ўқишнинг бори-

шини мос равишдаги тузатилиши билан кузатиладиган мақсадларга кетма-кет йўналтириш. 
5. Таълимни алоҳида амалга ошириладиган ўқитиш мақсадларига бўлиб чиқиш. 
6. Ўқув жараёнини тўлиқ бошқариш. 
7. Якуний натижанинг кафолатланганлиги. 
Бизнинг назаримизда, бугун турли ёндашувлардаги салбий жиҳатларни қидиришдан кўра, 

муаммо ечими бўйича аниқ илмий ечимларни топишга  ўтиш лозим. 
Бундай ёндашишнинг моҳияти, таълим жараёнини тизимлаштиришдан, уни аниқ расмий-

лаштирилган ва қисмлари бўйича аниқ элементларга ажратиш ёрдамида максимал шакллантириш-
дан иборат. Тадқиқотларда таълим технологияси – бу ўқув жараёни қатнашувчиларининг (таълим 
берувчи ва таълим олувчилар) ўзаро ҳаракат усули ва воситаларидир, деган фикрлар ҳам билдири-
лади. Таълим технологиясининг усул, восита ва шакллари:  

• таълим мақсадларига; 
• ўқув материалининг мазмунига ва мураккаблик даражасига; 
• таълим олувчиларнинг ёшига, уларнинг психологик имкониятларига; 
• таълим берувчининг педагогик маҳоратига; 

                                                        
1 Зиёмуҳаммадов Б.,  Абдуллаева Ш.  Илғор  педагогик – технологиялар: назария ва амалиёт. Т., “Абу Али 
ибн Сино”, 2001, 45-бет. 
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• таълим муассасасининг моддий техник таъминланганлигига ва дастлабки шарт-шароитла-
рига қараб танланиши  ва қўлланилиши лозим. 

Б.Зиёмуҳаммедов ва Ш.Абдуллаеваларнинг фикрича, таълим технологияларини ишлаб чи-
қиш ва амалга ошириш илмий муаммо сифатида тадқиқотлар олиб боришни талаб этади. Бунда, 
улар, энг аввало, қуйидагиларни аниқлаш лозимлигини таъкидлаб ўтадилар:1  

• таълим технологияларини илмий ишлаб чиқиш ва амалиётга жорий этиш учун ижтимоий-
педагогик асослар мавжудлигини аниқлаш; 

• таълим мажмуа сифатида нимани англатиши ва қандай таркибий қисмлардан ташкил топ-
ганлигини белгилаш; 

• таълим технологиясининг функционал мажмуи жараён сифатида нималардан иборатлиги-
ни аниқлаш. 

Шуни айтиш жоизки, таълим технологиялари, педагогика соҳасининг тадқиқот объекти си-
фатида, аниқ ёки мутахассислик фанларини ўқитиш услуби бўлибгина қолмай, балки ижтимоий 
фанларни  ўқитишда ҳам янгича ёндашув сифатида қаралиши лозим. 

Таълим технологиясининг ишлаб чиқариш технологиясидан фарқи шундаки, унда дастлабки 
ва сўнгги натижаларга эришишда шахс (инсон) туришидадир. Масалан, анъанавий ўқитиш техно-
логиясида ўқитувчи таълим жараёнларида баъзи талабалардаги ўқув материалини ўзлаштириш да-
вомида юзага келган қийинчиликларни аниқлайди ва уларга яккама-якка ёндашган ҳолда қўшимча 
машғулотлар олиб боради. Бунда шахсни тўлақонли шакллантириш усули, методика ёки техноло-
гиялардан фойдаланиш назарда тутилади. Бизнинг илмий-педагогик назария ва амалиётимизда, 
шахсни шакллантириш хусусиятлари ривожлантирувчи технологиялардан фойдаланувчи тарбия-
вий жараён, ўргатувчи ҳамда дидактик технологияларни амалга оширувчи таълим жараёни сифати-
да қаралади. Баъзи илмий тадқиқотларда таълим технологияларининг хусусий методикалардан 
фарқли  жиҳатлари ҳам ўрганилган. 

Ўқитиш назариясида технология, методикадан фарқли равишда:  
– мавжуд шароитлардан келиб чиққан ва белгиланган таълим натижаларига йўналтирилган 

ҳолда, режалаштирилган аниқ педагогик фаолияти орқали; 
–  таълим олувчиларга ва уларнинг шахсий фаолияти ҳисобига ўқитишда ютуқларга эри-

шишларини таъминлашга йўналтирилиши орқали; 
 – технологияда ҳеч қандай қайта ўзгартириш йўллари, усуллари ва воситаларини алмашти-

риб бўлмайдиган қилиб лойиҳалаштирилади.   
Бизнинг фикримизча, таълимни технологиялаштириш – бу таълим жараёнига технологик ён-

дашув асосида ўқув мақсадларига кафолатли эришиш учун талабалар ва педагогларнинг ўзаро фа-
олиятининг самарали ташкил этилишидир.2   

Таълимни технологиялаштиришнинг асосий белгиси ва афзаллиги ўқув жараёнида тизимли 
ёндашувнинг қўлланиши, барча ўқув ҳолатларини лойиҳалаштириш асосида ўқитувчилар ва тала-
балар фаолиятини дастурлаштириш, талабаларнинг қўйилган мақсадга эришувини таъминлаш 
мақсадида таълим жараёнини ихчамлаштиришдан иборатдир. 

Тадқиқотларда таълим технологиялари – бу бутун таълим  жараёнини педагогик масаласини 
қўювчи техник ва инсон ресурслари ҳамда уларнинг ўзаро таъсирини ҳисобга олган ҳолда яратиш, 
қўллаш ва таърифлашнинг тизимли услубидир деб таърифланади.   

Таълим технологияси – бутун ўқитиш ва ўргатиш жараёнини яратиш,  амалга ошириш ва ба-
ҳолашнинг тизимли усули бўлиб, у ўқув мақсадига эришишга йўналтирилган ҳолда инсонларнинг 
ўрганиш  қобилияти ва улар ўртасида мулоқот ўтказиш, тадқиқотлар натижасига, ҳамда таълим 
жараёнини яна-да самарали ташкиллаштиришнинг жонли, жонсиз воситалари билан шуғулланиш-
га асосланади. 

Тадқиқотлар ва педагогик адабиётларда замонавий ўқитиш технологияларини лойиҳалаш-
нинг:   

– ижтимоий буюртма сифатида мавжуд давлат талабларига мослигини лойиҳалаш; 
–  инсонпарварлик ва демократик характерда бўлиш; 

                                                        
1 Мавлонова Р., Тўраева О., Холиқбердиев К. Педагогика. Т., “Ўқитувчи”, 2001, 30-бет. 
2 Узоқова Л.П. Таълимни технологиялаштиришнинг аҳамияти. Педагог кадрлар малакасини ошириш ва қай-
та тайёрлаш жараёнида педагогик ва ахборот-коммуникацион технологияларни қўллаш муаммолари. Ил-
мий-амалий конференция материаллари, Тошкент, 2007, 101-бет. 
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– яхлитлик бирлиги; 
– илмийлик; 
– назария билан амалиётнинг бирлиги тамойиллари келтирилган. 
Ушбу тамойиллар замонавий таълим шароитида мустақил ва эркин фикрловчи шахсни шакл-

лантиришни назарда тутади. 
Педагогик технологияларнинг ривожланиш тарихига мурожаат қиладиган бўлсак, ҳамсуҳба-

тига жавобини излашда қийинчиликларга олиб келадиган саволлар қўйиш, Пифагор мактабидаги 
Сократнинг суҳбатларидан маълум.  

Америкалик олимларнинг педагогик технология ëрдамида дарс ўтиш усули хусусий ўқув 
мақсадларига эришишга ҳамда фикрлаш тафаккурини маҳсулдор даражасини рағбатлантиришга 
қаратилган, яъни: 

1. Талабалар диққатини жамлаш. 
2. Талабаларга дарс мақсадини етказиш. 
3. Керакли билимларни эсда қолдириш ва кўникмаларни эгаллаш зарурлигини уқдириш. 
4. Талабада қизиқишни уйғотиш, ҳаракат қилишга ундайдиган ўқув материалини тақдим 

этиш. 
5. Талабанинг жавоб ҳаракатларини маъқуллаб, рағбатлантириш. 
6. Талабаларнинг ўзлаштиришидан хабардор бўлиб бориш. 
7. Талабанинг фикрлаш (тафаккур) фаолиятини бошқариш, билим ва малакалари мустаҳкам-

ланишини рағбатлантириб бориш. 
8. Талабаларнинг ҳаракатини баҳолаш. 
Юқорида келтирилган педагогик технология тўғрисидаги таърифларни назарий таҳлил қила-

диган бўлсак, хорижий (шу жумладан, яқин хорижий) давлатларнинг олимлари томонидан берил-
ган таърифлар билан ўзбекистонлик олимлар берган таърифлари мазмунан бир-бирига яқин кел-
сада, фарқи ҳам анчалигини кўрамиз. Ривожланган мамлакатларда муваффақият билан қўлланилиб 
келаётган педагогик технологияларни ўрганиб, халқимизнинг миллий педагогика анъаналари, ўзи-
га хос хусусиятлари, республикамизда йиғилган тажрибалар ҳамда таълим соҳасининг шу кундаги 
ҳолатидан келиб чиққан ҳолда, Ўзбекистоннинг миллий педагогик технологиясини яратиш лозим. 

Юқоридаги фикрлар ва таърифлардан келиб чиқиб педагогик технологиянинг асосий аниқ-
ликларини санаб ўтамиз: 

– бевосита режалаштирилган натижага олиб борувчи  педагогик жараённинг  тавсифидир; 
– яна-да самаралироқ таълим шаклига эга бўлиши учун, инсон ва техник воситалар ва улар 

орасидаги ўзаро таъсирни ҳисобга олиш йўли билан бутун таълим жараёнини ва билимларни ўз-
лаштиришни режалаштириш, қўллаш ва баҳолашнинг тизимли методидир; 

– барча ўқув вазиятларини лойиҳалаш асосида ўқитувчилар ва талабалар фаолиятини дас-
турлаштириш; 

– шахсни шакллантириш жараёнининг тавсифий лойиҳаси; 
–педагогик жараённи самарали амалга оширишнинг илмий асосланган қайта лойиҳаланиши; 
– билимларни ўзлаштиришнинг барча жиҳатларини қамраб олувчи, муаммоларни ечишда ўз-

лаштириш ва билим олишнинг барча жиҳатларини қамраб олувчи, муаммоларнинг ечилишини ре-
жалаштириш, таъминлаш, баҳолаш ва бошқаришнинг восита ва усуллари, ғоялар, инсонларни ўз 
ичига олувчи комплекс янгиланувчи жараёндир. 

Педагогик технологиянинг баъзи аҳамиятли белгилари: 
1. У асосида муаллифнинг маълум услубий, фалсафий нуқтаи назарлари ётган муайян педа-

гогик фикрлар остида ишлаб чиқилади. 
2. Педагогик ҳаракатлар, жараёнлар ва боғланишларнинг технологик занжири, муайян кути-

ладиган натижа шаклига эга бўлган мақсадли ўрнатишлар билан мос равишда қатъий қурилади. 
3. Индивидуаллаштириш ва дифференциаллаштириш тамойилларини, инсоний ва техник 

имкониятларнинг мақбул равишда жорий  қилинишини ҳисобга олган ҳолда, ўқитувчи ва талаба-
ларнинг ўзаро боғлиқ фаолиятини кўзда тутади. 

4. Унинг элементлари бир томондан, исталган ўқитувчи билан амалга оширилиши, бошқа то-
моннинг режалаштирилган натижаларининг барча талабалар томонидан эришилишига кафолат бе-
риши керак. 

5. Органик қисми бўлиб, фаолият натижаларини ўлчашнинг мезонлари, кўрсаткичлари ва да-
ражаларига эга бўлган ташхисий тартибли ҳаракатидир. 
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Замонавий таълим шароитида ўқитувчи фақат билим бериш ва амалий кўникмани шакллан-
тириш билан чегараланмасдан, талабаларни мустақил билим олиш, изланиш ва қарорлар қабул қи-
лишга ўргатиши керак. 

Бугунги кунда талабаларнинг мустақил ўрганиш фаолиятини ривожлантириш, фаоллашти-
риш ва шахсий қобилиятларни ривожлантирувчи методлардан фойдаланиш бўйича қатор илмий 
тадқиқолар ўтказилган. Бундай илмий тадқиқотлар асосини ўқитиш психологияси ва педагогика-
нинг янги гуманистик концепциясини ҳисобга олган ҳолда таълим мазмунини тизимли ёндашув 
асосида ишлаб чиқиш ташкил этади.  

Олий таълимда мутахассислик фанларини ўқитиш мобайнида, талабаларнинг билиш фао-
ллигини ошириш ва сифатли мутахассис кадрлар тайëрлашга қаратилган ўқитиш технологиялари-
ни ишлаб чиқиш мобайнида, биз шахсга йўналтирилган  таълим технологияларини амалга ошира-
миз. Шахс – кадрлар тайёрлаш тизимининг бош субъекти ва объекти, таълим хизматларининг ис-
теъмолчиси ва ишлаб чиқарувчисидир. Таълим олувчининг шахси – бутун таълим тизимининг мақ-
сади, унинг нуфузли субъекти бўлиб қолмоқда. 

Шахсга йўналтирилган ўқитиш технологиялари, ўз моҳиятига кўра, таълим жараёнидаги 
барча қатнашчиларининг тўлақонли ривожланишини назарда тутади. Бу эса нафақат таълим олув-
чини умумий интеллектуал ривожланиш даражасини ва хусусан, унинг ушбу предмет бўйича тай-
ёргарлигини, уни қобилиятлари ва имкониятларини ҳисобга олган ҳолда, ўқитишга табақалашти-
рилган ёндашувгина эмас, балки таълим олувчининг психологик касбий ва шахсий хусусиятларини 
ҳамда қобилиятларини ҳисобга олиш ҳамдир. 

Шахсга йўналтирилган таълим шароитида, ўқитувчининг ўқув жараёнида шахсга йўналти-
рилган роли ва вазифаси тубдан ўзгаради. Агар, анъанавий таълим пайтида, ўқитувчи дарс жараё-
нида билим манбаи билан бирга, талабаларнинг билим олишини назорат қилувчи ва ўзлаштирган 
билимларини баҳоловчи ролини бажарган бўлса, шахсга йўналтирилган таълимда таълим олувчи-
ларнинг мустақил ва фаол билим олиш фаолиятининг йўналтирувчиси, маслаҳатчи, ҳамроҳи ва ёр-
дамчиси сифатида намоён бўлади. 

Ўқитувчи педагогик ва касбий маҳоратини, фақатгина таълим олувчиларнинг билим ва маҳо-
ратларини баҳолаш ва назорат қилишга эмас, балки билим, кўникма ва малакани  шакллантириш-
да, назарий билимларни амалда  қўллашда юзага келиши мумкин бўлган қийинчиликларни ўз вақ-
тида бартараф этишга ёрдам бериши ва талабаларнинг фаолиятини ташхис ва таҳлил қилиши ке-
рак. Бу эса анъанавий таълимдагига нисбатан ўқитувчидан анча мураккаб ва юқори маҳоратни та-
лаб қилади. 
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quality of education, various district initiatives and innovations, interactive methods of pedagogical tech-
nology, testing, distance learning. 

Kalit so‘zlar: aqliy hujum metodi, interfaol ta’lim, nomanfiy butun sonlar, uzluksiz ta’lim. 
Ключевые слова: метод мозгового штурма, интерактивное обучение, неотрицательные це-

лые числа, непрерывное обучение.         
Key words: brainstorming method, interactive learning,non-negative integers, continuous learning. 
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Ma’lumki, pedagogik innovatsiyalarning quyidagi shakllari mavjud: pedagogik texnologiyaning in-
terfaol metodlari, testshunoslik, masofali ta’lim va hokazo. Boshlang‘ich ta’lim matematika kursida No-
manfiy butun sonlar mavzusini o‘qitishda innovatsion texnologiyalardan foydalanish va interfaol ta’lim 
metodlarini qo‘llash jarayonida o‘quvchilar ni innovatsion ta’lim metodlari va ularning didaktik imkoni-
yatlaridan xabardor qilish, ularni qo‘llashda xorijiy mamlakatlarining innovatsion ta’lim metodlari bora-
sidagi tajribalarini o‘rganish va amaliyotda samarali tatbiq etish ko‘zda tutiladi. Zamonaviy ta’limni tash-
kil etishga qo‘yiladigan muhim talablardan biri ortiqcha ruhiy va jismoniy kuch sarf etmay, qisqa vaqt 
ichida yuksak natijalarga erishishdir.1Qisqa vaqt orasida muayyan nazariy bilimlarni o‘quvchilarga yet-
kazib berish, ularda ma’lum faoliyat yuzasidan ko‘nikma va malakalarni hosil qilish, shuningdek, o‘quv-
chilar faoliyatini nazorat qilish, ular tomonidan egallangan bilim, ko‘nikma hamda malakalar darajasini 
baholash o‘qituvchidan yuksak pedagogik mahorat hamda ta’lim jarayoniga nisbatan yangicha yonda-
shuvni talab etadi. 

Quyida ta’lim amaliyotida foydalanilayotgan interfaol metodlardan birining mohiyati va ulardan 
foydalanish borasida so‘z yuritamiz. 

“Aqliy hujum”. “Aqliy hujum” metodining mohiyati jamoa hamkorligi asosida muammoni ye-
chish jarayonlarini vaqt bo‘yicha bir qancha bosqichlarga (g‘oyalarni generatsiyalash, ularni tanqidiy va 
konstruktiv holatda ishlab chiqish) ajratishdan iborat. Dars jarayo‘nida aqliy hujumdan maqsadli foyda-
lanish ijodiy, nostandart tafakkurlashni rivojlantirish garovi hisoblanadi. “Aqliy hujum”ni uyushtirish bir- 
muncha sodda bo‘lib, undan ta’lim mazmunini o‘zgartirish jarayonida foydalanish bilan birgalikda ishlab 
chiqarish muammolarining yechimini topishda ham qo‘llash mumkin. Dastlab guruh yig‘iladi va ular ol-
diga muammo qo‘yiladi. Bu muammo yechimi to‘g‘risida barcha ishtirokchilar o‘z fikrlarini bildiradilar. 
Bu bosqichda hech kimning o‘zga kishi g‘oyalariga hujum qilishga yoki baholashga haqqi yo‘q. Demak, 
aqliy hujum yo‘li bilan qisqa minutlarda o‘nlab g‘oyalarning yuzaga chiqish imkoniyatlari mavjud bo‘la-
di. Aslini olganda, g‘oyalar sonini qo‘lga kiritish asosiy maqsad emas, ular muammo yechimini oqilona 
ishlab chiqish uchungina asos bo‘ladilar. Bu metod shartiga ko‘ra, hech qanday tashqi ta’sirsiz qatnashuv-
chilarning har biri faol ishtirokchi bo‘lishi kerak. Bildirilgan g‘oyalarning besh yoki oltitasigina asosiy hi-
soblanib, ulargina muammo yechimini topishga salohiyatli imkoniyatlar yaratadi.2 

Shunday qilib, aqliy hujum qoidalarini quyidagicha belgilash mumkin: olg‘a surilgan g‘oyalar ba-
holanmaydi va tanqid ostiga olinmaydi, ish sifatiga emas, soniga qaratiladi, g‘oyalar qancha ko‘p bo‘lsa, 
shuncha yaxshi; istalgan g‘oyalarni mumkin qadar kengaytirish va rivojlantirishga harakat qilinadi, mu-
ammo yechimidan uzoq g‘oyalar ham qo‘llab-quvvatlanadi, barcha g‘oyalar yoki ularning asosiy mag‘zi 
(farazlari) qayd etish yo‘li bilan yozib olinadi,  hujumni o‘tkazish vaqti aniqlanadi va unga rioya qilinishi 
shart; beriladigan savollarga qisqacha (asoslanmagan) javoblar berish ko‘zda tutilishi kerak.  

“Aqliy hujum” qiyin vaziyatlardan qutulish choralarini topishga, muammoni ko‘rish chegarasini 
kengaytirishga, fikrlash bir xilliligini yo‘qotishga va keng doirada tafakkurlashga imkon beradi. Eng aso-
siysi, muammoni yechish jarayonida kurashish muhitidan ijodiy hamkorlik kayfiyatiga o‘tiladi va guruh  
yanada jipslashadi.      

Yuqorida “Aqliy hujum” metodi haqida qisman ma’lumot berildi: bu metod garchi amerikalik pe-
dagoglar tomonidan qo‘llangan bo‘lsada, mualliflari bizning ajdodlarimizdir. Hali Amerika kashf etilma-
gan bir davrda o‘z aql mash’alasi bilan dunyoni yoritgan qomusiy olimlarimizni (Muhammad al-Xoraz-
miy, Ahmad al-Farg‘oniy, Abu Nasr Forobiy, Ibn Sino, Beruniy va boshqalar) olasizmi, yoki yetti iqlimni 
zabt etgan shoh-u sultonlarimizni olasizmi, ular o‘z muammolarini yechishda ana shu metoddan keng 
foydalanishgan. Bobolarimiz bu metodni boshqacha nomlashgan, ya’ni kengash, mashvarat, maslahat deb 
nomlagan. Misol uchun, Sohibqiron Amir Temur saltanat oldida turgan muammolarni yechishda mashva-
rat chaqirib barcha saroy ahlining, vazir-u ulamolarning, farzandlarining fikrlarini diqqat bilan eshitgan 
va ular asosida yagona hukm chiqargan. Bunday metodlarni o‘rganish milliy g‘urur, iftixor tuyg‘usini 
shakllantirishda katta ahamiyatga ega bo‘ladi.3 

Bugungi turli qobiliyatli bolalar sinfida dars berish qiyin bo‘lishi mumkin. Bugungi kunda bitta 
sinfda keng ko‘lamli qobiliyatlarni topish odatiy holdir – yangi tushunchalarni anglashga intilayotgan 
o‘quvchilardan boshlab, o‘z tengdoshlaridan oldinda bo‘lganlarga qadar. Bu omil matematikani erta o‘r-

                                                        
1 Xamedova N,A   Ibrogimova  Z., Tasetov T. Matematika. Darslik. Toshkent, “Turon-iqbol”, 2007, 363-bet. 
2Jumayev M.E.,Tadjiyeva Z. Boshlang‘ich sinflarda matematika o‘qitish metodikasi. T., “Fan va texnologiya”, 2005. 
3 Jumayev M.E. Boshlang‘ich sinflarda matematika o‘qitish metodikasidan mashg‘ulotlar. T., “Yangi asr avlodi”, 
2006. 
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ganuvchilar uchun bir qator muammolarni keltirib chiqaradi, shu jumladan, o‘quvchilar o‘rtasidagi katta 
yutuqdir ham. Ayrim o‘quvchilar turli xil o‘quv uslublaridan foyda ko‘rishlariga qaramay, barcha o‘quv-
chilarda muvaffaqiyat qozonishlariga yordam beradigan bir qator samarali strategiyalar mavjud. 

Boshlang‘ich matematikani o‘qitishning 6 samarali strategiyasi. 
1. Uni qo‘lda qiling. Boshlang‘ich matematikani o‘rganish qiyin kechishi mumkin, chunki bu bola-

lar uchun vizual tarzda tushunish uchun qiyin bo‘lishi mumkin bo‘lgan yangi, mavhum tushunchalarni 
o‘rganishni o‘z ichiga oladi. Yetti yashar bola birinchi marta qo‘shimcha muammoni ko‘rganda nima 
ekanligini tasavvur qilishga harakat qiling. Bu ular uchun mutlaqo yangi tushuncha bo‘lganligi sababli, 
bitta miqdor boshqasiga qo‘shilgan senariyni tasavvur qilish qiyin bo‘lishi mumkin. Manipulyativ vosita-
lar – bu matematikani yosh bolalar uchun tushunishni osonlashtiradigan amaliy vositalar.  Lego, loy va 
yog‘ochdan yasalgan bloklar singari asboblar sinfda matematik fikrlarning qanday ishlashini namoyish 
qilish uchun ishlatilishi mumkin. Masalan, Lego – bu raqamlarni tuzish, operatsiyalar, kasrlar, saralash, 
naqshlar, 3D shakllar va boshqalarni namoyish qilishning ajoyib usuli. 

2. Vizual va tasvirlardan foydalaning. O‘quvchilar matematik darsliklarida son-sanoqsiz grafika va 
tasvirlarni uchratishsa-da, tadqiqotlar shuni ko‘rsatadiki, ulardan foydalanish kerak bo‘lgan yagona joy 
emas. Boshlang‘ich matematikani grafika bilan o‘qitish. Mathseeds onlayn matematik dasturi elementar 
matematik tushunchalarni qiziqarli va jozibali tarzda namoyish etish uchun rangli vizual, grafik va yo-
qimli qo‘shiqlardan foydalanadi. O‘quvchilar har bir mavzuni to‘liq tushunmaguncha darslarga qaytish-
lari mumkin. Bepul sinov. 

3. O‘qishni farqlash imkoniyatlarini qidirib toping. Mahorat darslari o‘quvchilarga ma’lum mahorat 
yoki kontseptsiyani anglab etishlari kerak bo‘lgan vaqtni berishni anglatadi. Bu har bir talabaga muvaf-
faqiyat qozonish uchun vaqt ajratishni o‘z ichiga oladi. Texnologiyalarga asoslangan sinf vositalari bosh-
lang‘ich matematikani o‘qitish jarayonida o‘qishni farqlashning kuchli usulini taklif qiladi, bu aralash qo-
biliyatli sinf o‘quvchilariga muvaffaqiyat qozonishlariga yordam berishning samarali usuli hisoblanadi. 

4. O‘quvchilardan o‘z fikrlarini tushuntirishlarini so‘rang. Siz biron-bir konsepsiyani boshqa bi-
rovga tushuntirganingizdan so‘ng, unga nisbatan qanchalik ishonchliroq ekanligingizni payqadingizmi? 
Metabilim – bu sizning imkoniyatlaringiz, tanlovlaringiz va natijalaringiz haqida o‘ylash jarayoni bo‘lib, 
o‘quvchilarning bilim olishlariga katta ta’sir ko‘rsatadi. Matematikaga oid topshiriq berishdan oldin, 
o‘quvchilardan foydalanishi mumkin bo‘lgan “Aqliy hujum” muammolarini yechish strategiyalarini so‘-
rang. O‘quvchilarni turli strategiyalarni hurmat bilan taklif qilish uchun birgalikda ishlashga undang. 
Ushbu jarayon boshlang‘ich matematikani o‘qitishda muammoni hal qilishning har bir bosqichida amalga 
oshirilishi mumkin. O‘quvchilar  javobni taqdim etgandan so‘ng, ularni qanday qilib ushbu javobni bos-
qichma-bosqich yozishni so‘rang. 

5. Yangi tushunchalarni ko‘rsating va ayting. Boshlang‘ich matematika o‘qituvchilari, odatda, har 
bir darsni “ko‘rsatish va aytib berish” bilan boshlashlari kerak. Aytish – bu o‘quvchilar  bilan ma’lumot 
va bilim almashish jarayoni, shu bilan birga, nimadir qilishni qanday qilishni modellashtirish. O‘qituvchi-
lar aniq matematik tushunchalarni qiziqarli tarzda aniq ko‘rsatish va aytib berish uchun animatsiyalar va 
videolardan foydalangan holda interfaol doska yordamida “shou”ni boshlashlari va aytib berishlari mum-
kin. 

6. O‘quvchilarga muntazam ravishda o‘zlarini qanday tutayotganliklari to‘g‘risida xabar bering. 
Qayta aloqa boshlang‘ich matematikani o‘qitish va o‘quvchilarning natijalarini yaxshilashning muhim 
qismidir. O‘quvchilarga ma’lum bir topshiriqni qanday bajarganliklari va o‘z malakalarini yanada oshirish 
va kengaytirish uchun foydali usullar bilan tanishtiring. O‘zingizning fikr-mulohazangizni, ular nima qil-
ganliklari va keyingi safar qanday qilib yaxshilanishlari haqida aniq tasavvurga ega ekanliklariga ishonch 
hosil qiling. 
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Aннотация. Мақола курсантларга инглиз тилини ўргатишда замонавий педагогик техноло-

гияларнинг аҳамиятига бағишланган. Курсантларга инглиз тилини ўргатишда замонавий педаго-
гик технологияларнинг роли кўрсатилиб, таълим самарадорлигини оширишнинг усуллари кўрсатиб 
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ўтилган. Келтирилган усуллар курсантларда инглиз тилидан кўникма ва малакалар ҳосил қилиш, 
уларнинг билиш фаоллигини ошириш орқали равон нутқини таъминлашга хизмат қилади.  

Аннотация. Статья освещает роль современных педагогических технологий в процессе 
обучения курсантов английскому языку. Отмечена роль современных педагогических технологий в 
процессе обучения курсантов английскому языку и приведены  методы повышения эффективности 
процесса обучения. Указанный методический приём способствует формированию навыков, повы-
шению познавательной деятельности который обеспечивает свободной речи курсантов.  

Annotation. The article deals with the importance of modern pedagogical technologies in the En-
glish language teaching process. There was indicated the importance of modern pedagogical technolo-
gies in the English language teaching process and given methods of developing the effectiveness of the  
teahing process. The given method can serve for the development of cognitive activity which provides 
flunt speech of cadets.  

Калит сўзлар: замонавий технологиялар, билиш фаоллигини ошириш, инглиз тили ўқитиш-
да машқларнинг самарадорлиги. 

Ключевые слова: современные технологии, повышение познавательной деятельности, эф-
фективность упражнений в процессе обучения английского языка. 

Key words: modern technologies, development of cognitive activity, effectiveness of the exercises in 
teaching English.  

 
Ватанимизда барча соҳада катта ўзгаришлар бўлаётган, яъни мамлакатимиз янги ижтимоий-

иқтисодий, маънавий-маърифий ривожланиш босқичига чиқаётган, айни пайтда, таълим-тарбия 
жараёнининг самарадорлигини ошириш, замон талабига жавоб берадиган юксак қобилиятли, юқо-
ри малакали ва ижодий фаол бўлган ҳарбий кадрларни тайёрлаш устувор вазифа сифатида кун тар-
тибига қўйилмоқда.  

Дунё ҳамжамияти билан иқтисодий, маданий, илмий-техникавий ва ҳарбий соҳаларда ўрна-
тилаётган алоқалар, дўстона муносабатлар кун тартибига хорижий тилларни мукаммал ўрганиш, 
ёш авлодни, энг ками, зуллисонайнлик (икки тилда эркин мулоқот қила олиш) руҳида тарбиялаш 
вазифасини қўйди. Демак, ҳарбий олий таълим муассасалари олдига қўйилган бу улкан вазифани 
бажариш Ватанимизнинг келажагини белгилашда муҳим масала ҳисобланади. 

Ушбу мақолада буюк келажагимизнинг ворислари бўлмиш ёш авлодга, жумладан, ҳарбий 
йўналишдаги курсантларга инглиз тилидан кўникма ва малакалар ҳосил қилиш, уларнинг билиш 
фаоллигини ошириш орқали равон нутқини таъминлаш, бунинг учун инглиз тили ўқитувчилари 
малакасини илғор, замонавий педагогик технологиялар асосида ошириш вазифаси пайдо бўлди.  

Инглиз тили дарсларида курсантларнинг билиш фаоллигини ошириш таълимнинг замонавий 
метод ва воситаларини тўғри танлай олиш билан боғлиқдир. Методик адабиётларнинг таҳлилига 
кўра, муайян метод ва воситалар ёрдамида курсантларнинг билиш фаоллиги икки йўл билан амал-
га оширилади: биринчидан, фанга бўлган қизиқишни кучайтириш; иккинчидан, курсантларнинг 
мустақиллигини таъминлаш.1  

Методистларнинг фикрича, замонавий педагогик технологиялардан бири бўлган ўйин-мусо-
бақалардан фойдаланиш курсантларнинг қувонч билан ишлашлари ва қийинчиликларни баҳузур 
енгишларига ёрдам беради.2  

Таълимни самарали қилиш ўқитувчи фаолиятининг маҳсули бўлиб, курсантнинг билишга 
бўлган интилишини кучайтиришга қаратилган амалиёт бўлиб саналади. Кўпгина педагогик ада-
биётларда агар ўқитувчи материални тушунарли қилиб баён қилса, кўргазмалилик ҳамда таълим-
нинг замонавий техник воситаларидан фойдаланса, курсантларнинг индивидуал хусусиятларини 
ҳисобга олиб, бўш ўзлаштирувчи курсантлар билан алоҳида гуруҳларда иш олиб борса, ўқув жара-
ёни фаоллашиб, таълим самарали бўлади, деган фикр илгари сурилади.3 Таълимни фаоллаштириш 
юқорида санаб ўтилган омиллар билан бир қаторда курсантларнинг фикрлаш фаолиятини уюшти-
риш билан ҳам боғлиқ. Фикрлаш бўлмаган ҳолатда фаоллик ҳақида гап бўлиши мумкин эмаслиги 
ҳаёт тажрибасида исботланган.  

Тадқиқотларнинг кўрсатишича, инглиз тили ўқитувчилари ўқитиш метод ва воситаларини 

                                                        
1 Jalolov J.J. Chet til o‘qitish metodikasi. Т., “O‘qituvchi”, 2012, 429-bet. 
2 Шу манба. 
3Lee W.R. English Teaching Forum. A Quarterly Journal for English Teachers. 2004, р. 15–20.  
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танлашда кўп қийинчиликларга дуч келишмоқда. Бу эса, ўз навбатида, курсантларнинг билиш фа-
оллигини оширишга салбий таъсир кўрсатмоқда. Айрим ўқитувчилар бирон-бир усулни доим қўл-
лаб, қолганларини кўздан қочиришади, айримлари эса ҳар бир методдан “бир шингил” олишга ҳа-
ракат қилишади.1  

Ҳарбий олий таълим муассасаларида чет тил ўқитишнинг амалий мақсади ўқиш, яъни ўқиб 
ахборот олиш экан, берилган матнларни ўқиб, мазмунини чуқур тушуниш ва шу матн юзасидан 
турли шароитларда фикр алмаша олиш, демак, уларнинг билиш фаоллигини ошириш асосий вази-
фамиздир. Курсантларнинг билимдонлиги, топқирлиги ва билиш фаоллигини ошириш билан бир 
қаторда, уларнинг инсоний, ватанпарварлик фазилатларини шакллантириш ва ривожлантиришга 
ҳам эришамиз. Матнни пухта ва ҳар томонлама эгаллаш ва шу матн юзасидан эркин фикр юрита 
олишни таъминлашда мусобақа шаклидаги топшириқларнинг аҳамияти каттадир.  

Интерактив методларнинг анъанавий методлардан фарқи шундаки, бунда курсантнинг ўзи 
мустақил ҳолда эркин фикр юритади, ўқитувчи билан ҳамкор сифатида ишлайди. Анъанавий ме-
тод эса курсантнинг фактларни эсда сақлаш қобилияти ва унинг ҳажмига асосланади. Ушбу фарқ-
ларни қуйидаги жадвалда кузатиш мумкин.  

 
Анъанавий ва замонавий методларнинг фарқли жиҳатлари 

 Анъанавий Замонавий 
Ўқув фаолияти 

  
Ўқитувчи фаолиятига асос-
ланган 

Интерактив, курсантнинг фаолия-
тига асосланган 

Ўқитувчининг роли Доим эксперт, фактлар ҳақи-
да ахборот берувчи 

Ҳамкор, баъзан курсант 

Курсантнинг роли Пассив тингловчи, доим кур-
сант 

Ҳамкор, баъзан эксперт 

Ўқитиш жараёнида алоҳида 
эътибор бериладиган омил-
лар 

Фактлар, хотирада сақлаш 
қобилияти 

Мулоҳаза, изланиш, янгилик яра-
тиш 

Билим тушунчаси Фактлар йиғиндиси Фактлар трансформацияси 
Баҳолаш  Нормага асосланган Кўргазмалиликка асосланган 
Технологиялар  Пассив ҳолда етказиш Фикрлаш қобилиятини ривожлан-

тиришга қаратилган актив вазият 
Муваффақиятларнинг кўри-
ниши 

Миқдори  Тушунганлик сифати 

 
Замонавий технологиялар курсантларнинг мустақил фикрлаши ва нутқ юритишига асослан-

ганлигига амин бўлдик. Маълум бўлишича, замонавий технологиялар асосида ўқитиладиган Буюк 
Британия университетларида талабалар дарс мақсади ва вазифаларини ўзлари белгилашади ва ўз-
лари танлаган мавзу бўйича баҳслашиб, хулосалар чиқаришади.2 Кўринадики, дарс жараёнида та-
лабалар ташкилотчи, яъни лидер вазифасини бажаришмоқда. Шундай қилиб, курсантларнинг мус-
тақиллигини таъминлаш уларнинг тилни пухта эгаллаши ва эркин нутқ юрита олиши билан бел-
гиланади. Буни қуйидаги кўрсаткичлар орқали изоҳлаш мумкин. 

 
Ўзлаштириш кўрсаткичлари 

10%  ўқиганда  

20% тинглаганда 

                                                        
1Кадирова Ф.Х. New approaches and modern methods of teaching foreign language pronunciation. “Молодой учё-
ный”, М., 2016, с. 18 – 22.  
2 Фарберман Б.Л. Передовые педагогические технологии. Т., «Фан», 2000, 129 с. 
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 30%  кўрганда 

50%   +  кўрганда ва тинглаганда 

70%      бир-бири билан муҳокама қилганда 

80%  ҳаётга боғлиқ бўлганда 

95%    бошқаларни ўқитганда 
 Замонавий педагогик технологиялар асосида ўқитиш қуйидаги изчилликни талаб қилади: 
1. Курсантларнинг ўзлари дарс жараёнини режалаштиради. 
2. Курсантларнинг ўзлари белгилаган ўқув режаси асосида шуғулланишади. 
3. Курсантлар муҳокамалар ўтказишади. 
4. Чет тил ўқитиш мақсадларининг рўёбга чиқишида курсантлар ҳам иштирок этиш ҳуқу-

қига эга бўлишади. 
5. Ўқитиш методларини танлашда курсантлар ҳам ҳамкор сифатида иштирок этишади. 
6. Ўқув материали муҳокамасида курсантлар бир-бирларига ёрдам беришади. 
7. Курсантлар эгаллаган билимларини бошқаларга ҳам етказа олиш малакаси билан таъмин-

ланади. 
Буларнинг ҳаммасини бирданига амалга татбиқ этиб бўлмайди, албатта. Бунга аста-секин, 

босқичма-босқич курсантларга нутқий фаолиятни ўргатиш жараёнида эришиш мумкин. Ушбу ғоя-
лар Буюк Британия ва бошқа кўпгина хорижий мамлакатлар педагогикасида ўз аксини топган. 

Таълимни юқори даражада самарали ташкил этиш учун мақсад, вазифаларни аниқ белгилаш, 
таълим натижасини олдиндан қайд этиш, ўқув предметларини тўлиқ ўзлаштиришга эришиш учун 
зарур таълим воситалари, шарт-шароитларини тайёрлаш зарур. Бу маънода таълим технологияси 
олдиндан қайд этилган, аниқ, кафолатланган натижага эришиш учун зарурий тадбирлар тизимини 
ишлаб чиқиш ва таълим жараёнини унга риоя қилиб ташкил этишни англатади.1 

Хулоса қилиб айтганда, инглиз тили дарсларида курсантларнинг нутқий кўникма ва малака-
ларини шакллантирувчи замонавий восита ва усуллар ишлаб чиқилса, уларнинг мустақил изла-
нишлари уюштирилса, аниқ тушунча ва тасаввурларини ўстиришда ёрдам берадиган самарали ин-
терактив усуллар ишлаб чиқилсагина уларнинг билиш фаоллигини оширишга эришиш мумкин. 
Энг асосийси, ўзлаштириладиган материал уларнинг касбий фаолиятига бевосита дахлдор бўлса, 
курсантлар уни зўр қизиқиш билан эгаллай бошлашади.  

 
G‘oibova Nargiza Ziyoxonovna (Namangan Muhandislik-тexnologiya instituti 

Fizika kafedrasi assistenti, aktamovshohruhbekk@gmail.com) 
MAKTABLARDA FIZIKA FANINING OʻQITILISHI VA METODIKASI 

 
Annotatsiya. Fizikani o‘rganishning har xil yoʻnalishlarida barcha tabiiy fanlarning koʻrsatma-

lariga tayanadi. Fizikaning astronomiya va boshqa fanlar bilan aloqasi. Materiya. Modda va maydon. Ta-
biiy-ilmiy va hayot haqidagi fanlarning tadqiqotlarida fizikaviy metodikalarining roli bevosita qarab chi-
qiladi. Shuningdek, bugungi fan va ishlab chiqarish asoslari fizika qonunlarining mahsuli sifatida o‘rga-
nilishga arziydi. O‘rganilayotgan materialni fan tarmoqlaridan misollar keltirib, fanlararo aloqani o‘r-
natgan holda o‘qitilishi maqsadga mofiqdir. “Mеxanika”, “Mеxanik tеbranishlar va to‘lqinlar”, “Opti-
ka”,“Qiziqarli fizika” va hokazolar. Bu dasturda maktab fizika kursining hamma bo‘limlariga oid mingta-
ga yaqin masalalar bеrilgan. “Rеpеtitor po fizikе” o‘quvchilarni tеzkor mеtod usulida oliy o‘quv yurtla-
riga fizika fanidan intеrfaol uslubda tayyorlashga imkon bеradi. 

                                                        
1Иванова С.В., Малова А.В. Новые педагогические технологии в обучении иностранным языкам. Современ-
ные методы и технологии преподавания иностранных языков. Сборник научных статей. Россия, Чувашский 
государственный педагогический университет имени И.Я.Яковлева, 2019, с. 38 – 42. 

mailto:aktamovshohruhbekk@gmail.com
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Аннотация. В статье речь идет о том, что при изучении физики необходимо опираться на 
достижения естественных наук. Физика связана с астрономией и с другими науками. Вещество и 
площадь. Непосредственно рассматривается роль физических методов в изучении естествозна-
ния и наук о жизни. Также стоит изучать основы науки и промышленности сегодня как продукт 
законов физики. Желательно преподавать материал на примерах из дисциплин и устанавливать 
междисциплинарные связи. «Механика», «Механические колебания и волны», «Оптика», «Инте-
ресная физика» и др. Программа охватывает около тысячи вопросов по всем разделам школьного 
курса физики. Physics Tutor позволяет студентам интерактивно подготовиться к высшему об-
разованию по физике. 

Annotation. The article is based on the instructions of all the natural sciences in various fields of 
study of physics, relation of physics with astronomy and other sciences, Matter. Substance and area. The 
role of physical methods in the study of natural sciences and life sciences is considered directly. It is also 
worthwhile to study the basics of modern science and industry as a product of the laws of physics. It is 
advisable to teach the material with examples from the disciplines and to establish interdisciplinary con-
nections. “Mechanics",, " Mechanical Vibrations and Waves", " Optics", " Interesting Physics", etc. The 
program covers about a thousand questions in all sections of the school physics course. The Physics 
Tutor allows students to prepare for higher education in an interactive way in physics. 

Kalit soʻzlar: fizika, metodika, Nyuton, formula, oʻzlashtirish, oʻquvchi, dars jarayoni. 
Ключевые слова: физика, методика, Ньютон, формула, мастерство, ученик, учебный про-

цесс. 
Key words: Physics, methodology, Newton, formula, mastery, student, lesson process. 
 
Fizika o‘qitish pеdagogik jarayon bo‘lib, o‘qituvchi rahbarligi va boshqaruvida ta’lim oluvchilar-

ning fizika fani asoslarini egallashi, olingan bilimlarini hayotda qo‘llay bilishi, hayotda kеng tarqalgan 
asbob va uskunalar bilan muomala qila olish ko‘nikmasini egallashiga imkon yaratadi. O‘qitish natijasida 
talabalarda umumiy politеxnik ta’lim, to‘g‘ri ilmiy dunyoqarash, insoniylik tuyg‘ulari va shu kabilar 
shakllanishi kеrak. Barkamol o‘qituvchi faqat fan asoslarini yaxshi bilishi va uni o‘qitish mеtodlarini 
mustahkam egallash bilan chеklanib qolmay, balki o‘qitish jarayoni, talabalarning fanni o‘zlashtirishning 
psixologik qonuniyatlarini amaliy ko‘nikma va malakalar hosil qilish va uni rivojlantirish, fikrlash qobili-
yatini rivojlantirish yo‘llarini, o‘qitishda shaxs kamolotida tarbiyaviy masalalarni hal etishni mukammal 
bilishi lozim. Shuningdеk, o‘qituvchi psixologik qonuniyatlarni izchil qo‘llay bilishi ham talab etiladi. 
Talabalarning kamolotida ijtimoiy hayotiy tajriba muhim ahamiyatga ega.  

Dеmak, o‘qituvchi bu muhim faktorni ham yodda tutishi kеrak. Talabaning muhit ta’sirida faol o‘z-
garib borishini tahlil etib borish o‘qituvchi faoliyatining samarali bo‘lishiga sabab bo‘ladi. O‘qitish jara-
yoni uzluksiz ravishda talabaning o‘z-o‘zini kamolot sari intilishiga va bu borada ijobiy yutuqlarni qo‘lga 
kiritib borishiga erishmoq zarur. 

Tahlillar shuni ko‘rsatadiki, samarali ijodiy darslarni tashkil etilishi shakliga ko‘ra, quyidagicha 
guruhlar ajratish mumkin ekan. 

Ta’lim oluvchilarda insonparvarlik g‘oyalarini shakllantiruvchi darslar. Bu darslarning xaraktеrli 
tomoni shundaki bunda ta’lim bеrish bilan bir qatorda, ta’lim oluvchilarni insonparvarlik va o‘z-o‘zini 
boshqarish asosida tarbiyalash g‘oyasi yotadi. Tashkiliy jihatdan bu darslarda ko‘proq guruhlarga bo‘linib, 
ta’lim oluvchilarni o‘z-o‘zini o‘qitish uslubi qo‘llaniladi. Eng oddiy tajribalardan foydalanish asosida fi-
zikaning oson va hayotiy ekanligini ko‘rsatish yo‘li bilan ta’lim oluvchi faolligini oshirish darsi. Bunday 
darslarning o‘zagini oddiy fizik tajribalar tashkil etadi. 

Kasbiy – o‘yinlar darsi. Darsning bu shaklida ekspеrimеntal mеtod “Qora yashik” mеtodi qo‘llani-
lib, ta’lim oluvchilarni ijodkorlikka yo‘llaydi. Darsning bu shakli M.L.Tеtеning g‘oyasi asosida tashkil 
etilgan. Darsning bu turi asosan ikkinchi bosqichda qo‘llaniladi. U quyidagicha rеjalashtirish: yil davomi-
da o‘tilgan darslar soati soni hamma choraklarga tеng bo‘linadi. Masalan, mеxanika kursi 25 soatdan qilib 
to‘rt chorakka bo‘linadi, haftaning bеsh kuniga surunkasiga bеsh soatdan ta’lim oluvchilar fizikani o‘rga-
nadilar. Boshqacha aytganda bir chorak davomida bir marta ta’lim oluvchilar fizikani bеrilib o‘rganadilar. 
Bu hafta davomida fizikani sifat jihatidan o‘rganadi. Bunda o‘quvchilardan faqat qonun, tushuncha, na-
zariya va faktlarni qayta so‘zlab bеrishgina talab etiladi. Kеyingi chorakda esa o‘quv matеriallariga qay-
tiladi, kеngaytirilgan va cho‘qurlashtirilgan holda o‘rganiladi. Bunda ta’lim oluvchilar standart hollarda 
olgan bilimlarini ishlata olishlariga o‘rgatiladi. Kеyingi chorakda o‘quv matеriallari yanada chuqurroq 
o‘rganiladi. Yangi vaziyatlarda bilimlarni qo‘llay olish ko‘nikmasi shakllantiriladi. Oxirgi chorak ta’lim 
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oluvchilar bilimini nostandart vaziyatlarda ham qo‘llay olish ko‘nikmasi hosil qilinadi, ya’ni ijodiy bos-
qichga o‘tiladi. 

Mavzuning dolzarbligi bugungi kunda maktab faoliyati va undagi dars jarayonlari hamda o‘quv-
chilarning dars jarayonidagi faoliyati muhim sanaladi, sababi darslarning sifati va o‘quv jarayoning to‘g‘-
ri tashkil etilganligi, albatta, o‘quvchilarni darsga jalb qilish va ularning faoliyatini boshqarish ta’lim ti-
zimidagi muhim muammolar sanaladi. Hamma sohada bo‘lgani kabi, fizika fanini o‘qitishda ham o‘quv-
chilarda bilim, ko‘nikma va malakalarni shakllantirish, tizimli va mustahkam bilim berish, mantiqiy fikr-
lash va ijodiy qobilyatni rivojlantirishda maktabda fizika o‘qitish uslubining roli yanada oshdi.  

Maktab, kollej, akademik litseylarda fizika kursining alohida bo‘limlari bo‘yicha darslar uyushti-
rish va o‘tkazishda o‘quv materialini tizimga solish, o‘qitish jarayonini maqbul usul va yo‘llar bilan boyi-
tish, maktab o‘quvchilariga nazariy asoslangan va tajribada isbotlangan fizika o‘qitishni havola etish shu 
kunning eng dolzarb masalasidir. Asosiy masalalar zamon talab qilayotgan butunlay yangi tarkibdagi va 
yagona uslubdagi o‘rta umumta’lim, o‘rta maxsus ta’lim va oliy o‘quv yurtlari islohotini o‘tkazishdan 
iboratdir. O‘rta umumta’lim va o‘rta maxsus ta’lim sohalarida ta’lim mazmunini aniqlashtirish. 2. Maz-
munan yangi va mukammal, eksperimental va barqaror dasturlarni yaratish. 3. Fizika tushunchalarini 
shakllantirishning psixologik didaktik asoslarini ishlab chiqish. 4. Fizika o‘qitishning eksperimental asos-
larini qayta o‘rganib chiqish va takomillashtirish. 5. O‘quv jarayonida zamonaviy texnik kompyuter ji-
hozlaridan foydalanish yo‘llarini ishlab chiqish. 6. O‘quvchilarning bilim, ko‘nikma va malakalarini na-
zorat qilishning zamonaviy usullarini qo‘llash, uning me’yorlarini ishlab chiqish va amalga tatbiq etish 
kabi muammolar qo‘yildi. 

Umumiy o‘rta ta’lim maktablarida fizika ta’limining ahamiyati uning fan-texnika taraqqiyotida, 
ishlab chiqarish sohalarida va kundalik hayotda tutgan o‘rni bilan belgilanadi. Maktabda fizika o‘qitish 
ta’limning umumiy maqsadlariga xizmat qilishi, ya’ni o‘quvchilarning ilmiy dunyoqarashini, mantiqiy 
tafakkur qila olish qobiliyatini, aqliy rivojlanishini, o‘z-o‘zini anglash salohiyatini shakllantirishi va o‘s-
tirishi, ularda milliy va umuminsoniy qadriyatlami tarkib toptirishi hamda ijtimoiy hayotlari va ta’lim oli-
shni davom ettirishlari uchun zarur bo‘lgan bilimlar bilan qurollantirishi lozim. Umumiy o‘rta ta’lim 
maktablarida fizika ta’limining asosiy vazifalari quyidagilardan iborat:  

– o‘quvchilarni fizik hodisalar, tushunchalar, kattaliklar. modellar, qonunlar, o‘lchashlar, fizikaning 
amaldagi tatbiqlari, olamning fizik manzarasiga oid bilimlar bilan tanishtirish;  

– fizikadan masalalarni mustaqil ishlash, fizik hodisalarni kuzatish va ularni tushuntira bilish ko‘-
nikmalarini shakllantirish;  

– fizikaga oid asbob va uskunalardan foydalanish, sodda o‘lchov va tajriba ishlarini bajarish, ular-
ning natijalari asosida xulosalar chiqarish, asbob va uskunalardan foydalanishda xavfsizlik qoidalariga ri-
oya qilish malakalarini shakllantirish;  

– o‘quvchilarni fan-texnika taraqqiyoti, fizika qonuniyatlarining amalda qo‘llanilishi bilan tanish-
tirish;  

– qadimda va o‘tgan asrlarda yashab ijod etgan buyuk mutafakkirlar hamda hozirgi davr Vatanimiz 
fizik olimlarining faoliyatlari bilan tanishtirish, ta’lim mazmunini tevarak-atrofdagi mahalliy va tarixiy 
materiallar bilan bog‘lash orqali o‘quvchilarni milliy va vatanparvarlik ruhida tarbiyalash;  

– ta’lim mazmunini ijtimoiy hayot va texnika taraqqiyoti bilan bog‘lash orqali o‘quvchilarni ongli 
ravishda kasbga yo‘naltirish, oʻrta ta’lim muassasalarida o‘qishni davom ettirishlari uchun zamin tayyor-
lash.  

Umumiy o‘rta maktab fizika ta’limi oldiga qo‘yilgan vazifalarning bajarilishini ta’minlash va na-
zorat qilish ushbu davlat ta’lim standarti orqali amalga oshiriladi. U umumiy o‘rta maktabda beriladigan 
fizika ta’limi mazmunining majburiy minimumini hamda o‘quvchilarning fizikadan tayyorgarlik darajasi-
ga qo‘yiladigan minimal talablar majmuasini ifodalaydi. Fizika ta’limi mazmunining majburiy minimumi 
umumiy o‘rta ta’lim maktablarida o‘quvchilarga fizikadan berilishi zarur bo‘lgan ta’lim mazmunining 
minimumini ifodalaydi. Maktab fizika ta’limi mazmunini belgilashda to‘qqizinchi sinfni tugatgan yoshlar 
umumiy fizika kursining barcha bo‘limlaridan, chunonchi, mexanika, molekulyar fizika va termodinami-
ka, elektrodinamika, optika, atom va yadro fizikasidan ma’lum darajada tugallangan bilimga ega bo‘lish-
lari zarur ekanligi inobatga olingan. Ta’lim mazmunining majburiy minimumi quyidagi shaklda keltiril-
gan: fizik bodisa va faktlar, tushuncha va kattaliklar, modellar hamda qonunlar. Bitiruvchilarning tayyor-
garlik darajasiga qo‘yiladigan talablar o‘quvchilarning fizikadan majburiy tayyorgarlik darajasiga, ya’ni 
ularning umumiy o‘rta maktabda fizika ta’limi jarayonida egallagan bilim, ko‘nikma va malakalariga 
qo‘yiladigan minimal talablarni aks ettiradi. Umumiy o‘rta ta’lim maktablari o‘quvchilarining fizikadan 
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tayyorgarlik darajasiga qo‘yiladigan talablar uning asosiy mazmunining yo‘nalishlari – bilish vositalari, 
harakat va kuchlar, modda, maydon, ish va energiya bo‘yicha belgilandi. Bilish vositalari. O‘quvchilarni 
fizik hodisalarni o‘rganishda mustaqil ravishda kuzatish, tajribalar o‘tkazish, tajriba natijalarini umum-
lashtirish hamda darsliklar, o‘quv qo‘llanmalari va boshqa qo‘shimcha adabiyotlardan foydalana olishga 
o‘rgatish muhim o‘rin tutadi. 

 
Умарходжаева Хилола Сирожиддинова, Ходжимуродова Малика Валиевна  

(ассистент кафедры Иностранных языков Ташкентского университета  
Информационных технологий имени Мухаммада аль-Хоразмий) 

ОБУЧЕНИЕ ФРАЗОВЫМ ГЛАГОЛАМ С ИСПОЛЬЗОВАНИЕМ КОММУНИКАТИВНОЙ 
КОМПЕТЕНЦИИ 

 
Annotatsiya. Tilni o‘qitish jarayonida, ayniqsa, frazal fe’llarni o‘rgatish muhim rol o‘ynaydi. Ush-

bu maqolaning maqsadi turli xil usullardan foydalangan holda so‘z boyligini oshirishda kommunikativ 
kompetensiyani rivojlantirishdir. Mazkur maqolada frazal fe’llarning boshqa so‘zlardan qanday farq qili-
shi, shuningdek, ularni qo‘shiqlar orqali o‘rgatish yaxshi tanlov bo‘lishi mumkinligini yoritadi. Bundan 
tashqari, maqola o‘qitishning an’anaviy usullarini kommunikativ yondashuv bilan taqqoslash imkonini 
beradi. 

Аннотация. В преподавании языка существенную роль играет словарный запас, особенно 
обучение фразовым глаголам. Целью данной статьи является развитие коммуникативной компе-
тенции в обучении словарного запаса с помощью различных методов. Это статья дает возмож-
ность понять, как фразовые глаголы отличаются от других слов, и обучение им с помощью песен 
может быть отличным вариантом. Более того, это дает возможность сравнить традиционные 
методы обучения с коммуникативным подходом. 

Annotation. In language teaching the vocabulary, especially teaching phrasal verbs plays an es-
sential role. The aim of this article is to develop communicative competence in teaching vocabulary with 
the help of different methods. This article gives a chance to understand how phrasal verbs differ from the 
other words, and teaching them through songs can be a great option. Moreover, it provides us with an op-
portunity to compare the traditional methods teaching with communicative approach.  

Kalit so‘zlar: frazal fe’llar, kommunikativ yondаshuv, so‘z boyligini oshirish, lingvistik kompetent-
lik. 

Ключевые слова: фразовые глаголы, коммуникативный подход, обучающая лексика, лингвис-
тическая компетентность. 

Key words: phrasal verbs, communicative approach, teaching vocabulary, linguistic competence. 
 
Изучение словарного запаса – самая необходимая часть изучения иностранного языка. Зна-

ние студентов словарного запаса напрямую связано с их пониманием. 
McCarthy (2003) утверждает, что независимо от того, насколько хорошо учащиеся изучают 

грамматику языка или насколько хорошо изучены звуки второго языка, общение не может происхо-
дить осмысленно без слов, чтобы выразить широкий диапазон значений. 

Изучение иностранного языка в широком смысле определяется как развитие способности 
общаться на втором/иностранном языке. Коммуникативное обучение считается одним из наиболее 
важных навыков в процессе изучения английского языка как иностранного (Richards&Rodgers. 
2007). 

Коммуникативный подход – это подход, который можно интерпретировать и адаптировать 
различными способами. Коммуникативное обучение языку (CLT) или коммуникативный подход - 
это подход к обучению языку, который подчеркивает взаимодействие как средство и конечная цель 
обучения. Согласно Richards&Rodgers «Коммуникативное обучение языку означает концепцию 
обучения языку, которая фокусируется на функциональном и коммуникативном потенциале язы-
ка». 

Коммуникативный подход – это подход, ориентированный на учащихся. Таким образом, этот 
подход дает учащемуся не только грамматическую компетентность, но и социальный навык отно-
сительно того, что сказать, как сказать, когда сказать и когда, чтобы удовлетворить его или ее еже-
дневные потребности, как большую цель. При таком подходе помимо беглости, точность и умест-
ность одинаково важны. Коммуникативный подход основан на идее, что целью изучения второго 
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языка является получение коммуникативной компетенции. При таком подходе учащийся обладает 
знаниями правил использования языка, чтобы генерировать язык соответствующим образом для 
определенных ситуаций. Такой подход создает коммуникативную среду среди учеников, учителей 
в классе. Они мотивированы, чтобы сформировать мост общения и использовать реальный ис-
пользуемый язык. 

С помощью коммуникативного подхода в обучении языку учащиеся знакомятся с фразовыми 
глаголами с первых этапов своего учебного процесса. Фразовые глаголы являются неотъемлемой 
частью общения на английском языке и важны для понимания и понимания студентами. Многие 
студенты борются с фразовыми глаголами, которые путают комбинации «глагол + предлог». Brown 
(2004) утверждает, что есть три основные причины борьбы студентов с фразовыми глаголами. Во-
первых, полные цифры: в настоящее время существуют более 4000 фразовых глаголов, многие из 
которых встречаются повсюду в письменной и устной форме, а также формальные и неформаль-
ные регистры английского, американского и австралийского английского. Знание наиболее рас-
пространенных из них необходимо, если вы хотите хорошо понимать и говорить по-английски. 
Вторая проблема заключается в том, что их значения часто полностью отличаются от значений от-
дельных слов, из которых они состоят, то есть многие из них не являются композиционными и по-
этому идиоматическими. 

Таким образом, обучение фразовым глаголам через песни может быть отличным вариантом. 
Почти все любят музыку, поэтому песни предоставляют нам увлекательный и интересный способ 
познакомить или попрактиковаться в новой структуре и словарном запасе. 

Изучение языка через песни – улучшает концентрацию и память, приносит чувство общнос-
ти в группу, а также помогает студентам усваивать материал. Многие песни могут быть успешно 
использованы в обеспечении содержательного контекста для изучения фразовых глаголов. Нап-
ример, это будет проиллюстрировано использованием текстов песни «My heart will go on» Селин 
Дион и «What is going on» Марвина Гэя. 

Студентам будут представлены неполные тексты песен, и им будет дано время для ознаком-
ления. Каждая строка содержит пробел, который они должны будут заполнить фразовыми глагола-
ми, слушая песню. После того, как они ознакомятся слирикой, следующим шагом будет определе-
ние значения фразового глагола «go on» в каждом контексте лирики. Так как, в первой песне, зна-
чение фразового глагола «go on» – «продолжать происходить» или «делать что-то, как раньше»(to 
continue happening or doing something as before), а во второй песне значение фразового глагола «go 
on» – «случиться» (happen).  

Фразовый глагол – это комбинация слов, которые при использовании вместе обычно приоб-
ретают значение, отличное от исходного глагола. Итак, существует 12 определений фразового гла-
гола «go on»: 

1. Intransitive: to continue happening or doing something as before 
–The meeting went on a lot longer than I expected. 
2. Intransitive: to happen 
–I wonder what’s going on next door – they’re making a lot of noise. 
3. Transitive: (go on something) to start doing a particular activity or being in a particular state. 
–I really must go on a diet! 
4. (Go on something) to start taking a particular medicine or drug 
–He needs to go on stronger medication. 
5. Intransitive: if something such as a light or an electricity supply goes on, it starts working or 

becomes available 
–I heard the TV go on in the next room. 
6. Intransitive: to do something after doing something else go on to 
–When you finish the first section of the test, go on to the next. 
7. Intransitive: to go to a place before someone else who you are with 
–Why don’t you go on without me? 
8. Intransitive to walk onto a sports field in order to replace a member of your team 
–Owen went on in the 75th minute. 
9. Used for encouraging someone to do something 
–Go on, try it – it’s really good. 
10. Used for saying that you do not believe what someone is telling you 
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–Go on! She didn’t really say that. 
11. Go on (the) TVdecide to appear on television/radio in order to say something 
–The President went on television to appeal for calm. 
12. Going on (for) something almost a particular age, time, or amount 
–Tina is six, going on seven. 
Фразовые глаголы используются в английском языке очень регулярно, а носители англий-

ского языка часто используют фразовые глаголы ежедневно и не могут обойтись без использования 
фразовых глаголов в повседневных коммуникативных ситуациях. Однако фразовых глаголов в пре-
подавании английского языка как второго/иностранного почти не существует. То есть в среде пре-
подавания английского как второго языка (ESL)/английского как иностранного (EFL) в арабском 
мире, и особенно в Ираке, ученикам с трудом преподается значение фразовых глаголов и пренеб-
регают обучением правильным способам обучения, используя их, несмотря на то, что они являют-
ся неотъемлемой частью повседневного общения носителей английского языка. Следовательно,   
из-за жизнеспособности фразовых глаголов для носителей английского языка, студентов ESL/EFL 
следует обучать и обучать, чтобы они были способны понимать и использовать фразовые глаголы 
при общении на английском языке, потому что знание фразовых глаголов обычно приводит к улуч-
шению английского языка,  к более естественному общению. Тем не менее, фразовые глаголы не 
просты, и студенты часто находят их трудными, потому что фразовые глаголы несут в себе особое 
значение, которое невозможно вывести из значения неотделимой формы составляющих их слов, а 
также по другим причинам, которые были объяснены в этой статье. Таким образом, эта статья 
указывает на необходимость включения фразовых глаголов в обучение английскому языку.     Цель 
данной статьи состоит в том, чтобы выявить и перечислить причины трудностей, с которыми изу-
чающие английский язык могут столкнуться, когда дело доходит до знания английских фразовых 
глаголов в отношении спонтанного и беглого использования фразовых глаголов. носителями ан-
глийского языка. Здесь важно указать на необходимость серьезного внимания к этому вопросу и 
предложить предложения и рекомендации по улучшению изучения и преподавания английского 
языка как второго/иностранного языка, все в надежде на лучшее владение английским языком. 

Заключение. Использование песен может быть отличным вариантом для студентов, чтобы 
выучить новые фразовые глаголы и словарный запас. Это повысит их интерес и энтузиазм. Если 
вы научите студентов изучать песни, они будут помнить не только значение, но и то, как использо-
вать фразовый глагол в реальных жизненных ситуациях. Учитель может выбрать сборник песен 
для использования в различных целях и подготовить различные типы упражнений на основе текс-
тов песен. Студенты не только любят слушать, но и учатся слушать по смыслу. 

 
Закирова Умида (соискатель Джизакского ГПИ, Узбекистан) 

СУЩНОСТЬ И ВЗАИМОСВЯЗЬ ОСНОВНЫХ ПОНЯТИЙ ПЕДАГОГИЧЕСКИХ 
ЦЕННОСТЕЙ 

 
Annotatsiya. Ushbu maqolada pedagogik qadriyatlarning asosiy tushunchalarining mohiyati va 

bir-biri bilan aloqasi, bo‘lg‘usi o‘qituvchilar shaxsini shakllantirishda ma’naviy-estetik qadriyatlarning 
asosiy jihatlarini o‘rganish hamda aksiologiya falsafaning tarmog‘i sifatida o‘rganilishi haqida so‘z bo-
radi. 

Аннотация. В данной статье речь идёт о сущности и взаимосвязи основных понятий педа-
гогических ценностей, об изучении особенностей формирования духовно-эстетических ценност-
ных ориентаций личности будущих учителей, также рассматривается аксиология – отрасль фи-
лософского знания. 

Annotation. This article deals with the essence and relationship of the basic concepts of pedagogi-
cal values, the study of the peculiarities of the formation of spiritual and aesthetic value orientations of 
the personality of future teachers, axiology is also considered – a branch of philosophical knowledge. 

Kalit so‘zlar: qadriyat, aksiologiya, ma’naviy birliklar, ma’naviy qadiryat, antiqadiryat, jaholat, 
inson tanazzuli, xissiy qadriyat, motivatsiya. 

Ключевые слова: ценность, аксиология, смысловые единицы, духовная ценность, антицен-
ность,невежество, деградация человека, релятивная ценность,мотивация. 

Key words: value, axiology, semantic units, spiritual value, anti-value, ignorance, human degrada-
tion, relational value, motivation. 
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Изучение особенностей формирования духовно-эстетических ценностных ориентаций лич-

ности будущих учителей необходимо начинать с рассмотрения понятий «ценность», «ценностные 
ориентации», «духовно-эстетические ценности» и смысловых единиц, связанных с данными поня-
тиями и помогающих раскрыть их сущность.  

Понятие «ценность» применяется для обозначения предметов, явлений,категорий и идей, 
служащих эталоном качества и идеалом согласно общественным приоритетам определенного эта-
па развития культуры. Понятия «ценность» и «ценностная ориентация» являются предметом изу-
чения многих дисциплинах, в том числе философии, социологии, психологии, педагогики. 

Известно, что ценности и ценностные ориентации изучает аксиология (от греч. axia – «цен-
ность») – отрасль философского знания. Ценностные ориентации, как структурный элемент лич-
ности, иерархию ценностей и ориентацию личности в них изучает психология. Формированием 
личностно-ценностного подхода, т.е. управлением процессом ориентации личности в ценностях, 
изучением вопросов формирования ценностных ориентаций занимается педагогика. 

В философии аксиология стала развиваться с начала XX века. Под влиянием аксиологии в 
90-е годы XX века в России сложилось понимание ценностных характеристик педагогических яв-
лений. Аксиологические характеристики педагогической деятельности отражают ее гуманистичес-
кий смысл. Педагогические ценности различаются по уровню своего существования, выделяются 
личностные, групповые и социально-педагогические ценности1 (В.А.Сластенин). Аксиология те-
перь рассматривается как основа новой философии образования и методологии современной педа-
гогики. Гуманистическая ценностная ориентация находится в центре аксиологического мышления.  

Рассмотрим этимологию категории «ценность». Данное понятие происходит от термина 
«ценное», означающего нечто положительное. Понятие «ценность» введено в научный оборот И. 
Кантомпри противоположении сферы нравственности (свободы) и сферы природы (необходимос-
ти).2 В «Критике практического разума» он показал различие представлений о должном, о цен-
ностях и нормах, с одной стороны, и представлений о сущем, мире вещей, того, что есть, с другой 
стороны. Мир должного как бы достраивает мир сущего, а значит, и достоверного до целостности 
и системы, поэтому действие по И.Канту невозможно без включения его в структуру должного. 

В России изучением явления ценности занимался философ Н.А.Бердяев, который утвержда-
ет, что «ценность является не свойством какой-либо вещи, а сущностью и одновременно условием 
полноценного бытия объекта. Ценность есть качество». 

Подробная характеристика дается в «Философском словаре» под редакцией И.Т.Фролова: 
«Ценности – специфически социальные определения объектов окружающего мира, выявляющие 
их положительное или отрицательное значение для человека и общества (благо, добро и зло, пре-
красное и безобразное, заключенные в явлениях общественной жизни и природы). Внешне цен-
ности выступают как свойства предмета или явления, однако они присущи ему не от природы, не 
просто в силу внутренней структуры объекта самого по себе, а потому, что он вовлечен в сферу 
общественного бытия человека и стал носителем определенных социальных отношений».3 

В трудах В.П.Тугаринова содержится следующее определение ценностям: «Ценности суть 
предмета, явления и их свойства, которые нужны людям определенного общества или класса и от-
дельной личности в качестве средств удовлетворения их потребностей и интересов, а также – идеи 
и побуждения в качестве нормы, цели и идеала».4 

По мнению П.Менцера, «ценность есть нечто всепроникающее, определяющее смысл и все-
го мира в целом, и в каждой личности, и каждого события, и каждого поступка. Ценность – то, что 
чувства людей диктуют признать стоящим над всем и к чему можно стремиться, созерцать, отно-
ситься с уважением, признанием, почтением». 

В наши дни в Российской педагогической науке В.А.Сластенин рассматривает ценностную 
ориентацию личности следующим образом: «ценность того или иного объекта определяется в 

                                                        
1Сластенин В.А. Общая педагогика. Учеб.пособие для студентов высших учебных заведений, в 2-х ч, М., 
“Владос”, 2003, ч. 2, 256 с.   
2 Каган М.С. Лекции по эстетике. Художественное познание. Художественное восприятие. Эстетическая цен-
ность. и др., Л., ЛГУ, 1980.  
3 Фролов И.Т. Философский словарь. 5-ое изд., М., Политиздат, 1987, 588 с. 
4Тугаринов В.П. Соотношение категорий диалектического материализма. ЛГУ, 1956, с. 23 – 44. 
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процессе его оценки личностью, которая выступает средством осознания значимости предмета для 
удовлетворения ее потребностей».1 

Анализируя философскую и психолого-педагогическую литературу, в которой рассматрива-
ются интересующие нас понятия, можно сделать вывод, что С.Ф.Анисимов, О.В.Лармин, В.Мо-
мов, В.Н.Сагатовский, В.П.Тугаринов рассматривают специфику ценностей в форме отражения их 
возможности для удовлетворения потребностей и интересов, лежащих в основе активности и нап-
равленности личности.  

Особенно важным, на наш взгляд, является мнение о том, что ценность существует как кате-
гория, которая отражает представления человечества о должном и во многом определяет его дея-
ния, что и делает возможным процесс познания ценности. Способность личности оценивать поз-
воляет рассматривать категорию ценности применительно к различным сферам человеческого бы-
тия. Таким образом, возникает необходимость классификации ценностей, т.е. систематизации их 
видов. 

В.П.Тугаринов отмечает, что у отдельного человека диапазон его ценностей, т.е. интересую-
щих его явлений, может быть и очень узким, ограниченным. Ограниченность личности выражает-
ся в ограниченном числе и характере ее жизненных ценностей, жизненных интересов. Многообра-
зие ценностей вызывает необходимость в их классификации, в делении их на группы. Это зависит 
от основания их деления. Автор разделил всё существующее на предметы, свойства и отношения.2 

Ценности, по утверждению В.П.Тугаринова, делятся на:  
–ценности жизни (жизнь, здоровье, радости жизни, общение с себе подобными); 
–ценности культуры (материальные ценности и духовные ценности).  
Материальные ценности необходимы для удовлетворения телесных потребностей, духовные 

ценности – для удовлетворения потребностей духа. Деление осуществляется на основе составляю-
щих человека – тела и души. Предлагается выделять также третий вид ценностей: 

–социально-политические ценности (общественный порядок, мир, безопасность, свобода, 
справедливость, равенство, человечность). 

Так же В.П.Тугаринов не исключает следующее деление ценностей: 
–наличные (экзистенциальные); 
–целевые; 
–нормативные.  
Экзистенциальные ценности существуют во всех областях человеческой жизни и деятель-

ности. К ним относятся все социально-политические и духовные ценности. 
В современной науке существует несколько классификаций ценностей. Рассмотрим некото-

рые из них. 
Так, в психологическом словаре речь идет о трех формах существования ценностей: 
–во-первых, ценности выступают как общественный идеал, как выработанное обществен-

ным сознанием, содержащееся в нем абстрактное представление об атрибутах должного в различ-
ных сферах общественной жизни. Такие ценности выступают как общечеловеческие, «вечные» 
(истина, красота, справедливость), так и конкретно-исторические (патриарх, равенство, демокра-
тия).  

–во-вторых, ценность предстает в объективированной форме в виде произведений матери-
альной и духовной культуры либо человеческих поступков, являющихся конкретным предмет-
ным воплощением общественных ценностных идеалов (эстетических, этических, политических, 
правовых и др.), и делает ценности познаваемыми.  

–в-третьих, социальные ценности, преломляясь через призму индивидуальной жизнедея-
тельности, входят в психологическую структуру личности в форме личностныхценностей, являю-
щихся одним из источников мотивации ее поведения. 

С.Ф.Анисимов выделяет: 
–абсолютные ценности, которые неизменно сохраняют для людей значение (жизнь, здо-

ровье, знание, прогресс, справедливость, гуманность, духовное совершенство человека);  
–антиценности или псевдоценности (невежество, преждевременная смерть, болезни, го-

                                                        
1Сластенин В.А. Общая педагогика. Учеб.пособие для студентов высших учебных заведений, в 2-х ч., М.,     
ч. 2, “Владос”, 2003,  
2Тугаринов В.П. Соотношение категорий диалектического материализма. ЛГУ, 1956, с. 23 – 44. 
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лод, деградация человека и т.д.);  
–релятивные (относительные) ценности, которые непостоянны, изменяются в зависимос-

ти от исторических, классовых, мировоззренческих позиций (политические, идеологические, рели-
гиозные, нравственные, классовые). 

Но Ш.К.Мардонов полагает, что ценность имеет только положительный знак, не может быть 
«отрицательных ценностей». На наш взгляд, данная точка зрения наиболее приемлемая. Нельзя не 
согласиться с утверждением, что «ценности – это то, что людям нужно для удовлетворения их пот-
ребностей и интересов. Люди ценят или людям нужно либо необходимое, либо полезное, либо 
приятное». 

Болгарский исследователь В.Момов полагает, что можно типологизировать ценности как су-
ществующие или налично актуальные, далее целевые или мысленно желаемые, возможные, уста-
навливает следующую их иерархию: ценности-цели, ценности-идеалы, ценности-желания и цен-
ности должного. Это отражает объективно-субъективный характер ценностей. 

При определении понятия “ценность” К.Роджерс использует различение “действенных цен-
ностей” (проявляющихся в поведении в выборе реальных объектов) и “знаемых ценностей” (про-
являющихся в выборе символических объектов). 

Исследуя ценностные ориентации старших школьников, Е.Ф.Ященко определила следую-
щую реальную субординацию ценностей, которые она делит на две большие группы: цели – 
смысл жизни и качества личности. К ценностям цели – смысл жизни относятся:  

1. Семья, любовь. 
2. Интересная работа, профессиональное совершенствование. 
3. Материальная обеспеченность. 
4. Деятельность познания. 
5. Творческая деятельность. 
6. Духовное общение. 
7. Красота. 
8. Здоровье. 
9. Статус личности. 
10. Патриотизм. 
К ценностям личностного порядка (качествам личности) относятся: 
1. Гуманизм, порядочность. 
2. Высокие запросы, требовательность. 
3. Целеустремленность, работоспособность. 
4. Рационализм. 
5. Стремление к познанию, профессионализму. 
6. Честность. 
7. Умение зарабатывать деньги. 
8. Общительность. 
9. Жизнерадостность. 
10.  Гражданственность. 
Н.И.Лапин выделяет базовые ценности для эмпирического исследования, позволяющие оп-

ределить ценности общества в период кризиса:  
1. Жизнь человека как высшая ценность, самоценность. 
2. Свобода в современном, либеральном значении этого термина как «свобода для реализа-

ции социально позитивных потребностей и способностей индивида». 
3. Нравственность как качество поведения человека в соответствии с общечеловеческими 

морально – этическими нормами. 
4. Общение в семье, с друзьями и другими людьми, взаимопомощь. 
5. Семья, личное счастье, продолжение рода. 
6. Работа как самоценный смысл жизни и как средство для заработка. 
7. Благополучие – доходы, комфорт, здоровье. 
8. Инициативность, предприимчивость, способность выразить себя, выделиться. 
9. Традиционность – уважение к традициям, жить как все, зависимость от окружающих обс-

тоятельств. 
10.  Независимость, способность быть индивидуальностью, жить по своим критериям. 
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11. Самопожертвование как готовность помогать другим, даже в ущерб себе. 
12. Авторитетность – способность оказывать влияние на других, иметь власть над ними, кон-

курировать и добиваться успеха, победы. 
13. Законность как установленный государственный порядок, который обеспечивает безопас-

ность индивидов, равноправность его отношений с другими. 
14. Вольность как архаичная «свобода от…» ограничений. 
Классификация ценностей В.Н.Сагатовского объединяет ценности по различным видам дея-

тельности, вычленяя ценностно-ориентационный аспект. На этой основе мы определяем следую-
щие ценности:  

–утилитарные (польза);  
–познавательные (истина);  
–управленческие (порядок);  
–нравственные (добро);  
–эстетические (красота);  
–потребительские (удовольствие); 
–творческие (смысл).  
Отметим, что нравственные ценности (истина, добро, красота, познание) В.Н.Сагатовский 

выделяет в особую группу. 
В.Франкл считает, что, выполняя роль смыслов человеческой жизни, ценности выступают 

как смысловые универсалии и составляют три основные класса, позволяющие сделать жизнь чело-
века осмысленной:  

–ценности творчества (в том числе труда); 
–ценности переживания (прежде всего любви); 
–ценности отношения.  
Источником ценностей являются мир “десяти тысяч ситуаций” и совесть человека как 

“смысловой орган”, способный отыскать уникальный смысл в каждой из ситуаций. 
Необходимо отметить, что при наличии столь значительного количества ценностей, состав-

ляющих все вышеупомянутые классификации и являющихся признанными всем обществом, каж-
дому человеку присуща индивидуальная специфическая иерархия ценностей, которая служит свя-
зующим звеном между духовной культурой общества и духовным миром личности, между общес-
твенным и индивидуальным бытием. 

Познание процесса присвоения ценностей (интериоризации), перевода их в личностные, тес-
но связано с вопросом о соотношении ценности и оценки. Как подчеркивается С.Ф.Анисимовым 
(1), в процессе оценки определяется ценность того или иного объекта для личности, и ценность в 
таком случае представляет “собой единство объективного и субъективного, форму отношения или 
взаимодействия между субъектом и объектом”. 

Оценка, включая в себя эмоциональный (аффективный) и познавательный (когнитивный) 
компоненты, способствует как познанию, так и определенному ценностному отношению. Ценнос-
тное отношение тесно связано как с познавательно-оценочной стороной деятельности субъекта, 
так и с его преобразующей деятельностью и составляет их стержень. С.Л.Рубинштейн показал, что 
практическое отношение человека к миру заключается в выделении им значимых предметов, явле-
ний, ценностей. 

Ценностное отношение фиксируется в двух основных элементах: а) ценностные представле-
ния субъекта, существующие в виде понятий, норм, идеалов; б) внешний предмет, явление, кото-
рое служит объектом стремлений субъекта.  

Некоторые ученые определяют ценностные ориентации не как ориентации на ценности, а 
как отношение к ценностям. Ценностные ориентации педагогами определяются как ценностное 
отношение к объективным ценностям общества, выражающееся в их осознании и переживании 
как потребностей, которые мотивируют настоящее поведение и программируют будущее. Следова-
тельно, выделяются следующие элементы ценностных ориентаций:  

–знание (осознание ценностей); 
–переживание этой ценности как потребности; 
–мотивация настоящего поведения; 
–прогнозирование будущего поведения. 
Так, А.Г.Здравомыслов считает, что «ценностные ориентации есть «относительно устойчи-
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вое, социально обусловленное, избирательное отношение человека к совокупности материальных 
и духовных благ и идеалов, которые рассматриваются как предметы, цели или средства для удов-
летворения потребностей жизнедеятельности личности». 

Необходимо помнить, что понятие “ценностные ориентации”, как и понятие «ценность», ис-
пользуется в различных гуманитарных науках, исследующих проблемы ценностей, каждая из ко-
торых пользуется его специфическим определением. При этом в педагогике ставится цель как уяс-
нения особенностей понимания ценностных ориентаций в философии, психологии, социологии, 
так и разработки их общего определения, на которые мог бы опереться педагог-исследователь. 
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Актуальность изучения проблемы физического воспитания в условиях вуза не физкультур-

ного профиля определяется потребностями современного общества в физическом и духовном со-
вершенствовании студентов, необходимостью привлечения вузовской молодежи к различным ви-
дам физкультурной деятельности: образовательной, спортивной, рекреационной, реабилитацион-
ной. Исследователи, изучающие проблему физического воспитания учащейся молодежи, подчер-
кивают, что оно должно занимать достойное место в обучении и профессиональной подготовке 
студенчества.1  

Организация физического воспитания в высших учебных заведениях, согласно рекомендаци-
ям, приводимым в научно-методической литературе, происходит с учетом состояния здоровья, 
уровня физического развития и подготовленности студентов, а также с учетом условий и характера 
труда их предстоящей профессиональной деятельности. Однако исследования последних лет по-
казали, что двигательная активность и, как следствие, физическая подготовленность, а также сос-
тояние здоровья студентов вузов находятся на низком уровне. 

В настоящее время все больше исследователей, тренеров и преподавателей физической куль-
туры приходят к выводу, что существующие программы по физическому воспитанию для общеоб-
разовательных, средних специальных и высших учебных заведений не способствуют решению 
задач оздоровления, развития и совершенствования основных двигательных качеств.2  

                                                        
1Айрапетянц Л.Р., Машарипов Ф.Т. Экспериментальное обоснование эффективности дифференцированного 
метода физического воспитания студенток с использованием средств волейбола. «Фан – спортга», Т., 2011, 
№1, с. 34 – 40; Брехман И.И.  Валеология – наука о здоровье. М., «ФиС»,1990, с. 207; Белов В.И., Коваль 
В.И., Ларина Н.Н., Родионова Т. А. Формирование культуры здоровья у студентов педагогического вуза на 
учебных занятиях по физическому воспитанию. Человек, здоровье, физическая культура и спорт в изменяю-
щемся мире, Матер. XI научн. практ. конф. по проблемам физического воспитания учащихся. Коломна, 2001, 
с. 71; Рахимов В.Ш. Анализ морфо-функциональных показателей у студентов с патологическими отклоне-
ниями, проживающих в неблагоприятных экологических условиях. «Фан – спортга», Т., 2007, №3, с. 38 – 41. 
2 Брехман И.И. Введение в валеологию – науку о здоровье. Л., «Наука», 1987, с. 113; Бальсевич В.К., Лубы-
шева Л.И. Физическая культура: молодежь и современность. Теория и практика физической культуры. 1995,  
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 В нашей статье поставлено решение следующих задач:  
1. Для оценки уровня знаний физической культуры  организовано тестирование с заданиями, 

оценивающими знания по предмету физическое воспитание среди студентов, обучающихся на фа-
культете физического воспитания, а также студентов обучающихся на естественном и гуманитар-
ном факультетах Ургенчского государственного университета, после прохождения курса валеоло-
гии. Розданы тесты, содержащие по 20 вопросов с 4 вариантами ответов на всех 1–4 курсах. В тес-
тировании участвовало свыше 350 студентов. Кроме этого проведено также и анкетирование сре-
ди студенческой аудитории с целью выяснения значимости занятий физической культурой. 

2. Проведение медицинского обследования с целью диагностики характера отклонений в 
состоянии здоровья студентов.  

3. Оценка исходного уровня физического развития, физической подготовленности, а также 
функционального состояния организма студентов с последующей разработкой шкалы оценки фи-
зической подготовленности юношей и девушек, обучающихся на неспортивных факультетах УрГУ. 

Исключительная важность занятиями физической культуры и спортом определяется 2 
основными  причинами: во-первых, учебные занятия в рамках вузовской программы обеспечивают 
не более 20% – 25% необходимой двигательной активности студентов. Во-вторых, самостоятель-
ные занятия физическими упражнениями, оказываются факторами, формирующими  не только со-
циальную активность, но и формирование принципов здорового образа жизни студенчества. Пред-
варительно проведенное анкетирование студентов УрГУ свидетельствует о том, что 30,2% студен-
тов, обучающихся на гуманитарном  и естественном факультетах, занимаются в секциях теми или 
иными видами спорта, однако большая часть студентов игнорируют утреннюю гимнастику, имеют 
вредные привычки, предпочитают пассивный образ жизни, не имеют основ валеологических зна-
ний. Установлено, что уровень двигательной активности снижается с повышением курса, то есть 
наблюдается усиление явлений гипокинезии и гиподинамии, которые в определенной мере способ-
ствуют возникновению избыточной массы тела, нарушений в деятельности организма, в частнос-
ти, со стороны органов сердечно-сосудистой и дыхательной систем. 

Управление процессом здоровья невозможно без владения валеологическими знаниями. Сов-
ременная концепция здоровья выделяет 3 его главных составляющих: 

1. Физическую, которая включает уровень роста и развития органов и систем организма, а 
также текущее состояние их функционирования. 

2. Психологическую – это состояние психической сферы, определяющееся мотивационны-
ми, эмоциональными, мыслительными и нравственно-духовными факторами. Его основой являет-
ся эмоциональный комфорт, обеспечивающий умственную работоспособность и адекватное пове-
дение человека. 

3. Поведенческую – это внешнее проявление состояния человека. Оно выражается в степени 
адекватности поведения, умении общаться. В его основе лежат жизненная позиция и межличност-
ные отношения, определяющие адекватность взаимодействия с внешней средой и способность эф-
фективно трудиться. 

Во втором положении концепции здоровья важной составляющей является психологическое 
состояние, в которой определенное значение уделяется  необходимости выработки мотивационной 
сферы, то есть нельзя только ограничиваться понятиями здоровья, развития физических качеств и 
двигательных способностей. Для этого необходимо, чтобы обучающийся в вузе получал необходи-
мый уровень знаний, умений и навыков по формированию двигательной активности.  

Поэтому одной из задач исследования  явилась оценка уровня валеологических знаний, про-
ведение тестирования с заданиями, оценивающими знания по предмету валеология среди студен-
тов, обучающихся на факультете физического воспитания, а также студентов, обучающихся на не-
спортивных факультетах Ургенчского государственного университета. Тестирование студентов 
проводилось на практических занятиях по физической культуре, предусматривая и обучения на-
выкам самоконтроля с целью повышения заинтересованности студентов в улучшении функцио-
нального состояния здоровья. Были разработаны 4 варианта тестовых вопросов для студентов обу-
чающихся на 1–4 курсах  факультетов УрГУ. Каждый вариант состоит из 20тестовых вопросов. 
Разработанные вопросы по содержанию можно разбить на следующие группы:  

                                                                                                                                                                                   
№4, с. 2 – 7; Коледа В. А. Физическая культура в формировании личности студента. В.А.Коледа. Мн., БГУ, 
2004, 167 с. 
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1. Вопросы, оценивающие уровень теоретических знаний по валеологии у студентов 1–4 
курсов. 

2. Вопросы, оценивающие отношение студентов к соблюдению принципов здорового образа 
жизни 

3. Оценка студентами значимости занятий физической культурой и двигательной активности 
в сохранении двигательной активности и укреплении здоровья  и их влияние на организм. 

4. Пути коррекции здоровья, разработка самостоятельных оздоровительных программ с уче-
том состояния собственного здоровья. 

Результаты тестового контроля среди студентов 1–4 курсов, обучающихся на факультетах 
физического воспитания и естествознания, выявили следующее: на вопрос «Современная 
формулировка  понятия здоровья» количество правильных ответов составило 92,7% среди сту-
дентов факультета физического воспитания и 69,8% правильных ответов выявлено у студентов 
факультета естествознания.    Четко сформулировали ответы на вопросы «Цель и задачи валеоло-
гии» 83,8% студентов факультета физической культуры, и только 67% студентов факультета ест-
ествознания. На вопрос «Какими методами можно оценивать физическое развитие?» 77.7% сту-
дентов   факультета естествознания указали на правильный ответ, указав, что на основе 
антропометрических и функциональных исследований можно оценить уровень физического 
развития. Верные ответы даны только 38% студентами факультета физического воспитания. 

Парадоксально, что на вопрос, «Какие изменения происходят в организме под влиянием сис-
тематических физических нагрузок?» дана полная и точная формулировка студентами факультета 
физической культуры. Анализ распределения имеющихся ответов на заданные вопросы, показал 
грамотный подход со стороны спортивной студенческой аудитории, которые показали, что   изме-
нения, происходящие в одной морфо-функциональной системе, вызывают изменения и в других 
системах, то есть структурные изменения возникают на уровне целостного организма, хотя на дан-
ный вопрос ожидались четкие и правильные ответы от студентов   факультета естествознания. При 
оценке влияния негативных факторов, в том числе и вредных привычек на здоровье, выявлено еди-
номыслие среди студентов  исследуемых факультетов. На вопрос «Какими видами спорта Вы зани-
маетесь и какие именно физические качества вы хотели развить?» в ответах можно отметить про-
явление полового диморфизма. Так юноши предпочитают заниматься такими видами спорта, как 
национальные виды борьбы, легкой атлетикой, то есть такими видами спорта, которые развивали 
бы в первую очередь, силу, затем скоростные возможности и выносливость. Девушки предпочита-
ют заниматься видами спорта, в частности художественной гимнастикой, плаванием, теннисом. 
способствующими развитию правильного телосложения и формированию красивой осанки. 

 Студенты факультета естествознания, характеризуя влияние двигательной активности на 
организм человека, разделились во мнениях. Так, 90% студентов считает, что систематические 
физические нагрузки вызывают адаптационные изменения по типу гипертрофии и гиперплазии; 
10% студентов считает, что положительные сдвиги происходят только в сердечно-сосудистой сис-
теме; в частности, за счет увеличение камер сердца, улучшения проходимости крови, включения в 
работу резервных капилляров, улучшении кровоснабжения.Проведенное нами анкетирование 
подтверждает заинтересованность студенток в занятиях физической культуры, однако заниматься 
нетрадиционными видами спорта, как дзюдо, бокс, самбо, футбол и т. д предпочитает небольшая 
часть студенток, в частности, 12,5%. В результате анкетирования на вопрос «для чего Вы зани-
маетесь физической культурой?» почти все студенты, входящие по состоянию здоровья в подгото-
вительную группу, в конце учебного года указывали мотивы, имеющие оздоровительную направ-
ленность.  

Из мотивов, указанных студентами, видно, что значительно изменилось их отношение к сво-
ему здоровью. Возросли мотивы «сохранение психического и физического здоровья» – с 50% на 
первом курсе до 70% на 4 курсе;  «отметили понижение уровня физического развития» – с 65% на 
первом курсе до 40% на 4 курсе; «испытывали чувство « мышечной радости от занятий физичес-
кими упражнениями» – от 40% (гумн. фак) до 80% (факультет физ. культуры); в зависимости от 
обучения избранной специализации «повышение физической работоспособности» отметили – от 
35% до 78% студентов указанных факультетов соответственно. Как видно из полученных ответов к 
4 курсу отмечается ухудшение в состоянии физического здоровья, как среди девушек, так и среди 
юношей. На вопрос «Что способствовало ухудшению вашего здоровья» свыше 65% студентов 4 
курса считают   отсутствие в учебном процессе  дисциплины   физической культуры. Около 20% 
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студентов считают ухудшение состояния здоровья из-за пребывания их в большей части в состоя-
нии гиподинамии.  

Положительно, что после чтений цикла лекций «Методологические основы здорового образа 
жизни», а также просмотра видеороликов «Наркомания – чума ХХI века» студенты изменили от-
ношение к образу жизни, поняв насколько пагубны вредные привычки. Таким образом, теорети-
ческие и методические знания, полученные в процессе прохождения валеологии, расширили ми-
ровоззренческий кругозор студентов, позволили правильно осмыслить ценность здоровья, понять 
значимость механизмов оздоровительного действия физических упражнений не только для укреп-
ления здоровья, и с целью коррекции имеющихся отклонений.  

Одной из приоритетных задач валеологического воспитания в вузе является сохранение и ук-
репление здоровья студентов, формирование у них понятия о ценности здорового образа жизни. 
Анализ анкетных данных показал, что занятия физическими упражнениями студенты УрГУ счита-
ют важными для укрепления здоровья, развития физических качеств, улучшения осанки тела. Од-
нако, в реальности их участие в физкультурно-спортивной деятельности недостаточно. Большинс-
тво студентов занимаются физической культурой только в рамках сетки расписания. Однако число 
дополнительно занимающихся спортом на факультетах естествознания и гуманитарном составило 
около 30%. Мы постарались выяснить, что же  мешает студентам  заниматься физической куль-
турой: на рисунке 1 представлены результаты проведенного анкетирования студентов:  

1. Предпочитают заполнять свой досуг другими видами деятельности (компьютеры, музыка) 
– 7%. 

2. Из-за чувства стеснения в связи с недостатками фигуры, либо  из-за низкого уровня физи-
ческой подготовленности – 16%. 

3. Хронической усталостью после проведенных занятий, либо  из-за перегруженности учеб-
ными заданиями – 30%. 

4. Отсутствием мотивации к занятиям спортом – 40%.  
5. Большинство студентов отмечают нехватку времени – 55%. 
6. В связи отсутствием выработанных навыков и умений при выполнении тех или иных уп-

ражнений – 60%.  

 
Тестирование студентов проводится на практических занятиях по физической культуре, пре-

дусматривая и обучение навыкам самоконтроля с целью повышения заинтересованности студентов 
в улучшении функционального состояния своего здоровья. При помощи тестовых технологий на-
ми были определены отношение студентов к собственному здоровью, к физической активности, 
знание основных теоретических положений по валеологии, методов и критериев прогнозирования 
здоровья, пути, а самое главное, как влияет образ жизни в частности, действие отрицательных и 
положительных факторов на здоровье. 

Выводы. Внедрение в массовую физическую культуру и спорт комплексного педагогическо-
го мониторинга показателей здоровья студентов на протяжении всего периода обучения, а также 
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Рис. 1 Причины, препятствующие занятиям физическими упражнениями 
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обеспечение четкой организации учебного процесса по валеологии для более глубокого освоения 
механизма оздоровительного действия физических упражнений и возможностей их использования 
с целью коррекции имеющихся отклонений в состоянии здоровья: 

Валеологическая направленность вузовской физической культуры, является эффективной не 
только для освоения теоретических знаний и практических умений по оценке физического здо-
ровья, но и в плане формирования здорового образа жизни 

Результаты анкетирования студентов свидетельствуют о том, что ухудшение физического 
состояния студентов  УрГУ к 4 курсу связано в первую очередь с тем, что в учебных планах вуза на 
старших курсах отсутствует предмет «физическое воспитание и спорт». Содержание учебного про-
цесса по физическому воспитанию в вузе на всех курсах обучения должно быть направлено на 
формирование у студентов, готовности к выполнению необходимых для полноценного функцио-
нирования организма физических нагрузок, а на старших курсах необходимо предоставлять воз-
можность выбора каждому студенту занятия избранным видом спорта, то есть занятия должны 
носить  секционный характер с учетом интересов студентов.  

 
Allayarova Guzal Nuritdinova (Nav SPI., The faculty of foreign languages teacher of English language) 

MANAGING LANGUAGE AND INTERCULTURAL DIMENSIONS IN TEACHING A 
FOREIGN LANGUAGE 

 
Annotatsiya. Chet tilini o‘rganish va o‘rgatishda millatlaro munosabat, o‘lcham katta o‘rin egal-

laydi. Millatlararo o‘zaro munosabat modulini o‘rganish provardida, talabalar o‘ziga xos xalqlararo o‘z-
aro munosabat hamda xalqaro lingvistikaga oid bilim va ko‘nikmalarga ega bo‘lishadi. Mazkur bilimga 
ega bo‘lgan har bir talaba, chet el fuqarolari bilan erkin muloqat qila olishi, ular madaniyati, urf-odati, 
qadriyati, fe’l-atvorlari, istak va hohishlarini tezda  o‘rganib olish darajasi ancha sezilarli bo‘ladi.   

Aннотация. В настоящее время ‘Межкультурное Измерение является частью обучения 
иностранного языка. Понимание ‘Межкультурного Измерения’ включает навыки сравнения инте-
рпретации, связи и критического культурного понимания. Его цели состоят в том, чтобы обу-
чить учащихся межкультурной и лингвистической компетентности, подготовить их к взаимо-
действию с людьми других культур, позволить им понимать их ценности, традиции и обычаи, ма-
неры общения и поведения.  

Annotation. The ‘Intercultural Dimension’ is nowadays a part of foreign language teaching. Un-
derstanding  the ‘Intercultural Dimension’ involves skills of comparison of interpreting, relating, and cri-
tical cultural awareness. Its aims are to give language learners intercultural competence and linguistic 
competence, to prepare them for interaction with people of other cultures, to enable them to understand 
people from other cultures, their values and behaviours, manners traditions and customs, wills and 
others. 

Kalit so‘zlar: bilimga qiziquvchanlik, loyihasini tuzish, munosabat, turmush tarsi, munosabat ja-
rayoni, o‘zaro munosabat, qiyoslash, bilish, andazaichki oqibat, natija, tashqi oqibat, samara, o‘lcham.  

Ключевые слова: любознательность, проектирование, отношения, образ жизни, коммуни-
кационный процесс, взаимодействие, сравнение, понимание, стереотипы, внутренние результа-
ты, внешние результаты, измерение. 

Key words: curiosity, designing, attitudes, lifestyle, communication process, interaction, compari-
son, awareness, stereotypes, internal outcomes, external outcomes, dimension.  

 
Language teaching/learning is stoutly connected to the culture of target language countries. In lan-

guage education, culture traditionally occupied a prominent position. More recent researches on language 
teaching methodology have tended to stress the behavioral aspects of culture and in particular its role in 
communication. Therefore, the concept of culture has become important feature in language-teaching cir-
cles in recent years. To raise learners’ awareness on intercultural competence is a valuable aspect of edu-
cation.1  

In teaching English, we try to provide a framework for facilitating the development of cross-cul-
tural communication skills. It also helps our students to clarify culturally conditioned behaviours of other 

                                                        
1Alimova M. Cultural bridges. Course book on intercultural competence. This work was funded and supported by 
United States Embassy Tashkent, p. 4. 
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cultures.  In reading some texts, our students can develop their own personal understandings, such as age, 
social class, sex, and foreigners’ interest, their manner of speech and behaviours.  Working with the words 
and word combinations, idioms, phraseological units, proverbs our students can easily increase their 
awareness of the other cultures. Students’ intellectual curiosity about the target culture is developed. 

There are many reasons for including culture in our language classes:  
• Culture provides interesting content for language learning, leading to engaging discussions, 

writing assignments, group projects, and also can be used to develop and improve both social language 
and formal academic language.   

• Studying culture can lead to a better understanding of people’s behavior and help learners to im-
prove their knowledge on dealing with culture clashes. 

• Culture can develop learners’ cognitive component of the language class, helping students to in-
crease their abilities on critical thinking skills as they analyze, compare and discuss the cultural content. 

• Reading and discussing about other cultures learners analyze their own cultures.  It is often said 
that we do not understand our own culture until we have lived outside it. There is a famous proverb, “A 
fish that never leaves the water does not discover water”. Thus, reading about culture helps students to be 
aware of their own culture.1  

A person who gets into contact with an unfamiliar culture will not understand that miscommunica-
tion according to the lack of such behaviours may lead to uneasy, embarrassing situations and even con-
flict. It occurs because these aspects of culture are unspoken rules created by a community. There are ma-
ny examples of cross-cultural encounters, and they illustrate that it is necessary to study a successful 
cross-cultural communication.  

We have to  display interesting  materials  in  the  classroom,  including  holiday  ornaments,  sculp-
tures,  video rollicks, pictures,  or  posters  from different countries. The reason is to arouse students’ inte-
rest or curiosity and to broaden their horizons. Different types of activities encourage the language lear-
ners to relate ideas, compare and contrast facts, give their opinions, ideas and discuss their feelings about 
topic. The activities also give the learners an opportunity to present the information they have found, their 
ideas, and opinions. We can encourage them to give mini-presentations individually or in small groups 
with the rest of the class. When learning a foreign language, successful communication partly depends on 
an understanding of the culture that comes with it. An realizing of the customs, opinions, and lifestyles of 
people in a community, and facts about a country’s history, economy, achievements and so on, all form 
the background to understanding the culture which in turn explains a lot about what, how, and why people 
communicate in the way they do. It is also a natural part of the communication process that learners deve-
lop a curiosity about the culture of the people, who use the language. 

Learning to understand a foreign culture should help students of another language to use words and 
expressions more skillfully and authentically; to understand levels of language and  appropriate; to act 
naturally with people of the other culture, while recognizing and accepting their different reactions, and to 
help speakers of other tongues feel at home in the students’ own culture. 

Successful intercultural interactions are often a primary goal of intercultural training. So what does 
it mean to interact successfully with those from different cultures? This is the key question underlying the 
concept of intercultural competence and the focus of the doctoral research that led to the development of 
this intercultural competence framework. The process model of intercultural competence can be used by 
trainers in designing their training curriculum and by participants in mapping their own intercultural com-
petence development. The five components are.2  

Attitudes: respect, openness, curiosity, and discovery. Openness and curiosity imply a willingness 
to risk and to move beyond one’s comfort zone. In communicating respect to others, it is important to de-
monstrate that others are valued. These attitudes are foundational to the further development of knowled-
ge and skills needed for intercultural competence.  

Knowledge: cultural self-awareness, culture-specific knowledge, deep cultural knowledge inclu-
ding understanding other worldviews, and sociolinguistic awareness. The one element agreed upon by all 
the intercultural scholars is the importance of understanding the world from others’ perspectives. 

Skills: observation, listening, evaluating, analyzing, interpreting, and relating. 
                                                        
1 The same. P. 7. 
2 Kate Berardo, Darla k. Deardorff. Building cultural competence. Innovative Activities and Models. Sterling, Virgi-
nia. Copyright, 2012 by stylus publishing, p. 45. 
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Internal outcomes: These attitudes, knowledge, and skills ideally lead to an internal outcome that 
consists of flexibility, adaptability, an ethno relative perspective, and empathy. These are aspects that oc-
cur within the individual as a result of the acquired attitudes, knowledge, and skills necessary for inter-
cultural competence. At this point, individuals are able to see from others’ perspectives and to respond to 
them according to the way the other person desires to be treated. Individuals may reach this outcome in 
varying degrees of success. 

External outcomes: The summation of the attitudes, knowledge, and skills, as well as the internal 
outcomes are demonstrated through the behavior and communication of the individual, which become the 
visible outcomes of intercultural competence experienced by others. This then becomes the agreed-upon 
definition of the intercultural scholars, that intercultural competence is the effective and appropriate beha-
vior and communication in intercultural situations.1  

Language learners often compare what we have and what they have. Facilitators need to be aware 
of this kind of comparison of value and replace it with comparison for understanding, which involves se-
eing similarities and differences in a manner and taking the perspective of the other in order to see our-
selves as others see us. Learners thus reflect on and are engaged in a conscious comparison of their own 
values and attitudes with different ones, in order to better realize how they create the other. While 
teaching intercultural competence, we, teachers can distribute some handouts in order to compare two or 
more cultures and to broaden their horizon. Investigation, comparison and experience need to be accom-
panied by time and space for reflection and the development of critical awareness and understanding.  
We, teachers should provide our students with challenging but manageable activities. In other words, the 
tasks and activities should not be so problematical that the students feel irritated, and yet they should not 
be very easy and boring for students to learn by comparison different cultures.  

For example, in language classrooms learners are challenged positively by working with the voca-
bulary, which are a little above their level of speaking and writing. It is also important to give students a 
sense of purpose about what they are trying to gain. The students should understand the meaning and goal 
of the activities they are given and should have a sense of control over what they are doing. 

A commitment to intercultural competence is not only a commitment to learning more about other 
cultures and to the development of culturally appropriate communication skills. It also involves the com-
mitment to personal awareness, to personal growth, to understanding, and to unlearning (as possible) any 
biases, stereotypes, or prejudices… the complete elimination of all biases within. We will remain an elu-
sive, though always worthwhile, goal to pursue.2  

If English Language learners are to become effective, successful intercultural communicators, it is 
important to offer them a thorough and systematic intercultural training, and not only of the culture of the 
main English speaking countries. Language learners will benefit by gaining solid knowledge of the differ-
rent world cultures, and they must develop the ability to compare their native culture to other cultures, to 
evaluate critically and interpret the results of such comparisons, and to apply this knowledge successfully 
in both verbal and non-verbal communication, for both transactional and interactional purposes. 

We presented new viewpoints and new experiences to the learners and encouraged them to become 
awareness of the cultural competence In addition, we made our progress in supporting them to use the 
learner’s Diary Record. Not only in the subject of Cultural Competence classes, but in reading, writing 
classes, we can ask our language learners to follow the below mentioned table. The students become very 
cautious to discover the unfamiliar materials for themselves.   

  Language Learner Diary Record 
Name________________Group_________Lesson_________      Date_______ 
What I have done (Describe searched information about the culture of Great Britain and what 

you did in class).   
What I have learnt (Summaries what you think you have learnt from other students’ presenta-

tion about culture in this lesson). 
Reflections (Comment on whether the lesson helps you enjoy learning. If so, why? If not, why 

not? What have you learnt about yourself at a language learner? Anything new? 
Future plans (If there any particular area you would like to focus on for self-improvement? If 

so, what is it? Are you going to do anything about it?) 
                                                        
1 The same. P. 46. 
2 Rothman, J.C. (2008). Cultural Competence in Process and Practice, Boston: Pearson, Allyn and Bacon, p. 15. 
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What I am planning to do Finding information about politeness in different countries (collect 
the important features of politeness). 

What I have found out (Give factual information about Social behavior). 
What it was unusual, strange for me (Give some examples relating to different cultures). 
What I have found out very amusing and funny facts (Describe searched information about 

the manners, body language, the life style of other nationalities). 
What I have studied (Summaries what you think you have learnt the speech manners of foreig-

ners in the world). 
Culture can be interesting content even for those students whose primary motivation for learning 

language is academic, for it promotes complex linguistic and cognitive interaction and inspires them to 
use the kinds of skills and language that are required for both academic and professional contexts. Cul-
ture, according to one definition, is the values, traditions, customs, art, and institutions shared by a group 
of people who are unified by nationality, ethnicity, religion, or language. The English a foreign language 
teacher must implement the intercultural approach in a tactful, skillful, and sensible way.  Systematic 
intercultural training is a precondition for educating a new generation of young people who will not only 
tolerate, but also understand, receive, accept, and respect people from different world cultures, will com-
municate with them successfully, and will learn from them through that communication. Here, teachers’ 
roles are very important and beneficial.  
 

Ganieva Saodat (a teacher of English language, Tashkent city, TSULL named after A.Navai) 
THE ROLE OF VIDEO MATERIALS IN EFL CLASSROOMS 

 
Annotatsiya. Ushbu maqolada ingliz tilini darsida videomateriallardan foydalanish muhimligi ta’-

kidlangan. Videomateriallar turlariga misollar keltiradi. Video materialni qanday qo‘llash usullari ham 
keltirilgan. Ushbu maqola o‘quv materiallar sifatida videomateriallardan foydalanish muhim ahamiyat 
kasb etishi haqida, so‘z yuritiladi. Ushbu yondashuv motivatsion usul sifatida autentik materialni tomo-
sha qilish, tinglash va mulohaza yuritish orqali o‘rganuvchilarning  kommunikativ ko‘nikmalarini rivoj-
lantiradi. 

Аннотация. Данная статья посвящается роли использования видеоматериала на уроке  ан-
глийского языка. Приводятся примеры видеоматериалов. Также представлены способы примене-
ния видеоматериалов. В данной статье отмечается важность использования видеоматериала в 
процессе преподавания английского языка студентам, изучающим язык как иностранный. Виде-
оматериалы, как средство обучения, облегчают преподавание, поскольку их использование носит 
мотивационный и развивающий коммуникативные навыки характер, в процессе просмотра, ауди-
рования и размышления аутентичного материала. 

Annotation. This article highlights the importance of using video material in English language 
learning lesson. It gives examples of video materials. The ways of how to apply a video material are pro-
vided as well. This article aims to emphasize the importance of using video material in the classroom that 
facilitates ESL teaching as such type of approach is to be considered as a motivational one and develops 
their communicative skills by watching, listening and contemplating of an authentic material.  

Kalit so‘zlar: video/audio materiallar, induktiv, deduktiv, madaniyatlararo aloqa, til bilimi. 
Ключевые слова: видео/аудио материал, индуктивность,дедуктивность, межкультурное 

общение, языковая компетенция. 
Key words: video/audio material, inductive, deductive, intercultural communication, language 

competence. 
 
The intensive integration of new sources of on-screen presentation of information (codoscopes, 

projectors, movie cameras, educational television, video players and video recorders, as well as compu-
ters with display reflection of information) into the practice of education allows us to isolate and consider 
the use of video materials as a separate teaching method. The use of video materials serves not only for 
the presentation of knowledge, but also for their control, consolidation, repetition, generalization, syste-
matization, therefore, it successfully performs all didactic function. First of all, when teaching English, at-
tention should be paid to development of students ‘speaking skills, namely the training of students’ skills 
to exercise intercultural communication within the framework of the topic through study. Development of 
language competence in the lesson is carried out through the ability of students to use the existing lexical 
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and grammatical knowledge of the topic in the proposed communication situations. The use of cultural 
country-specific information about the countries of the language comparable with the native culture coun-
tries in the lesson, can be a good contribution to the development of sociocultural competence, allowing 
to build intercultural communication with representatives of a foreign language culture.1 Using video 
materials students have the opportunity to observe and participate in an active experience using the target 
language in a natural context.2 

Due to globalization and internationalization, the ability to speak in a second language has become 
one of the most important skills when looking for a job worldwide. Teachers who report using video in 
class for two or more hours per week, two-thirds find that students learn more when TV or video is used, 
70% stated that using video materials in class is a power full media that increases student’s motivation 
(Cruise, 2009, p. 2). 

The use of video materials implies both inductive and deductive ways of knowledge acquisition, a 
different degree of independence and cognitive activity of students, allows various ways of controlling the 
cognitive process. In fact, we are talking about integrated didactic technology. The combination of sound 
and vision can provide language in its context more realistically than sound alone. This dictates a differ-
rent learning strategy: the attention of the eye as well as the ear.3   

It is most appropriate to use a film fragment, rather than full-length films for the educational pro-
cess. Educational film clips can be a part of feature films, documentaries, non-fiction or educational 
films; target – short, but holistic and in accordance with the curriculum. The effectiveness of the use of 
the film fragment in the educational process is determined primarily by the extent of its correspondence to 
the content of the lesson. The information presented in a visual form is the most accessible for perception, 
is absorbed easier and faster. 

To consider the problem of audiovisual technologies in foreign language training it is necessary to 
recognize that we classify all audiovisual materials for foreign language teaching as: (1) video courses; 
(2) video films; and (3) all other video information.4 The author of the above mentioned statement gives 
the following definition for 3 types of audio materials: 

Video courses. A video course represents a single whole including the tasks and educational prob-
lems, created by authors of the video course. The teacher has to follow the structure of educational pro-
cessses offered by the authors of a video course. A video course is a developed technology aimed at 
realization of certain goals. 

Video films. Use of video films promotes realization of the requirement of a communicative tech-
nique to present the process of language-mastering by comprehension of live culture speaking another 
language; an individualization of training and development of motivation of speech activity of students 
/Pisarenko 2015; Pisarenko and Arsaliev 2016; Pisarenko and Krasnoshchekova 2016/. 

While watching an English video students develop their communicative competence on the basis of 
linguistic, sociolinguistic competences, as such materials are considered to be authentic due to the 
functional features in language learning process: 

 
It is true, that a developing effect of visual information in case when students are not offered to do 

control work exercises and tests for its perception, memorization is small. The movie screen and tele-
vision weakly stimulate the development of abstract thinking, creativity and independence. A special or-
ganization of training is needed so that the film and television screens act as a source of problem and an 
incentive for independent research.  
                                                        
1 Новикова И.Г. «Использование видео на уроках английского языка как средства формирования коммуника-
тивной компетенции». Педагогический проект, с. 5 
2 USING VIDEO PRESENTATIONS IN ESP CLASSES (A STUDY CONDUCTED AT THE LANGUAGE CENT-
RESKOPJE, SEEU) Neda Radosavlevikj & Hajrulla Hajrullai Language Center, South East European University, 
Tetovo, North Macedonia n.radosavleviq@seeu.edu.mk & h.hajrullai@seeu.edu.mk DOI: 10.2478/seeur-2019-0010. 
3 The Use of the Media in English Language Teaching. http://teachingenglish.britishcouncil. org.cn/sites/teacheng/ 
files/F044%20ELT-48%20The%20Use%20of%20the%20Media%20in%20English%20Language%20Teaching_v3. 
pdf 
4 Veronika Pisarenko Department of Foreign Languages, Institute of Management in Economic, Environmental and 
Social Systems of Southern Federal University, 22, Chekhov Str., Taganrog 347922, Russia; pisarenko@sfedu.ru; 

Informative  Illustrative Integrating 

http://teachingenglish.britishcouncil/
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The use of video materials in the educational process provides the following opportunities: 
– give students more complete, reliable information about the studied phenomena and processes; 
– increase the role of visual aids in the educational process; 
– satisfy the requests, desires and interests of students; 
– release the teacher from the part of technical work related to the control and correction of know-

ledge, skills, checking notebooks, etc.; 
– organize full and systematic control, objective performance monitoring and establish effective 

feedback. 
It is important to note, when using video materials, the teacher must clearly understand what func-

tion they will perform in a particular lesson. There are certain criteria that must comply with video mate-
rials used in foreign language lessons. For example, video materials must be relevant to the language con-
tent, the level of knowledge of students; video quality; relevance of the topic; video should contain cul-
tural and linguistic information and at the same time reflect areas of communication and situations. 

The effectiveness of the video lesson depends on how students react to watching a movie. Accor-
ding to some sources from the Internet there are some ways of how a teacher can use a video material in 
the classroom:1 

How to Use Video#1: Dubbing Students watch a video clip of a conversation with the sound off 
and in groups create the dialogue for the characters. You can then have the students perform their script as 
the video plays. To finish, you can watch the clip with the sound on and compare the original to the stu-
dents’ versions. 

This is always popular with students. It’s a lot of fun and a great way to improve confidence in both 
themselves and the language. 

How to Use Video #2: Order the Events. 
After watching a clip, students are given a set of event cards. Each card contains one or two senten-

ces describing events from the video. Students are then asked to rearrange the event cards into the correct 
order. 

This reading-based activity is excellent for memory building and improving recall power. 
How to Use Video#3: Buzz In. 
Put the students into teams. Before starting the clip, ask a question such as, “What object is [cha-

racter] holding?” or “What is the colour of [character’s] hair?” When a student knows the answer they 
‘buzz in’. If the student is correct, move onto the next question, if they’re wrong replay the clip. 

This activity tests the students’ power of observation, and encourages them to think fast. 
How to Use Video #4: True or False. 
Students watch a video clip and write three sentences about what they see. Encourage the students 

to write a mix of true and false statements. Every few minutes, pause the viewing and ask a student to 
read a sentence; the rest of the class must decide whether it’s true or false. 

This is a great multi-skills activity, ideal for advanced students. It tests their observation, writing, 
reading, speaking and listening skills, whilst encouraging creativity. 

How to Use Video 5: What Happens Next? 
This is another activity that tests students’ power of observation, reasoning and creativity. A very 

simple task: just pause the video and ask the students to guess (based on context) what will happen next. 
Taking into consideration all above mentioned, we can conclude that the effectiveness of the use of 

video materials does not depend much on the personal skill of the teacher, but is directly related to the 
quality of the video manuals and the technical means used. The use of video materials places great de-
mands on the organization of the educational process, which should be distinguished by clarity, thought-
fulness, and expediency. A teacher using video materials requires a developed ability to introduce stu-
dents to the circle of problems studied, directing their activities, drawing general conclusions, and 
providing individual assistance in the process of independent work. 
 
  

                                                        
1 https://www.eslactivity.org/ 
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Senior teacher Iskanova Nasiba Parmonovna, Kodirova Dilrabo Shamsiddinovna,  
Gulchiroy Boboqulova Jamshid qizi (NavSPI The Faculty of Foreign Languages) 

DEVELOPING ART OF INTERCULTURAL FACILITATION AND EXPLORING CULTURAL 
COMMUNICATION IN TEACHING, LEARNING A FOREIGN LANGUAGE 

 
Annotatsiya. Ma’lum bir chet tilini o‘rganish davomida biz turli millat urf-odatlari, fikrlari, mam-

lakat tarixi, iqtisodi, ularning yashash tarzini o‘rganish bilan birga, ularning suhbatlashish usullari, o‘zi-
ga xos xususiyatlari va  suhbatga qanday kirishish yo‘llarini o‘rganamiz. Zikr etilgan har bir millatga 
mos xususiyatlar til o‘rganish va o‘rgatishda o‘ziga xos ahamiyatga ega. Ushbu ma’lumotlar quyidagi 
maqolada qisqacha bayon etilgan.  

Aннотация. При изучении иностранного языка успешное общение частично зависит от по-
нимания культуры, которая с ним связана. Понимание обычаев, мнений и образа жизни людей в 
сообществе, а также  истории страны, экономики, достижениях и т. д. – все это служит осно-
вой для понимания культуры, которая, в свою очередь, многое объясняет о том, как  люди обща-
ются. Указанные особенности любой национальности важны при изучении и преподавании языка 
этой страны. Вышеупомянутая информация обобщена в следующей статье. 

Annotation. When learning a foreign language, successful communication partly depends on un-
derstanding the culture that comes with it. An realizing of the customs, opinions and lifestyles of people in 
a community, and facts about a country's history, economy, achievements and so on, all form the back-
ground to understanding the culture which in turn explains a lot about what, how, and why people com-
municate in the way they do. It is also a natural part of the communication process that learners de-velop 
a curiosity about the culture of the people, who use the language. Above-mentioned information is given 
in this article.  

Kalit so‘zlar: olib uzatmoq, aniq shakllangan yo‘llar, millatlararo munosabat, fikr, aniqlik kirit-
moq, hamkorlik, alohida yondashuv, madaniy va millatlararo madaniy o‘lcham.  

Ключевые слова: передавать, конкретные пути, межкультурная компетентность, мнения, 
уточнить, кооперативный, индивидуальный  подход, культурные и межкультурные измерения. 

Key words: transmit, specific ways, intercultural competence, opinions, clarify, cooperative, indivi-
dualistic approach, cultural and intercultural dimensions. 

 
With advances in technology and transportation and increases in immigration quotas, more and 

more people are on the move and societies are becoming increasingly diverse. Culture is developed, sha-
ped, transmitted and learned through both verbal and nonverbal forms of communication. It is through the 
act of communication that cultural characteristics (e.g. customs, norms, roles, rituals, laws) are created 
and shared by humans. Individuals may not set out to create a culture when they interact in relationships, 
groups, organizations or societies, but cultures naturally take shape and evolve through social discourse 
and interaction. Communication and communication media make it possible to preserve and pass along 
cultural elements from one place and time to another (e.g. from one generation to the next). The reverse is 
also true; that is, communication practices are largely created, shaped and transmitted by culture. Over 
time, through communication and interaction, members of a culture develop history, patterns, customs 
and rituals that distinguish them from other groups and influence how they interact with each other as 
well as outsiders. While creating this set of shared experiences, group members develop specific ways of 
communicating verbally and nonverbally (e.g. discourse norms, cultural scripts). Consequently, ‘Culture 
is communication and communication is culture’.1  

By giving equal importance to learners' understanding of other cultures and ability to describe their 
own, we expect to develop a sharing of knowledge, awareness and mutual understanding of each other's 
cultures. Finally, through this more informed and balanced approach, we can foster a greater respect and 
tolerance of each other's cultures. 

To create a more rigorous knowledge base for the definition of intercultural competence, Deardorff 
(2006) developed a model of intercultural competence that stresses the lifelong process of intercultural 
competence development. According to this research-based model, intercultural competence refers to 
behaving and communicating effectively and appropriately in cross-cultural situations to achieve one’s 

                                                        
1Jane Jackson (2014). Introducing language and intercultural communication. First published 2014 by Routledge 2 
Park Square, Milton Park, Abingdon and by Routledge 711 Third Avenue, New York, р. 204.  
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goals to some degree. Based on this and other definitions, three key themes suggest that intercultural 
competence. 

♦requires a combination of specific knowledge, skills, and attitudes that lead to successful interac-
tions; 

♦is developmental in nature (Bennett, 1998), which means individuals and organizations may pro-
gress from a more ethnocentric worldview toward a more global mind-set; and; 

♦requires a process of learning. To progress in their ability to handle intercultural incidents, par-
ticipants need to go through several cycles of learning that include actual experience, reflection, and 
experimentation.1 

Selection and Organization Of The Learning Material And Learning Activities. Relevance of 
the learning material and activities in the eyes of participants is a critical success factor in any program. 
The learning material has to present new or additional perspectives on the participants’ prior experience 
and knowledge that is perceived as valid and creates new ideas on how to interact more effectively and 
satisfactorily across cultures or in culturally ambiguous situations. Usually the learning material is orga-
nized from simple to complex, from known material to new input, and from concrete to abstract. First, the 
key concepts on a certain topic are introduced, followed by the principles and mechanism explaining how 
the concepts are related and how they work. Next, the theory that explains why the principles and me-
chanism function as they do is discussed along with limitative conditions. The selection of the learning 
activities involves decisions on what participants are expected to know and do with the content (learning 
outcomes). Depending on the choice of teaching methodologies, participants, for instance, are supposed 
to listen, discuss, share, reflect, or experiment. Learning activities can be undertaken individually, in syn-
dicate groups, or in plenary sessions. Activities can be planned during the session or program or as home-
work assignments outside training time. The methodologies used in the program preferably vary; on the 
one hand, they are based on the various learning styles of participants, while on the other hand they are 
related to the intended outcomes of a certain activity. The program activities should be balanced in the 
level of challenge. Participants usually like to interact with each other but not all the time. In our pro-
grams, we also use the discussion on learning outcomes to explain why certain methodologies are chosen. 
Variation in methodology will keep participants and facilitators engaged and expand their attention span.2  

There was very interesting question appeared in my mind how we, English teachers can teach lan-
guage learners with linguistically and culturally diverse. We tried to seek the most effective ways to deal 
with the cultural and intercultural dimensions of language learning and teaching. In teaching different 
types of topics, as healthcare, law, business, science, art we teach them cultural competence, cultural awa-
reness in parallel way. It is not a secret that the study of language and intercultural communication offers 
significant possibilities for personal growth and expansion. As we encounter linguistic and cultural dif-
ference in our personal, educational or professional life, whether on home soil or abroad, we are given op-
portunities to discover more about people and ourselves who have been socialized in a different 
environment. Coverage to different beliefs and practices coupled with critical reflection on our own inter-
cultural attitudes and behaviours can gradually push us to higher levels of intercultural competence if we 
are truly open to this splendid opportunity. In gaining information about the cultural competence and cul-
tural awareness, our language learners can also obtain international etiquettes, such as regard people as 
equal, even when their beliefs or values differ and actively seek out and interacts with persons of diverse 
backgrounds. They are taught to listen attentively and refrains from negative judgments about the beha-
viours of people from a different cultural or linguistic background; patiently ask questions to confirm the 
intended meaning. 

 In addition, they recognize that misunderstandings may arise due to linguistic and/or cultural dif-
ferences make a genuine effort to learn about the language and cultural practices of people who have been 
socialized in different cultural backgrounds, value intercultural cooperation and peaceful conflict media-
tion/resolution, treat people of other cultures with respect and dignity. Respect serves as the basis for our 
attitudinal, cognitive, and behavioral orientation toward people who have diverse values. In our profess-
sion, we focus some of our work on helping people recognize cultural differences. Stopping at the level of 

                                                        
1Kate Berardo and Darla K Deardorff (2012). Building Cultural Competence. Innovative Activities and Models. 
Published by Stylus Publishing, LLC 22883 Quicksilver Drive Sterling, Virginia, р. 23.  
2 Jane Jackson. (2014) Introducing language and intercultural communication. First published 2014 by Routledge 2 
Park Square, Milton Park, Abingdon and by Routledge 711 Third Avenue, New York, p. 36. 
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awareness and recognition only might support one’s (negative) stereotypes and exploration cultural va-
lues. 

Theme-Analyses Process. To provide local students with more exposure to other languages and 
cultures during our Discourse analyses and Comparative Typology of Cultures, we try to share sophis-
ticated materials or equipment, different types of activities with our students.  

 We, teachers can introduce culturally relevant content in a way, which is both challenging and 
helpful to learners’ language learning progress. A strong point of the activities is that they encourage cul-
tural comparison, rather than the imposition of the target language culture. Of equal importance is the 
framework the book offers to teachers who lack training and support. Working with the various types of 
activities, attending libraries, reading newspaper, magazines, searching information from Internet source, 
watching films related to Culture our students’ confidence increases, not only learning a foreign language, 
but the culture also.   

The best source of information is direct communication with 'people from other cultures – disco-
vering and sharing ideas, finding points of similarity and also difference, and developing a mutual respect 
and understanding. You should encourage your class to take an active approach to finding out about other 
culture. You may want to help them access the information by simplifying it, going through the informa-
tion with them, and highlighting and explaining key points. The activities encourage the learners to relate 
ideas, compare and contrast facts, give their opinions, and discuss their feelings about topic. You may 
wish to give them some language input and practice to help them express themselves in these areas. The 
activities also give the learners an opportunity to present the information they have found, their ideas, and 
opinions. Encourage them to give mini-presentations individually or in small groups in the rest of the 
class.  

After having worked the given topics, materials, we ask our language learners to fill in the blanks 
what they have learnt and gained. Below we share our tasks with you hoping this will be a useful resource 
for you in your own work.  

Subject: Comparative Typology of Cultures. Students: 1st course. English and Literature depart-
ment.   

Title of the work Source Focus Clarify and 
confirm 

Summary overview 
Explain with the 

examples 

Comments 

“Communicate 
successfully” 

Kate Berardo and 
Darla K Deardorff. 
(2012) Building 
Cultural Competen-
ce, Internet source. 

Successfully try 
to understand the 
feelings, expectat-
ions, and wishes 
of the other per-
son. 

It can be highly ef-
fecttive to bring these 
principles to life with 
stories and examples. 

 

Learners tried to participate in classroom activities that were based on a cooperative rather than 
individualistic approach to learning. Students became comfortable with listening to their peers in group 
work or pair work tasks, rather than relying on the teacher for a model. They were expected to take on a 
greater degree of responsibility for their own learning. Searching very interesting and useful activity in 
order to develop cultural communications and cultural awareness, we found the activity SCORE, which 
was presented by Darla K Deardorff (2012). 

The SCORE Communication Principles are a set of guidelines for communicating effectively and 
appropriately across cultures. It is designed to be an easy to remember checklist for communicating in 
global settings and can be used by speakers and listeners to minimize miscommunications. The acronym 
SCORE stands for S–Simply and specify, C–Clarify and confirm, O–Organize and outline, R–Rephrase 
and reframe, E–Explain with examples. This acronym can help individuals remember some of the key 
principles of communicating effectively across cultures, can be used by a speaker and listener in a con-
versation, and ideally should be employed by both. 
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THE SCORE COMMUNICATION PRINCIPLES 
The Score 
Principle 

The Rationale Suggestions 

S-Simply and 
specify 

Much miscommunication 
happens across cultures be-
cause the language is hard 
to understand or details are 
not specific. 

Make your communication as easy to understand as 
possible:  
♦aim for short sentences that are 12 words or less; 
♦simplify complicated language;  
♦make time zones, locations, and deadlines clear in 
e-mails; 
♦Limit use of acronyms and idioms, and when used, 
specify what they mean. 

C-Clarify and 
confirm 

 

It is not common for two 
people to think they unders-
tand each other when each 
has a different understand-
ding of the situation it is 
important to clarify what 
you are intending to com-
municate and confirm that 
this is in fact what the other 
person understands.  

Ensure the message you are delivering is clear and 
understood: 
♦Clarify often what you are trying to say: “What I 
mean is ….” “To clarify…” 
♦Check regularly that you understand the other 
person: “So what you are saying is…” 
♦Check to ensure the other person has understood 
you: “What is your understanding so far?” 

O-Organize 
and outline 
 

When our communication 
is structured and organized 
into different sections and 
key points, it becomes easi-
er for others to understand 
the main points we are ma-
king and to follow our com-
munication  

♦Structure your communication: 
♦Number or letter key ideas to divide them into the 
main points; 
♦When face to face, use your hands and gestures to 
help structure key points you are making; 
♦State the purpose of your e-mail in the subject line; 
♦Use headings to organize different topics with an e-
mail. 

R-Rephrase 
and reframe 

 

Providing multiple ways of 
saying the same thing in-
creases the chances of our 
being understood. 

Provide alternative ways of saying the same thing: If 
saying something one way does not work, try a diffe-
rent way.  
Use analogies, metaphors, and stories when helpful 
in making a point: “It’s a lot like a software upda-
te…” 

E-Explain 
with examples 

Providing the rationale be-
hind our thinking can make 
our intentions clearer to 
others. By using examples 
to illustrate our points, our 
message becomes clearer.  

Reinforce key concepts with explanations and exam-
ples: –When you present an idea or make a request, 
provide the why behind it: “Here’s why getting this 
step right in the process is critical…”–As much as 
possible, provide examples that bring these to life.- 
Provide visual examples by drawing ideas on paper 
or showing images. 

Conclusion. These activities help the students to develop an understanding that social variables 
such as age, sex, social class and place of residence influence the ways in which people speak and behave. 
As teachers, we noticed that 2nd course students on the module of Discourse Analyses, became more 
aware of connotations of words and phrases in the target language were also developed. 

We hope the article readers will consider finding ways to use these tips, activities, instructions to 
continue strengthening your own teaching and to build a stronger connection with your students and col-
leagues. We encourage our colleagues and students to try out these activities, adapt them to their contexts 
and classrooms.  
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ФРАНЦУЗ ВА ЎЗБЕК ТИЛЛАРИДА ЮРИДИК ТИЛ МАСАЛАЛАРИ  

 
Аннотация. Мазкур мақолада ҳозирда юридик лингвистика деб юритилаётган тадқиқот 

йўналиши соҳасида мамлакатимиз ва хорижда амалга оширилаётган ишлар таҳлил қилинади. 
Юридик тилнинг ўзига хос жиҳатлари француз ва ўзбек тиллари мисолида кўрсатиб берилади. 
Мазкур йўналиш олдида турган масалалар, хусусан, қонун матни услуби, юридик таржима, юрист 
нотиқлиги каби муаммоларга эътибор қаратилади. 

Аннотация. В данной статье анализируется работа, проводимая в нашей стране и за ру-
бежом в области исследований, которая сейчас называется юридической лингвистикой. Особен-
ности юридического языка иллюстрируются примерами французского и узбекского языков. Вни-
мание будет уделено вопросам, стоящим перед этим направлением, в частности, стилю текста 
закона, юридическому переводу и юридическая речь. 

Annotation. This article analyzes the work being done in our country and abroad in the field of re-
search, which is now called juridical linguistics. The peculiarities of the juridical language are illustrated 
by the examples of French and Uzbek languages. Attention is paid to the issues facing this direction, in 
particular, the style of the text of the law, legal translation, and lawyer oratory. 

Калит сўзлар: юридик тил, юридик термин, ҳуқуқ, матн, услуб, юридик таржима, юрист 
нотиқлиги. 

Ключевые слова: юридическая лингвистика, юридический термин, право, текст, стиль, 
юридический перевод, речь юриста. 

Key words: juridical linguistic, juridical term, right, text, method, juridical translation, the oratory 
of lawyer, style. 

 
Дунё глобаллашув жараёни жаҳон мамлакатлари ўртасидаги сиёсий, иқтисодий ва маданий 

алоқаларнинг  жадаллашишига олиб келди. Бу жараён ҳуқуқшунослик соҳасида ҳам кузатилмоқда. 
Ҳуқуқ жамиятда фуқароларнинг ҳақ-ҳуқуқлари, эркинликларини таъминловчи ва давлатнинг фао-
лият олиб боришида асосий механизм ҳисобланади. Тил эса кишилар ўртасида ахборотни етказув-
чи, уларнинг фикр алмашишини таъминловчи энг муҳим воситадир. Бошқача қилиб айтганда, “тил 
– маълум бир жамиятнинг барча аъзолари учун авлодлар томонидан тайёр ҳолга келтириб қўйил-
ган, ҳамма учун умумий, яъни қабул қилиниши ва қўлланиши мажбурий, фикрни шакллантириш, 
ифодалаш ва бошқа мақсадлар учун хизмат этадиган бирликлар ҳамда бу бирликларнинг ўзаро би-
рикишини ва боғланишини белгиловчи қонун-қоидалар йиғиндисидир”.  

Ҳозирги кунда кўпгина хорижий мамлакатларда қонун матнларини лингвистик жиҳатдан си-
фатли тайёрлаш, ҳуқуқ нормаларини тилда аниқ ва лўнда ифода этиш масалаларига алоҳида эъти-
бор қаратилади. Ҳуқуқ ва тил ўртасидаги ўзаро муносабатларнинг ривожланиб бориши натижаси-
да кейинги йилларда юридик тил деган фан тармоғи шаклланди. 

Юридик тилнинг марказий муаммоларидан бири бу ҳуқуқ ва тил, уларнинг ўзаро алоқалари, 
ҳуқуқнинг ривожланишида тилнинг ўрни масаласидир. Бу борада профессор Ш.Н.Кўчимов ҳуқуқ 
ва тил ижтимоий ҳаётда инсонларнинг хатти-ҳаракатини бошқариш билан боғлиқ бир хил вазифа-
ни бажаришини алоҳида таъкидлайди. 

Тилсиз ҳеч қачон ҳуқуқий нормаларни фуқароларга етказиб бўлмайди. Тил ҳуқуқнинг мав-
жуд бўлиш шартларидан биридир. “Язык закона” китоби муаллифларининг ёзишича “ҳуқуқ киши-
ларнинг онги ва иродасига фақат тил орқали таъсир ўтказа олади. Ҳуқуқий кўрсатмаларда келти-
риладиган ахборотлар кишиларга айнан тил орқали етказилади. Ҳозирги замонда барча мамлакат-
ларнинг ҳуқуқий нормалари фақат лисоний шаклдагина мавжуд. Тил ёрдамида қонун чиқарувчи-
нинг фикри ифодаланади, расмийлаштирилади ва жамиятда қўллаш учун яроқли бўлади”.  

Биз ушбу мақоламизда юридик тил ўрганадиган асосий масалалар ва шу масалалар юзасидан 
мамлакатимиз ва хорижлик олимлар томонидан амалга оширилган тадқиқотлар юзасидан фикр 
юритмоқчимиз. 

Юридик тил кундалик қўлланишдаги умумадабий тилга асосланади. Шу сабабдан унинг 
грамматик қурилиши ва лексик таркиби умумадабий тил билан деярли мос келади. Шундай бўлса-
да, фақат юридик соҳага оид кўплаб терминлар мавжудлиги, уларнинг қўлланиш доираси шу соҳа 

 
 



114 

билан чегараланганлиги, юридик матнларнинг гап қурилиши ва услуби умумадабий тилникидан 
фарқ қилиши юридик тилнинг мустақил функционал услуб сифатида мавжуд деган фикрни тасдиқ-
лайди. 

Юқорида таъкидлаганимиздек, тил ва ҳуқуқ ўртасидаги муносабатлар юридик тил фанининг 
марказий муаммоси саналади. Бу масала ўтган асрнинг 70 йилларидаёқ француз тилшунослари-
нинг диққат марказида бўлган. Хусусан, таниқли филолог-тилшунос Жорж Мунен ўзининг “Тил-
шунослик ҳуқуқий фанларнинг ёрдамчи воситаси сифатида” номли мақоласида француз тилшу-
нослигининг фонологик муаммоларидан тортиб (масалан, liberté ва simple сўзларидаги “i” тову-
шининг бир хил талаффузга эга эмаслиги) морфологик, синтактик, лексикологик, семантик, сти-
листик масалаларда тил ҳуқуқий соҳа ривожига хисса қўша олишини далиллар билан кўрсатиб бе-
ради.  

Юридик тил соҳаси шаклланишига катта ҳисса қўшган тилшунослардан бири Жерар Корн-
юдир. Муаллиф шуни таъкидлайдики, юридик тил кўпдан бери тилшуносларни қизиқтириб кела-
ётган бўлсада, бироқ у ҳозирча фанлар номенклатурасидан жой эгалламаган. У “ҳуқуқ тилининг 
турли қирраларини чуқур ўрганиш учун бу йўналишдаги тадқиқотларни кўпайтириш ва соҳани 
юридик лингвистика деб номлаш мақсадга мувофиқ”, деб таъкидлайди.  

Юридик тилга оид тадқиқотлар икки хил характерга эга. Аввало, бу тадқиқотлар лингвистик 
характерда бўлиб, уларда ҳуқуқ томонидан қўлланиладиган тил бирликлари – сўзлар, уларнинг 
маънолари ва шакли ўрганилади. Шу билан биргаликда, ҳуқуқий ғоялар маҳсули бўлган гап ва 
матнларнинг структураси, вазифалари ва услубий жиҳатлари тадқиқ этилади. 

Юридик лингвистиканинг ҳуқуқий характери шундаки, унинг объекти бўлган матнларнинг 
барчаси семантик жиҳатдан ҳуқуқ соҳаси билан боғланганидир. Шуни ҳам айтиб ўтиш керакки, 
баъзан тилнинг ўзи ҳам ҳуқуқ объектига айланиши мумкин. Масалан, тилга оид қонунни ишлаб 
чиқиш, муайян тилга расмий мақом бериш кабилар. Жерар Корню ўзининг “Юридик лингвистика” 
деб номланган китобида, дастлаб, юридик терминология масалаларини, сўнгра юридик матнлар-
нинг синтактик қурилишини ўрганади. 

В.М.Савицкий, Д.А.Керимов, Н.А.Власенко, А.С.Пиголкин кабиларнинг монографик ишла-
рида юридик терминологиянинг турли масалалари ўрганилган. 1990 йилда А.С.Пиголкин таҳрири 
остида босилиб чиққан «Язык закона» («Қонун тили») рисоласида асосан юридик терминология 
масалалари ёритилган. Унда юридик терминологиянинг моҳияти, юридик терминлар таснифи, 
юридик терминологияда синонимия, кўп маънолилик, чет тиллардан термин ўзлаштириш масала-
лари, шунингдек, юридик терминларни меъёрлаштириш (стандартлаштириш) ва барқарорлашти-
риш каби масалалар ҳам кўриб чиқилган. 

А.Н.Шепелёв юридик тилга бағишланган ўз мақоласида юридик тил умумий лингвистика-
нинг бир шакли сифатида ривожланишни бошлаганига хали унча кўп бўлмаганини таъкидлайди. 
Унинг фикрича юридик тил лингвистиканинг семантика қисми билан узвий боғлиқ. Семантика-
нинг бир қисми ҳисобланган лексикология эса юридик тилда марказий ўринни эгаллайди. Чунки 
юридик тилни умумадабий тилдан айнан юридик терминлар ажратиб туради. Юридик лексикогра-
фия лексикологиянинг энг муҳим йўналишларидан бири бўлиб, юридик терминларни тўплаш, тар-
тибга солиш ва юридик луғатлар тузиш билан шуғулланади. 

Юридик тил масалаларининг Ўзбекистонда ўрганилишига келсак, шуни айтиш керакки, 
мамлакатимизда олиб борилган тадқиқотлар юридик тил доирасида эмас, балки кўпроқ унинг бир 
қисми бўлган юридик терминология соҳасига таалуқлидир. Ўзбек тили юридик терминологиясини 
ўрганишга бағишланган биринчи монографик иш 1985 йилда ҳимоя қилинган М.Қосимованинг 
«Структурно-системные особенности юридической терминологии узбекского языка» мавзусидаги 
номзодлик иши ҳисобланади. Муаллиф ўз тадқиқотида юридик терминологиянинг шаклланиш 
манбалари ва унинг лексик-грамматик таркибини таҳлил қилган. У ўзи тўплаган материалларга та-
яниб, ўзбек тили юридик терминологиясининг шаклланишида аввало ўз тилимизнинг ички ресурс-
лари, шунингдек, рус тилидан сўзларни бевосита ўзлаштириш ва калькалаш усуллари асосий ман-
ба бўлиб ҳизмат қилади, деган тўхтамга келади. Бундан ташқари, тадқиқотчи юридик терминларни 
қўллаш билан боғлиқ бир қатор муаммоларни кўтариб чиқади ва терминларни стандартлаштириш 
бўйича ўзига хос тавсияларни илгари суради.  

Ш.Н.Кўчимов мамлакатимизда юридик тил соҳасининг тараққиётига салмоқли ҳисса қўшган 
олимлардан ҳисобланади. 1995 йилда у «Ўзбекистон Республикаси қонунларининг тили» мавзуси-
даги номзодлик диссертациясини, 2004 йилда эса «Ҳуқуқий нормаларни ўзбек тилида ифодалаш-
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нинг илмий-назарий муаммолари (лингво-юридик таҳлил)» мавзусидаги докторлик диссертация-
сини ҳимоя қилди. Олимнинг ҳар икки тадқиқоти қонун тили, қонунчилик техникаси, қонунчилик 
услубияти масалаларига бағишланган бўлса-да, уларда асосан терминология муаммолари кўпроқ 
тадқиқ қилинган.  

Юқорида келтирилган тадқиқотлардан шу нарса маълум бўладики, Ўзбекистонда юридик 
тил соҳасида қилинаётган тадқиқотлар соҳа терминологияси билангина чекланиб қолмоқда. Юри-
дик тилнинг бошқа масалалари, хусусан, қонун матни услуби, юридик таржима, юрист нотиқлиги 
каби муҳим тадқиқот йўналишлари, назаримизда, эътибордан бироз четда қолмоқда. Вахоланки, 
юридик лингвистика Европа университетларида мустақил фан сифатида ўқитилади. Шунинг учун 
ушбу соҳани ривожлантириш ҳуқуқшунос ва тилшунос олимларнинг ўзаро ҳамкорликда тадқиқот-
лар олиб боришларини тақозо этади. Бизнинг назаримизда, мамлакатимизда яқин келажакда юри-
дик тил йўналиши бўйича қуйидаги муаммоларга ечим топиш мақсадида тадқиқотлар олиб бори-
лиши зарур: 

♦юридик терминлар мажмуини шакллантириш ва тараққий эттириш; 
♦юридик терминологияни унификация ва стандартлаштириш; 
♦юридик матнларнинг лексик-семантик жиҳатдан сифатини ошириш, қонунчилик услубия-

тини такомиллаштириш; 
♦юридик матнларни бир тилдан иккинчи тилга таржима қилиш муаммоларини ўрганиш; 
♦юридик матнларни лингвистик экспертизадан ўтказиш; 
♦юридик нотиқлик санъатини ўргатиш методларини такомиллаштириш. 
Юқоридаги масалаларнинг ҳар бири ўта муҳимдир. Биргина қонунлар матнлари услубий 

жиҳатдан сифатли бўлиши масаласини олиб қарасак, улар доимо хам бир хилда қониқарли бўла-
вермаган. Буни қуйидаги мисолда яққол кўришимиз мумкин:  

Мустақилликдан олдинги жиноят кодекси 
матнида 

Амалдаги жиноят кодекси матнида 

Агарда жиноятни содир этган шахс ўз ҳаракати 
ва ҳаракатсизлигидан жамоат учун хавфли 
оқибатлар келиб чиқиши мумкинлигига кўзи 
ета туриб, лекин хом хаёллик билан шу оқи-
батларнинг олдини олишни мўлжаллаб ҳаракат 
қилса ёки бундай оқибатларнинг келиб чиқи-
ши мумкинлигига кўзи етмаса-да, лекин кўзи 
етиши мумкин ва лозим бўлса, бундай жиноят 
эҳтиётсизлик билан қилинган жиноят деб та-
нилади (ЖК. 9-м.). 
 

Ўз-ўзига ишониш ёки бепарволик орқасида со-
дир этилган ижтимоий хавфли қилмиш эҳтиёт-
сизлик орқасида содир этилган жиноят деб то-
пилади. 
Агар жиноятни содир этган шахс ўз хулқ-атво-
ри қонунда назарда тутилган ижтимоий хавф-
ли оқибатлар келтириб чиқариши мумкинлиги-
га кўзи ета туриб, эҳтиёткорлик чора-тадбир-
ларига онгли равишда риоя этмаган ҳолда бун-
дай оқибатлар келиб чиқмаслигига асоссиз ра-
вишда умид қилган бўлса, бундай жиноят ўз-
ўзига ишониш оқибатида содир этилган деб 
топилади. 
Агар жиноят содир этган шахс ўз хулқ-атвори 
қонунда назарда тутилган ижтимоий хавфли 
оқибатлар келтириб чиқариши мумкинлигига 
кўзи етмасада, лекин кўзи етиши лозим ва 
мумкин бўлса, бундай жиноят бепарволик ор-
қасида содир этилган деб топилади (ЖК 22-м). 

Мисолдан кўриниб турганидек, жиноят кодексининг эҳтиётсизлик орқасида содир этилган 
жиноятнинг таснифи собиқ Иттифоқ давридаги кодексда анча мужмал, услубий жиҳатдан заиф ва 
шу сабаб тушунарсиз тилда ёзилган. Амалдаги жиноят кодексида эса жиноят таснифи аниқ бўли-
ши учун унинг турли кўринишлари (эҳтиётсизлик орқасида, ўз-ўзига ишониш оқибатида ва бе-
парволик орқасида) алоҳида-алоҳида таснифланган.  

Юридик матнларни француз тилидан ўзбек тилига таржима қилишда асл матндаги сўз ва 
ибораларнинг соф юридик маъносини фарқлай билиш жуда ҳам муҳимдир. Мисолларга мурожаат 
қиламиз: 

Умумадабий тилдаги маъно Юридик маъно 
Il a tué son voisin à coups de carabine – У ўз 
қўшнисини милтиқ билан отиб ўлдирди. 

Il a commis un meurtre – У қасддан одам 
ўлдирди. 
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Il a été condamné à 20 ans de prison – У 20 йил 
қамоқ жазосига ҳукм қилинди. 

Il a été condamné à 20 ans de réclusion criminelle 
– У 20 йил муддатга озодликдан маҳрум қи-
линди. 

 Умумадабий тилда қўлланувчи гаплардаги “отиб ўлдирди”, “20 йил қамоқ жазосига ҳукм 
қилинди” иборалари юридик маъно касб этмайди, чунки уларда аниқлик йўқ. Маълумки, юридик 
термин ўзининг аниқлиги ва маъноси қатъий чегараланганлиги билан умумадабий тилдаги сўздан 
фарқланади. Сиртдан қараганда, “20 йил қамоқ жазосига ҳукм қилинди” деган иборада юридик 
маъно борга ўхшайди. Бироқ ЎзР Жиноят кодексининг 43-моддасида белгиланган жазо тизимига, 
асосан, жиноят содир қилган шахсларга “озодликдан маҳрум қилиш” тарзидаги жазо мавжуд бў-
либ, у бир ойдан йигирма йилгача муддатга белгиланади. ЎзРнинг амалдаги Жиноят кодексида 
“қамоққа олиш” тарзидаги жазо белгиланмаган (Бироқ бу жазо 1994–2000 йилларда мавжуд бўл-
ган). Тадқиқотимиз шуни кўрсатмоқдаки, “қотиллик” сўзи ЎзРнинг на Жиноят кодексида, на Жи-
ноят-процессуал кодексида қўлланилишини кузатмадик. Шундан келиб чиқиб, бу сўз ўзбек тилида 
юридик термин эмас, деб айтишимиз мумкин. Бироқ француз тилидаги «meurtre» (“қотиллик”) сў-
зи Франция жиноят кодексининг 221-1-моддасида одам ўлдириш жиноятини таснифлаш учун қўл-
ланилган ва шу сабабдан уни юридик термин деб ҳисоблаш мумкин. Юридик матнлар таржима-
сида юқоридагига ўхшаш холатлар таржимон эътиборида бўлмоғи лозим. 

Хулоса ўрнида айтиш мумкинки, ўзбек юридик тили муаммоларини ўрганиш, бу соҳада чу-
қур илмий тадқиқотлар олиб бориш, юридик терминлар тизимини чет тиллар билан қиёслаб ўрга-
ниш қонунларимиз сифатини яна-да оширишга хизмат қилади.  
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Табиатни, инсон ҳаёт кечираётган жамиятни ва инсоннинг ўзини, унинг фаолият кўринишла-

рини илмий таҳлил этиш ва билиш интеллектуал фаолиятнинг энг олий шаклидир. Бу фаолият од-
дий билишдан, яъни кундалик ҳаёт эҳтиёжларини қондиришга йўналтирилган билиш истагидан, 
биринчи навбатда, ўз мақсади ва тизимли равишда амалга оширилиши билан тубдан фарқ қилади. 
Иккинчидан эса илмий билиш жараёнида махсус восита ва усулларга мурожаат қилинади.1 

Зеро, исломий схоластикадан олдинги  йилларда исломий ва дунёвий илмларда жаҳонга 
машҳур бўлган аждодларимиз – Ибн Сино, Абу Наср Форобий, Умар Хайём, Беруний, Хоразмий, 
Аҳмад Фарғоний каби алломаларнинг оламшумул асарлари бунинг ёрқин гувоҳидир.2 Чунончи, 

                                                        
1 Григорян Б.Т. Философская антропология. Москва, “Наука», 1982, с. 121. 
 2  Муминов И.М. Выдаюшиеся мыслители Средней Азии. М., 1966;  Муминов И.М. Ўзбекистон ижтимоий-
фалсафий тафаккури тарихидан. Т., «Фан», 1993; Ибн Сина.Избранные философские произведения. М., 
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Абу Наср Форобий ўзининг «Ихсо ал-улум» («Илмларнинг келиб чиқиши тўғрисида») асарида 
шундай таъкидлайди: «Билки, (оламда) субстанция (жавҳар) ва акциденция (жавҳар бўлмаган, 
ораз) ҳамда субстанция, акциденция яратувчи марҳаматли ижодкордан бошқа ҳеч нарса йўқдир»,1 
деб мулоҳаза юритади. 

Шундай асос билан Форобий барча фанларнинг моддий асоси бир эканлигини таъкидлайди 
ва босқичма-босқич сонлар, юлдузлар, мусиқа, табиатшунослик, Ҳақни билиш (фалсафа – У.Й.), 
тил, мантиқ ҳақидаги фанларни бир манба – субстанциянинг турли қирраларидан келиб чиққан-
лигини исботлайди. 

Бу иқтибосдан кўриниб турибдики, буюк ватандошимиз олам ҳақидаги илмларнинг бирлиги-
ни уларнинг ягона моддий борлиқнинг турли қирраларини ўрганиш билан бирлашишини эътироф 
этади. Бу фикрлар бош манба – борлиқ барча фанлар учун бир бўлганлиги сабабли фанлар тарақ-
қиётида умумийликни, уларнинг бир-бирига самарали таъсирини кўриш ва изоҳлашга имкон бера-
ди. 

Борлиқни инсон томонидан, бошқача айтганда, ижодий тафаккур нуқтаи назаридан ўрганиш 
барча фанларнинг муҳим вазифасидир.2 Қолаверса, бу жараённи ўрганиш учун махсус фан – гносе-
ология мавжуд бўлиб, у ўзига  хос тадқиқ муаммоларига эга. 

Гносеология юнонча gnosis – «билиш», logos – «таълимот» сўзларидан олинган бўлиб, би-
лиш ҳақидаги таълимот демакдир. Гносеология, умуман, билиш назарияси, билиш фалсафаси са-
налади. У инсоннинг билиш табиати ва имкониятлари, билимнинг воқеликка муносабатини ўрга-
нувчи, унинг ҳақиқийлиги ва ишончлилигини аниқлаш йўллари, усуллари тўғрисидаги фалсафий 
фандир.3 

Дарҳақиқат, олам-одам тизимида дунёни англаш, субъект ва объект ўртасидаги муносабатлар 
диалектикаси, бошқача айтганда, тилнинг гносеологик ва онтологик табиатга эга эканлиги каби-
ларни тадқиқ этиш  тилшуносликнинг марказий муаммоларидан бири эканлиги исботланмоқда.4 

А.Нурмонов тилнинг онтогносеологик табиати ва унинг методологик асосини қуйидагича 
изоҳлайди: «Тил фалсафий жиҳатдан гносеологик ва онтологик табиатга эга мураккаб феномен-
дир. Онтологик табиатга эга мураккаб тилга гносеологик нуқтаи назардан ёндашилганда, биринчи-
дан, инсоннинг тил орқали оламни билиши, тилнинг объектив борлиқ узвларини номлаш (онома-
сиологик) вазифаси, иккинчидан, тилнинг шу тил эгаларининг олам ҳақидаги билимлари тўплами 
экани (аккумулятив вазифаси) ёритилади».5 

Олим бу ҳақида мулоҳаза юритар экан, яна қуйидаги фикрларни ҳам алоҳида таъкидлайди: 
«Тилнинг онтологик xусусияти деганда, унинг ўзига xос ички тузилишига эга объектив ҳодиса эка-
ни тушунилади. Тилнинг онтологик табиати гносеология учун асос бўлиб xизмат қилади. Чунки 
тил ҳақидаги фан тилнинг онтологик табиати ҳақидаги фандир. Шунинг учун фалсафада онтоло-
гия ва гносеологиянинг бир-бири билан узвий боғлиқ экани эътироф этилади. 

Онтология борлиқ тўғрисидаги умумий таълимот, борлиқнинг фундаментал асосларини, 
                                                                                                                                                                                   
1980; Форобий ва унинг фалсафий рисолалари. М.Хайруллаев таҳрири остида. Т., «Фан», 1969; Ўзбекистон-
да ижтимоий-фалсафий фикрлар тарихидан лавҳалар. Академик М.Хайруллаев таҳрири остида. Т.,  «Ўзбе-
кистон», 1995; Форобий Абу Наср. Фозил одамлар шахри. Т., «Мерос», 1993, 174-бет; Оллоёров М.О. Ўрта 
Осиё фалсафий фикр тараққиётининг хусусиятлари. Самарқанд, «Университет», 1993, 41-бет.   
1 Форобий ва унинг фалсафий рисолалари. М.Хайруллаев таҳрири остида. Т., «Фан», 1969, 174-бет. 
2 Чепиков М.Г. Интеграция науки (Философский очерк). Москва, «Мысль», 1981, с. 7; Марков М.А. О пон-
ятии первоматерии. «Вопросы философии», №4, с. 18, 1970; Гейзенберг В. Физика и философия. Москва, 
«Мысль», 1963, с. 51. 
3 Шермуҳаммедова Н.А. Гносеология – билиш назарияси. Тошкент, “Университет”, 2008, 4-бет; Шермуҳам-
медова Н.А. Социально-философские аспекты формирования стиля научного мышления. Автореф. дисс. … 
докт. филос.наук, Тошкент, «Университет», 2002, 35 с; Турашбекова А.К. Научное мировозрение и его  влия-
ние на формирование стиля мышления твореческой интеллегенции. Автореф.дисс. …канд. филос. наук, Т., 
1990, 25 с; Султанова Т. Проблемы развития  интеллектуального  потенциала независимой Республики Узбе-
кистан. Автореф.дисс. …канд.филос.наук, Ташкент, 1995, 18 с; Хайруллаева В. Гибкость мышления и её ме-
тодологическое значение. Автореф.дисс. …канд.филос.наук, Ташкент, 2000, 18 с; Азизқулов А. Илмий ижо-
диётда рационаллик ва норационалликнинг ўзаро муносабати. Фалс.фан.номз. ...дисс.aвтореф., Тошкент, 
“Университет”, 2006, 25 б; Қурбонова Л.А. Ижодий тафаккурнинг  фалсафий-методологик таҳли-ли. Фалс. 
фан. номз. ...дисс.автореф., Тошкент, “Университет”, 2006, 25 б. 
4 Панфилов В.З. Взаимоотношения языка и мышления. Москва, 1971, с. 170. 
5 Нурмонов А.Н. Лингвистик тадқиқот методологияси  ва методлари. Тошкент, “Академнашр”, 2010, 14-бет. 
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умумий моҳиятини ва мавжудлик категорияларини ўрганувчи фалсафанинг бўлими сифатида гно-
сеология масалалари учун асос, манба бўлиб xизмат қилади. Гносеологиянинг барча тушунчалари 
ва тамойиллари ўзининг онтологик талқинига, онтологик жиҳатига эга. Демак, гносеология ва он-
тология фалсафанинг ўзаро узвий боғлиқ бўлган икки бўлимидир. Уларнинг узвий боғлиқлиги 
шундаки, гносеология онтологик, онтология эса гносеологик табиатга эга».1 Илмий билиш тушун-
часи фақат инсонга хос бўлган жараён бўлиб, у инсон томонидан жонли табиатга ҳам, жонсиз та-
биат – оламга ҳам бирдек қўлланилади. Илмий билиш билим орқали  рўёбга чиқади.2 

Яқин-яқинларгача тилшунослик фани у ёки бу тил тизимини ички тилшунослик нуқтаи на-
заридан, яъни унинг субстанционал хусусиятларини, семантик-функционал томонларини алоҳида-
алоҳида таҳлил ва тадқиқ қилиб келди. Бугунги кунда жадал суръатлар билан ривожланиб бораёт-
ган  назарий тилшунослик фани бундай методологияга қониқмайди. 

Маълумки, методология инсон билиш фаолиятининг воситалари, мақсади ва назарий асоси-
ни аниқлаб беради. Методология доирасида тадқиқотчи воқеликдаги турли ҳодисаларни таҳлил 
қилиш тамойилларини танлайди, тадқиқот жараёнида эришилган натижаларни ўрганиш ва баҳо-
лаш усулларидан фойдаланади. «Фалсафа» қомусий луғатида методология тушунчаси икки йўна-
лишда таърифланади: 1) бирор фанда татбиқ этиладиган тадқиқот усулларининг мажмуи; 2) илмий 
билиш ва дунёни ўзгартириш методи ҳақидаги таълимот.3 

Проф. Н.Шермуҳамедованинг фикрича, фан методологияси самарали билиш фаолиятининг 
умумий тамойилларинигина белгилаб беришга қодир, аммо у тадқиқ қилинаётган объектни би-
лишнинг муайян йўлларини белгилаб бера олмайди.4 Ҳар бир объект тадқиқи алоҳида ёндашувни, 
махсус усул ва воситалар мажмуасидан фойдаланишни талаб қилади. Шу сабабли методологияни 
таҳлил тамойиллари ва методлари тизими ҳақидаги таълимот сифатида таърифлаш маъқулроқ. 
Унинг доирасида илмий изланиш ва билим олишнинг назарий асоси, умумий ёндашув тамойилла-
ри белгиланади. 

Методологиянинг муҳим вазифаларидан бири билим манбаини аниқлашдир. Ушбу масала-
нинг ечимини фалсафадан изламоқ даркор, зеро, фалсафий нуқтаи назардан ҳар қандай билим ман-
баи объектив воқелик ва унинг инсон онгидаги аксидир.5 

Борлиқнинг инсон онгидаги акси тўғридан-тўғри бевосита («кўзгудек тоза») бўлиши мумкин 
эмас. Бу акс билиш субъектининг объектга муносабати таъсирида бўлади, аммо ушбу таъсир дои-
раси инсон имкониятларига боғлиқ, маълум чегарада кечади. 

Гносеологияда ҳиссий билиш жараёнида юзага келадиган образ ва билиш объекти ўртасида-
ги муносабат масаласига алоҳида эътибор қаратилади: «Ҳиссий билиш шакллари тўғрисида ташқи 
дунё образлари сифатида гапирилганда, «образ»га объектга мослик хос эмас, балки объектга унинг 
мувофиқлиги хос эканлигини эътибордан четда қолдирмаслигимиз лозим. «Образ» – ойнадаги нус-
ха эмас, лекин «белги» ҳам эмас, балки нарсага хос инъикосдир».6 

Борлиқнинг инсон томонидан идрок этилиши, бу идрок сезги органлари ёки бирор-бир асбоб 
воситасида бўлишидан қатъий назар, доимо субъективдир. Лекин бу билан воқелик тўғрисида объ-
ектив маълумотга эга бўлиш мумкин эмас, биз билаётганимиз воқелик бўлмасдан, фақатгина ҳис-
туйғу, сезиш натижасидир, деган хулосага келиш нотўғридир. 

Воқеликни субъектив билиш жараёни тажриба назоратидадир. Ушбу жараён натижасида биз 
воқелик ҳақидаги объектив билимга, аниқ маълумотга эга бўламиз, объектив ҳақиқатни билиб ола-
миз. Объектив ҳақиқат дунё ҳақидаги билим мазмунидир ва бу билим субъект билан боғлиқ эмас. 
Лекин ушбу билимни тўплаш жараёни бевосита субъект фаолияти, унинг дунёқараши ва қандай 
воситалардан фойдаланилаётганлигига боғлиқ. Ушбу факторларнинг барчаси илмий тадқиқот на-
тижаларида ўз аксини топади ва бизнинг воқелик ҳақидаги билимимиз қай йўсинда шаклланиши-
ни белгилайди. Шу сабабли билиш фаолиятининг ҳар бир босқичи объектив ҳақиқатга малум дара-
жада яқинлашиш ва унга интилишнинг кучайишига имкон беради. 

Хуллас, замонавий фалсафа фани воқеликни илмий билишнинг асосий йўналишларини аниқ 
                                                        
1 Нурмонов А.Н. Кўрсатилган асар. 14-бет. 
2 Салимов Б.Л. Илмий билиш жараёнида тасодифнинг ўрни. Фалс.фан.номз. ...дисс.автореф., Тошкент, ЎзР 
ФА Фалсафа ва ҳуқуқ институти, 2008, 27 б. 
3 Фалсафа. Қомусий луғат.  Тошкент, Ўзбекистон файласуфлари миллий жамияти, 2004, 258-бет.  
4 Шермуҳамедова Н. Фалсафа ва фан методологияси. Тошкент, “Университет”, 2005, 213-бет. 
5 Залевская А.А. Текст и его понимание. Тверь, ТвГУ, 2001, с. 8. 
6 Билиш фалсафаси. Тошкент, “Университет”, 2005, 121-бет. 
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белгилаб бериш қудратига эга. 
Юқорида айтилган фикрлар нафақат табиат ҳақидаги фанлар, балки тилшунослик учун ҳам 

тўлиғича хосдир. Шунинг учун тил тизимини илмий билиш реал лингвистик ҳодисалардан бошла-
ниши керак, деган фикр нечоғлик тўғри бўлишига қарамасдан, аслида, ҳеч қачон индуктив усул-
нинг абсолютлашувига сабаб бўлмаслиги керак. Бундай яхлитлаштиришга уриниш бизнинг фани-
миз тараққиётига тўсиқ туғдиради, тадқиқот ҳодисаларнинг юзаки хусусиятлари билан чегарала-
ниб қолиб, уларнинг асл моҳиятини назардан қочиради.  
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“БОБУРНОМА” МАТНИДАГИ ЎЛЧОВ БИРЛИКЛАРИНИНГ ПРАГМАТИК 
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Аннотация. Ушбу мақола “Бобурнома” матнидаги ўлчов бирликларининг қайта тиклашда-

ги муаммолар ва уларнинг таржималарда аслиятга мувофиқ ёки номувофиқ таржима қилинган-
лиги ҳақида маълумот берилади. Ўлчов бирликларининг таржимасини транслитерация усулида 
берилиши ҳамда таржималарнинг прагматик хусусиятларига алоҳида эътибор берилган. 

Аннотация. Статья предоставляет информацию о проблеме восстановления единиц изме-
рения в тексте «Бабурнаме» и о том, были ли они переведены в соответствии оригиналу или не-
точны. Анализируется перевод единиц измерения путем транслитерации, а также уделено особое 
внимание прагматическому характеру переводов. 

Annotation. This article provides information on the problem of restoring units of measurement in 
the text of “Baburname” and they were translated in the original or inaccurate. Units of measure in tran-
sliteration method, as well as the pragmatic features of translation is paid special attention. 

Калит сўзлар: ўлчов бирликлари, оғирлик ва узунлик ўлчовлари, мисқол, прагматик хусусия-
тлар, аслият, математик рақамлар. 

Ключевые слова: единицы измерения, измерения веса и длины, миткалы, прагматические 
особенности, оригинальность, математические числа. 

Key words: units of measure, weight and length measurements, misqal, pragmatic features, origi-
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Халқимиз қадимдан дунёдаги кўплаб мамлакатлар билан иқтисодий, илмий ва бошқа кўпги-

на соҳалар бўйича алоқалар қилган, савдо-сотиқ билан шуғулланган. Мана шу алоқаларнинг сама-
рали бўлишида халқимизнинг ўлчов ва ўлчов бирликларига катта аҳамият бериши ва улардан тўғ-
ри фойдаланиши муҳим бўлган. Айниқса, ўша даврнинг ўқимишли кишилари ўлчаш соҳасига те-
гишли илмларнинг яратилишига ўз ҳиссаларини қўшиш билан бирга кишиларни шу соҳадаги илм-
ларни ўрганишга ҳам чақирган. Натижада юзлаб ўлчовлар ва ўлчов бирликларини яратишган ва 
амалда қўллашган.  

Албатта, Бобур учун Ҳиндистонда қўлланадиган оғирлик бирлиги ҳам алоҳида аҳамиятга 
молик эди. Чунки давлат ишларини юргизиш, уларни бир тартибга солишда аниқ оғирлик бирлиги-
нинг қўлланиши муҳим бўлган. Азалдан Шарқ мамлакатларида бир атама остида ҳар хил вазн бир-
ликлари тушунилган. Айниқса, сир, мисқол, аршин, куруҳ, фарсах, манн, харвор, хурд, нахўд, жа-
риб, газ, милл ва бошқалар Мовароуннаҳр ва Хуросоннинг турли ҳудудларида турлича оғирлик ва 
узунлик бирликларини билдирган. Бобур буларнинг ҳаммасини умумлаштириб, салтанат ишлари 
учун муқобил вариантларини ишлаб чиққан. Бу жараён «Бобурнома»да шундай акс этганига гувоҳ 
бўламиз: «Яна ҳинд эли вазнларни тавре таъйин қилибтурлар: секкиз раттий бир маъша, тўрт 
маъша бир таанкким, ўттуз икки раттий бўлғай. Беш маъша бир мисқолким, қирқ раттий бўл-
ғай. Ўн тўрт тўвла бир сер. Бу худ муқаррардурким ҳар ерда қирқ сер бир ботмон бўлур, ўн икки 
ботмон бир маъний бўлур. Юз маънийни бир манйаса дерлар. Жавоҳир ва марворидин таанк била 
тортарлар».1 Ўлчов бирликлари ифодаланган атамалар ва сўз бирикмалари ифодасида ҳам Бобур 
таснифлаган. Шу усул воситасида ўлчов аниқлиги ва ижтимоий, иқтисодий турмуш учун фойдали-

                                                        
1 Заҳириддин Муҳаммад Бобур. «Бобурнома». Тошкент, “Шарқ”, 2002, 208-бет. 
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лигини таъминлашга эришади. Бу ҳолатлар ҳар учала таржима вариантида ўзига хос тарзда намоён 
бўладики, қуйида шу ҳолатларни таҳлилий кўриб ўтамиз. Лингвокультурологик ва прагматик жи-
ҳатидан таҳлил қиламиз. 

Лейден-Эрскин таржимасида: «The inhabitants of Hindustan have a peculiar method of recko-
ning as to measures; they allow eight ratis to one masheh; four mashehs to one tang, or thirty-two ratis to 
one tang; five mashehs to one mishkal, which is equal to forty ratis; twelve mashehs make one tola or ni-
nety-six ratis; fourteen tolas make one ser; and it is fixed that everywhere forty sers make one man, and 
twelve mans one mani, and one hundred manis one minaseh. They reckon jewels and precious stones by 
the tang»1 (Ҳиндистон элида оғирлик ўлчовларини ўзига хос услуби бор. Саккиз раттий бир маъша-
га, тўрт машъа бир таанкни ёки ўттиз икки раатий бир таанк бўлади. Беш машъа, яъни бир 
мисқол қирқ раатийга тенг. Ўн икки машъа бир тўвла ёки тўқсон олти раатийга тенг. Ўн тўрт 
тўвла бир сер ҳисобланади. Қирқ сер белгилаб қўйилгандек ҳар ерда бир ботмон, ўн икки ботмон 
бир маънийга ва юз маъний бир манйасага тенг. Улар жавоҳир ва қимматбаҳо тошларни таанк-
да ўлчайдилар (МТ) деб ўгирилади. Айни таржима матнида ўлчов бирликларига оид терминлар 
транслитерация усули билан қайта тикланган. Аслиятдаги ўлчов бирликларидан бири «тўвла» тер-
мини, Лейден-Эрскин таржимасида «tola», А.Бевериж таржимасида «tula», В.Текстонда эса «tola» 
шаклида берилади. Кўринадики, таржима матнларида ўлчов бирликлари транслитерация усули ор-
қали берилса-да, турли шаклларда келтирилган. 

 А.Бевериж таржимасида бу: «The people of Hind have also well-arranged measures: 8 ratis=1 
masha; 4 masha=1 tank=32 ratis; 5 masha=1 misqal=40 ratis; 12 masha=1 tula=96 ratis; 14 tula=1 
ser. This is everywhere fixed:−40 ser=1 manban; 12 manban=1 mani; 100 mani they call a minasa.  

Pearls and jewels they weigh by the tank»2 (Ҳинд халқини жуда яхши белгиланган ўлчовлари 
бор. Саккиз раатий бир машъа, тўрт машъа бир таанк ўттиз икки раатийга тенгдир. Беш 
машъа бир мисқол қирқ раатий, ўн икки машъа бир тўвла тўқсон олти раатий, ўн тўрт тўвла 
бир серга тенгдир. Бу ҳамма ерда қирқ сер бир ботмон бўлади деб белгилаб қўйилган, ўн икки бот-
мон бир маънийга, юз маънийни бир манйаса дейдилар) акс этади. Транслитерация усули бу ўринда 
қўл келгани кузатилади. Масалан, аслиятдаги «мисқол» сўзини А.Бевериж «misqal», Лейден-Эрс-
кин таржимасида: «mishkal», В.Текстонда эса «mithcal» шаклида беради. Уч таржимон ичида А. 
Бевериж таржимаси аслиятнинг прагматик хусусиятларига мувофиқлиги билан ажралиб туради. 
Хусусан, А.Бевериж ҳар иккала таржимадан фарқли тарзда «equal» сўзини «=» белгиси билан ифо-
далайди. Муаллиф ўлчов бирликларини қисқа ва лўнда берса, таржимон бу тасвирларни техник 
жиҳатдан янада ихчамлаштириб беришга интилади. Таржимавий мувофиқлик яратиш учун турли 
тиллар воситаларининг қиёсий ўрганиш, бадиий матннинг эстетик ўзига хослигини, унинг таъсир-
чан ва образлилигини таъминловчи услубий ва прагматик хусусиятларни аниқлаш тақозо этилади. 
Тил бирликларининг услубий бўёқ касб этиш хусусияти турли жуфт тиллар бирликларининг маз-
муний-услубий ва прагматик жиҳатлардан ўзаро мос келиш-келмасликлари тўғрисида қарор қабул 
қилиш имконини беради.3  

В.Текстон таржимасида шундай келади: «The people of India also have wonderful weights and 
measures. Eight rattis equal 1 masha; 4 mashas equal 1 tank, or 32 rattis; 5 mashas equal 1 mithcal or 
40 rattis; 12 mashas equal 1 tola, or 96 rattis; 14 tolas equal 1 seer. It is set everywhere that 40 seers 
equal 1 maund. 12 maunds equal 1 mani; 100 manis is called a manyasa. Jewels and pearls are weighed 
by the tank»4 (Ҳиндистон халқида ажойиб оғирлик ўлчовлари бордир. Саккиз раатий бир маъшага 
тенг, тўрт машъа бир таанкка ёки ўттиз икки раатийга тенгдир, беш машъа бир мисқол ёки 
қирқ раатийга тенг. Ўн икки  машъа бир тўвла ёки тўқсон олти ратиийга тенгдир, ўн тўрт тўв-
                                                        
1 Leyden J., W.Erskine. Memoirs of Zehired-din Muhammed Babur, Emperor of Hindustan. Edinburg, 1826, р. 240. 
2 Beveridge A.S., The Bābur-nāma in English (Memoirs of Babur), Translated from the Original Turki Text of 
Zahiruddin Muhammad Babur Padshah Ghazi by Annette, Susannah Beveridge. 2 Vols, London, 1922; Repr, in one 
Volume, London, 1969; New Delhi, 1970; Lahore, 1975, р. 517– 518. 
3З.Бозоров. Бадиий таржиманинг прагматик хусусиятлари. “Таржима ва таржимашунослик муаммолари 
лингвокультурология ва когинатив жиҳатдан ўрганилишга доир”. “Таржимашуносликнинг долзарб масала-
лари: таржима назарияси ва амалиёти, таржима тарихи, лингвокультурология ва туризм соҳаларининг узвий 
боғлиқлиги” мавзусидаги Республика илмий-амалий анжуман материаллари тўплами. Тошкент, 12 ноябрь 
2019, 35-бет. 
4 The Baburnama. Memoirs of Babur, Prince and Emperor, Translated, Edited, and, Annotated by Wheeler. M., 
Thackston. New York & Oxford, 1996, р. 350. 
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ла бир серга тенг. Қирқ сер белгилаб қўйилгандек ҳамма ерда бир ботмон бўлади. Ўн икки ботмон 
бир маънийга тенг. Юз маънийни бир манйаса дейдилар. Жавоҳир ва марваридларни таанкда ўл-
чайдилар (МТ). Таржимон оғирлик ўлчов бирликларини қайта тиклашда ўқувчига тушунарли бў-
лиш йўлларини излайди. Ўлчов бирликларини транслитерация орқали ва рақамлар билан беришни 
маъқул кўради. «Сер» ўлчов бирлиги, В.Текстон таржимасида «seers», А.Беверижда эса «ser», Лей-
ден-Эрскин таржимасида «ser» шаклида қайта тикланган. А.Бевериж ва Лейден-Эрскин таржима-
ларида «сер» сўзи аслиятдагидек транслитерация қилинса, В.Текстон «seers» шаклида транслите-
рация қилади. Лейден-Эрскин таржимасида: «twelve mashehs make one tola or ninety-six ratis», В. 
Текстон таржимасида: «12 mashas equal 1 tola, or 96 rattis», А.Беверижда эса: 12 masha=1 tula=96 ra-
tis (ўн икки машъа бир тўвла ёки тўқсон олти ратиийга тенгдир) жумласи аслиятда йўқ. Бизнинг-
ча, буни изоҳловчи қўшимча сифатида таржимонлар киритишган. Н.Отажоновнинг қайд этишича: 
«Жуда оддий туюлган бу талқину атамаларни бошқа тилларга ўгиришда ниҳоятда кўп хилма-хил-
лик ва чалкашликлар учрайди».1   

Таржимонлар «Бобурнома» матнидаги ўлчов бирликларини қайта тиклашда ҳам, юқорида 
вақт ўлчовлари таржимасида кўрганимиздек, турли усуллардан фойдаланишган. Натижада аслият-
нинг прагматик жиҳатлари таржимада ўз аксини топган. Бобур сўз билан берган ўлчов бирликлари 
таржимада сўз ва сонлар орқали ифодаланган. Таржима матнида Лейден-Эрскин оғирлик ўлчов 
бирликларини сўзлар орқали, В.Текстон рақамлар билан, А.Бевериж эса рақам ва белгилар воси-
тасида ифодалаган.     

Ўлчов бирликларининг таржимаси жараёнида матннинг лексик, стилистик ва прагматик то-
монларига диққат қаратиш муҳим. Бу жиҳат таржимон маҳоратининг бир қиррасини ташкил этади. 
Ҳар бир ўлчов бириликлари тафсилот ва талқини таржима матнида аслиятнинг прагматик хусуси-
ятларига мувофиқ акс этиши таржима амалиётининг синалган, самарали йўлидир.    

Бобур ўлчов бирликларининг шаклларини келтирар экан, уларнинг таснифланиш усулини 
бошқачароқ шаклда давом эттирганини кўрамиз. Ҳиндистондаги ўлчов бирликлари, математик 
атамалар, рақамларнинг кўплигини Бобур шундай изоҳлайди: «Бу ададларнинг таъйини Ҳиндус-
тон молининг кўплугининг далилидур... Яна ҳинд эли ададни ҳам хўб таъйин қилибтурлар: юз минг-
ни лак дерлар, юз лакни карўр дерлар. Юз карўрни арб дерлар. Юз арбни карб, юз карбни нийл, юз 
нийлни падам, юз падамни санк. Бу ададларнинг таъйини Ҳиндустон молининг кўплугининг дали-
лидур».2 Ушбу матнда муаллиф ўлчамларни ҳиндча терминлар асосида кўрсатади.  

Айни жиҳат мутаржимлар ижодида шундай акс этган: Ушбу «юз мингни лак дерлар, юз лакни 
карўр дерлар. Юз карўрни арб дерлар. Юз арбни карб, юз карбни нийл, юз нийлни падам, юз падам-
ни санк» жумласи Лейден-Эрскин таржимасида: «They call a hundred thousand a lak, a hundred laks 
a kror, a hundred krors and arb, a hundred arbs a kerb, a hundred kerbs a nil, a hundred nils a padam, a 
hundred padams a sang» (Улар юз мингни лак, юз лакни карўр, юз карўрни арб, юз арбни карб, юз 
карбни нийл, юз нийлни падам, юз падамни санк деб  аташади); А.Бевериж таржимасида: «100,000 
they call a lak; 100 laks, a krur; 100 krurs, an arb; 100 arbs, 1 karb; 100 karbs, 1 nil; 100 nils, 1 padam; 
100 padams, 1 sang» (Юз мингни улар бир лак деб, юз лакни карўр, юз карўрни бир арб, юз арбни 
карб, юз карбни бир нийл, юз нийлни бир падам, юз падам бир санк деб аташади); В.Текстон тар-
жимасида: «One hundred thousand equal 1 lac; 100 lacs equal 1 crore; 100 crores equal 1 arb; 100 arbs 
equal 1 kharb; 100 kharbs equal 1 nil; 100 nils equal 1 padam; 100 padams equal 1 sankya» (Юз минг 
бир лакка тенг, юз лак бир карўрга тенг, юз карўр бир арбга тенг. Юз арб бир карбга тенг, юз 
карб бир нийлга тенг, юз нийл бир падамга тенг, юз падам бир санкка тенгдир) тарзида ўгирил-
ган. 

Вариантларнинг қиёсий таҳлили кўрсатадики, Лейден-Эрскин таржимасида математик ва ўл-
чов бирликлари транслитерация усули орқали, рақамларнинг ёзувда ифодаланиши йўли билан ин-
глиз тилида қайта тикланган. Таржимонлар математик ва ўлчов бирликларини бир хил сўзлар би-
лан эмас, рақамлар билан қайта тиклашга уринганлар. Уларнинг ҳар бири лексик-семантик жиҳат-
дан гапларнинг бир-бири билан боғланишига эътибор қаратган. В.Текстон таржима матнида ра-
қамлар ўртасида «equal» сўзини ишлатган, Лейден-Эрскин ва А.Бевериж таржималарида гапнинг 
бош қисмида «call» сўзини қўлланган бўлса, бу сўз ҳисоб рақамларининг барчасини жамлаш, 

                                                        
1 Отажонов Н. «Бобурнома» жаҳон адабий жараёнида. Қиёсий-типологик таҳлили. Филол. фан. док. ... дисс., 
Тошкент, 1994, 224-бет. 
2 Заҳириддин Муҳаммад Бобур. «Бобурнома». Тошкент, “Шарқ”, 2002, 208-бет. 
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уюштиришга хизмат қилган. Муаллифнинг содда гап шаклидаги ифодалари, таржима матнларида 
қўшма гап тарзида қайта тикланган.  

Аслиятдаги: «Бу ададларнинг таъйини Ҳиндустон молининг кўплугининг далилидур» жум-
ласи, Лейден-Эрскин таржимасида: «The fixing such a high mode of calculation is a proof of the abun-
dance of wealth in Hindustan» (ҳисоблашни шундай юқори услубда белгиланиши Ҳиндистондаги бой-
ликнинг мўллигининг исботидир); А.Бевериж таржимасида: «The fixing of such high reckonings as 
these is proof of the great amount of wealth in Hindustan» (саноқнинг бундай юқори белгиланиши Ҳин-
дистонда бойликнинг катта миқдордалигини далилидир); В.Текстон таржимасида: «The creation of 
these numbers indicates the vast wealth of Hindustan» (бу рақамларнинг яратилиши Ҳиндистон бой-
лигининг катталигини кўрсатади) деб қайта тикланади. Ҳар учала таржимада келтирилган мате-
матик ва ўлчов бирликлари таржимасини бири-бири билан чоғиштирадиган бўлсак, «fixing» ва 
«wealth» сўзларидан ташқари барча сўзларнинг синоними ишлатилгани маълум бўлади. Демак, 
барча таржима матнларида математик ва ўлчов бирликлари шаклан ҳар хил бўлса-да, маъно жиҳа-
тидан айнан бир хилдир. Таржималарнинг ҳар бири ўзига хос услубда қайта тикланган.  

Юқорида Бобурнинг Ҳиндистон ижтимоий ҳаётининг турли соҳаларига оид вақт бирликлар, 
математик рақамлар, узунлик, оғирлик, астрономик ўлчов бирликларини муқоясавий усулда тас-
виру тавсиф этганига гувоҳ бўлдик. Бунда «Бобурнома» муаллифи ҳинд ўлчов бирликларини Мо-
вароуннаҳр бирликлари билан қиёслайди, ҳар бир ўлчов, сон, рақам борасида жиддий хулосалар 
чиқаради. Салтанат ҳукмдори ва ўткир дипломат сифатида Бобур имкон қадар ҳиндларнинг бу со-
ҳага оид тартиб-қоидаларига Мовароуннаҳрга хос қулай вариантларни киритишга, бу ўлканинг ма-
даниятига таъсир ўтказишга ҳаракат қилган. Таржима матнида бундай қиёсий бирликлар ва атама-
лар муаллиф ифодаларига хос қайта тикланган. Таржимонлар бири-бирларининг услубларини так-
рорламаган ҳолда оригинал таржима қилишга эришганлар. Ўлчов бирликларининг таржималари 
прагматик жиҳатдан мувофиқликда амалга оширилганига таржималар таҳлили жараёнида гувоҳи 
бўлдик. 
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ИНСОННИНГ ИНТЕЛЛЕКТУАЛ ҚОБИЛИЯТЛАРИНИ БИЛДИРУВЧИ ИНГЛИЗ ВА 

ЎЗБЕК ФРАЗЕОЛОГИК БИРЛИКЛАРИНИНГ СЕМАНТИК ВА ФУНКЦИОНАЛ 
ХУСУСИЯТЛАРИ 

 
Аннотация. Ушбу мақола инглиз ва ўзбек тилларида интеллектуал қобилиятларини ифода-

ловчи иборалар бўйича тадқиқотларни акс эттиради. Тадқиқотнинг мақсади – оммавий ахборот 
воситаларида сўзлашувда қўлланилган ибораларнинг семантик ва функционал хусусиятларини 
таҳлил қилиш. Инсоннинг интеллектуал қобилиятини билдирувчи фразеологик бирликлар тез-тез 
ахборотни сиқиш, яна-да кучли экспресив эффект яратиш ва ўқувчилар эътиборини жалб қилиш 
учун оммавий ахборот воситаларининг нутқида, айниқса, газеталарнинг сарлавҳаларида ўзгарти-
рилади. 

Аннотация. Настоящая статья продолжает исследование, посвященное изучению идиом, 
представляющих интеллектуальные способности человека в английском и узбекском языках. 
Целью исследования является анализ семантических и функциональных особенностей упомянутых 
идиом, используемых в дискурсе средствах массовой информации. Фразеологические единицы, 
обозначающие интеллектуальные способности человека, часто модифицируются в дискурсе сред-
ств массовой информации, особенно в заголовках газет, чтобы сжать информацию, создать бо-
лее сильный выразительный эффект и привлечь внимание читателей. 

Annaotation.  This article continues the research devoted to the study of idioms representing the 
intellectual abilities of a person in the English and Uzbek languages. The aim of the research is to ana-
lyze the semantic and functional features of the mentioned idioms used in the media discourse. Phraseolo-
gical units denoting a person’s intellectual abilities are often modified in the discourse of the media, es-
pecially in newspaper headlines, in order to compress information, create a stronger expressive effect and 
attract the attention of readers. 

Калит сўзлар: фразеологик бирликлар, қиёсий таҳлил, инсоннинг интеллектуал қобилиятла-
ри, оммавий ахборот воситалари нутқи, ўзгарувчанлик. 

Ключевые слова: фразеологизмы, сравнительный анализ, интеллектуальные способности 
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человека, масс-медиа дискурс, вариативность. 
Key words: phraseological units, comparative analysis, human intellectual abilities, mass- media 

discourse, variability. 
 
Инсон ва унинг онги, фаолияти, хулқ-атвори, муносабати, ҳиссиётлари ва бошқаларни тав-

сифловчи тушунчалар тилшунослар учун алоҳида қизиқиш уйғотиши мумкин. Инсон ҳаётининг 
деярли барча қирралари, яъни унинг туғилиши ва ўлими, унинг феъл-атвори, ташқи қиёфаси, ёши, 
ақлий фаолияти, касбий фазилатлари ва бошқалар ҳар қандай тилнинг фразеологиясида акс этади. 

Ақл, интеллект, тафаккур – бу инсоннинг фикрлаш қобилияти ва воқеликка ўз муносабати-
ни тартибга солиш қобилиятидир. Тафаккур одамни бу дунёда ноёб мавжудотга айлантиради. Бу 
унинг атрофини ўраб турган ҳамма нарсани идрок этиш қобилиятини тубдан кенгайтиради. 

Ақл ёки идрокни қандай акс эттириш мумкинлиги одамлар учун доимо қизиқарли бўлган. 
Ушбу ҳодисани кўплаб илмий фанлар ўрганади: фалсафа, психология, тилшунослик ва бошқалар. 

Интеллектуал ва ақлий соҳанинг лингвистик бирликларини ўрганишнинг бой анъаналари 
инсоннинг интеллекти ёки интеллектуал қобилиятларининг намоён бўлиши ва унинг лингвистик 
вакили ҳар доим тадқиқотчиларнинг диққат марказида бўлганлигидан далолат беради. 

Ушбу тадқиқотнинг мақсади – оммавий ахборот воситаларида сўзлашувда қўлланилган ин-
сон интеллектуал қобилиятларини ифодаловчи ибораларнинг семантик ва функционал хусусиятла-
рини уларнинг умумий ва ўзига хос хусусиятларини айтиб ўтилган хусусиятлар жиҳатидан аниқ-
лаш мақсадида таҳлил қилиш. 

Инсоннинг интеллектуал қобилиятлари деб билим ва ақлий ҳаракатлар, турли билим ва кў-
никмаларни самарали эгаллашга тайёрлик учун эришилган ва юқори даражада ривожланган ақлий 
қобилиятлар деб таърифлаш мумкин. 

Идиомаларнинг маъносига хос бўлган фарқлар, 16 кичик гуруҳни маънолари билан ажратиш 
имконини беради. Мана улардан баъзилари: 

1) aқлий фаолият/Mental activity: put on one's thinking cap; ўйга толмоқ; 
2) билим/Knowledge: to know something as one knows his ten fingers; беш қўлдек билмоқ; 
3) тентаклик/Stupidity: dumb bunny; эси оғмоқ; 
4) хотира/Memory: have a head like a sieve; эси паст; 
5) тор фикрлаш/Narrow-mindedness: a one-track mind; a wooden head; ғалвир бош ва бошқа-

лар. 
Ўтказилган маъно турларини таҳлил қилиш, кўриб чиқилган ибораларнинг аксарияти мета-

фора (soak into somebody’s brain; be off ones trolley; мияси ғовлаб кетди) ёки метонимияга (a woo-
den head; have an old head on young shoulders; калла компютер) эга эканлигини тасдиқлашга имкон 
беради. 

Инсонга хос бўлган ҳар бир нарса баҳоловчи тоифаларга эга ва эмоционал-баҳоловчи муно-
сабатни ҳосил қилади. Шундай қилиб, инсоннинг интеллектуал қобилиятларини билдирувчи кў-
риб чиқилаётган фразеологик бирликларнинг аксариятида фразеологик маънонинг салбий (soft in 
the head; have got water on the brain; бошида шамол кезмоқ) ёки нейтрал (one s upper storey; ақли 
жойида) баҳоловчи таркибий қисми мавжуд бўлиб, бу одамларнинг барча салбий ҳолатларга бўл-
ган ҳиссий реакциялари билан изоҳланиши мумкин. 

Услубий компонентни таҳлил қилиш шуни кўрсатадики, ўрганилаётган фразео-семантик гу-
руҳда нутқий (be off the beam; томи йўқ) ва нейтрал (soak into smb s brain; ақлини олмоқ) иборалар 
устунлик қилади; китобий фразеологик бирликлари сони оз. Ўрганилган ибораларнинг грамматик 
таркибий қисмини таҳлил қилиш шуни кўрсатдики, ибораларнинг асосий қисми иккала тилнинг оғ 
заки бирликларидан иборат. Масалан: soak into smb’s brain; collect one s thoughts; эсини йиғиб олиш, 
миясини ачитмоқ.  

Фразеологик бирликлар контекстда ёки нутқда ишлатилганда тузилиши ва маъноси жиҳати-
дан турли хил ўзгаришларни, трансформациялар ва модификацияни бошидан ўтказишга қодир. 

Контекст полисемантик фразеологик бирликнинг фразео-семантик вариантларини аниқлаш 
ва фарқлашга ёрдам беради. Бунда луғатларда ўрнатилган тил бирликларининг фразеологик маъ-
носи фразеологик турланиш ҳодисасига нисбатан маълум бир ўзгармас роль ўйнайди, бу фразеоло-
гик бирликларнинг контекстуал ишлатилишини таҳлил қилишда топилади. 

Контекст полисемантик фразеологик бирликнинг фразеологик вариантларини аниқлаш ва 
фарқлашга ёрдам беради. Бунда луғатларда мустаҳкамланган лисоний бирликларнинг фразеологик 
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маъноси фразеологик турланиш ҳодисасига нисбатан маълум бир ўзгармас роль ўйнайди, бу фра-
зеологик бирликларнинг контекстуал ишлатилишини таҳлил қилишда топилади. 

Инсоннинг интеллектуал қобилиятини билдирувчи фразеологик бирликларни актуаллашти-
ришни ўрганиш оммавий ахборот воситаларининг нутқида тасвирланган бирликларнинг фразеоло-
гик маъносидаги бир қатор ўзгаришларни аниқлашга имкон берди. 

Ушбу ўзгаришлар фразеологик вариация ҳодисасини акс эттиради – муаллифлар ибораларни 
ўзгартиришлари намоён бўлди. Бундай трансформациялар фразеологик бирликларнинг эмоцио-
нал-экспрессив таъсирини таъкидлаш ёки янгилик эффектини яратиш мақсадида амалга оширила-
ди. Фразеологик ўзгарувчанлик муаммоси бир қатор тилшунослар, А.Кунин (1986), Т.Федуленко-
ва (2005), И.Арнолд (1990) ва бошқалар томонидан муҳокама қилинган. 

Фразеологик бирликнинг таркибий ажратилиши унинг таркибий қисмларининг потенциал 
ўзгарувчанлиги учун асосдир. Фразеологик таркибий тузилманинг ўзгарувчанлиги фразеологизм-
нинг систематик хусусиятидан далолат беради. Шунингдек, бу фразеологик таркибни такомил-
лаштириш ва ривожлантириш усулларидан биридир. 

Турли хил газеталардаги инсоннинг интеллектуал қобилиятини билдирувчи фразеологик 
бирликларнинг ишлаш усулларини таҳлил қилиш шуни кўрсатдики ўзгарувчанликнинг ҳар иккала 
тури ўрганилаётган инглиз ва ўзбек ибораларига хос эканлигини кўрсатди: 1) оддий (мунтазам) ўз-
гарувчанлик; 2) эпизодик (вақти-вақти) ўзгарувчанлик. 

Светлана Прокопеванинг фикрига кўра, мунтазам ўзгаришлар маъноларнинг ўзига хослиги-
ни йўқ қилмайдиган лингвистик меъёрларнинг модификациялари билан белгиланади. Бошланғич 
фразеологик бирлик билан семантик ўзига хосликнинг мавжудлиги талаб бўйича модификация-
нинг долзарб хусусияти ҳисобланади. Ушбу хусусиятнинг йўқлиги эпизодик (вақти-вақти) вари-
антнинг шаклланишига сабаб бўлади. Фразеологик бирликнинг эпизодик (вақти-вақти) – бу тар-
тибсиз таркибий ўзгартириш. Бу муаллифларнинг ўзгариши натижасида пайдо бўлади ва прагма-
тик нуқтаи назардан кучга киради. 

Вариантларнинг одатий фразеологик бирлигининг асосий хусусияти – бу семантик ўзига 
хосликнинг мавжудлиги, шунинг учун бундай вариантлар, одатда, фразеологик луғатларда қайд 
этилади. Ўзгарувчанликнинг структуравий тури бу ҳолатда кўпроқ характерлидир. 

Ўрганилаётган фразеологик бирликларнинг ўзгарувчанлигини ўрганиш уларни ўзгарувчан-
лик турлари бўйича қуйидагиларга ажратишга имкон беради: 

a) грамматик вариантлар (морфологик вариантлар, морфолого-синтактик вариантлар);  
b) лексик вариантлар (оғзаки вариантлар, субстанциал вариантлар, сифат вариантлари, пред-

логли вариантлар),  
c) аралаш вариантлар. 
Келинг, ушбу ибораларнинг одатий ўзгаришидаги мисолларини кўриб чиқайлик. 
“Daily Telegraph” мақоласидан олинган қуйидаги жумлага clever Dick фразеологик бирлигида 

номинал компонентнинг кўпликда ишлатилиши кузатилиши мумкин: As our investment club feature 
often demonstrates, amateurs can beat professional investors – and the City slickers, remember, were 
the clever dicks who dreamt up split capital trusts (Cowie. 2004). 

 (as) smart as paint сифатли иборанинг as ... as таркибидаги asнинг тушириб қолдирилишини 
қуйидаги мисол билан кўрсатиш мумкин: One encounters applicants, smart as paint, with four As at 
A-level, who wouldn’t know a noun from a ninepin or a verb from a vole. 

Ўрганилаётган иборалардаги оғзаки таркибий қисмларнинг морфологик ўзгарувчанлиги ҳар 
иккала тилда жуда кенг тарқалган. Оғзаки фразеологик бирликларда вербал таркибий қисмлар кон-
текст талаб қиладиган грамматик категорияларга эга бўлиши ёки шахси номаълум формада ишла-
тилиши мумкин, масалан, мияси/калласи йўқ/бор ўзбек идиомасида: «Кеча вазири келиб, менга 
айтяпти у ҳам: “Шуҳрат ака, ҳисоб-китобини берсангиз, сизга қанча электр энергияси ке-
рак?“ Менда ҳам бор сизларда бор калла. Электрнинг вазири мен қаёқдан биламан, деб менга са-
вол беряпти” (https://www.gazeta.uz/uz/2019/06/29/andijon). 

–Ҳамма томдан калла ташласа сенам калла ташлайсанми калласи йўқ? 
–Каллам бўлмаса қандай калла ташлайман мияси йўқ?! (https://t.me/facebookdagi_maddoh 

1123). 
Ўрганилаётган фразеологик бирликлар орасида лексик вариантлар ёки турли хил лексик тар-

кибий қисмларга эга вариантлар жуда кенг тарқалган, масалан, sb is a tough/smart cookie:  
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a) She has willed herself to be a tough, brittle cookie, this Miss Witherspoon. But every so she re-
gisters the real terror and pity of the way of the world, and her irony turns into agony (Brantley. 2005); 

b) The Queen of Denmark came to visit and, learning that Tanaquil was an Etruscan name, talked 
to her for half an hour about Etruria. «Smart cookie», Le Clercq says. Georg Jensen named a new silver 
pattern « Tanaquil» (Brubach. 1998). 

Эпизодик (вақти-вақти) ўзгаришлар ностандарт модификациялардир. Бундай бирликлар тар-
кибий ва семантик жиҳатдан муаллиф томонидан ўзгартирилган бўлади. Эпизодик иборалар образ-
лиликни кучайтирган, ҳиссий жиҳатдан экспресив рангга эга, асосан, муаллиф ва қаҳрамонлар 
нутқининг хусусиятларини тавсифлаш, нарсалар ва ҳодисаларни баҳолаш, ғояни ўзига хосроқ 
этиш учун ишлатилади. Ушбу трансформациялар матн муаллифига, унинг ниятига қараб, чеклан-
ган миқдордаги иборалардан чексиз кўп шаклланиш яратиш қобилиятини беради. Эпизодик ўзга-
рувчанлик иккита асосий турни ўз ичига олади:  

a) cемантик;  
b) аналитик трансформациялар. 
Турли хил семантик трансформациялар билан фразеологик бирликларнинг таркиби ўзгариш-

сиз қолади: бундай иборалар сўзма-сўз ва кўчирилган (фразеологик) маъноларни бир вақтнинг ўзи-
да амалга ошириш натижасида янги семантик жиҳатларни эгаллайди. Газета матнлари бундай кон-
версияларнинг тез-тез ишлатилишини кўрсатади. 

Кинояни ифодалаш ёки бирон-бир кулгили эффектга эришиш учун муаллиф иборанинг тар-
кибий қисмлари сўзма-сўз талқин қилингандек фразеологик бирликлардан фойдаланиб контекст 
яратади, , шунинг учун кўп ҳолларда қуйидаги жумлаларда бўлгани каби, фразеологик сўз ўйини 
кузатилиши мумкин: (PhUs put on one's thinking cap and mit Dummheit geschlagen sein): 

The developers had to put on their thinking cap with all required technologies to save their heads 
(Brubach. 2007);  

Қирол олимга ўлим жазосини бериб, ҳукмни адо этишдан олдин олимни аҳмоқ қилиш нияти-
да шундай дейди: “Ўлиминг олдидан охирги гапингни айтишингга рухсат бераман [https:/ /Tur-
kistan taqvimi.Kz/main/2020/3/30). 

Аналитик трансформация, семантикадан фарқли ўлароқ, фразеологик бирликлар таркибида 
баъзи ўзгаришлар киритади. Ушбу турдаги ўзгариш янада хилма-хилдир ва бир нечта асосий суб-
типлар билан ифодаланади:  

♦бир қатор таркибий қисмларни ўзгартириш;  
♦синтактик ўзгартириш;  
♦лексик трансформация. 
Фразеологик бирликни янада фаолроқ қилиш учун муаллифлар унинг таркибини қисқарти-

риши ёки кенгайтириши мумкин (миқдорий ўзгариш деб аталади). Шундай қилиб, “have a screw 
loose” иборасининг қисқартмасини қуйидаги жумлада кўриш мумкин: Nobody ever suggested that 
McEnroe needed psychological testing for berating officials or for tasteless behavior. «A screw loose,» 
indeed! Rocker’s remarks were politically incorrect and certainly stupid, but hardly a psychological «di-
sorder». Unlike in the case of McEnroe, this is something that, hopefully, Rocker will outgrow (Paull. 
2000). 

Қуйидаги  put on one’s thinking cap; томи (ақли) кетиб қолмоқ мисолларда муаллифлар ибо-
раларнинг қисқартирилган шаклидан ҳам фойдаланадилар.  

Soon passengers will have to bring one more accessory along with their earplugs and eye masks – 
a thinking cap (Altman. 2005); 

Жўра бир зумда қўлида катта тарвуз билан пайдо бўлди. Шундоқ болаларнинг тумшуғи 
ёнида тарвузни ерга ташлаб ёрди-да, “юраги”ни суғуриб олиб, оғзига тиқди. Лунжидан тарвуз 
сувини оқизиб, ғолибона кулимсиради. 

– Емайсанлами? 
– Томинг кетдими сени? – Баҳром бир унга, бир ерда ётган тарвузга қараб анграйди (http:// 

qashqadaryogz.uz/read/zhovli-ma-limning-televizorchasi). 
Лексик трансформация – бу фразеологик компонентни алмаштириш. Қуйидаги мисолларда 

янги бирлик яратиш учун манба фраземасининг структуравий/семантик модели қўлланилади (ха-
ёлидан ўтказмоқ): Бўлажак куёвнинг мартабаси улуғ бўлишини фикридан ўткизарди (Ш.Рашидов. 
Бўрондан кучли). 

Инсоннинг интеллектуал қобилиятини англатувчи компонент билан инглиз ва ўзек фразеоло-
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гик бирликларини ўрганиш лисоний бирликларни синхрон тавсифи доирасида ва ягона назарий 
асосда амалга оширилди. Ҳар қандай тилнинг фразеологик тизими бошқа даражадаги лингвистик 
воситаларга асосланганлиги сабабли, фразеология уларнинг турли тилларнинг фразеологик тизим-
ларининг ўзига хослигини тушунтирадиган асосий хусусиятларини акс эттиради. 

Кўриб чиқилаётган фразеологик бирликларнинг семантик таҳлили, кўп ҳолларда, таркибий 
қисмларнинг ўзига хос хусусиятларини очиб берди. Таркибни (образли) таркибий қисмларни тан-
лашдаги фарқлар воқеликни миллий идрок этишнинг ўзига хос хусусиятларини кўрсатади. Шу-
нингдек, ҳар бир тил атрофдаги нарсаларни номлашда қанчалик тушунарли эканлигини намойиш 
этади: 

♦put on one's thinking cap – ўйга толмоқ; 
♦have all one's buttons on – фикри теран; 
♦(as) silly as a goose.  – товуқ мия. 
Фразеологик бирликларнинг семантик барқарорлигини таркибий қисмларнинг морфологик 

барқарорлиги қўллаб-қувватлайди. Одатда, тез-тез морфологик ўзгаришларни қабул қилмайдиган 
ўзбек фразеологик бирликларидан фарқли ўлароқ, инглиз фразеологик бирликлари маълум ўзга-
рувчанликка имкон беради. 

Инсоннинг интеллектуал қобилиятини ифодаловчи фразеологик бирликлар муаллиф томони-
дан оммавий ахборот воситаларида, айниқса, газеталарнинг сарлавҳаларида янада кучли экспре-
сиф эффектлар яратиш ва ўқувчилар эътиборини жалб қилиш учун ўзгартирилиши мумкин. 

Ва, ниҳоят, инсоннинг интеллектуал қобилиятларини билдирувчи инглиз ва ўзбек фразеоло-
гик бирликларининг қиёсий таҳлили шуни кўрсатдики, икки тилда лексик компонентлар, грамма-
тик хусусиятлар ва образлар бир-бирига тўғри келиши мумкин. Фразеологик бирликларнинг мил-
лий ўзига хос хусусиятларининг аҳамиятини пасайтирмасдан, биз жуда кўп умумий хусусиятларни 
топдик, уларни қуйидагилар билан изоҳлаш мумкин: 

♦умумий  ижтимоий ва моддий омиллар, халқларнинг интенсив маданий ва тарихий алоқа-
лари; 

♦мантиқнинг универсал табиати ва воқелик фактларини узатиш жараёнида идрок этиш қоби-
лияти. 
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ИНТЕРНЕТ ТЕРМИНЛАРИНИ ЎРГАНИШНИНГ САМАРАЛИ УСУЛЛАРИ  
 

Аннотация. Ушбу мақолада интернет терминларининг лингвистик хусусиятлари тахлилга 
тортилган  Интернет илмий билимларнинг энг жадал ривожланаётган соҳаларидан бири бўлиб, 
унинг терминологияси доимий ривожланишда бўлиб турибди ва улкан тезликда янги терминлар 
билан бойитиляпти. Интернет мураккаб социотехник тизим бўлиб, узлуксиз ишлаб, доимий ра-
вишда ўзгариб туради. Тизимли ёндашувга кўра бу қадар мураккаб объектни тегишлича таъриф-
лаш учун уни яна-да кенгроқ тизим доирасида кўриб чиқиш керак ва парадигмал оператор ёки 
тадқиқот парадигмасининг функционал имкониятларини кенгайтириш лозим, шу мақсадда бошқа 
фанлардан қўшимча ахборотларни жалб этиш лозим. Бу ўз ўрнида ҳар бир фан ўзининг ички тузи-
лиши ва асосий постулатларини сақлаб қолиши кераклигини исботлайди. 

Аннотация. В данной статье анализируются лингвистические особенности интернет-
терминов. Интернет является одной из самых быстрорастущих областей научного знания, его 
терминология постоянно развивается и с большой скоростью обогащается новыми понятиями. 
Интернет – это сложная социально-техническая система, которая работает непрерывно и пос-
тоянно меняется. В соответствии с системным подходом, в более широкой системе следует 
рассмотреть адекватное описание такого сложного объекта и расширить функциональные воз-
можности оператора или исследовательской парадигмы для привлечения дополнительной инфор-
мации из других дисциплин. Это доказывает, что каждый субъект должен поддерживать свою 
внутреннюю структуру и основные постулаты. 

Annotation. This article analyzes the linguistic features of Internet terms. Internet terminology is 
becoming more and more popular as it is used. The internet is a complex socio-technical system that 
works continuously and is constantly changing. In accordance with a systematic approach, in a wider 
system, an adequate description of such a complex object should be considered and the functionality of 
the operator or research paradigm should be expanded to attract additional information from other 
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disciplines. This proves that each subject must maintain its internal structure and basic postulates. 
Калит сўзлар: ахборот технологиялари, интернет, тармоқ, тахлил, информатика,  лекси-

ка, термин, семантика. 
Ключевые слова: информационные технологии, интернет, сеть, аналитика, информатика, 

словарь, терминология, семантика. 
Key words: information technology, Internet, network, analytics, computer science, dictio-nary, 

terminology, semantics. 
 

«Интернет деб номланувчи компьютерлар занжиридан ташкил топган бутунжаҳон ком-
муникация тармоғи чексиз масофада бўлган, ўзаро нотаниш индивидиумлар ўртасида алоқа 
боғлашга замин яратди. Интернет макони бўйлаб ҳаракатланиш – бу бўш вақтни фойдали ва 
мазмунли ўтказиш йўли, тадқиқот учун маълумот йиғишнинг самарали усули, зарур маълу-
мотларни излаш ва таҳлил этишда ёрдам берувчи бебаҳо воситадир». 

1Рус олими, журналистика назарияси ва амалиёти, коммуникация маркетинги соҳаси 
тадқиқотчиси В.В.Ворошилов ҳам жуда аниқ ва лўнда таъриф бериб, тармоқни «...ноёб ва ғо-
ятда истиқболли оммавий ахборот воситаси» ҳамда «кўп сонли кишилар фойдалана оладиган 
янги ахборот манбаи» сифатида таърифлайди.2 

«…Интернет ҳам бир миллат, ҳам турли давлат ва тил тизимлари ўртасида лингвистик кў-
никмалар ва ресурсларнинг иерархик тақсимоти воситасига айланди. Натижада лингвистик тизим-
ларнинг  тенг эмаслиги ва бир тилнинг бошқаси билан ютиб юборилиши содир бўлди».3 

Интернет терминологиясининг таҳлилини амалга оширишда В.М.Лейчикнинг  терминшу-
нослик муаммоларига бағишланган илмий ишига мурожаат қилиш мумкин.4 Муаллиф томонидан  
умумий ва махсус тушунчаларни белгилаш воситаларини бирлаштиришнинг икки асосий тури-
нинг ажратиб кўрсатилиши айниқса муҳим бўлиб, тиллар лексикасида махсус мақсадлар – терми-
нология ва термин тизимлари учун амалга оширилади.5 

Интернет терминларининг мавзуий гуруҳларини таснифлашда, авваламбор, интернетнинг 
таркибий кисмлари ва ресурсларига оид тушунчалар билан боғлиқ. Шу сабабли, аввал интернетга 
боғлиқ тушунчаларга тўхталиш мақсадга мавофиқ. 

Интернетнинг қуйидаги имкониятлари мавжуд: 
• маълумотларни топиш; 
• электрон почта хизмати; 
• файлларни узатиш (ftp); 
• мулоқот қилиш (чат, форум, видеоконференция): gmail, mailagent, skype; 
• маълумотларни тарқатиш (веб саҳифалар, веб блоглар, жамоа тармоқлари,  ахборотно-

малар, янгиликлар); 
• электрон кутубхоналар; 
• масофадан ўқитиш; 
• телемедицина; 
• электрон тижорат; 
• электрон офис. 
Интернетнинг ушбу имкониятларидан келиб чиққан ҳолда бу соҳанинг терминлари шакл-

лантирилади. Аммо интернет терминологиясини мазкур йўналишлар асосида таснифлаш етарлича 
асосли эмас. Чунки қайд этилган имкониятларга оид тушунчаларнинг кесишувчи нуқталари бор. 
Масалан, интернетнинг йўналишларининг фаолиятини таъминловчи дастурий таъминотлар, ин-
тернет баённомалари  умумий бўлади.         

Интернет тармоғининг асосий хизматлари қуйидаги икки йўналиш асосида ташкил қили-
нади:  

                                                        
1 Шапошников И. Web сайт своими руками. СПб, “БХВ –Санкт Петербург”, 2000, с. 224.  
2 Ворошилов В.В. Журналистика. СПб, Михайлов нашриёти. 1999, с. 56 – 57. 
3 Атабекова А.А. Лингвистический дизайн Web-страниц (сопоставительный анализ языкового оформления 
англо и русскоязычных Web-страниц). М., изд-во РУДН, 2003, с. 45. 
4 Лейчик В.М., Шелов С.Д. Российское терминоведение: опыт синтеза «старой» и «новой» парадигмы. Науч-
но-техническая терминология. Межд. науч. конф. по терминологии, М., 2004, с. 46 – 49. 
5 Ўша жойда. 
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1. Веб-сайт – бирор бир соҳага, фаолиятга, воқеа ва ҳодисага бағишланган маълумотларни 
ўзида жамлаган интернет саҳифалар мажмуи ҳисобланади. Веб-саҳифаларнинг фаолияти веб-бра-
узерлар билан бевосита боғлиқ бўлади. Веб-браузерлар – бу, интернет ресурслари ва маълумотла-
ридан фойдаланишни таъминловчи дастурлар бўлиб, уларнинг қуйидаги турлари мавжуд: internet 
Explorer, Firefox Mozilla, Netscape Navigator, Opera, Google Chrome, Safari. Веб саҳифалар асосан 
ўзида маълумотларни жамловчи контейнер ҳисобланиб, уларнинг икки тури мавжуд: – статик (ўз-
гармас) веб-саҳифалар (HTML, CSS, Java ва VB скрипт); динамик, яъни мурожаатга қараб шакл-
лантириладиган веб-саҳифалар (HTML, CSS, PHP, MySQL, Java script, AJAX). Веб-сайтлар яратиш 
технологиялари  MS FrontPage, Dreamviewer, HomeSite, Adobe Flash терминлари орқали ифодала-
нади.  

Фойдаланувчининг фаоллигини оширишнинг энг кенг тарқалган воситаларидан бири rating 
(рейтинг, масалан, мақолани ўчиб бўлгач, балларда баҳолаш) ва comment (ўқигандан сўнг шарҳ 
бериш) услубидан иборатдир. 

Жаҳон ўргамчак тўрининг WWW яна-да ривожланишига оид оммабоп концепция – семан-
тик тўр барпо этишдан иборат. 

Семантик тўр – бу мавжуд жаҳон ўргумчак тўри устидан қуриладиган тузилма бўлиб, тар-
моқда жойлаштирилган ахборотни компьютерлар учун яна-да тушунарлироқ бўлишини таъмин-
лашга хизмат қилади. Ресурсни компьютерга тушунарли тарзда таърифлаш учун семантик тўрда   
XML синтаксисига асосланган ва URI индентификаторларидан ресурсларни белгилаш учун қўл-
ланиладиган RDF форматидан фойдаланилади (Resource Description Framework)».1 

2. Электрон почта (E-mail) энг кўп тарқалган интернет хизмати бўлиб, истаган тармоқ або-
нентини почта хабарлари билан ўзаро мулоқотда бўлиб туришини таъминлайди. Электрон почта-
нинг ҳарактерли хусусиятлари шуки, хабар адресатга бир неча минут давомида етиб боради. Элек-
трон почта, асосан, иккита компонент иштирокида ташкил этилади ва унинг таркиби қуйидаги 
терминлар  орқали ифодаланади:   

 – электрон почта сервери (SMTP, POP) – хабарларни жўнатиш ва қабул қилишни таъмин-
лаш;   

– электрон почта клиенти – хабарларни яратиш, ўқиш ва жавоб қайтариш.  Интернетда 
маълум бир Web саҳифалари мавжуд бўлиб, унда фақат интернет манзиллари учун қўлланилувчи 
терминлар киради: mail.ru, yahoo.соm, mail.uz, gmail.com ва ҳ.к. 

Кўп сонли инсонларнинг бир вақтнинг ўзида мулоқот қилиши имконияти chat (интернет або-
нентлари ўртасида реал ватқда матн хабарлари билан алмашинув) ва instant messaging (хабарлар-
ни тезкор жўнатиш воситалари) технологиялари ёрдамида амалга оширилади. Multitasking  (опера-
тив тизимнинг икки ва ундан кўп вазифаларни бир вақтда амалга ошириш қобилияти)  ёрдамида 
қисқа вақтда кўплаб контактларни ўрнатиш мумкин, sociomedia (Facebook, Twitter каби ижтимоий 
серсилар)дан фойдаланиш эса ўхшаш қизиқишларга эга инсонларни топишга ёрдам беради, e-mail 
почта хизмати ва listserv жўнатмалар хизмати алоқаларни сақлаб қолишга ёрдам беради. 

Юқорида қайд этилган икки хизмат доирасида интернетнинг умумлашма хизмат кўрсатиш 
йўналиши ҳам яратилди. Веб-форум–интернет тармоғида ўзаро мулоқотни ташкил этиш учун мўл-
жалланган веб-сайт саҳифалари ва ускуналари мажмуаси бўлиб, ҳам веб-саҳифа ҳам электрон поч-
та учун хос бўлган белгиларни бирлаштирди.  

Интернет (Internet) бу бутун жаҳон компьютер тармоқлари мажмуидир, яъни ягона стандарт 
асосида фаолият кўрсатувчи жаҳон глобал компьютер тармоғи бўлса-да, ҳозирда нафақат интернет, 
балки бошқа хай-тек воситаларининг – уяли телефон, планшетларнинг ҳам интернетга уланиш им-
кониятлари кашф этилиши натижасида унинг қамров  ва хизмат доираси ҳам мисли кўрилмаган да-
ражада кенгайди.  

Интернет тармоғига симсиз уланиш имкониятининг яратилиши натижасида уяли телефон-
лардан интернет тармоғига боғланишга йўл очди. Бу ҳолат ҳам интернет терминологиясининг янги 
тушунчалар, терминлан билан бойишига олиб келди. Интернет доирасининг кенгайиб, уяли алоқа 
воситаларини қамраб олиши учун WAP технологияси ишлаб чиқилди. WAP (wireless application 
protocol) – мобил телефонлар ва қурилмалар орқали Интернет маълумотларини узатиш протоколи 
бўлиб, симсиз қурилмалар учун маълумотларни жойлаштириш тили учун WML (Wireless Markup 
Language) термини яратилди. Бу эса интернет терминларининг маъноси кенгайиши, кўчишига са-

                                                        
1 http://www.etymonline.com/ 

http://www.etymonline.com/
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баб бўлди. Масалан, веб-браузер интернет ресурслари ва маълумотларидан фойдаланишни таъ-
минловчи дастурлар  бўлса, WAP-браузер термини WAP-сайтларига мобил қурилмалар орқали му-
рожаат қилиш дастурини номлаш учун татбиқ этилди.  

Интернетда тақдимот борасида барча тенг имкониятларга эга, бу эса  net democracy – тар-
моқдаги демократия/тармоқ демократияси термини билан белгиланади. Кейинчалик эса фойдала-
нувчи муҳитдаги ўз мақомини ошириши мумкин. Уларни қуйидагича даражаланиши мумкин: 
guest (ҳисоб ёзуви ёки паролга эга бўлмаган меҳмон) – member (рўйхатга олинган фойдаланувчи) – 
wizard (уста, эксперт, махсус вазифаларни бажариш учун сайланган фойдаланувчи) – god (тизим 
операторига ўхшаш мақом, катта имкониятларга эга ва фақат унга хос вазифаларни бажаради). 

 Интернет терминларининг мавзуий гуруҳларини таснифлаш, аввал, тушунчасиини таъриф-
лашни талаб этади.   

Анъанавий шаклланган тушунчага кўра, мавзувий гуруҳлар – бу лексик бирликларнинг муа-
йян мавзудаги мулоқотда ишлатиладиган бирлашмаларидир. Мавзувий гуруҳ интеграциялашуви-
нинг асоси бўлиб ушбу гуруҳни ташкил этган сўз белгиларининг денотатлари бўлган реал дунё 
предметларининг алоқалари хизмат қилади.1 Мавзувий гуруҳлар нафақат сўзларнинг алоқалари, 
балки номинацияланаётган предмет ва ҳодисаларнинг экстралингвистик алоқаларини ҳам қайд 
этади. Сўзларнинг бирлашуви учун асос бўлиб ушбу алоқаларни акс эттирувчи сўз ассоциацияла-
ри хизмат қилади. Мавзувий гуруҳларга кирувчи сўзлар бир хил турдаги вазият ёки бир мавзу би-
лан бирлаштирилган бўлади. Шу тариқа, мавзувий гуруҳларни ажратишнинг мезони унинг эле-
ментлари ўртасидаги муносабатларнинг тилдан ташқаридаги омиллар билан асосланганлигидан 
иборат. “Масалан,  сўз белгиларининг тартибга солинган кўплигидан иборат лексик-семантик май-
дондан фарқли ўлароқ, мавзувий гуруҳ сўз белгилари билан белгиланувчи моддий ёки идеал дено-
татларнинг жамламаси ҳисобланади – бу унинг аъзолари ўртасидаги муносабатларнинг турли хил 
бўлиши ёки умуман бўлмаслигини англатади”.2 

Терминнинг маъноси профессионал тушунча билан боғланади, бироқ бу терминлар муайян 
профессионал фаолият муҳитидагина қўлланилиши пайтида содир бўлади.3 Лекин кўпгина тер-
минлар махсус муҳитда туғилиб, фақат, аввал, унда қўлланилиб, кейинчалик, тор доирадаги фой-
даланувдан кенг истеъмолга чиқади (интернет термин тизими учун бу табиий ҳодисадир), бу эса 
терминологик тушунчанинг хусусиятида акс этмай қолмайди, мазкур термин бўлса, ўз навбатида,  
ўзининг профессионал белгиларидан бир қисмини “йўқотади”. Масалан, e-mail (электрон почта) 
сўзининг маъноси  умумий қўлланувдаги луғатларда,  у махсус луғатларда  қандай берилган бўлса, 
шундайлигича келтирилади, ушбу термин билан белгиланадиган тушунча эса замонавий инсон 
учун одатий бўлиб қолган, яъни эндиликда илмий, техник ёки профессионал сўз деб ҳисоблан-
майди.  

Интернет терминларини мавзувий белгиси бўйича қуйидагича таснифини амалга ошириш 
мақсадга мувофиқ: 

1. Гипериловалар номлари. 
2. Ҳисоб ёзувлари номлари. 
3. Компьютер вируслари номлари. 
4. Интернет хизмат турлари номлари. 
5. Манзил номлари ва доменлари номлари. 
6. Интернет хизмат турлари номлари. 
7. Интернет протоколлари номлари. 
8. Тармоқдаги алоқа номлари. 
9. Компьютер мосламалари номлари. 
10. Дастурий ва аппарат таъминоти номлари. 
11. Мазкур тадқикотимиз жараёни тўпланган 3080 дан зиёд терминларнинг мавзу гуруҳлар 

бўйича тақсимоти қуйидаги кўринишга эга. 
Миқдор жиҳатдан иккинчи ўринда дастурий ва аппарат таъминоти мавзуига оид гуруҳ жой-

лашади: alpha software, anti-spam software, anti-virus software, beta software, blocking software, com-

                                                        
1 Герд А.С. Еще раз о значении термина. Лингвистические аспекты терминологии. Воронеж, 1980.  
2 Полевые структуры в системе языка. 1989. 
3 Лемов А.В. Система, структура и функционирование научного термина. Саранск, изд-во Морд, ун-та, 2000, 
с. 58. 
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munications software, public domain software – клиент-сервер (client-server ёки мижоз-ходим); меҳ-
мон-мезбон (guest-host);  умумий шлюз интерфейси  (Common Gateway Interface ёки қисқача CGI); 
махсус интерфейс: CGI  (Common Gateway Interface – умумий шлюз интерфейси) ва ҳ.к. 

Тадқиқот учун тўпланган инглизча ва ўзбекча интернет номлар: компьютер вирусларини бил-
диради: boot virus, companion virus, data virus, device drier virus, executable virus, macro virus ва ҳ.к. 

“Тармоқда алоқа” мавзу гуруҳи: broadcast network, bus network, circuit switched network, clo-
sed network, cooperative network, peer-to-peer network, personal area network, point-to-point network 
ва ҳ.к. 

Networks мавзувий гуруҳига кирувчи DSL (digital subscriber line) термини кўпсонли тушун-
чаларнинг ўзаро боғлиқлигини кўрсатиш имконини беради: 

ADSL – asymmetric digital subscriber line; 
SDSL – symmetric digital subscriber line; 
HDSL – high-data-rate digital subscriber line; 
VDSL – veiy high digital subscriber line; 
IDSL – ISDNdigital subscriber line; 
ISDN – inter grated services digital network; 
B- ISDN – broadband inter grated services digital network; 
BRI – Basic-Rate Interface (Basic-Rate ISDN); 
PRI –  Primary-Rate Interface (Primary-Rate ISDN); 
B-channel – Bearer-channel, the main data channel in an ISDN connection; 
D-channel –  Delta-channel, the channel in an ISDN connection that carries control and signaling 

information. 
Манзил номлари ва доменлари мавзуий гуруҳи интернет терминларининг 290 тасининг но-

мини ўз ичига олади: домен номлари тизими (Domain Name System); биринчи даражали номлар; 
статик ва динамик IP манзиллар; DHCP Discover  (DHCP тадқиқотчиси); DHCP сервери; DHCP 
пакети; NAT (Network Address Translation – Тармоқ манзилларини алмаштириш)ва ҳ.к. мисол 
учун, IP – Интернет тармоғидаги компьютер манзили номи бўлиб, Интернет Протокол сўзининг 
қис-қартирилган кўринишидир. Интернетдаги ҳар бир компьютер ўз IР манзилига эга бўлади 

“Интернет хизмат турлари” номли мавзуий гуруҳ 285та интернет терминларини қамраб ола-
ди: Telnet, FTP, E–mail, Whois, факс, электрон таржимон, шлюзлар, Copher, WAIS, HTML, Web–
технология, Web–саҳифалар, Web–сайт, URL, HTTP, CGI, «бутун дунё ўргимчак тўри», дизайн, 
рассом, Web–мастер, ёзувчи, контент–мастер, аналитик, сервер администратори, WWW – элек-
трон саҳифа хизмати;  электрон почта хизмати; телеконференция (Usenet); файлларни узатиш 
(FTP); номен номи хизмаслужба имен домен (DNS); тelnet хизмати; IRC – хизмати ёки Chat кон-
фереция;  маълумотларни излаш хизмати; WORLD-WIDE-WEB (Жаҳон ахборот тармоғи) ва ҳ.к.   

Интернетда энг оммабоп ва бир меъёрда ривожланган хизмат турларидан бири World Wide 
Web (WWW)дир. У тадқиқот ахборотлари алмашуви учун илгаридан ўйлаб топилган. WWW – бу, 
Ер шарининг истаган нуқтасида сақланиши мумкин бўлган бутунлай бошқа сайт ёки компьютер-
даги матннинг хоҳлаган бошқа жойига ҳавола қилинадиган белгилаш сўзлари (буйруқлари) ўрна-
тилган глобал гипер матн системасидир. Гипер матн ғоясининг мазмуни шундаки, тармоқдаги ин-
формацион захираларга гиперматн моделини яратишдаги реляцион ёндашишдан фойдаланиш ва 
уни максимал оддий усул билан бажариш.1 

Мазкур тушунчалар  ўз таркибидаги интернет терминларига боғлиқ бир қатор терминларни 
жамлайди: масалан, WWW хизматининг асосий тушунчалари қаторига HTML формати; “Гипер-
матн” боғланиши; HTTP “гиперматн” узатиш протоколи;  Web ҳужжатлар; Web узел ва сайтла-
ри; Web саҳифаларнинг актив компонентлари ва ҳ.к. киради. Веб-сайтлар эса anonymizer site, ba-
ckup site, chat site, copycat site, portal site, personal Web site, diary site, download site, font site, game 
site, hate site, hot site, HTML validation site  сингари терминларни ўз ичига олади. 

Интернет терминлари орасида гипериловалар: absolute link, obsolete link, broken link, dead 
link, deep link, email link, FTP link ва ҳ.к. 

Интернет протоколлари номлари: Transmission Control Protocol (TCP) ва Internet Protocol (IP) 
– интернетнинг иккита ўта муҳим протоколи  (бу протоколлар кўпинча биргаликда TCP/IP деб 
ҳам аталади); линияларни уловчи тизим; Winsock – Windows  операцион тизими таркиби; кетма-

                                                        
1 Зокирова Т.А., Машарипов А.К., Иброҳимов Э.У., Мусаева М.А. Web дастурлаш. Т., ТДИУ, 2006, 175 б. 



131 

кет линия интернет протоколи (Serial Line Internet); юзма-юз протоколи (Point-to-Point Protocol 
ёки қисқача PPP); IP (Internet Protocol – интернет протоколи http (Hypertext Transfer Protocol –
гиперматнни узатиш протоколи WWW да кенг ишлатилади) ва ҳ.к. 

Ҳисоб ёзувлари номлари: demo account, dial-up account, dormant account, group account ва 
ҳ.к. 

Интернетнинг махсус гуруҳларининг таърифидан кўриниб турибдики, виртуал муҳитнинг 
когнитив белгиларининг лексик-семантик жиҳатда акс эттирилганлик даражаси бир хил эмас. 
Анонимлик, виртуаллик, гипермантлилик ва номеъёрийлик каби когнитив блоклар энг кенг акс эт-
тирилган.  Тузилиш жиҳатидан деярли ҳар бир гуруҳ кенг тармоқланган бўлиб, интернет лексика-
сининг турли тизимли муносабатлари тақдим этилган.    

Интернет лексикасининг ушбу гуруҳларининг миқдорий акс натижаси уларнинг алоҳида 
когнитив белгилари аҳамияти ҳақида фикр юритиш, уларнинг интернет каби мураккаб ва кўп-
қиррали тушунчанинг шаклланишидаги роли ҳақида хулоса чиқариш имконини беради.  

Интернет глобал тармоғида илмий-техникавий соҳа билан боғлиқ сўзлар жуда кўп. Масалан, 
ЭҲМ архитектураси номлари, компьютер дастурлари, протоколлар, стандартлар  номлари, элек-
трон тижоратни, электрон почтани, тармоқдаги хавфсизлик ва бошқаларни  таърифловчи термин-
лар  ва х.к. Ушбу лексиканинг ҳаммаси бир тушунча – интернетга йўналтирилганлиги билан бир-
лаштирилади. Бу сўзлар ушбу гуруҳ чегарасида нафақат мавзувий жиҳатдан, балки  мантиқан ўз-
аро боғлиқдир. Гуруҳлар ўртасидаги муносабатлар иерархия кўринишида қурилади. Иерархик бў-
ғинлар орасида қамраб олиш муносабатлари мавжуд, масалан, компьютер билимлари соҳасига оид 
тил лексикаси гуруҳи, аввал мавзувий рамкалар (фреймлар) кўринишида намоён бўлади. Ҳар бир 
фрейм, ўз навбатида, сўзларнинг муайян сонини бирлаштиради, кичикроқ ҳажмдаги фреймда гу-
руҳланиши мумкин.  Масалан, «Электрон тижорат» мавзуси «Электрон тўловлар» мавзусини ўз 
ичига олади  ёки «Электрон биржа», «Электрон хизматлар соҳаси» кабиларни, улар эса, ўз нав-
батида, бошқа терминларни бирлаштиради. Бу каби фреймлар доимо янги лексика билан тўлдири-
лади ва ушбу соҳада содир бўлаётган жараёнларга қараб ўзгаради.   

Интернет терминларининг мавзуи гуруҳларини тадқиқи уларни энг муҳим жиҳатлар сифати-
да ажратиб кўрсатиш имконини берди. Булар қуйидагилар: анонимлик, коммуникациянинг новер-
бал воситаларининг чекланганлиги, глобаллик, ижтимоий мақомнинг ўзгариши, интерфаоллик, 
виртуаллик, гипертекстуаллик.   

Шундай қилиб, терминшунослик ёндашуви доирасида интернет терминологияси шакллана-
ётган термин тизими ҳисобланади, унинг ядроси анча қисқа вақт оралиғида юзага келган бўлса-да,  
бироқ тизимнинг ўзи шу пайтгача ривожланмоқда. Интернет соҳасининг ривожи унинг термино-
логияси шаклланишининг турли даврларида табиий жараёнлар ва онгли равишда бошқариладиган 
жараёнларнинг нисбати турлича бўлганлигидан далолат беради. 
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ИНГЛИЗ ВА ЎЗБЕК ТИЛЛАРИДА ПРЕДМЕТЛИК ВА БЕЛГИ-ХУСУСИЯТ 
МАЪНОЛАРИНИНГ МОРФОЛОГИК ФАРҚЛАНИШИ  

 
Аннотация. Ишда объектив борлиқда синкрет, қоришиқ ҳолда мавжуд бўлган, инсоний та-

факкур ва тилда ўзига хос тарзда дискретлашадиган предметлик ва белги-хусусият маънолари-
нинг инглиз ва ўзбек тилларида морфологик усулда фарқланиши градуонимик қаторлар мисолида 
таҳлил этилган.  

Аннотация. В работе на примерах градуонимических рядов рассматривается морфологи-
ческое разграничение значений предметности и качественности, которые существуют синкрет-
ным образом в объективной действительности и дискретизируются (расчленяются) в человечес-
ком мышлении и языке. 

Annotation. Morphological demarcation of the meanings of substance and attributiveness in Eng-
lish and Uzbek languages, which are syncretic in objective reality and discrete in human consciousness 
and language, are studied in the article in the examples of gradual rows.  

Калит сўзлар: предметлик маъноси, белги-хусусият маъноси, градуонимик (даражаланиш) 
қатор, морфологик фарқланиш, градуонимик микромайдон, градуонимик макромайдон.  
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Ключевые слова: значение предметности, значение качественности, градуонимический ряд, 
морфологическое разграничение, градуонимическое микрополе, градуонимическое макрополе.  

Key words: substance meaning, attributive meaning, gradual row, morphological demarcation, 
gradual microfield, gradual macrofield.  

 
Лисоний маъноларнинг, хусусан, предметлик ва белги-хусусият маъноларининг воқеланиш 

жараёнида объектив борлиқ~инсоний тафаккур~инсоний тил парадигмасининг ўзига хос ўрни 
бор. Объектив борлиқни фаол акс эттирувчи тафаккур синкретларни дискретлаштириш ва, аксин-
ча, дискретларни синкретлаштириш каби фаоллик қобилиятига эга бўлса, тафаккурнинг моддий 
шакли бўлган тил ҳам юксак фаолликка эга. У тафаккурнинг оддий қобиғи, қутиси, шаклланти-
рувчиси эмас, балки ўзига хос мустақил система, тафаккур уруғлари учун унумдор, серҳосил зи-
роатгоҳдир – тафаккур берувчи уруғларни ўз қонун-қоидалари асосида парвариш қилиб етишти-
ради ва бой ҳосил беради. Тафаккур ажратган предметликлар ва белги-хусусиятларни тил ўзича 
ифодалайди ва маълум бир системаларга солади, ўзига хос қонуниятларга бўйсундиради. Чунончи, 
тафаккур субстанция, предметлик, мавжудот вакилларини apple, dress, human каби белгию сифат-
лардан соқит қилинган борлиқ бирликлари сифатида таснифласа, шуларга ўхшатиб дев, пари каби 
тушунчаларни ҳосил қилса, тил уларни от сўз туркумининг хусусиятларидан бирига айлантирган 
ҳолда тафаккур предметликдан ажратиб олиб умумлаштирган red, sweet, high, long, two (dual) каби 
белги-хусусиятлардан redness, sweetness, height, length, duality каби предметлаштирилган, мавжу-
дотлаштирилган ўзига хос бир воқелик, тушунча сифатида бизга етказади.1 Тафаккурда ажратил-
ган  белги-хусусиятнинг сифатий ва миқдорий, барқарор ва ўзгарувчан, ўхшаш ва фарқли каби тур-
лари тилда аслий ва нисбий сифатлар, феъл ва унинг сифатдош, равишдош шакллари, олмошлар, 
равишлар сифатида шакллантирилади, гуруҳлаштирилади. Бундан ташқари, уларнинг ҳар бири 
учун ўзига хос сўз ясаш воситалари, синтактик вазифалар биркитилган. Бунда тилнинг ўзига хос 
бунёдкорлик қобилияти ўз аксини топади. Тафаккурнинг инъикоси бўлган тил инсонга оламнинг 
лисоний манзарасини ҳосил қилдиради.2 .  

Тилнинг фаол бунёдкорлиги ҳамда борлиқ – онг ва тафаккур инъикосини ўзига хос система 
сифатида акс эттиришига қарамай, борлиқда предметлик ва белги-хусусият синкретизми тилда ўз 
аксини топмасдан қолмайди. Лисоний тизимда предметликни алоҳида, белги-хусусиятларни тур-
ларга ажратиб алоҳида-алоҳида кўрсатиш ва ифодалаш воситалари билан бирга предметлик маъ-
нолари/Substance Meanings (узб.ПМ/ингл.SM)да белги-хусусият маънолари/Attributive Meanings (узб. 
БХМ/ингл.AM)ни кучайтирувчи, аксинча, БХМ/АМда ПМ/SMни кучайтирувчи, ПМ/SM ва БХМ/ 
АМни нейтраллаштирувчи, бирлаштирувчи усул ва воситалар мавжуд. Мана шуларни ажратиш ва 
тавсифлаш мазкур илмий ахборотимиз олдига қўйилган масаланинг долзарблигини исботловчи 
омилдир – ПМ/SM ва БХМ/АМни фарқлаш, дискретлаштириш ва синкретлаштириш қобилияти ли-
соний бирликларда ҳар хил – даражаланган кўринишларда намоён бўлади.3 Шу ўринда, илмий ту-
шунча ва ҳодиса сифатида, дастлаб, ўзбек тилшунослигида ўрганилиб, тез орада жаҳон тилшунос-
лигида ҳам танилиб улгурган, умумдиалектик миқдор ва сифат категорияларининг ҳамда уч асо-
сий қонун – миқдор ўзгаришларининг сифат ўзгаришларига ўтиши ва аксинча, инкорни инкор ҳам-
да қарама-қаршиликлар бирлиги ва кураши қонунларининг тилдаги инъикоси бўлган, объектив 
борлиқ–инсоний онг–инсоний тил парадигматик муносабатларининг бевосита реал кўриниши бўл-
ган–лисоний даражаланиш ёки градуонимия ҳодисаси предметлик ва белги-хусусият маъноларини 
фарқлаш механизмига айланишини алоҳида таъкидлаш лозим. Бинобарин, объектив борлиқда син-
крет, қоришиқ, инсоний тафаккур ва тилда дискрет кўринишда реаллашадиган предметлик (subs-
tance) ҳамда белги-хусусият (attribute)нинг тил тизимидаги фонетик, лексик-семантик ва грамма-
тик яруслари ҳамда улар билан боғланиб кетадиган фраземик, паремик каби оралиқ сатҳларида 
градуал тарзда фарқланиши, мазкур фарқланиш жараёнида ўзига хос микро- ва макромайдонларни 
ҳосил қилиши кузатилади. Бу нафақат ўзаро қардош тиллар тизимида, балки инглиз ва ўзбек тил-
лари каби турли тизимли тиллар доирасида ҳам яққол кўзга ташланади. Қуйида инглиз ва ўзбек 
тилларида предметлик ва белги-хусусият маъноларини фарқлашда градуонимик муносабатларни 
акс эттирувчи қаторлар мисолида фикримизни асослашга ҳаракат қиламиз. Айтиб ўтилганидек, 

                                                        
1 Compact Oxford Dictionary&Thesaurus. Oxford University Press, 2006, 452 p. 
2 Ширинова Н.Д. Лисоний сатҳларда градуонимик муносабатлар. Илмий монография, Т., 2016, 123 б. 
3Шу манба. 
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бундай воситалар тил қурилишининг уч сатҳи ва сўз туркумлари таснифининг уч асосий белгисига 
мувофиқ равишда уч турга бўлинади.1  

1. ПМ ва БХМни фарқлашда лексик-семантик даражаланиш. 
2. ПМ ва БХМни фарқлашда морфологик даражаланиш. 
3. ПМ ва БХМни фарқлашда синтактик даражаланиш. 
Мазкур ишда тадқиқ манбаи сифатида олинган предметлик ва белги-хусусият маънолари-

нинг морфологик усул асосида фарқланиши сўзларнинг туркумларга ажратилиши ва ҳар бир тур-
кум учун ўзига хос морфологик шакллар ҳамда категориялар мавжудлиги билан ўзаро боғлиқ. Жу-
да кўп ҳолларда бу таснифловчи шакллар семантик жиҳатдан ўзларига мувофиқ бўлган сўзлар би-
лан бирикиб келади.2 Чунончи, тилда таснифловчи морфологик шакллар мавқеида бўлган: 

а) сон (категорияси) – предметлик; 
б) даража – статик белги-хусусият; 
в) -нчи – миқдорий белги; 
г) нисбат – динамик белги 

маъноларини ифодалашга ихтисослашган шакллардир. Буни қуйидаги градуонимик қаторда умум-
лаштириш мумкин: 

1-чизма 
Ўзбек тили морфологик воситаларининг ПМ ва БХМни фарқлаш градуонимик қатори 

БХМнинг кучайиши 
Отларда сон ~ Сифатларда даража ~ Тартиб шакли ~ Нисбат 

ПМнинг кучайиши 
Бунда сон ҳамда даража, тартиб шакли ҳамда феъллардаги нисбат ёки даража ҳамда -нчи 

– ПМ ва БХМни фарқлашдаги ўзаро даражанувчи микромайдон хусусиятига эга бўлса, отларда сон 
~ феълларда нисбат алоқадорлиги градуонимик макромайдон кўринишини олади.  

Инглиз тилида ПМ ва БХМни фарқлашнинг морфологик қатори ўзбек тилидагидан бирмун-
ча фарқ қилишини кузатамиз (бу юқорида айтилганидек, инглиз тили грамматик тизимининг ўзига 
хослиги билан характерланади): 

2-чизма 
Инглиз тили морфологик воситаларининг SM ва AMни фарқлаш градуонимик қатори∗ 

AMнинг кучайиши 
A  ~   CN   ~   CD   ~   S   ~   ON   ~  CV ~  P/to   

SMнинг кучайиши 
Бунда қатор SMнинг пасайиши эвазига AMнинг кучайиши (ва, аксинча) даражаланиш сира-

сининг бошида инглиз тилида отлик кўрсаткичи бўлган ва SMнинг кучли намояндаси сифатида 
юзага чиқадиган артикллар жой олса, қатор сўнгида белгининг кучли кўриниши – динамик белги-
ни ифодаловчи феъллик шакли to юкламаси жой олади. АМнинг турли кўринишлари – миқдорий 
белги (CN – Category of Number), сифатий белги (CDC – Category of Degrees, S – Statives), тартиб 
шакли (ON – Ordinal Numerals) ҳамда феълдаги нисбат шакли (CV – Category of Voice) A~ P/to зид-
ланиши (отлик кўрсаткичи-феъллик шакли оппозицияси) оралиғида жойлашади. Бунда артикль 
ҳамда отлардаги сон ёки ҳатто сифатлардаги даража ва ҳ.к. – ўзаро даражаланувчи микро-майдон-
ни, A~P/to градуал қатори эса SM ва AМни ифодалашнинг макромайдонини акс эттириши куза-
тилмоқда. Демак, инглиз ва ўзбек тилларида субстантив ва аттрибутив маънолар морфологик ти-
зимда барча етакчи шакл ва категориялар ичра ифодаланибгина қолмай, ўзига хос градуал ало-қа-
дорлик касб этадиган микро- ва макромайдонлар шаклида воқеланиши ҳар иккала тил мисолида 
далилланмоқда.        

Хулоса қилиб айтадиган бўлсак, борлиқда синкрет бўлган предметлик ва белги-хусусият ин-
соний тафаккур ва тилда бир-биридан ажратилиб, шакллантирилар экан, лисоний тизим уларни 
бир-биридан батамом узиб ифодалаш йўлидан эмас, балки даражаланиш, миқдорий ўзгаришлар-
нинг сифат ўзгаришларига ўтиши усулидан фойдаланади – предметлик ва белги-хусусият маъно-

                                                        
1 Ширинова Н.Дж. Предметность и качество: от синкретности к дискретности. Научная монография, LAP 
(Lambert Academic Publishing). Saarbrücken, Germany, 2013, 93 с. 
2 Murphy M.L. Semantic relations and lexicon. CUP. 2003. Synonymy. ELL, р. 376 – 378.   
∗Чизмада қуйидаги қисқартмалар ишлатилмоқда: А – Article; CN – Category of Number; CDC – Category of 
Degrees; S – Statives; ON – Ordinal Numerals; CV – Category of Voice; P/to – Particle to. 
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ларини фарқловчи воситалар ўзаро градуонимик (парадигматик) муносабатларда  туради. Инглиз 
ва ўзбек тиларидаги предметлик ва белги-хусусият маъноларини фарқлаш морфологик воситалари-
нинг ўзаро градуонимик муносабатлари бундай градуонимик сиралар синкретлик~фарқланиш~ 
зидланиш босқичларини ўз ичига олишини тасдиқлаб турибди. Фикримизча, бунда тиллараро ўзи-
га хос хусусиятларни ўрганиш нафақат хусусий, балки умумий ва чоғиштирма тилшуносликда ву-
жудга келаётган баъзи муаммоларнинг, хусусан, лисоний бирликларда предметлик ва белги-хусу-
сият маънолари фарқланишининг градуал муносабатларда турганлигини ҳисобга олмаслик нати-
жасида уларни сирасидан узиб, талқину таҳлил этиш оқибатида юзага келаётган кўплаб мунозара-
ли ҳолатларнинг ечимига айланиши мумкин. 

 
Исламов Ўткуржон Ҳосилжонович (Ўзбекистон Давлат Санъат ва маданият  

институти, филология фанлари номзоди) 
НУТҚ МАДАНИЯТИ ВА УНИ ТАЪМИНЛАЙДИГАН ОМИЛЛАР 

 
Аннотация. Ушбу мақоладан Алишер Навоийнниг нутқ маданияти ва уни таъминлайдиган 

омиллар хусусида фикр юритилади. Мақолада тилнинг инсон ҳаётидаги аҳамияти ҳамда ундан 
оқилона фойдаланишнинг ижобий ва салбий жиҳатлари борасида шоир билдирган қимматли 
фикрлар таҳлилга тортилган. Айниқса, адибнинг шоир ва воизлар нутқидаги ютуқларни омма-
лаштириш, аксинча, камчиликларни бартараф этиш ҳақидаги айтганларини мавзуларга  ажрат-
ган ҳолда келтириб ўтилган. 

Аннотация. В статье рассматривается культура речи Алишера Навои и факторы, кото-
рые ее обеспечивают. В статье анализируются ценные идеи, высказанные поэтом о важности 
языка в жизни человека, положительные и отрицательные стороны его рационального исполь-
зования. В частности, цитируются высказывания автора о популяризации достижений в выс-
туплениях поэтов и проповедников, и об устранении недостатков, касающихся данного вопроса. 

Annotation. This article examines the culture of Alisher Navoi's speech and the factors that pro-
vide it. The article analyzes the valuable ideas expressed by the poet about the importance of language in 
human life, the positive and negative aspects of its rational use. In particular, the author quotes the state-
ments of the author about popularizing the achievements in the speeches of poets and preachers, and not 
about eliminating shortcomings. 

Калит сўзлар: тил, сўз, нутқ, тил маданияти, сўзлаш қобилияти, самимий нутқ, ижобий 
нутқ, салбий нутқ, нотиқ, суҳбатдош, воиз, нутқ одоби, нутқ маданияти. 

Ключевые слова: язык, слово, речь, языковая культура, умение говорить, искренняя речь, 
положительная речь, отрицательная речь, оратор, собеседник, проповедник, речевой этикет, 
культура речи. 

Key words: language, word, speech, language culture, ability to speak, sincere speech, positive 
speech, negative speech, orator, interlocutor, preacher, speech etiquette, speech culture. 

 
Тил ижтимоий ҳодиса сифатида мураккаб лисоний тизимдир. У ўз ички ва ташқи имконият-

ларидан ташқари бир қатор нолисоний омиллар билан ҳам боғлиқдир. Мана шундай омиллар тил-
нинг ривожи ва бойлигига, ўзининг мураккаб, серқирра вазифасини тўлиқ ва мақсадга мувофиқ ра-
вишда адо этишига кўмаклашади. Энг муҳими, бир қатор лисоний омиллар тилдан, унинг меъёр-
ларидан ўринли фойдаланиш, тилга тўғри муносабатда бўлишдек хусусиятларни тарбиялаб, меъ-
ёрга солиб туради. Тилнинг ривожи ва ундан самарали фойдаланишга халақит берувчи ҳодисалар-
ни бартараф этади, тилнинг софлигини муҳофаза қилади. Мана шуларнинг барчаси  тилнинг мада-
ний ва маънавий қурол эканидан далолат беради. 

Ўтмиш аждодларимиз тилни нафақат ўзаро фикр алмашув қуроли, балки кишини тарбия-
лашнинг муҳим воситаларидан бири деб ҳисоблашганини айтиб ўтдик. Шу сабабли ўтмишда ўт-
ган барча буюк аждодларимиз – адиблар, файласуфлар, диний уламолар ва бошқа касб эгалари тил-
ни кишининг ахлоқ ва одобини ўзида ифода этувчи восита деб ҳам билганлар. Эндиликда нутқ 
одоби, нутқий ахлоқ, нутқ этикаси деб юритилаётган тушунчалар ҳақида ўша даврлардаёқ фикр-
мулоҳазалар билдирилган. 

Алишер Навоий ҳам ўзидан аввалги алломаларнинг анъаналарини давом эттирган ва ўз асар-
ларида нутқ маданияти ва одоби ҳақида мўътабар фикрларни билдирган. 

Алишер Навоийнинг бу борадаги мероси ўзига хос жиҳатларга эга бўлиб, бизнингча, қуйи-
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даги хусусиятларга эга: 
1.  Алишер Навоий ўзигача бўлган мутафаккирларнинг нутқ одобига оид анъаналарини да-

вом эттирди, уни илмий  қарашлар билан бойитди. 
2. Алишер Навоий нутқ одоби ҳақидаги ўша даврда мавжуд фикрларни ўз тафаккури, мушо-

ҳадаси призмасидан ўтказди. 
3. Алишер Навоий нутқ одоби  мазмун ва моҳиятининг талаб ва  меъёрларини ўз асарлари 

мазмунига, қаҳрамонларининг ахлоқий фазилатларига сингдирди ва булар орқали кишиларда нутқ 
одобини, тилга ҳурмат ҳиссини тарбияламоқчи бўлди. 

4.  Нутқ одоби юзасидан Алишер Навоий айтган фикрлар ҳозирда жадал ривожланаётган 
нутқ маданияти соҳасининг лисоний ва нолисоний омилларини белгилашда асос бўлиши мумкин. 

Навоийнинг ушбу талабга оид қарашлари айрим олимларимизнинг рисолаларида ҳам қис-
ман таҳлил этилган.1 Қуйида нутқ одоби юзасидан адиб айтган фикрларни кўриб чиқамиз.  

1. Нутқ кўзда тутилаётган мақсадга мувофиқ бўлиши керак. Ҳозирги вақтда нутқ мада-
нияти ва адабий меъёр ҳақида гап юритилган тадқиқотларда нутқ маданиятининг асосий шартла-
ридан бири нутқнинг мақсадга мувофиқлиги, деб белгиланади. Мана шу нуқтаи назардан ёндашил-
са, Навоийнинг қуйидаги фикрларида нутқ маданиятининг ушбу талаблари ҳақида гап бораётгани 
аниқ кўринади: 

Бирар сўзни агар  айтиб мувофиқ, 
Бурунғи номаға қилди мутобиқ.    (“Фарҳод ва Ширин”. 48-бет) 
Шоирнинг “Насойим ул-муҳаббат” асарида ҳам бу борадаги фикрларни учратиш мумкин: 

“Абубакр Сайдалоний қ.т.с. ...Ҳамул дебдурки, сўзни ҳожат қадари била айтинг. Ҳар не ҳожат-
дин ортуқдур, андин илик тортинг...”  (“Насойим ул-муҳаббат”. 129-бет) 

Қуйидаги мисраларда Навоий ўз нутқи ҳақида гапириб, борди-ю нутқим (сўзим) хўб яхши, 
мақбул бўлмаса, ёмон гапирган бўлсам, Аллоҳ кечирсин, дейди: 

Сўзум хўб эрса Раҳмат сийла ҳамроҳ, 
Вагар дедим ёмон: астағфируллоҳ.   (“Фарҳод ва Ширин”. 477-бет) 
Адиб фикрича, оғизга келганини, яхши-ёмон сўзларни айтавермаслик лозим: 
Яна буким, яхши-ёмон дема сўз, 
Эл ёмону яхшисиға солма кўз.        (“Ҳайрат ул-аброр”. 162-бет) 
2. Нутқ эътиборга лойиқ, тингловчи диққатини тортадиган бўлмоғи керак. Бунинг учун 

эса нутқ мазмунли, яъни диққатга молик хабар ва маълумот ташиши, ёқимли тил билан изҳор қи-
линиши даркор. Мана шу талаб гуҳаррезлиқ (گوهرريزليق) сўзи орқали ифодаланган: “Скандари дав-
рон саносида бир неча гуҳаррезлиқ била мурассаъ этмак ва шаҳзода мадҳин насойиҳ била ихтисор 
қилмоқ” (“Садди Искандарий”. 543-бет). 

Гуҳаррезким, нуктаовардурур, 
Бу дарёда мундоқ шиновардурур.     (“Садди Искандарий”. 492-бет)  
Навоий таъкидлашича, кишининг нутқи эътиборга лойиқ бўлмаса, унга элдошлари (киши-

лар) қизиқмаса, диққат қилмаса – бу нотиқнинг элда йўқ, унут бўлганидир: 
Элда киши йўқ демак ўлди сўзунг, 
Дохил эмассенму бу элга ўзунг?    (“Ҳайрат ул-аброр”. 109-бет) 
Навоий нотиқ нутқининг эътиборга лойиқ ва тингловчининг диққатини ўзига торта олиш ху-

сусиятига катта эътибор берган. У эътиборга лойиқ нутқни яхши суҳбати бор, хушсуҳбат, ширин-
калом, яхши суҳбатлиқ, хушмуҳовара каби бирликлар воситасида ифодалайди. Ушбу ҳолат шоир-
нинг конкрет шахслар нутқи ҳақидаги фикрларида янада аниқроқ кўринади: “Шайх Абубакр Воси-
тий қ.т.с. Оти Муҳаммад б. Мусодур. Тасаввуф усулида ҳеч ким андоқ сўз айтмайдур. Усул ва улу-
ми зоҳир-да олим эрмиш” (“Насойим ул-муҳаббат”. 123-бет); “Хожа Муайяд Меҳнагий – Ҳазрат 
Шайх Абусаид Абулхайрнинг набираларидандур. Ваъз мажолиси, бағоят гарм ва пуршўр воқеъ 
эрди” (“Мезон ул-авзон”. 43-бет); “Ҳофизи Ёрий – хуш суҳбат ва ширин калом киши эрди ва қи-
роат илмин яхши билур эрди...” (“Мажолис ун-нафоис”. 48-бет); “Мавлоно Юсуф “Бадиий” та-
халлус қилур эрди. Аммо яхши суҳбати бор эрди ва кўпрак синф шеърин яхши айтур эрди”. (“Ма-
жолис ун-нафоис”. 60-бет); “Мир Сарбараҳна – Туркистондиндур. Хуш табъ ва хуш машраб ва 
хуш суҳбат ва ширин калом кишидур” (“Мажолис ун-нафоис”. 115-бет); “Хожа Султон Муҳам-

                                                        
1 Қўнғуров Р., Бегматов Э., Тожиев Ё. Нутқ маданияти ва услубият асослари. Тошкент, “Ўқитувчи”, 1992,  22–
24-бетлар.  
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мад – Шорахтдиндур. Шаҳрда нашъу намо топди. Хуш суҳбат ва хушмуҳовара кишидур. Суҳба-
ти мужиби баст ва такаллуми мужиби ни-шотдур ва нома хатин дағи ширин битир” (“Мажолис 
ун-нафоис”. 130-бет); “Хожа Абдуллоҳ Садр. Ва ўзи яхши хулқлуқ ва яхши суҳбатлиқ йигитдур”  
(“Мажолис ун-нафоис”. 141-бет). 

3. Нутқ эзгу мақсадларга, ишларга рағбатлантирадиган, фойдали бўлиши лозим.  Наво-
ий сўзловчига мурожаат қилиб, элга бирор яхшилик қилиш қўлингдан келмаса, жуда бўлмаса тил-
нинг билан нафъ (фойда) келтир дейди: 

Хайр муяссар гар эмас эл била, 
Нафъ тегурмак ҳар ўлур тил била.       (“Ҳайрат ул-аброр”. 239-бет) 
Навоийнинг таъкидлашича, фойдасиз сўзни айтгандан кўра, яхшиси, сукут сақламоқ маъқул: 
Гарчи етиб жоми ҳидоят манга, 
Сўзда сукут ўлди бағоят манга.     (“Ҳайрат ул-аброр”. 63-бет) 
4. Нутқ самимий, юракдан чиқадиган бўлмоғи керак: 
Айлади авроқ мунаққаш басе, 
Нақш рақам айлади дилкаш басе.     (“Ҳайрат ул-аброр”. 96-бет) 
Навоий инсоннинг сўзи унинг ички дунёсини ифодалайди, унинг кимлигини нутқи айтиб ту-

ришини таъкидлайди: 
Ўртади чун бўйла заволи ичин, 
Бу сўз ила айлади холи ичин.    (“Ҳайрат ул-аброр”. 255-бет) 
Алишер Навоий сўз, нутқ киши қалбидан чиқиши, у самимий, дилга ёқадиган бўлиши ло-

зим, деб ҳисоблайди. Мана шу маънода у Хожа Муҳаммад Порсо р.т. айтган қуйидаги ибратли 
фикрни келтиради: “Тил беҳуда гапдан сукут қилса, қалб Аллоҳ билан тиллашади. Агар тил гапга 
тушса, қалб сукут қилади. Сукут икки хилдир: Тилнинг сукути ва қалбнинг дунё андишаларидан 
сукут қилиши. Киши тилида сукут қилса-ю, қалбда сукут қилмаса, унинг гуноҳи енгил бўлади. 
Кимки, тилда ҳам, қалбда ҳам сукут қилса, унга сирлар зоҳир бўлади. Улуғ ва қудратли Парвар-
дигор унга тажалли қилади” (“Насойим ул-муҳаббат”. 270-бет). 

Нутқнинг самимий, чин кўнгилдан бўлиши нотиқнинг руҳиятида ҳам кўринишини Навоий 
Хожа Алоуддин Ғиждувонийнинг нутқ жараёнидаги ҳолатини намуна сифатида келтиради: “Хожа 
Алоуддин Ғиждувоний қ.с. Ва азим истиғроғи бор эрмиш. Ва бағоят, ширинтакаллум эрмиш. Гоҳ 
бўлур эрмишки, сўз айтадурғоннинг орасида ўздин ғойиб бўлур эрмиш” (“Насойим ул-муҳаббат”. 
274-бет). 

Навоий шеърнинг шакли, сурати билан унинг маъноси зич боғлиқлигини алоҳида таъкид-
лайди. Шакли хуш шеърга маъно мос тушади, дилкаш бўлади, деб таъкидлайди: 

Назмки ҳам сурат эрур хуш анга, 
Зимнида маъни доғи дилкаш анга.          (“Ҳайрат ул-аброр”. 62-бет) 
Келтирилган талабларга кўра, Навоий ўзи ёзаётган мисраларнинг халққа ёқишини, уларни 

хушнуд қилишни хоҳлайди ва Аллоҳдан мана шу йўлда мадад сўрайди: 
Ёраб, ани халқ дил афрўзи эт,   
Хаста Навоийға доғи рўзи эт.        (“Ҳайрат ул-аброр”. 62-бет) 
Навоийнинг ёзишича, яхши сўз, фойдали сўз икки жаҳонга тенгдир: 
Ҳар дур анга жавҳари жондин фузун, 
Қиймат аро икки жаҳондин фузун.         (“Ҳайрат ул-аброр”. 11-бет) 
Яхши одамнинг сўзи ҳам эзгу ниятли бўлади, киши руҳини кўтаради, унга жон бахш этади: 
Лек биров қилса равон бахшлиқ, 
Руҳ киби сўз била жон бахшлиқ.             (“Ҳайрат ул-аброр, 240-бет) 
5. Нутқ (гап) чин юракдан чиқмоғи, сўзловчи ўз сўзига муносиб, содиқ бўлмоғи лозим: 
Бир буки, туз бўлса кишининг сўзи, 
Йўқ сўзиким, ҳам сўзию ҳам ўзи.           (“Ҳайрат ул-аброр”, 205-бет) 
Навоий шахснинг айтган гапига, берган сўзига содиқ туришини улуғлайди, буни нутқ одоби-

нинг шартларидан бири, деб ҳисоблайди: 
Ҳам ақл ила будурур мувофиқ, 
Ким, улки сўз ичра бўлса содиқ.           (“Лайли ва Мажнун, 301-бет) 
6. Сўзловчи  тингловчининг кимлигини, савияси, эҳтиёжини мулоқот давомидаги ру-

ҳий ҳолатини ҳисобга олмоғи лозим. Алишер Навоий сўзловчининг нутқи тингловчига қизиқар-
ли бўлишини таъминлайдиган омиллардан бири сифатида суҳбатдошнинг, яъни тингловчининг 
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кимлигини ҳисобга олишдир, деб ҳисоблайди:    
Ҳар бирига ўзгача сўз муддао, 
Ўзгача сўз демаки, юз муддао.             (“Ҳайрат ул-аброр”. 334-бет) 
Навоий “Насойим ул-муҳаббат” асарида Музаффар Кирмоншоҳий Қирмисий (қ.с)нинг қуйи-

даги фикрини келтиради: “Ва ҳам  ул дебдурки, кимки ёшлар билан саломатлик ва насиҳат қилиш 
шарти билан суҳбат қурса, бу суҳбат уни балога гирифтор қилади” (“Насойим ул-муҳаббат”. 154-
бет). 

Демак, ёшлар орасида саломатлик ҳақида ва насиҳатомуз, беўрин суҳбат қилиш мақсадга му-
вофиқ бўлмайди, бундай нутқ уларга таъсир қилмайди, уни ёшлар қабул қилишмайди. 

7. Нутқ кўнгилга ёқадиган ва тингловчини завқлантирадиган бўлиши керак. Навоий 
нутқнинг фасоҳатли, мазмунли, равонлигини нутқнинг гўзал (малоҳатли) бўлиши билан боғлаган 
ҳолда тавсифлайди: 

Қўптию сурди сўз фасоҳат  ила, 
Сўзида чошни малоҳат ила.        (“Сабъаи сайёр”. 80-бет) 
Навоийнинг фикрича, киши нутқининг самимий ва дилкашлиги унинг ички дунёсидан, 

маданияти ва маънавиятидан дарак беради: 
Чунки муқбил сўзи эрди дилкаш, 
Ҳусн хулқию ҳусни хулки хуш.      (“Сабъаи сайёр”. 330-бет) 
Дилкаш тушунчасини Навоий каломи дилафрўз, нутқи дилкушо, нуктаи дилхарош, тан дил-

хароши  сўзлари орқали беради: Каломи дилафрўз (کلام دلافروز) – дилни равшан қилувчи, кўнгилни 
шод этувчи сўз (нутқ), мафтункор нутқ: 

Юкунгач, тилаб шоҳ Ферузни, 
Узотиб каломи дилафрўзни. (“Садди Искандарий”. 279-бет);  “Алишер Навоий асарлари ти-

лининг изоҳли луғати”, II том, 92-бет) 
Нутқи дилкушо (نطق دل کشا) – кўнгулга ёқадиган, маъқул тушадиган нутқ: 
Деди шаҳ: эй саодат шамъи ройинг, 
Кўнгул аролик нутқи дилкушойинг.   (“Фарҳод ва Ширин”. 130-бет;  “Алишер Навоий асар-

лари тилининг изоҳли луғати”, I том, 488-бет) 
Нуктаи дилхарош (نکتۀ دلخراش) – завқлантирадиган, кўнгулни кўтарадиган, рағбатлантиради-

ган  нутқ: 
Аён айлабон нуктаи дилхарош, 
Дер эди-ю кўздин тўкар эрди ёш. (“Садди Искандарий”. 538-бет; “Алишер Навоий асарлари 

тилининг изоҳли луғати”, II том, 488-бет)     
Навоийнинг таъкидлашича, нутқ тингловчига руҳ (қувонч, бардамлик) бағишлаши лозим. 

Фазилатсиз нутқ эса инсон руҳини сўндиради: 
Сўздин ўлукнинг танида руҳи пок, 
Руҳ доғи тан аро сўздин ҳалок.      (“Ҳайрат ул-аброр”. 58-бет) 
Тил – бу оби ҳаёт, қудратли куч, ундан ўринли фойдаланилса, киши руҳиятига таъсир қила-

ди, ҳатто уни эсидан оғдиради. Навоий “Сабъаи сайёр”да ҳикоя айтувчининг сўзини эшитгач, Баҳ-
ромнинг ўзини йўқотганлиги ҳақида ёзади: 

Анинг оби ҳаётдек сўзидин, 
Борди ўлган киши киби ўзидин.      (“Сабъаи сайёр”. 365-бет) 
8. Нутқ чиройли, нафосатли ва латиф бўлиши лозим.  Навоий нутқнинг маъноли  бўли-

шини унинг мазмунан мукаммал ва гўзал бўлиши лозимлиги билан бирга қўйган ҳолда тавсифлай-
ди. Унинг ёзишича, нутқ ширин (мазмунли, ёқимли) бўлиши билан бирга, гўзал бўлмоғи ҳам ке-
рак. Адиб бундай талаб ва меъёрни кўпроқ воизлар нутқида кузатади. Уларнинг  нутқига қуйида-
гича баҳо беради. Масалан: “Мавлоно Муҳаммад Омилий – зарифваш ва нозикшева киши эрди” 
(“Мажолис ун-нафоис”. 54-бет); “Муҳаммад Али –“Ғарибий” тахаллус қилур эрди. Уни ва усули 
хўб эрди” (“Мажолис ун-нафоис”, 66-бет); “Ҳар киши суҳбатига етса эрди, маҳобатидин далир 
сўз айта олмас эрди” (“Насойим ул-муҳаббат”, 432-бет); “Муаммил Жассос р.т. “У  Шерознинг 
улуғ шайхларидан бўлиб, Бесавод бўлса-да, тавҳид ва орифлик борасида чиройли сўзлар эрди” 
(“Насойим ул-муҳаббат”. 171-бет) каби. 

Навоий нутқнинг нафақат мазмунига, балки унинг ифодаланиш ва ижро шаклига ҳам алоҳи-
да эътибор бериш лозим, деб ҳисоблайди. Мана шу маънода нутқнинг ирод этилиши, оҳанги, ифо-
да воситалари, яъни шаклий томони мукаммал, чиройли нутқни Навоий олқишлайди. У гўзал 
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нутқни мезон деб ҳисоблайди ҳамда ушбу тушунчаларни қуйидаги сўзлар орқали ифодалайди: 
Балоғат жавҳари  (بلاغت جوهری) – латиф сўзлар (иборалар), қимматли сўзлар: “Балоғат 

жавоҳири била мурассаъ луғатларин ва фасоҳат жавоҳири била муккаммал нукотларни музайян 
ва муҳалло қилурлар” (“Вақфия”. 234-бет; “Алишер Навоий асарлари тилининг изоҳли луғати” I 
том, 208-бет) 

Тараннум (ّترنم)//тараннум тузмоқ – чиройли сўзлашмоқ маъносида: “...ва адно сўз хайли 
авом такаллуми, балки соир уннос тараннумдурким, баъзининг алфозидин кишига маъно маълум 
бўлур ва баъзидин бўлмас” (“Назм ул-жавоҳир”. 126-бет; “Алишер Навоий асарлари тилининг 
изоҳли луғати”. III том, 185-бет). “...Ақл анинг идрокидин ожиз бўлуб, бу таронаға тараннум туз-
диким” (“Назм ул жавоҳир”. 128-бет; “Алишер Навоий асарлари тилининг изоҳли луғати”. IV том, 
185-бет).   

Фасиҳгуфторлиғ (فصيح گفتارليغ) – чиройли сўзлаш, фикрни равшан, ифодалаш, тушунарли қи-
либ баён этиш: “...керакким, мунда ҳар навъ сухангузорлиғ ва фасиҳгуфторлиғ ва назмсозлиғ ва 
фасонапардозлиғ осонроқ бўлгай” (“Муҳокамат ул-луғатайн”. 23-бет; “Алишер Навоий асарлари 
тилининг изоҳли луғати. III том, 333-бет).    

Фасоҳатнисор  (فصاحت نصار) – ўринли, чиройли сўзлар билан тўлган (нутқ): “...ва авсат сўз 
жамоати фусаҳойи балоғатшиор ва булағойи, фасоҳатнисор ибодати фархунда ишоратларидур-
ким, зоҳир юзидин саноеъ ойин ва бадоеъ тазйин воқеъ бўлубтур” (“Назм ул-жавоҳир”. 126-бет; 
“Алишер Навоий асарлари тилининг изоҳли луғати”. III том, 334-бет).   

Нуктатирозлиғ ( نکته طراز ليغ) – чиройли нутқ, чиройли сўзловчи: “...олтинчи иқлим йўлидан 
келтурган мусофир нуктатирозлиғи” (“Сабъаи сайёр, 307-бет; “Алишер Навоий асарлари тили-
нинг изоҳли луғати”. IV том, 241-бет). 

Навоийнинг ёзишича, сўзловчининг кимлиги, эстетик диди, баркамоллиги унинг тилида,  
нутқида ўз аксини топади. Бу ҳолатни шоир шундай қиёс билан тавсифлайди: борди-ю, санам қан-
чалик гўзал бўлмасин, у сўзламаса, сўзлаганда тили ширин, нутқида нозик маъноли сўзларни фа-
соҳат билан айтмаса, чиройли гапирмаса, унинг гўзаллиги ҳеч нарсани англатмайди: 

Гар чиройи рашки қамар бўлмаса, 
Лаъли лаби тунги шакар бўлмаса.         (“Ҳайрат ул-аброр”. 59-бет) 
Ойтса бу ҳусну малоҳат била, 
Нуктани ойини фасоҳат била.       (“Ҳайрат ул-аброр”. 59-бет) 
Навоий нутқий нафосат фазилатларини “Фарҳод ва Ширин” достонида Ширин мисолида қу-

йидагича таърифлайди: 
Лабидин томибу оқиб латофат, 
Юзидин оқибу томиб малоҳат.      (“Фарҳод ва Ширин”. 238-бет) 
9. Киши рост сўзламоғи, чинсўз бўлмоғи лозим. Инсондаги бундай хусусиятларни Навоий 

қуйидаги тушунчалар орқали талқин қилади: 
Сидқ  (صدق) – тўғрисўзлик, ростгўйлик маъносида: 
Хожа минборнинг тубин айлаб мақом, 
Сидқ ила омин дер эрди бардавом (“Лисон ут-тайр”. 191-бет; “Алишер Навоий асарлари ти-

лининг изоҳли луғати”. III том, 73-бет).  
Якрўй  (يکروی)  – тўғрисўз, ростгўй: “Хожа Ҳусайн Кирангий ўзи мужид ва сулб ва якрўй 

кишидур” (“Мажолис ун-нафоис”. 138-бет; “Алишер Навоий асарлари тилининг изоҳли луғати”, III 
том, 590-бет). 

Ҳақ   (حق)  – рост,  чинсўз (нутқ),  рост сўзламоқ маъносида: 
Шайх кавсар шарбати - мен талх май мадҳин дедим, 
Оччиғи келса не тонг, невчунким оччиғ келди ҳақ. (“Бадое ул-васат”, 232-бет; “Алишер 

Навоий асарлари тилининг изоҳли луғати”. IV том, 170-бет) 
Чунки унинг барча сўзи ҳақ дурур, 
Ўтрусида эл сўзи “саддақ”дурур.        (“Ҳайрат ул-аброр”. 208-бет) 
10.  Нотиқ, суҳбатдош ширин тилли, хушмуомала бўлмоғи керак. Навоийнинг ёзишича, 

нутқий мулоқот чоғида суҳбатдошни ҳурматлаш, унга ёқимли, ширин сўз бўлиш, хушмуомала бў-
лиш кутилган мақсадга йўл очади. Ширинсўзлик ва хушмуомала каби тушунчалар шоир асарла-
рида қуйидаги лисоний бирликлар орқали ифодаланган: 

 Лаъли гўё   (لعلی گويا)  – ширин сўзли оғиз. 
Ўлукка  жон берур чун нукта айтур лаъли гўёси, 
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Масиҳо  тилидин гўё чиқар жонбахш анфоси  (“Бадое ул-васат”. 403-бет;  “Алишер Навоий 
асарлари тилининг изоҳли луғати”. I том, 432-бет). 

Дилбандлиғ (دل بندليغ) – дилни боғловчилик, кўнгилни тортувчилик ширин сўзлик, хушмуо-
малалик билан кишини мафтун этувчи: 

Аёқчилар шакар гуфтору дилбанд, 
Қилиб дилбандлиғ била шакарханд (“Фарҳод ва Ширин”. 271-бет; “Алишер Навоий асарлари 

тилининг изоҳли луғати”. I том, 486-бет).   
Мулояматомиз  (ملا يتاميز) – ширинсўзлик, хушмуомалалик: “Бу навъ ваҳшатангиз чиндан 

бўл йироқки, мулоятомизлик ёлғон андин яхшироқ” (“Маҳбуб ул-қулуб”. 102-бет; “Алишер Навоий 
асарлари тилининг изоҳли луғати”. II том, 347-бет). 

Ширинкалом (شيرين کلام) – ширин сўз, ёқимли гап, ибора, жумла; хушмуомалалик: “Ҳофизи 
Ёрий хуш суҳбат ва ширинкалом киши эрди” (“Мажолис ун-нафоис”. 48-бет; “Алишер Навоий 
асарлари тилининг изоҳли луғати”. III том, 529-бет). 

Ширинкорлиғ   (شيرين کار ليغ) – ширинсўзлик, хушмуомалалик: 
Ҳуснининг ани кўнгул ошуби бўлдиким, солур, 
Кулгудин захмиға ширинкорлиғ онида туз.   (“Фавойид ул-кибар”. 150-бет; “Алишер Навоий 

асарлари тилининг изоҳли луғати”, III том, 530-бет) 
Ширинтакаллум (ّشيرين تکلم) – ёқимли, ширин сўз (нутқ): “Мирҳайдар Фаҳрбойи – Саййид 

эрди, донишманду ширинтакаллум киши эрди” (“Насойим ул-муҳаббат”, 441-бет; “Алишер 
Навоий асарлари тилининг изоҳли луғати”. III том, 530-бет). 

Хуш такаллум  ( ّحوش  تکلم)  – чиройли ва ширин нутқ: 
То топибон хуш такаллум тузай, 
Сўз чамани ичра наво кўргузай.          (“Ҳайрат ул-аброр”. 82-бет) 
Навоий ширинсўзлик фазилатларини бадиий образда Лайли ва Шириннинг лабидан чиқади-

ган гапларни қуйидагича таърифлайди: 
Шаҳди лабидинки коми ширин, 
Андин келибон каломи ширин.            (“Лайли ва Мажнун”. 67-бет) 
Лабининг ҳар сўзи юз жонға офат, 
Сочи ҳар тори минг имонға офоқ.    (“Фарҳод ва Ширин”. 239-бет) 
Ширин сўз, мулойим такаллум кишига тасалли беради, уни ҳовуридан туширади. Масалан, 

Мажнун отасига шундай дейди: 
Бу неча такаллумики сурдунг, 
Куйган кўнгул ўтиға су урдунг.          (“Лайли ва Мажнун”.  217-бет) 
11. Нутқ ёқимли, чучуковоз, айтилмоқчи  бўлган фикрга мос оҳанг билан изҳор қили-

ниши керак:  
Матбуъ садолиғ (مطبوع صداليغ) – хушовоз, ёқимли овоз соҳиби: “...бир равзасини бу мавзун 

наволиқ балобил ва матбуъ садолиғ анодил гул бонгидин рашки нигорхонаи Чин ва ғайрати 
фирдавси барин қилибдур...” (“Мажолис ун-нафоис”. 8-бет; “Алишер Навоий асарлари тилининг 
изоҳли луғати”. II том, 252-бет). 

Хушлаҳжа  (خوش لهجه) – хушовоз, ёқимли овоз: 
Базм аро хуштур қадаҳ кавкаб,  вале эрмас тамом 
Мутриби хушлаҳжаи хуршид  сиймо бўлмаса.   (“Фавойид ул-кибар”. 22-бет; “Алишер 

Навоий асарлари тилининг изоҳли луғати”. III том, 441-бет) 
Хушовоз (خوش آواز) – чиройли овозли, ёқимли оҳанг соҳиби: “Муғаннийи  бор эрди хушовоз, 

аммо кичик ёшлиғ ва девонасор ва шўх эрди”  (“Насойим ул-муҳаббат”; “Алишер Навоий асарлари 
тилининг изоҳли луғати”, 20-бет; III том, 442-бет). 

Хушхон   (خوش خان)  – хушоҳанг, хушовоз:  
Чекти булбул кеби минг лаҳн ила достон ҳофиз, 
Йўқ анингдек яна бу даврда хушхон ҳофиз (“Наводир уш-шабоб”. 208-бет; “Алишер Навоий 

асарлари тилининг изоҳли луғати”, III том, 444-бет). 
Юқорида келтирилган нутқий фазилатлар нутқ маданияти ва одобини эгаллаганликнинг, сўз-

ланаётган нутқнинг нутқий маданият талабларига жавоб бера олишининг шарти ва мезонларидир. 
Қайд қилинган тушунчалар Навоийнинг деярли барча асарларида мавжуд. Навоий келтирилган фа-
зилатларга эришиш учун тилни эъзозлаш, уни яхши эгаллаш лозимлигини асосий шарт қилиб қўя-
ди. Шоир тилни яхши билувчи ва унинг қонун-қоидаларига бўйсунувчи шахсларни  забондон ( زبان
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 .деб юритади (دان
Забондон (زبان دان)  – тилни яхши билувчи, тилни яхши эгаллаган маъноларини  ифодалайди: 
Фаҳмиға махфий забондони керак, 
Йўқ забондонким, Сулаймони  керак. (“Лисон ут-тайр”. 30-бет; “Алишер Навоий асарлари 

тилининг изоҳли луғати”, I том, 695-бет).   
Навоий бир ўринда сўзни нутқда шундай моҳирона, чаққон тузгинки, гўё ипакда асл гавҳар-

лар (сўзлар) силлиқ ҳаракатлангандек бўлсин, дейди: 
Сўз йўлин уйла қатъ этиб чолок, 
Ким, ипакда югарса гавҳари пок.       (“Сабъаи сайёр”. 38-бет) 
Алишер Навоий “Насойим ул-муҳаббат” асарининг бир ўрнида нутқ маданияти ва одоби-

нинг асосий белгиларини қуйидагича таъкидлаган: “Доғи алфоз латифлиғи ва таркиб покизалиғи 
ва равонлиғи ва адо салосати ва латофати ва маъно ғариблиги чошнисида худ аларни таъриф 
қилмоқ ҳаёт суйин жонбахшлиққа таъриф қилғондек бўлғай” (“Насойим ул-муҳаббат”. 479-бет). 

 
Эшмуродов Абдуваҳоб Мураткасимович (Жиззах Давлат Педагогика институти) 

“ХОЛДОРХОН” ДОСТОНИДА ҚЎЛЛАНГАН ОНОМАСТИК БИРЛИКЛАР ҲАҚИДА 
 

Аннотация. Ушбу мақолада ўзбек халқ достонларига хос бўлган элементлардан бири – оно-
мастик бирликлар ҳақида сўз юритилган. Эргаш Жуманбулбул ўғли куйлаган “Холдорхон” досто-
нида ономастик бирликларнинг қўлланиши, уларнинг турлари, морфологик тузилиши, достон сю-
жетида тутган ўрни ҳақидаги фикрлар баён қилинган.    

Аннотация. В статье идёт речь об ономастических элементах, которые употреблены в 
дастане “Холдорхон”, исполненном Эргашем Джуманбюльбюль оглы и об их роли в построении 
сюжета, также об их морфологических своеобразиях. 

Annotation. In this article, the speech goes on about onomastic units – one of the elements that are 
peculiar to Uzbek national dastans. There have been narrated the ideas about the usage of onomastic 
units in the epic poem “Kholdorkhon” performed, by Ergash Djuvanbulbul ugli, their types, morphologi-
cal structure and its role in the plot of the dastan. 

Калит сўзлар: ономастик номлар, антропонимлар, топонимлар, этнонимлар. 
Ключевые слова: ономастические элементы, антропонимы, топонимы, этнонимы. 
Key words: onomastic elements, anthroponomies of toponomy, ethnonyms.  
 
Биз ўрганган «Холдорхон» достонларидаги ономастик бирликлар жой номлари, киши ном-

лари, тарихий шахслар, достонлардаги лақаблар каби мавзуий-семантик гуруҳларга ажратилган ва 
қардош халқлар тилига оид достонлардаги номлар билан ўзаро муносабатлари очиб берилган. 
Достонидаги ономастик номларни таҳлил этиш ҳам лингвофольклористик тадқиқотлар мажмуида-
ги маълум бир бўшлиқни тўлдиришга хизмат қилади.  

Достон матнидаги ономастик элементларга структурал жиҳатдан қарайдиган бўлсак, улар 
содда ва қўшма сўзлардан ташкил топганлиги, ўзаро қиёсланганда фақат бир ўзакдан иборат ном-
лар жуда кам эканлиги маълум бўлади: Масалан: Али, Барзу, Бўғра, Од, Райҳон, Рустам, Сухроб, 
Сулаймон, Хизир, Қайсар каби. Бу номларнинг асосий қисми структурасида икки ва ундан ортиқ сўз-
лар мавжуд: Бектош, Бердиёр, Жўрақул, Сарақул, Тўрақул сингари. 

Э.Бегматов «Ономастик сўз ясалиши масаласига доир» мақоласида С.Н.Муратовнинг бир гу-
руҳ қўшма сўзлар учун хос муҳим семантик ҳамда грамматик хусусият – қўшма сўз иккинчи ком-
понентининг маъно жиҳатдан хиралашуви ва фонетик ўзгаришга учраган ҳолда биринчи компо-
нентнинг ажралмас қисмига айланиб қолиши ҳақидаги фикрини келтириб, уларни «туташган сўз-
лар» ёки «туташиш орқали юзага келган қўшма исмлар» деб атайди ва бу сўзларнинг иккинчи ком-
поненти олиб ташланса, қолган қисми атоқли отликдан чиқиши ушбу исмларнинг ўзига хос хусу-
сияти деб кўрсатади.P239F

1
P Биз олимнинг ушбу фикрини достон матнидаги айрим антропонимларга 

нисбатан қўллаш тарафдоримиз. Масалан, Арғинбой, Барғумбой, Бўлакбой, Дингбой, Жомғирбой, 
Каллабой, Маллабой, Мингбой, Мўминбой, Нармонбой, Тўлакбой, Толғирбой, Чиллабой/Чалабой, 
Яртибой каби. 

                                                        
1 Холдорхон. Достон. Айтувчи Эргаш Жуманбулбул ўғли. Ёзиб олувчи Ҳоди Зариф. Тошкент, “Адабиёт ва 
санъат”, 1981, 55-бeт. 
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Дарҳақиқат, исмларнинг биринчи қисмини ташкил қилган бўлак, динг, жомғир, калла, малла, 
минг, толғир, чилла/чала, ярти сингари сўзлар алоҳида қўлланганида киши номларини англатиш 
хусусиятини ўзида сақлаб қололмайди. Бу масаланинг бир томони. Иккинчидан, улар достон мат-
нида маълум стилистик маънони ҳам ўз зиммасига олган. Матндаги бир эпизодни эслаймиз: Гўр-
ўғли Қримга лашкар тортмоқчи бўлганида ўз салтанатидаги барча уруғ-аймоқларни йиғиб масла-
ҳат кенгаши қилмоқчи бўлади ва уларнинг бошлиқларини ҳузурига чақиртиради. Ана энди Гўрўғли-
бек дарқаҳар бўлиб, Ёвмит, Така элининг сатта йигитман, деб сайланиб юрган полвон, баҳодир-
ларини йиға берди. Ўзига қараган барча амалдорларини йиғдириб, барисига ола сарпо кийдириб, 
карнай-сурнай қўйдириб, семиз сўқимлар сўйдириб, кунига чулон бериб, оч-ориқни тўйдириб, одам 
йиғдираётибди. Элдан Бўлакбой, сортдан Тўлакбой, мингдан Мингбой, даладан Дингбой, 
саройдан Сарақул, муйтандан Мўминбой, жалойирдан Жомғирбой, наймандан Нармонбой, 
баҳриндан Бар-ғумбой, арғиндан Арғинбой, туркмандан Тўрақул, жабтдан Жўрақул, 
оқсоқолдан Толғирбой, неча бўлган бой, шу бугун бўлган Яртибой оқсоқол ҳам бор эди. 

Англашиладики, бу ўринда исмлар оддий кишиларнинг номи эмас, уруғ-қабилаларнинг та-
ниқли кишилари, балки бошлиқлари сифатида талқин қилинади. Ном таркибидаги бой элементи 
айнан ана шунга ишора қилиб туради. 

Ушбу номлар достонда фақат шу эпизодда, фақат бир мартагина қўлланган. Муаллиф Гўрўғ-
лининг маслаҳат кенгаши чақирганини айтиш билан бирга, унга тингловчини ишонтирмоқчи. 
Шундай бўлишига қарамасдан, улар аниқ бир шахсдан кўра, кўпроқ ўйлаб топилган ном сифатида 
намоён бўлади. Чунки қабила-уруғ номи ва унинг бошлиғини ифодаловчи исмнинг уюшган ҳолда 
келиши ҳам шу фикрга олиб келади. Бу баччағар Гўрўғли тентак, эси йўқ одам экан, бўлмаса мен 
бор, сен бор, бизнинг элда шунча баҳодир полвонлар бор, бу баччағар айтмайдими, Алла ботир, 
Тилла ботир, Пилла ботир, Каллабой, Чиллабой, Афсар занги, Ўрин оди, Думалоқ баҳодир, Тўмпоқ 
баҳодир, Бақай полвонларни эшитиб юрган, билади ҳам (87); (Гўрўғлининг) қозоқдан Олингир, Со-
лингир, Жайсан ботир, Бўжман ботир, Ғўжман ботир, Шай ботир деган жуда катта ботирла-
ри, полвонлари бор эди (106) гапларида ҳам шу усулда худди юқоридаги сингари юртнинг аталган 
полвонлари санаб ўтилади. 

Бу каби субъектив баҳони ифода этувчи -хон, -бек, -бой элементларининг қўлланиш нисбати 
бир хил эмас. Таркибида -бой иштирок этган исмлар ўн бештани ташкил этган бўлса, -хон ва -бек 
тўрттадан: Ҳасанхон, Авазхон, Холдорхон, Буврахон; Гўрўғлибек, Синдорбек, Фарҳодбек, Бексара 
сингари номларда ишлатилган. Бу достонда иштирок этаётган қаҳрамонлар сони, асосий ва эпи-
зодик характери билан ҳам боғлиқ.  

Достон матнида параллел номларга дуч келмадик. Аммо исмлар бир неча вариантларда қўл-
ланганлигини кузатдик: Гўрўғли/Гўрўғлибек; Холдорхон/Холдорхон подшо/Холдоршоҳ; Юнус/Оға 
Юнус/Юнуспари/Оға Юнуспари/Юнус ой; Мисқол/Мисқол пари/Ой Мисқол; Аваз/Авазжон/ Аваз-
хон/Бол Аваз; Ҳасанхон/Эр Ҳасан; Ҳасан/Ҳасан Кўлбар/Кўлбар/Эр Кўлбар; Ҳасан/Ҳасан Чопсон/ 
Чопсон/Эр Чопсон сингари. Гарчи улар вариант сифатида бир семантик қаторни ташкил этса-да, 
стилистик жиҳатдан бир хил қийматга эга эмас. Гўрўғли – Гўрўғлибек; Юнус – Оға Юнус, Юнус 
пари, Оға Юнус пари, Юнус ой; Мисқол – Мисқол пари, Ой Мисқол; Аваз – Авазжон, Авазхон, Бол 
Аваз; Ҳасан – Ҳасанхон, Эр Ҳасан; Ҳасан – Кўлбар, Ҳасан Кўлбар, Эр Кўлбар; Ҳасан – Чопсон, Ҳа-
сан Чопсон, Эр Чопсон нисбатида биринчи ва ундан кейинги сўзларнинг стилистик бўёғи турлича 
бўлиб, кейингиларида ҳурматлаш, улуғлаш, эркалаш оттенкалари англашилиб туради. Эр Ҳасан, 
Эр Кўлбар, Эр Чопсон бирикувларида эса достонлар услубига хос тантилик, мардлик, ботирликка 
қойил бўлиш, тан бериш, эътироф этиш сингари стилистик маънолар мавжуд. Гўрўғли, Юнус, Мис-
қол, Аваз, Ҳасан исмларида  бўёқдорлик йўқ. Асосий номга лақаб сифатида бирикиб келаётган 
Кўлбар, Чопсон элементларида эса менсимаслик, уларга бир оддий одам сифатида қараш оҳанги 
сезилади. 

Аскар/Аскаржон/Мирза Аскар/Мирза, Аҳмад/Сардор/Аҳмад Сардор, Жамшид/Жамшиди 
Жом; Зайдин/ой Зайдин; Соқи/Соқибулбул; Синдор/Синдорбек/Синдор қирғиз; Тўмпоқ/Тўмбоқ/Эр 
Тўмбоқ; Қубод/Эр Қубод; Ҳотам/Ҳотамтой антропонимлари ҳақида ҳам шу фикрларни айтиш 
мумкин. Гўрўғлининг садоқатли ва ҳамма жойда ҳамроҳлик қиладиган вафодор оти ҳам Ғир/Ғи-
рот/Ғиркўк/Ғир тулпор  тарзида тилга олинади. 

Киши исмлари билан биргаликда ботир, баҳодир, полвон эпитетларини қўллаш халқ дос-
тонлари, айниқса, қаҳрамонлик достонлари услубига хосдир: Алла ботир, Бақай полвон, Бўжман 
ботир/Бўжман полвон, Думалоқ баҳодир, Жайсан ботир, Пилла ботир, Тилла ботир, Тўмпоқ баҳо-
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дир, Шай ботир, Ғўжман ботир/Ғўжман полвон каби. Ҳасан Якдаст антропоними ҳақида ҳам шу 
гапни айтиш мумкин: Ҳасан Якдаст мард отамнинг жўраси, Кўҳи Қофда аҳриманлар сараси.  

«Холдорхон» достони матнида учрайдиган антропонимлар таркибидаги иккинчи қисм шахс-
нинг ижтимоий мавқеини (Гўрўғлибек, Холдорхон, Яртибой), шахснинг характери ва хислатини 
белгилайдиган (Бўжман полвон, Думалоқ баҳодир, Жайсан ботир), ташқи кўринишга нисбат бера-
диган (Думалоқ, Қоработир, Қора дев) лингвистик омил сифатида намоён бўлади. 

Достондаги номларнинг маълум қисмини қайтариқ номлар ташкил қилади. Ушбу қайтариқ 
номлар ҳақида сўз юритишда қиёс учун Д.Абдураҳмонов ва Ҳ.Бектемировларнинг «Ўзбек халқ 
достонларининг ономастикаси» номли мақоласида келтирилган фактлардан фойдаланамиз. Гўрўғ-
ли, Авазхон, Ҳасанхон, Аҳмад Сардор, Соқибулбул, Юнус пари, Мисқол пари, Рустам, Алпомиш, 
Кўкаман  сингари номлар қайтариқ номлардир. Улар «Малика Айёр», «Интизор», «Балогардон», 
«Равшан»; «Муродхон»; «Алпомиш» каби халқ достонларида ҳам асосий қаҳрамонлар сифатида 
иштирок этган. 

Номларнинг бу тарзда қайтарилиши топонимларга ҳам хосдир: Ваянган, Ёвмит, Исфиҳон, 
Доғистон, Кўҳи Қоф, Така-Ёвмит, Така, Туркман/Туркман эли, Чамбил/Чамбил мамлакати / Чам-
бил бел, Эрам/Эрам боғи/Боғи Эрам/Ирам боғи/Ирам/Боғи Ирам номлари юқорида тилга олинган 
ҳамда «Кунтуғмиш», «Ойсулув», «Орзигул» сингари достонларда ҳам учрайди ва асар воқеалари 
содир бўлган ареални кўрсатишга хизмат қилади. 

Достон матнида эпизодик номлар учрайди: Алпомиш, Баҳром, Баҳром гўр, Беҳзод, Бўлғори 
Баҳром, Заҳҳоки мор, Илёс пайғамбар, Имом Ризо, Кўкаман, Мулла Эргаш, Ҳоқон, Навшод, Нушо-
ди Булғор, Ўрин оди, Тўхтамиш, Тўхтамиш дев, Фағфур, Фаридун, Хайбар, Хизр, Наби пайғамбар 
ва бошқалар. Аммо уларнинг келтирилиши замирида ҳам муайян стилистик мақсадлар ётади. Ма-
салан, Борса келмас ва Чамбил элининг подшоҳлари Қайсар ва Гўрўғли майдонда яккама-якка 
жанг қилишади. Бахши бу жангни тасвирлаш жараёнида ҳар икки томоннинг қудратини бадиий 
ифода этиш учун уларни бу қаҳрамонлардан аввал ўтган бошқа кучли инсонларга, халқ оғзаки 
ижодидаги қаҳрамонларга қиёс қилади. Айтайлик, Алпомиш ва Кўкаманга, Сухроб ва Рустамга, 
Жамшид ва Заҳҳоки морга, Од ва Барзуга, Баҳром ва Xоқонга, Баҳром ва Нушоди Булғорга, Баҳром 
ва Беҳзодга. Бу исмларнинг эпизодик характерда эканлигини қўлланиш частотасидан ҳам англаш 
мумкин. Уларнинг аксарият қисми фақат  бир мартадан ишлатилган. 

Худди мана шу ҳолат жой номлари қўлланишида ҳам бир хил услубда такрорланади: Э, па-
ризод, аввалдан охир Ямандан Ясар, Машриқдан Мағрибгача ҳар нарса бор, мен беайб, бекам нар-
са кўрмадим, беармон одам кўрмадим. Маккамсан, Мадинам – қиблагоҳимсан, aрзима қулоқ сол, 
Чамбил Сардори каби. Араб Ширвон, Хитой, Чин, Ҳиндистон, Фаранг/Фарангистон, Гуржистон, 
Ҳаросон (Хуросон), Туркистон, Темир, Хўтан, Жангалимозондарон, Бало тоғи сингари топонимлар 
ҳам достон матнида эпизодик номлар тарзида иштирок этади, тасвир этилаётган воқеа-ҳодисалар-
нинг маълум жиҳатларини таққослашга, тўлдиришга хизмат қилади. 

Эргаш шоир воқеалар баёни жараёнида ўзбек уруғларига оид маълумотлар ҳам келтиради. 
Жумладан, шундай этнонимлардан 46 таси тилга олинган арғин, баҳрин, барлос, бурқут, дала, дўр-
мон, ёмон туркман, жабт, жалойир, жоби, жодир, зилай-қирғиз, кенагас, манғит, минг, муйтан, 
найман, олай-қирғиз, оқсоқол, орлот,сарой, сўғин, сўғинжи, ўлоқли, орт, тама, тўйин, туркман, 
уймаут, уйшин, улоқли, хитой, эл, эрганакли, юз, қалмоқ, қангли, қатаған, қийқим, қипчоқ, қирғиз, 
қирқ, қўнғирот, қўшчи, қозоқ, қорақалпоқ  каби.  

Ушбу номлар ўзбек халқи орасида, халқ оғзаки ижоди намуналарида эътироф этилиб келаёт-
ган 92 бовли (боғли) ўзбек қабилаларининг айнан ўзи эмас, албатта. Тилшунос ва этнограф олим 
Х.Дониёровнинг «Ўзбек халқининг шажара ва шевалари» номли асарида ўзбек қабилаларини тур-
ли шохобчалари билан биргаликда 300 дан ортиқ эканлигини кўрсатади.1 Бу этнонимлардан арғин, 
баҳрин, барлос, дўрмон, жалойир, жоби, кенагас, қангли, қатаған, қипчоқ, қирғиз, қирқ, қўнғирот, 
қозоқ, қорақалпоқ, манғит, минг, найман, орлот, сарой, сўлоқли, уйшин, эрганакли, юз  кабилар 
достон матнида ҳеч бир ўзгаришсиз тилга олинади.  

Лекин бурқут нинг баргут, буркут; қўшчи нинг қуччи, тама нинг тома вариантлари мавжуд. 
Х.Дониёров туркман этноними билан биргаликда туркман жуз бўлимини ҳам келтирган, лекин 
достон матнидаги ёмон туркман китобда йўқ. Китобда мўғулларнинг меркит  (уларни удиут деб 
ҳам аташган) қабиласи тўртга бўлинган, уларнинг бири мудан деб аталганлиги ҳақида Рашидди-

                                                        
1 Х.Дониёров. Ўзбек халқининг шажара ва шевалари. Тошкент, «Фан», 1968. 
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диндан келтирилган маълумотлар бор. Муйтан ана шу қабила бўлиши мумкин. А.П.Хорошхин эса 
уни аниқ мўйтан деб келтирган. Уймаут эса курлаут қабиласининг бир бўлаги деб кўрсатилган.  
Х.Дониёровнинг китобида хитой, эл уруғлари ҳақида маълумотлар йўқ. Аммо олим хитойизи  қа-
биласи мавжудлиги ва унинг 12 гуруҳга бўлиниши ҳақида маьлумот берган. Шунингдек, Рашид-
дидинда элжигин, элдуркин (сулдуз нинг бир тармоғи) каби ҳақиқий мўғул қабилаларини санаб 
ўтилганлиги қайд этган. 

Зилай, олай этнонимлари қирғиз миллати қабилалари бўлиши мумкин. Чунки Юнус пари ва 
Мисқол парилар Аҳмад Сардорнинг таъқибидан қочиб қирғиз юртига паноҳ излаб борганилари 
баёнида қуйидаги изоҳлар мавжуд: Ўзининг олай қирғиз билан зилай қирғизига жовлик уй бошига 
бор одам қолмай келсин, деб хабар қилди. 

Қалмоқ, сорт этнонимлари халқнинг номи сифатида, дала, жабт, жодир, қийқим, оқсоқол, 
сўғин, сўғинжи, тўйин, улоқли  кабилар эса ўзбек уруғлари бўлинишлари сифатида эътироф этили-
ши мумкин. Чунки Х.Дониёровнинг китобида улар ҳақидаги маъумотларни учратмадик. Фақатгина 
қорақалмоқ этноними келтирилган.1  

Ҳарқалай бу келтирилган этнонимлар Эргаш Жуманбубул ўғлининг ўзбек халқи ҳаётини, 
унинг турмуш тарзини, ўзбеклар билан ёнма-ён яшаётган бошқа халқлар билан муносабатини ях-
ши билганлиги, бу муносабатларнинг достон воқеларига ҳам таъсири бўлганлигини кўрсатишда 
муайян роль ўйнаганлиги, шубҳасиз. 

Хулоса сифатида шуни қайд этиш мумкинки, «Холдорхон» достонида қўлланилган ономас-
тик номлар ҳам ўзбек ономастик фондининг такрибий қисмидир. Уларнинг маълум қисми ҳаётда 
реал шахс ёки  географик объект сифатида мавжуд бўлмаса-да, халқ оғзаки ижоди, хусусан достон-
лар сюжетидаги доимий образлар ва жой номлари сифатида тилимиз тарихида яшаб қолаверади. 

Чорвачилик лексикаси тизимида от билан боғлиқ атамалар асосий ўринни эгаллайди. Бу ата-
малар 21 номдан иборат бўлиб, достон матнида 491, умумий ном – от эса 258 марта қўлланган. 
Бошқа атамаларнинг қўлланиш частотаси қуйидагича: жинсни: айғир – 1;  байтал, байтал-сайтал 
– 4, бия – 15, йилқи – 3; зотни: араби – 2; ёшни: дўнон – 1, тўбичоқ – 3, қулун – 2, ғунон – 2; рангни: 
човкар – 1, тарлон – 3; сифатини: арғимоқ – 2, бедав/бедов – 61, ёлдор – 1, жуйрук (югрук) – 1, 
тулпор – 55, чўбир – 3, чўнтоқ – 1 (китобнинг 18-бетида чўптоқ тарзида нотўғри келтирилган); 
номи: ғиркўк – 58, ғирот – 14 каби. 

Ушбу атамалар орасида отларнинг сифати ва хусусиятини кўрсатувчи арғимоқ, бедов, тулпор 
сўзларининг қўлланиши эътиборга моликдир. Бу отлар достонда алоҳида образ тарзида иштирок 
этади, жанг майдонида ўз эгаларининг қаҳрамонлигига кўмаклашади, шерик бўлади. Бу сифатлар-
га эга бўлган отлар достонларда ҳеч вақт салбий хусусиятлари билан намоён бўлмаган.  

Шунингдек, от анжомларини ифодаловчи айил-пуштан, дирдикка, жабдуқ, узанги, эгар, қу-
юшқон; от билан шуғулланувчи ва ундан фойдаланувчиларни билдирувчи отчопар, отбоз, отлик/ 
отлиқ, сайис, чавандоз, сувор(ий) сингари атамалар ҳам қўлланган. Масалан: Отаси тулпор бўлса-
да, Ёмон отдан бўлса сувор, Човкар байтал тулпор туғар каби. 

Бундан ташқари, чорвачиликка дахлдор бўлган яна қуйидаги номларга дуч келамиз: 
– уй ҳайвонлари: қўй, қўзи, қўчқор; эчки, улоқ, улоқ-така, така-улоқ; мол, пода, тана-шўлпи, 

чўптоқ, ҳўкиз, буқа; эшак, ҳанги, хачир; ит, кўппак, кучик/кучуг/кучук; туя, норча, норча-лўк каби. 
Улар матнда жуфтлашган ҳолда ишлатилиб, умуман, уй жониворлари маъносини англатган: ҳўкиз-
сигир, қўй-ҳўкиз, қўй-сўқим, қўй-бия, эчки-қўй, мол-ҳол, мол-минол/моли-манол сингари;  

– чорва сақланадиган ва озиқланадиган жой: яйлов, қўтон; 
– чорвадор яшайдиган жой: чодир/чотир, чодир-жой, чодир-чаман, чотир-соябон, чотир-ча-

ман, ўтов; 
– чорвадорнинг номлари: элибой, қўйчи, улоқли, чўпон, чўпон-чўлиқ; 
– умуман, шу соҳага дахлдор бўлган: молдор, молсиз, мол-озиғ; ёлпўш, жиҳаз (туяники); сар-

бон/сарвон, хоназот/хонзод, элисозлик сингари кўплаб атамалар ҳам ишлатилган. 
С.Турсунов «Алпомиш» достони матнида 500 ортиқ чорвачиликка оид атамалар учрашини 

таъкидлаган. 
Ҳарбий ҳаракатларга оид атамалар. Достон матнида ҳарбий ҳаракатларга оид атамалар ҳам 

қўлланган. Асар сюжетини уруш воқеалари, жангу жадаллар ташкил этганлиги туфайли ушбу гу-
руҳга тегишли бўлган атамаларнинг учраши, табиий: аслаҳа-анжом, жазоил/жазойил (70), гурзи 

                                                        
1 Шу манба. 
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(38), кировка (284), навкар (318), сарбоз (271), саркарда (334) каби. 
Уруш ҳаракатларига оид лексемаларнинг қўлланишида достонда ўзига хос жиҳатларни куза-

тамиз. Эргаш шоир ушбу сўзларга ижодий муносабатда бўлади. Бу билан уларнинг нафақат қўл-
ланиш кўламини кенгайтиради, балки маъноларига ҳам муайян ўзгаришлар олиб киради. Масалан, 
муаллиф камон сўзини ишлатгунга қадар ҳам у форс-тожик тилидан ўзбек тилига кириб улгурган 
эди. Аммо Эргаш шоирнинг ютуғи шундаки, у сўзнинг бир неча вариантларини қўллайди: камон-
андоз (119). камондозларни (405). камонлашдилар (236); найза (55), найзабоз (321), найзабозлик 
(292), найзадаст (25), найзадастлик (230), найзадор (167), найзалашмоқ (102), найзама-найза 
(271) каби. 

Шу тарзда, мерган, мерганлик; милтиқ, милтиқламоқ; сипоҳ, сипоҳигарлик, сипоҳилик/си-
поҳлик, сипоҳсолар; тиғ, тиғбоз, тиғбозлик, тиғма-тиғ, тиғ-табар; уруш, уруш-гириш, уруш-ке-
риш, уруш-майдон, урушмоқ, уруш-саваш; ханжар, ханжарбоз; хунрез, хунрезлик, хунхўр, хунхор; 
қалқон, қалқонбозлик; қилич, қиличбозлик, қиличламоқ, қиличлашмоқ  сўзларини ҳам қўллайди. Биз 
бу бирликлар орасида милтиқламоқ (60); тиғбоз (289), тиғбозлик (236), тиғма-тиғ (271), тиғ-та-
бар (269); уруш-гириш (105), уруш-кериш (409), уруш-майдон (211); қалқонбозлик (236); қиличламоқ 
(122) элементларини алоҳида ажратамиз. Чунки уларнинг биронтаси ҳам биз қиёсий ўрганган дос-
тонлар матнида учрамади. Шундай экан, уларни Эргаш шоир яратган сўзлар сифатида эътироф 
этишга асослар бор. 

Тирандозлик (271) камондан ўқ отувчи, камонкаш1 ва унинг синоними шакаманлик (230) сўз-
лари ҳам услубий жиҳатдан ана шундай аҳамиятга эга. Қўрчибеги сўзи (қўр – милтиқ дори – порох  
маъносида, қўрчибеги – қурол-аслаҳа бошлиғи) бошқа достонларда учрамади: жамий амалдорла-
ри: ҳудайчи, саркарда, лашкарбоши, туғбеги, қўрчибеги... вазирларига хитоб қилиб (182). Тарихий 
сўғишмоқ сўзи ҳам ишлатилган: Кечгача сўғишди беклар аёвсиз, Кун кеч бўлди икки ёққа бўлинди 
(130). Сўғишмоқнинг– урушмоқ  маъноси М.Кошғарий «Девон»ида сўңўшді – іккі эр бірlа сўңўшді – 
икки одам жангда урушди тарзида келтирилган. 
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Бошланғич таълим кафедраси ўқитувчиси) 

ИНСТИТУЦИОНАЛ МУЛОҚОТ МОДЕЛИ 
 

Аннотация. Мақолада институционал мулоқот модели ҳақида фикр юритилган. Шунинг-
дек, дискурснинг вужудга келиши, тадқиқ қилиниши, омиллари, диалог типлари, институционал 
ва ноинституционал моделлари, лисоний шахс мазмун моҳиятлари, лисоний шахснинг уч даражали 
тузилмаси ҳамда прагматик даража ва қоидалари назарий жиҳатдан таҳлил қилинган. 

Аннотация. В статье рассматривается модель институциональной коммуникации. Также, 
теоретически анализируется возникновение дискурса, исследование, факторы, типы диалога, инс-
титуциональные и неинституциональные модели, сущность языковой личности, трехуровневая 
структура языковой личности, а также прагматический уровень и правила. 

Annotation. The article discusses the model of institutional communication. It also theoretically 
analyzes the emergence, study, factors, types of dialogue, institutional and non-institutional models of dis-
course, the essence of the linguistic personality, the three-level structure of the linguistic personality, as 
well as the pragmatic level and rules. 

Калит сўзлар: дискурс, потенциал диалог, институционал ва ноинституционал типлар, ли-
соний шахс, дунёқараш, маданий ва шахсий компонентлар, когнитив структура, ментал лисоний 
структура, прагматик даража. 

Ключевые слова: дискурс, потенциальный диалог, институциональные и неинституцио-
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Key words: discourse, potential dialogue, institutional and non-institutional types, linguistic perso-
nality, worldview, cultural and personal components, cognitive structure, mental-language structure, 
pragmatic level. 

 
«Дискурс» атамаси тилшуносликда 1950-йилларда мулоқотни комплекс ҳодиса сифатида 

                                                        
1Ўзбек тилининг изоҳли луғати. I–II томлар, М., “Рус тили”, 1981, 184-бет. 



145 

тавсифлаш учун вужудга келди. Агар, аввал, репликалар алмашинуви (шу билан бир қаторда, Ф.де 
Соссюр концепциясида ҳам) «матнлар алмашинуви», яъни икки коммуникантнинг ўзаро матнли 
жўнатмалари сифатида ўрганилган бўлса, замонавий тадқиқот доирасида бу ҳолат, сўзсиз, ойдин-
лашди, мулоқот комплекс омиллар мажмуидан ташкил топган бўлиб, у ушбу омилларнинг ўзаро 
таъсирида аниқлашади.  

«Дискурс – бу жорий вақт режимида тадқиқ қилинаётган ҳодиса, яъни унинг вужудга келиш, 
тараққий этиш ва унинг таҳлили жараёнида имкон қадар ҳамма муҳим ижтимоий, маданий ва 
прагматик омилларни ҳисобга олиш зарур.  

Е.Ф.Киров ўтмишнинг келажакда мавжудлик факти ва унинг кўплаб ҳодисаларни ҳозир ва 
келажакка детерминация қилиш хусусияти билан тушунтиради. Унингча, дискурс – бу у ёки бу ма-
даният доираси ҳамда у ёки бу тилдаги ёзма ва оғзаки матнларнинг уларнинг бутун мавжудлиги та-
рихидаги йиғиндисидир.  

Е.С.Кубрякова ва О.В.Александроваларнинг тавсифларича, дискурс нутқни ташкил этиш, 
нутқий асарнинг яратилиши билан боғлиқ когнитив жараён сифатида, матн эса маълум бир тугал-
ланган (қайд этилган) тайёр шаклга эга нутқий фаолиятнинг якуний натижаси, маҳсулидир. Шун-
дай қилиб, дискурс турли системалар: нафақат нутқ, балки ушбу жараённинг барча ташкил этув-
чилари ўртасидаги ўзаро таъсир ва ўзаро киришувчанликни назарда тутган маълум бир мураккаб 
тушунчадир.  

Ҳар қандай дискурс потенциал диалог: айтилган нутқ ёки ёзилган нутқ ўз адресати ва адре-
сантига эга, бироқ асл (шахсий) диалогик дискурсдан фарқли ўлароқ, ҳамма гап, жумлалар ҳам 
тезкор реакцияга эга эмас. Олимлар томонидан суҳбатдошлар иштироки даражаси, уларнинг ўзаро 
муносабатлари, аниқ мулоқот шароитларига боғлиқ бўлган турли диалогик типларга ажратилади.  

Масалан, А.К.Соловьева диалог типларини ажратиш учун асос сифатида қуйидаги белгилар: 
репликаларнинг экспрессив бўёқдорлиги ёки мантиқий изчиллиги, кетма-кетлиги, монологиклиги 
ёки диалогиклиги, суҳбатдошининг фикрларини илиб олиш ёки бўлиш ва бошқаларни кўриб чиқа-
ди. Шундан келиб чиқиб, олим баҳс-диалог (тортишув), изоҳ-диалог, жанжал-диалог ва унисон-ди-
алог кабиларни ажратади. Инсон маълум бир ижтимоий вазифани (роль) амалга ошириш асносида, 
кўпинча, айрим типик, одатдаги диалогларда иштирок этади. Бундай типик, одатдаги диалогларни 
(масалан, ўқитувчи ва ўқувчи ёки полициячи ва тартиб бузар ўртасидаги суҳбат) институционал 
дискурс деб номлаш қабул қилинган: улар маданиятлараро мулоқот муаммолари (ушбу жамиятда 
қандай дискурс меъёрлари қабул қилинганлигидан бехабар бўлган киши адекват диалогни амалга 
ошира олмайди ва унда ўзи ҳам иштирок эта олмайди) билан чамбарчас боғланган».1 

Россия тилшунослиги анъанасига асосан, дискурснинг икки: институционал ва ноинститу-
ционал типлари ажратилади. Бу икки модель ўртасидаги фарқ уларнинг типик ва нотипикликка 
ажратилишида ётади. Институционал дискурснинг 90% гача мазмунини олдиндан айтиб бериш 
мумкин, чунки коммуникантлар одатдаги вазиятларда олдиндан тахмин қилинган репликалар ва 
мурожаатнинг типик моделларидан фойдаланади.  

В.И.Карасик ҳам диққатни коммуникантларнинг маиший, ноинституционал дискурсдан кў-
ра, институционал дискурсда ўзларини бошқача: «шахсий дискурс иштирокчилари институционал 
дискурс (инсоннинг мавқе ва вакиллик вазифаси ушбу дискурс системасини ташкил қилувчилари 
ҳисобланади) иштирокчиларига қараганда ўзларининг тўлиқ фазилатлари билан намоён бўлади-
лар. 

Институционал дискурс одамлар ўртасидаги мулоқотнинг махсус клишеланган тури бўлиб, 
улар бир-бирларини танимаслиги ҳам мумкин, аммо ушбу социум меъёрларига мувофиқ тарзда 
мулоқотга киришлари зарур. Жуда тез-тез шахсий мулоқот маиший мулоқот билан бирлаштирила-
ди, бироқ мулоқот бир-бирларини ўзаро таниган одамлар орасида, номаиший тарзда ҳам амалга 
ошиши мумкин. Ҳар қандай мулоқот кўп ўлчовли, партитур (ҳисоб) табиатга эга. Шунинг учун 
аниқ нутқ мулоқот жараёнида мулоқот типларини ажратиш шартли ва тадқиқотчилик мақсадида 
амалга оширилади. Институционал мулоқотда шахсий бошланишни тўлиқ бартараф этиш ишти-
рокчиларни бундай мулоқотда манекенларга айлантиради.  

Хизматкор ва хўжайин ўртасидаги мулоқот меъёрлари кўплаб ҳамжамиятларда хизматкор-
лардан ҳиссиз қиёфа ифодасининг талаб этилганлиги тасодиф ва сир эмас. Расмий қабул жараёни-

                                                        
1 Бахчоян А.М. Разные точки зрения относительно термина «дискурс». Актуальные вопросы современной 
науки. Новосибирск, Центр развития научного сотрудничества, 2017, с. 152.  
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да айнан шунга ўхшаш зодагонча, киборларга хос табассум, жилмайиш ёки ишлаб чиқариш маж-
лислари, йиғилишларида диққати жамланганлик кўринишларига1 хос тутишларига қаратади.  

Институционал дискурс амалий жиҳатдан мурожаатнинг суҳбатдошлар ўртасидаги масофа, 
дистанция, уларнинг вазминлиги, хушмуомалалиги ёки уларнинг бир-бирлари ва вазият ҳақидаги 
асосий билимлари: “Институционаллик даражаланиш табиатига эга”лиги ҳақидаги илк билиш да-
ражаларини акс эттирувчи унинг турли параметрларининг даражаланиб қўлланилишига асослана-
ди. «Институционаллик даражаланиш табиатига эга. Мавқеи жиҳатидан тенг бўлмаган мулоқот 
иштирокчиларининг асосий жуфтлиги – ўқитувчи ва ўқувчи, диндор ва черков қавмлари, терговчи 
ва айбланувчи, шифокор ва мижоз ўртасидаги мулоқот институционал дискурснинг ядроси ҳисоб-
ланади. Шу билан бирга, мулоқот типи ёрдамида ўқитувчилар ҳамда ўқувчилар ўртасидаги муло-
қот ҳам ажратиб кўрсатилади. Институционал мулоқот перифериясида институт вакилининг ушбу 
институтга, умуман, алоқаси бўлмаган одам ўртасидаги контакт бор.  Шундай қилиб, институцио-
нал дискурснинг қуйидаги: агент – мижоз – маргинал иерархияси белгиланади».2 

Турли маданиятларда, ўрганилаётган давр, лисоний жамоа ва бошқа параметрларга кўра, 
институционал дискурснинг турли типларини ажратиш мумкин: «Институционал дискурснинг, 
имкон қадар, замонавий социумга хос сиёсий, маъмурий, юридик, ҳарбий, педагогик, диний, ило-
ҳий, тиббий, иш юритиш, рекламали, спортга оид, илмий, ва оммавий-ахборотли турларини ажра-
тиш имкони бўлиши мумкин. Албатта, келтирилган ушбу рўйхат яна тўлдирилиши ва ўзгариши 
ҳам мумкин. Шуни алоҳида таъкидлаш жоизки, институционал дискурс тарихан (ҳозирги Россия-
да овчилар дискурсини тиклаш амри маҳолдир) ўзгарувчан бўлади».3 

Институционал дискурсни амалга ошириш вазиятни стандартлаштириш, меъёрлаштириш 
билан боғлиқ: одатий вазиятда мурожаатнинг матндаги типик, одатдаги шаклига эга қолипли луқ-
малар ишлатилади. Шу билан бирга, институционал дискурс доирасидаги ўзаро муносабат муро-
жаатнинг турли хил формулаларидан фойдаланишни назарда тутади.  

«Институционал дискурснинг бир қатор вазиятларида луқмаларнинг стандартлаштирилган-
лиги ёрдамида сўзловчининг катта масъулияти ва асосланган, салмоқли қарорларнинг қабул қили-
нишини назарда тутган жумлалар шаклланади».4  

Мурожаат лисоний шахс маркерига айланади, институционал дискурсда эса лисоний шахс-
нинг ўзига хос индивидуал хусусиятларини намоён қилишнинг баъзан ягона усули ҳамдир. «Лисо-
ний шахсга бўлган биринчи эътибор олмон олими Й.Вейсгербер номи билан боғлиқ.  

Ушбу соҳада рус тилшунослигида биринчи қадамни В.В.Виноградов амалга оширган бўлиб, 
лисоний шахсни ўрганишнинг икки – муаллиф шахси ва персонаж шахси йўлларини ишлаб чиқди.  

А.А.Леонтьев гапирувчи, сўзловчи шахс ҳақида фикрларини баён қилган. Инсоннинг нутқий 
ҳаракатларини амалга ошириш, нутқ асарларини яратиш ва қабул қилишга тайёрлиги нуқтаи на-
заридан лисоний шахс моделини яратган Г.И.Богин лисоний шахс тушунчасини ишлаб чиқишни 
бошлаган».5 Ушбу тушунчанинг яна-да аниқ тавсифи Ю.Н.Карауловга тегишли, унингча, «лисоний 
шахс – бу: 

 а) структур-лисоний мураккаб даражаси;  
 б) борлиқни чуқур ва аниқ акс эттириш; 
 в) маълум бир мақсадга йўналтирилганлиги билан фарқланувчи матнларни яратиш ва қабул 

қилиш қобилиятига эга инсондир.  
Лисоний шахс мазмун-моҳиятига, одатда:  
1) дунёқараш компоненти: қадриятлар ёки ҳаётий мазмунлар системасини; тил оламга бўл-

ган илк қараш, нигоҳни таъминлайди, оламнинг лисоний образи ва миллий табиатини шакллан-
тириш негизида ётган ва лисоний диалогли мулоқот жараёнида амалга ошувчи маънавий тасаввур-
лар иерархиясини яратади;  

2) маданий компонент: маданиятни тилга бўлган қизиқишни оширувчи самарали восита си-
фатида ҳамда ўрганилаётган нутқий ва нонутқий этикет қоидалари билан боғланган (улар мулоқот 
                                                        
1 Карасик В.И. О типах дискурса. Языковая личность, институциональный и персональный дискурс. Сб. 
науч. тр., Волгоград, «Перемена», 2000, с. 5 – 6. 
2 Тот же. С. 5 – 6. 
3 Тот же.  
4 Прохоров Ю.Е. Коммуникативное пространство языковой личности в национально-культурном аспекте. Сб. 
статей. Ред. В.В.Красных, А.И.Изотов. М., Диалог. МГУ, 1999, вып. 8, с. 52. 
5 Юқоридаги манба. С. 52. 
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бўйича шерик, ҳамкорга самарали таъсир этиш ва адекват қўллаш кўникмаларининг шаклланиши-
га замин тайёрлайди) тил маданияти фактларини ўзлаштириш даражаси;  

3) шахсий компонент, яъни ҳар бир одамда мавжуд бўлган ўша индивидуал ҳолат»1ни кири-
тиш мумкин. 

Ҳар қандай лисоний шахс тил ва унинг ўзига хос қўлланишига оид билимларга эга бўлади, 
юқорида айтилганидек, унинг тузилишида умумхалқ лисоний типнинг мавжудлиги ва индивид-
нинг у ёки бу лисоний-маданий ҳамжамиятларга тегишли эканлигини белгиловчи миллий инвари-
ант қисм мавжуддир. Лисоний шахс, умуман, мавжуд эмас, у ҳар доим миллийдир.  

«Лисоний шахснинг уч даражали тузилмаси концепцияси коммуникатив эҳтиёжларнинг уч 
типи – алоқа тикловчи, ахборотли ва таъсир этувчи ҳамда мулоқотнинг уч:  

♦коммуникатив; 
♦интерфаол;  
♦персептив томонларига маълум бир тарзда мувофиқ келади.  
Ю.Н.Карауловнинг таъкидлашича, лисоний шахсда уч даража ажратилади: 
1) вербал; 
2) когнитив; 
3) прагматик».2 
Ушбу даражалар дискурснинг турли типларида турлича намоён бўлади. Л.П.Клобукова «ли-

соний шахсни катта миқдордаги нутқий шахслар парадигмаси сифатида ўрганади. Мазкур лисоний 
шахснинг ушбу вазиятда аниқ намоён бўлишини уч мезон:  

1) лисоний билим даражаси; 
2) нутқий фаолият турларини ўзлаштириш; 
3) аниқ мулоқот, мулоқот вазияти бўйича дифференциациялаш мумкин».3 
Ю.Е.Прохоров ушбу икки мезонни бирлаштиришни таклиф этади: «агар лисоний шахс – 

нутқий шахслар парадигмаси бўлса, нутқий шахс – бу реал мулоқот, фаолият парадигмасидаги ли-
соний шахсдир. Ушбу ҳолатда нутқий шахс – лисоний шахс элементларининг йиғиндиси, тўплами 
бўлиб, уларни амалга ошириш ушбу мулоқот вазияти: унинг коммуникатив мақсади ва вазифалари, 
меъёри ва узуси, этник маданий, ижтимоий ва психологик параметрларининг барча экстралингвис-
тик ва лингвистик характеристикаларига боғлиқдир.  

Шунга мувофиқ тарзда, лисоний шахсни ташкил қилувчиларнинг ҳамма уч тури нутқий 
шахсда ҳам намоён бўлади».4 Хусусан, вербал-семантик даражани 100% бир хил деб қабул қилиб 
бўлмайди – тилни эгаллаш меъёри: 

1) меъёр ёрдамида гапларни регламентлаш; 
2) меъёрнинг функционал-услубий сатҳи; 
3) меъёр бадиий матнлар қурилишининг умумий тамойили сифатида намоён бўлади.  
Шу билан бирга, меъёрий даража у ёки бу фикрни ифодалаш учун етарлича нутқий восита-

ларига эгалик меъёри сифатида намоён бўлади. У «уч даражанинг кесишган нуқтасидаги уч ўл-
чамли модель – лисоний тузилиш (структура), тилни эгаллаш ва нутқий фаолият сифатида намоён 
бўлади.  

Бу ҳодисани лисоний шахснинг “нутқдаги тил” сифатида намоён бўлиши деб айтиш имкони-
ни беради. Агар таклиф этилган лисоний шахс-нутқий шахсни ташкил этиш схемасини тўғри деб 
тан олинса, унинг уч ўлчамлиги эса ушбу шахс лисоний-нутқий маконда амалга ошади деб ай-
тишга имкон беради, бунинг остида мазкур лисоний маданий жамиятда шахс томонидан унинг 
нутқий фаолияти жараёнида лисоний билимлар ва кўникмаларни амалга оширишнинг маълум бир 
тарзда структурлашган йиғиндиси сифатида тушуниш мумкин».5  

Мурожаат, унинг тузилиши ва вазифалари, мазкур вазиятларда турли шаклларни қўллашнинг 
ўзига хосликлари ҳақидаги билимлар лисоний шахснинг таркибий қисми бўлиб, унинг уч ўлчамли 
                                                        
1 Караулов Ю.Н. Русский язык и языковая личность. М., «Аспект Пресс», 2011, с. 77. 
2 Прохоров Ю.Е. Коммуникативное пространство языковой личности в национально-культурном аспекте. Сб. 
статей. Ред. В.В.Красных, А.И.Изотов. М., «Диалог-МГУ», 1999, вып. 8, с. 55.  
3 Клобукова Л.П. Феномен языковой личности в свете лингводидактики. Сб. статей. Ред. В.В.Красных, А.И. 
Изотов. М., Филология, 1997, вып. 1, с. 28.  
4 Прохоров Ю.Е. Действительность. Текст. Дискурс. М., «Флинта», 2016, с. 22.  
5 Золотова Г.А., Онипенко Н.К., Сидорова М.Ю. Коммуникативная грамматика. М., «Аспект пресс», 2010, с. 
110. 
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тузилишига киради.  
Худди шу коммуникантга институционал дискурс доирасида «товарищ», «господин», «су-

дарь», «любезный» каби мурожаатлар билан бир қаторда, мурожаатли лингвистик блоклар ўрнида, 
кўпинча, алмашиниладиган «извините»-«простите» сўзларини қўллаш мумкин. Уларнинг қўллани-
лиши лисоний шахснинг когнитив ташкилланишига боғлиқдир.  

«Лисоний шахсни намоён қилишнинг когнитив даражаси ўзида «оламнинг айрим манзараси-
да вужудга келувчи, мазкур ижтимоий-маданий муҳитда шахс томонидан ўзига ўзлаштирган ва 
нутқий мулоқотда амалга ошадиган тушунча, ғоя, концептларнинг маълум миллий ўзига хос йи-
ғиндисини намоён қилади. Лисоний шахснинг ушбу даражасини ўрганиш учун лисоний шахсни 
шакллантирувчи когнитив структурадан иборат тушунча, ғоя, концептлар “когнитив макон” ту-
шунчаси қўлланади.  

Когнитив структуралар лингвистик ва феноменологик бўлиши мумкин, бошқачасига айтган-
да, бу тил ва олам ҳақидаги билимлар – тилда акс этган, ментал когнитив структуралардир. Когни-
тив структураларнинг биринчи типини лисоний шахснинг илк ўрганилган – вербал томонига кири-
тиш мумкин».1  

Ментал лисоний структуралар олам манзарасида ҳосил бўлувчи олам ҳақидаги тасаввурлар 
негизини ташкил этади. Ю.Е.Прохоровнинг таъкидлашича, оламнинг ушбу манзараси олам ҳақи-
даги у ёки бу одамларнинг аниқ умумий тасаввурларига таянади. Масалан, «время – деньги» та-
саввури оламга нисбатан ва олам ҳақидаги америкача дунёқарашнинг қисми саналиб, оламнинг 
рус манзарасидан фарқланади, русларга ушбу тасаввур камроқ сингиб, баъзан эътиборга олинади.  

«Лисоний шахснинг прагматик даражасига, биринчидан, миллий-детерминацияланган (улар-
нинг барча маданиятлараро релевантлиги бўйича) тамойиллар, конвенциялар, стратегиялар ва му-
лоқот қоидалари киради. Иккинчидан, ушбу қоидалар миллий-аниқ умумий, асосий, шу билан 
бирга контекст ҳақидаги билимлар йиғиндисини ўз ичига олган прагматик пресуппозициялар ба-
засида амалга ошади. Прагматик даражанинг учинчи вектори сифатида прагматик контекстнинг 
миллий детерминацияланган тавсифини олиш мумкин».2 

Мурожаат ушбу ҳолатда конситуация ва коммуникантлар ўртасидаги ўзаро муносабатлар па-
раметрлари сифатидаги матннинг лисоний прагматик параметрларини акс эттирувчи векторга ай-
ланади.  

 
Худайберганов Самандар Қозиевич (УрДУ Mусиқа таълими кафедраси профессори) 

ХОРАЗМ ДОСТОН ВА ХАЛФАЧИЛИК ЙЎЛЛАРИНИ МАКТАБ ЎҚУВЧИЛАРИГА 
ЎРГАТИШ ЖАРАЁНИДА ЭСТЕТИК ТАРБИЯНИНГ ПЕДАГОГИК-ПСИХОЛОГИК 

ИМКОНИЯТЛАРИ 
 
Аннотация. Хоразм достончилиги ўзининг қадимий илдизлари, бетакрор услублари, шеваси 

ҳамда ёрқин жозибали куй ва қўшиқлари билан ажралиб турувчи бой мураккаб ва айни дамда, 
муштарак адабий-мусиқий воқеликдир.  

Аннотация. Хорезмский эпос – это богатая комплексная и в то же время единая литера-
турно-музыкальная реальность, отличающаяся древними корнями, неповторимым стилем, диа-
лектом и яркими притягательными мелодиями и песнями. 

Annotation. Khorezm epic is a rich complex and at the same time common literary and musical re-
ality, distinguished by its ancient roots, unique styles, dialects and bright attractive melodies and songs. 

Калит сўзлар: кушноч, достон, насрий, речитатив, ҳиссий, кинначи. 
Ключевые слова: кушноч, эпос, проза, речитатив, эмоциональность, кинначи. 
Key words: kushnoch, dastan (epic poem), prosaic, recitative, emotional, kinnachi. 
 
Фольклор қўшиқларининг мактаб ўқувчиларига руҳий-хиссий таъсир этиш хусусиятлари, 

мусиқий тасаввурлар, психологик омилларнинг аҳамияти катта. Эстетик тарбияни муваффақиятли 
амалга оширишда унинг психологик асосларини ўрганиш муҳим аҳамиятга эга. Ҳар қандай тарбия 
сингари эстетик тарбиянинг ҳам психологик моҳиятини атрофлича ёритиш анча мураккаб ишдир. 
Инсоннинг доимо гўзалликка интилиши ва кундалик ҳаётда яна шу гўзаллик қоидаларига амал қи-

                                                        
1 Шу манба. 
2 Шу манба. С. 124.  
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либ бориши эстетик ҳиссиётнинг амалий белгиларидан биридир. Демак, эстетик ҳиссиёт киши-
нинг воқеликка нисбатан эстетик муносабатларининг асоси бўлиб хизмат қилади. 

Гап эстетик ҳиссиёт ҳақида, 5, 7-синфдаги ўқувчиларга эстетик ҳиссиётни таркиб топтириш 
ҳақида борар экан, аввало, икки муҳим масалага – ўрта синф ўқувчиларида эстетик ҳиссиётнинг 
пайдо бўлиши учун объектив шарт-шароитларнинг мавжудлиги ҳамда бу ёшдаги ўқувчилар санъ-
ат асарларини гўзаллик тамойиллари нуқтаи назаридан баҳолай оладиларми, деган масалаларга 
тўхталиш лозим. Санъат эстетик идрокнинг битмас-туганмас манбаидир, чунки у ўзича тўлалиги-
ча, бутунлигича ва бевосита эстетик олам, инсон юраги ва ақлини мисли йўқ куч билан забт этувчи 
мафтункор дунёдир. Шу муносабат билан, мактабда ўқувчиларнинг мусиқавий маълумотларига 
алоҳида эътибор бериш, уларни дастур талабига мувофиқ мусиқавий билим ва малакалар билан 
қуроллантириш, мусиқа ҳақидаги билим ва маълумотларни чуқур, пухта ўзлаштиришларига эри-
шиш энг муҳим вазифалардандир.  

Болалар ҳиссиётининг ўзига хос хусусиятларидан бири унинг муайян шароит билан боғлиқ-
лигидир. Яъни, болаларда содир бўладиган ҳиссий кечинма маълум бир конкрет шароитда келади. 
Шунга кўра, ўқувчиларни қизиқтирадиган, ўзига жалб этадиган, завқлантирадиган шароит ва вази-
ятни яратиш уларда эстетик ҳиссиётни ўстиришнинг энг зарур шартидир. Одатда, ўқувчилар ўзла-
рида пайдо бўлаётган оддий ва эстетик ҳиссиётларни англамайдилар. Ваҳоланки, болалардаги ҳис-
сий ҳаяжон ўзларига таниш бўлган куй ёки қўшиқни бевосита ўзлари ижро этганларида содир бў-
лади. 

Ўқувчиларда содир бўлаётган ҳис-ҳаяжонларнинг онгли бўла боришига ҳаракат қилиш, 
ўқувчиларни мустақил фикр юритишга, баҳолашга ўргатиш ва бунинг учун барча мавжуд имкони-
ятлардан тўла фойдаланиш асосий вазифалардан биридир. Масалан, ўқитувчи ўқувчиларни маъ-
лум бир достон ёки халфачилик йўналиши билан таништириши ва уларга ўргатишида: –“бу асар-
ларни биринчи марта қаерда эшитгансиз? бу асар сизга нима учун ёқиб қолди?  достон ёки халфа 
қўшиғини қандай ижро этиш керак? қўшиқнинг сўзлари мусиқа оҳангига мос келаяптими? Қў-
шиқни яхши ижро этиш учун нималарга эътибор бериш керак?”каби саволлар орқали ўқувчилар-
ни яна-да диққат билан тинглашга, уларни ўзлари эътибор бермаган айрим нарсаларни пайқаб 
олишга, мустақил фикр юритиш ва маълум даражада баҳолашга одатлантириб боради. 

Ўқувчилар 7-синф ашула дарслигида “Хоразм достончилик анъаналари” ва “Халфа санъати” 
билан танишадилар. 7-синф 2-чоракнинг 7, 8-дарсларида ўқувчилар Xоразм достончилик мактаби 
ўз анъаналарига эга бўлганини, Xоразм достончилик мактабининг бошқа маҳалий достончилик 
мактабларидан фарқли жиҳатларини ва хоразм достончилигида унинг бир тармоғи бўлиб шакллан-
ган халфалар санъати ҳам аҳамияти хақида маълумотга эга бўладилар. Яна ушбу дарсда ўқувчилар 
“Гўрўғли” достонидан “Овозинг сани” ашуласини тинглайдилар. 

Мусиқа ўқитувчиси ўқувчиларни ушбу маълумотлар билан таништириш учун Хоразм дос-
тончилик анъаналари ва халфа санъати ҳақида маълумотга эга бўлиши керак. Халфа ва достон-
ларни куйлаб ва чолғу асбобида ижро қила билиши керак. Хоразм фольклор қўшиқлари таркиби-
дан ўрин олган халфачилик ва достон қўшиқчилиги алоҳида таълим-тарбиявий аҳамиятга эга бў-
либ, ўқувчиларни эстетик тарбиялаш, уларга миллий қадриятларни сингдириш, миллий анъана-
лардан хабардор қилиш ва баркамол инсон шахсини шакллантиришда ижобий таъсир кўрсатади-
ган хусусиятларга эгадир. 

Биз биламизки, достон халқ маънавий қадриятларидан бири бўлиб, унда қўшиқ куйлаш, му-
сиқа, декламация қилиш, баён қилиш каби бадиий-эстетик хусусиятлар ўз аксини топган. Достон-
ларда юксак инсоний фазилатлар улуғланади, улар бахшилар томонидан ижро этилади. Достонлар-
нинг ҳиссий кучи орқали аждодларимизнинг чатишиб кетган фалсафий, диний, ахлоқий қарашла-
ри, урф-одатлари, турмуш тарзи бадиий тафаккур маҳсули сифатида баён қилинади. 

«Достон» сўзи қисса, ҳикоя, саргузашт, шону шуҳрат, таъриф ва мақтов маъноларида ишла-
тилади. Адабий термин сифатида бу ном халқ оғзаки ижоди ва ёзма адабиётидаги йирик ҳажмли 
эпик асарларни англатади. Бироқ улар ҳаётни тасвирлаш воситалари ва усуллари жиҳатидан бир- 
биридан жиддий фарқ қилади. Халқ оғзаки ижодида достон ўтмиш замонлар тўғрисида қаҳрамон-
лик идеализацияси кўламидаги ҳикоялардир.  

Достонлардаги тарихий воқелик халқ фантазияси  асосида умумлашган  тимсолларда ўз ифо-
дасини топади, унда умумлаштиришнинг ўзига хос қўриниши – эпик умумлаштириш ҳукмронлик 
қилади. Бундай умумлаштириш халқнинг ижтимоий адолат ҳақидаги идеаллари ва орзу-умидлари 
билан йўғрилган. Хоразм достончилиги ўзининг қадимий илдизлари, бетакрор услублари, шеваси 
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ҳамда ёрқин жозибали куй ва қўшиқлари билан ажралиб турувчи бой мураккаб, айни дамда, муш-
тарак адабий-мусиқий воқеликдир. Кўпчилик туркий халқларда бўлгани каби, Хоразм достонлари 
ҳам аралаш, яъни ҳикоя, баъзи ҳолларда шеърий тарзда намоён бўлади. 

Хоразм достончилигининг асосий ажралиб турадиган томонларидан бири шундаки, чолғу 
(мушкилот) ва ашула (наср) қисмлари тўлиқ, яъни бошланиши (даромад), (миёнхат) кварта, квинта 
юқорига, дунаср (бир октава баланд) ва юқори регистрдаги авж намудлари (мақомлар билан тақ-
қослаганда) – ижро этилганда насрий (проза) қисми, одатда, ҳикоя тарзида маълум артистик маҳо-
рат билан айтилади ва баъзан речитатив тарзда куйланиши ҳам мумкин. Худди Шашмақом, Хо-
разм, Фарғона – Тошкент мақом йўлларидаги чолғу, айтим қисмлари каби бутунлигича тўлиқ авж-
лари билан бирга, бахши хонанда томонидан очиқ овозда ижро қилинади. Халк оғзаки ижодининг 
юксак санъат тури достон ва достончиликнинг пайдо бўлиши тараққиёти бахшилар номи билан 
боғлиқдир.1 

Атоқли олим Ҳоди Зарифовнинг ёзишича, бахши мўғулча ва бурятча бахша сўзидан олинган 
бўлиб, устод, маърифатчи деган маъноларини беради. Ўзбекларда бахши кенг маънода халқ дос-
тончиси, достонларни куйловчи, ёдда сақловчи ва авлоддан-авлодга етказувчи санъаткорлардир. 
Халқ орасида бахши сўзи икки маънода қўлланган. Баъзи жойларда достон куйловчи, айрим жой-
ларда афсунгарлик, фолбинлик, шомонлик қилувчи шахсга нисбатан ишлатилган. Узоқ ўтмишда бу 
икки вазифани бир шахс бажарган. Кўпчилик ерларда эса иккинчи вазифани бажарувчи шахс куш-
ноч, дуохон, кинначи, касал боқувчи каби турли-туман сўзлар билан ифодаланган.  

Бахшилар халқ достонларини бирор созда, кўп ерларда дўмбира, айрим жойларда қўбиз ёки 
дуторда куйлайдилар. Хоразм бахшилари эса достонларни асосан дуторда ижро этганлар, уларга 
ғижжак ва буломонда созандалар жўр бўлади. ХХ асрнинг 30-йилларидан Хоразм бахшилари эса 
достонларни тор ва рубобда куйлай бошладилар. Шу муносабат билан, айрим бахшилар ансамб-
лида ғижжакдан фойдаланиш, ансамблга доирачи, буломончи, дуторчи олиб кириш ҳоллари бўлди. 
Хоразмдаги Бола бахши (Қурбонназар Абдуллаев. 1899–1994) ансамбли бунга мисол бўла олади. 

Хоразм достонларининг тарбиявий аҳамияти уларда юксак гўзаллик ва бахт-саодатга эри-
шишнинг бирдан-бир йўли – мақсад сари қатъий интилиш, сабр ва чидам, матонат, мардлик, қаҳ-
рамонлик кўрсатишдан иборат эканлиги куйланади. Достонлардаги миллий ғурур туйғуси куйлов-
чи ва тингловчи ўртасидаги эстетик мулоқот воситаси ва маънавий муҳит таъсирида ўқувчи онгида 
шакллантирилади. Достонларда педагогик тарбия манбалари ва воситаларининг ўзаро таъсири 
ҳамда алоқаси намоён бўлади. Бу эса ўқувчини ҳар томонлама шакллантириш, уларга эстетик тар-
бия беришга кенг йўл очади.  

Хоразмда эпик асарларни, улардан олинган парчалар ва айрим термаларни куйловчи ижод-
корларнинг яна бир турини халфалар деб юритадилар. Ўзбек тилининг изоҳли луғатида кўрсатили-
шича, “халфа” арабча сўздан олинган бўлиб, “ўқимишли”, “устоз” деган маъноларини англатади. 
Халфа сўзи икки маънода қўлланилади. Биринчиси, диний китобларни ўқийдиган, маросим ва мав-
зуларда раҳномалик қиладиган, халқ орасида маърифат тарақатадиган отинойи, яъни мулла аёллар 
кўзда тутилади. Иккинчиси, куй ва қўшиқлар тўқиб, уларни ижро этиб, аёлларнинг маданий, маъ-
рифий эҳтиёжини қондиришга хизмат қиладиган санъаткорлар кўзда тутилади. Халфачилик аёл-
лар орасида кенг тарқалган. Халфачилик санъати, асосан, икки хил: 1. Ансамблли халфалар. 2. Як-
ка халфалар.2 Ансамблли халфалар уч кишидан иборат – устоз халфа(гармон чалади ва қўшиқ ай-
тади), доирачи (ашулага жўр бўлади, гоҳида рақсга ҳам тушади) ва ўйинчилар (қайроқ билан ҳам 
рақсга тушади, ялла ва лапар айтади, баъзан доира чалади) Биби шоира, Ожиза, Онажон Сафарова, 
Назира Собирова кабилар шундай халфалардир.  

Якка халфалар достон ва қўшиқларни созсиз (акапелла) ижро этадилар Улар достонларни ёд-
дан ёки қўлёзма ва китобдан ёқимли оҳангда ўқиш, «Ёр-ёр», «Келин салом», «Муборак» каби тўй 
қўшиқларини ижро этиш билан шухрат қозонган. Хоразм халфалари кўпроқ «Ошиқ Ғариб ва Шоҳ-
санам», «Ошиқ Ойдин», «Қиссаи Зебо», «Бозиргон», «Иброҳим Адҳам» каби достонларни ва Мах-
тумқули шеърларини, турли маросим қўшиқларини ва ўзлари яратган қўшиқларни ижро этадилар. 
Халфачилик жозибали ва навқирон аёллар санъати сифатида Хоразм воҳасида шу кунларда кенг 
давом этмоқда. 

Хоразм мусиқа фольклорида халфачилик санъати муҳим аҳамият касб этган. Халфа созанда-

                                                        
1 Қобулниёзов Ж. Хоразм ҳалқ қўшиқларидан намуналар. Т., “Фан”, 1965. 
2 Шу манба. 
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ларнинг ўзига хос томонлари кўпроқ, уларнинг куйлаш ва турмуш тарзида, тўй ва маросимларда 
бажарадиган вазифалари жиҳатидан сезиларли бўлса, куй ва усуллар мусиқий асарларнинг шакли 
ва матни жиҳатидан бадиий мероснинг умумий  хазинасини ташкил қилган. Халфачилик санъати-
ни ривожланишига ҳисса қўшган – Қурбон ота Исмоилов, Сапо Оллаберганов (Муғанний. 1882 –
1938), Мадраҳим Ёқубов (Шерозий. 1890–1973), Хонимжон халфа, Онажон халфа (1885 –1952), 
Онабиби халфа (Ожиза. 1899–1952), Шукуржон халфа (1851–1950), Шарифа халфа (1900 –1972), 
Анаш Маърам (1882–1917), Шони халфа (1870–1920), Бибижон халфа (1875–1920), хонқалик Дур-
хоним халфа (1881–1936), Айтжон халфа (1875–1955), Гулжон қори халфа (1874–1935), Ойша қу-
лоқ халфа (1880–1949), Шарифа Нўғай халфа (1892–1960), Яқут халфа Саидниёзова (1903–1972) 
ларнинг меросидан фойдаланиш муҳим таълим-тарбиявий аҳамиятга эга. Халфалар томонидан 
яратилган қўшиқлар ҳамда куйланган достонлар ўқувчиларда эстетик дид, қадриятлар, миллий, ба-
диий эстетик дунёқарашни шакллантиришдаги аҳамияти  жуда катта.1 
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Мусулмон Шарқи адабиётида нафс тарбияси ҳамиша асосий ахлоқий масалалардан саналиб 

келган. Ҳозирги ўзбек адабий тилида, асосан, “кишининг ўзининг жисмоний талабларини қони-
ришга бўлган интилиши” маъноси англатувчи бу сўз хусусида А.Рустамов атрофлича сўз 
юритган.2 Шарқ фалсафаси, хусусан, тасаввуфда нафснинг қатор турлари фарқланади. Мумтоз 
адибларимиз тилида ҳам нафс кўп ҳолларда нафси аммора ‒ ёмонликка етакловчи нафс, ҳирс 
маъносида ишла-тилади. Бизнинг тадқиқот объектимиз бўлган асарларда нафс сўзининг 
қўлланиши, маънолари ху-сусида гапиришдан олдин айтиш мумкинки, муҳташам солномалар 
муаллифи Огаҳийнинг тарихий асарларида ҳам, лирик асарларида ҳам нафс ва нафси аммора 
сўзлари айнан бир тушунчани анг-латган ўринлар мавжуд. Масалан, Огаҳий ўз мухаммасларидан 
бирида (бу мухаммаси худтаълиф-нинг шоир ижодида ғазал шакли ҳам бор) тан ўзига хос (ажаб) 
бир шаҳарга, нафсни эса ундаги қў-риқчи (асас) қиёслаб, бу асаснинг жонга жабри 
тугалмаслигидан шикоят қилади. Бу балонинг хас-чўпдай хору хор қилишнинг ягона йўли жонга 
ишқ завқи ҳамнафас бўлишидир. Шунда нафс ўз мақсадига ета олмайди: 

Тан эрур ажаб шаҳру нафс анга асас, ё раб, 

                                                        
1 Н.Собирова, С.С.Рўзимбоев. Анаш  халфа. Т., 2006. 
2 Рустамов А. Сўз хусусида сўз. Тошкент, “Ёш гвардия”, 1987, 23 ‒34-бетлар.  
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Бўлмас ул асас жаври жонға ҳеч бас, ё раб, 
Эмди хор этиб они ул сифатки хас, ёраб, 
Ишқ завқини еткур жонға ҳамнафас, ё раб, 
Нафс комини бир дам қилма дастрас, ё раб.1      
Аввало, шуни таъкидлаш керакки, ушбу мухаммас мавзу жиҳатидан муножоот ҳисобланиб, 

“Таъвиз ул-ошиқин” нашрларида мухаммаслар ичида радифига кўра алифбо тартибида келган бў-
лишига қарамай, аслида, девон қўлёзмаларида мухаммаслар ичида дастлабки ўринда жойлашган. 
Жумладан, Санк-Петербургда сақланаётган ноёб қўлёзмада ушбу мухаммас “Мухаммасотлар” қис-
мида илк ўринда берилган шеърлиги бежиз эмас.2   

Танни шаҳарга, қалъага, подшоҳликка, умуман, маҳдуд бино, жумладан, зиндонга қиёслаш 
мумтоз Шарқ адабиёти ва фалсафасида бор нарса. Абу Наср Форобийнинг “Фозил одамлар шаҳри” 
асарини кўпинча зоҳирий ‒ ташқи маънода талқин қилишга одатланганмиз. Асарнинг ботиний 
мазмунида фозил шаҳар инсон ‒ микрокосмон. Унинг аҳли ўз вазифаларини жиддий англаган ва 
бажарган инсон вужудидаги моддий ва маънавий узвлардир. Шунинг учун ўзбек мумтоз адиблари, 
жумладан, Навоий асарларида тан шаҳри, тан зиндони, тан мулки каби бирикмалар мавжуд. Ма-
салан,  

Чиқти аҳлу фаҳм ила сабру кўнгул тан мулкидин,  
Чиқмайин ҳар лаҳза заҳмат бергучи жондур манга.3 

Аслида, “тунги соқчи”, “кеча қоровули”, “посбон”4 маъноларини англатувчи “асас” сўзининг 
нафсга қиёсланиши бежиз эмас. Мумтоз адабиётимизда бу истилоҳ аста-секинлик билан бераҳм-
лик, шафқатсизлик рамзига айланиб, инсонни ўз эркига қўймайдиган, уни эркин нафас олишга им-
кон бермайдиган реал ва асбтракт тушунчаларни ифодалашга хизмат қилган. Жонни нафс балоси-
дан қутқарувчи ягона восита – бу ишқ. Чунки ишққина инсон ўзлигини англашга, ўзини танишига, 
Тангрини танишига, дунёнинг дунё эканини ҳис қилишига имкон беради. Мутафаккир тасаввурида 
жонни уни кибру ҳаво занжири билан маҳкамлаб ташлаган нафс қўлидан ишқ доми (тузоғи)га 
банд қилган ҳолдагина қутқариш мумкин:  

Жонни ишқинг домиға банд айлабон, озод қил– 
Ким, ҳаво занжирини нафс айламиш маҳкам анго.5 

Энди шу ўринда ишқ тушунчасига ахлоқий-таълимий томондан қисқача тўхталcак.  
Ишқ сўзининг тасаввуф истилоҳида ўзига хос маъно англатиши маълум. Алишер Навоий-

нинг ишқ мартабалари хусусида билдирган мулоҳазалари машҳур. Ушбу сўзнинг тарихий-этимо-
логик таҳлилига назар солсак, унинг арабча عشق аъшиқа – “севмоқ”, “ошиқ бўлмоқ” феълининг 
масдари (инфинитиви) шакли сифатида шаклланганини кўрамиз.P265F

6
P Тарихан эса ишқ сўзининг ўзи 

мазкур маънога полисемия натижасида ўтган бўлиб, ўсимликларга чирмашиб, уни қуритадиган ги-
ёҳ номи денотант (бош маъно) вазифасини бажарган. Бу ҳақда машҳур лексикограф Муҳаммад 
Рампурийнинг “Ғиёс ул-луғот” асарида қуйидагиларни ўқиймиз: “Ишқ бирор нарсани ҳаддан зиёд 
севмоқ; Табиблар истилоҳида бирор гўзал нарсани кўриб қолиш натижасида пайдо бўладиган ка-
саллик. Абдураззоқ Шориҳ Зуҳурий “Шарҳи асбоб” ва “Футуҳоти ҳикам”дан нақл қилишича, ишқ 
ловияга ўхшаб ўсадиган, (лекин) дарахтларга чирмашиб, уни қуритадиган бир ўсимлик номидир”.P266F

7
P   

Ҳозирги ўзбек адабий тилида ишқ, аксар ҳолда, инсоннинг инсонга ишқи – тасаввуф аҳли 
наздидаги мажозий ишқ маъносида ишлатилса ҳам, кейинги пайтда мамлакатимизда ирфоний илм-
ларга қизиқиш ортиши ҳамда шу йўналишда истиқлол даврида айрим бадиий ижод намуналари-
нинг пайдо бўлиши билан мазкур сўзнинг истилоҳий мазмуни аста-секин оммалашиб бормоқда. 
Масалан, Мирза Кенжабек ижодида қуйидаги сатрларни ўқиймиз: 
                                                        
1 Огаҳий. Асарлар. Олти жилдлик. Иккинчи жилд. Нашрга тайёрловчи С.Долимов. Тошкент, Ғафур Ғулом 
номидаги Адабиёт ва санъат нашриёти, 1972, 104-бет.      
2 Муҳаммад Ризо Огаҳий. Таъвиз ул-ошиқин. Россия Шарқшунослик институти қўлёзмалари фонди. Санк-
Петурбург, 1944. 127а-варақ. 
3 Алишер Навоий. Мукаммал асарлар тўплами. Йигирма томлик. Учинчи том. Тошкент, “Фан”, 1988, 35-бет.   
4 Алишер Навоий асарлари тилининг изоҳли луғати. Биринчи том. Тошкент, “Фан”, 1983, 122-бет.  
5 Огаҳий. Асарлар. Олти жилдлик. Биринчи жилд. Нашрга тайёрловчи Ғ.Каримов. Тошкент, Ғафур Ғулом 
номидаги Адабиёт ва санъат нашриёти, 1971, 58-бет. 
6 Носиров О., Юсупов М. Ан-наъим. Арабча-ўзбекча луғат. Тошкент, А.Қодирий номидаги Халқ мероси наш-
риёти, 2003, 541-бет.    
7 Ғиёсиддин Рампурий. Ғиёс ул-луғот. Лакҳнау. 1886, с. 324. 
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...Ёр надур, зор надур ва дийдор надур, 
Ёр ҳақдир, ким келмиш ҳақиқатга дуч. 
Бизнинг бу ердаги жўн севги эса 
Бу – илоҳ ишқидан мингдан бир улуш.   
Алишер Навоий асарларидаги ишқ тушунчаси маълум бир асарлари, жумладан, “Лисон ут-

тайр” мисолида бир қадар кенг таҳлил қилинган.1  
Шу ўринда, мумтоз адибларимизнинг ишқ бобидаги теран фикрлари шаклланишида кўплаб 

салаф ижодкорлар, хусусан, Жалолиддин Румийнинг маънавий таъсири кучли бўлганини қайд 
этиш керак. Мавлоно ишқни бутун борлиқни яратилиш сири ва вужудга келиш сабаби деб билади. 
Мавлоно наздида Яратганнинг ваcфларидан бўлган ишқ бир мағз бўлса, бутун жаҳон пўст каби-
дир. Бутун мавжудот илоҳий ишқдан баҳраманддир.2 Мавлоно “Девон”ида шундай сатрлар бор: 

Агар ин осмон ошиқ набуди, 
Набудий синайи уро сафое. 
Вагар хуршид ҳам ошиқ набудий, 
Набудий дар жамол у зиёе. 
Замин-у кўҳ на ошиқ ондий, 
Нарустий аз дили ҳар ду гиёҳе. 
Агар дарё зи ишқ огаҳ набудий, 
Қароре доштий охир ба жойе.  
Мазмуни: “Агар бу осмон ошиқ бўлмаса, унинг бағрида бундай мусаффолик бўлмасди. Агар 

қуёш ҳам ошиқ бўлмаганида, унинг жамолида бундай зиё топилмасди. Агар ер ва тоғ ошиқ бўлма-
ганида, ҳар иккаласининг бағридан бирор гиёҳ унмасди. Агар денгиз ишқдан огоҳ бўлмаса эди, би-
рор жойда қарор топган бўларди”.   

Демак, нафсни енгишнинг йўли инсон ўзини англаши, кимлигини тушуниб етиши. Иккинчи 
томондан нафс сўзининг ўзи “ўз” маъносини беради. Ўзини англаган нафснинг нималигини англаб 
етади. Араб тилида нафс ва нафас сўзлари бир ўзакдан эканлиги бежиз эмас. Нафс айни пайтда ву-
жуд, борлиқ каби маънолари ҳам англатиши қайд этилган. Юқорида тилга мухаммасда нафас نفس 
ва нафс  نفس  сўзлари бир ёзилиши орқали шоир мумтоз поэтикадаги тажниси хаттий ва бир ўзак-
дан эканлиги боис иштиқоқ санъатлари орқали муҳим ижтимоий ва таълимий-ахлоқий ғояни ифо-
да этган. Шунинг учун ҳам осетин тилидаги “руҳ”, “жон” маъноларидаги ūd//od сўзлари таҳлилида 
В.Абаев унинг илдизлари қадимги эроний wâd – “шамол”га тақалишини таъкидлайди. Олим ша-
мол, ел; жон; куч-қувват тушунчалари ўртасида мантиқий боғлиқлик борлигини wãt – “жон” ва 
w’tθ’r – “мавжудот”; арабча нафс – “жон” ва нафас – “нафас”; парфиян тилидаги wãd – “жон”, 
“руҳ” сўзларини қиёслаш, шунингдек, лотинча animus (жон) юнонча άυεμος (шамол)га алоқадор-
лиги каби кўплаб мисоллар билан асослайди.P269F

3
P   

Мухаммаснинг   
Нафс комини бир дам қилма дастрас, ё раб 

мисрасида юқоридаги каби ўта муҳим ахлоқий-таълимий ғоя жуда нафис бадиий санъатлар воси-
тасида баён қилинган. Мисрада асосий мазмун нафс коми бирикмасида яширинган бўлиб, ком сўзи 
мумтоз адибларимиз тилида қандай маънолар англатганига диққат қилсак, унинг замиридаги ахло-
қий-таълим ғояни тўлароқ англашга мушарраф бўламиз.  

Мумтоз адибларимиз, жумладан, Огаҳий ҳам ўз асарларида поэтик восита сифатида фойда-
ланган шаклдошлардан бири ком сўзидир. Ком کام ўзлашмаси эски ўзбек тили лексикасига оид лу-
ғатларда қуйидагича изоҳланган:  

Ком – оғиз, тилак. 
Ком – 1. Мурод, мақсад, орзу, тилак, майл. 2. Бахт. 3. Етишиш, ноил бўлиш.P270F

4
P  

Бу сўз авестовий ва қадимги форс тилида “майл”, “орзу” маъноларида kâma шаклида, санс-
крит тилида худди шу маънода kâmak, kâm шаклларида ишлатилган.P271F

5
P Унинг қайд этилган дастлаб-

                                                        
1 Султонмурод Олим. Ишқ, ошиқ ва маъшуқ. Тошкент, 1992.    
2 Ганжина-йи маънави-йи Мавлоно. Бо осоре аз Саййид Ҳасан Наср, Вильям Читик (William Chittiek), Анна-
мариа Шимил (Annemarie Schimmel). Теҳрон, “Марворид”, 2004, с. 126.  
3 Абаев В.И. Историко-этимологический словарь осетинского языка. Том IV. Л., «Наука», 1989, с. 6 – 7. 
4 Алишер Навоий асарлари тилининг изоҳли луғати. Иккинчи жилд, Тошкент, “Фан”, 1983, 122 ‒ 123-бетлар.  
бетлар.  
5 ۱٥۷۸ص ۱. جلد  ۱۳۸٦شمس الدين محمد بن خلف تبريزی . برهان قاطع. با اهتمام دکتر محمد معين. تهران. امير کبير.   
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ки маъноси (оғиз, танглай) янги форс тили (IX асрдан кейин)га оид манбалардан бошлаб кўзга 
ташланади. Мулоҳазамизча, ҳар иккала маъно ўртасида умумийлик бўлиб, “майл” семаси сўзнинг 
“оғиз” маъноси юзага келиши учун асос бўлган. Унинг ўзбек тилида “исканжа” (надомат коми би-
рикмасидаги каби) маъноси қадар кенгайиши шундай мулоҳаза билдиришимизга асос бўлади. Ком 
эски ўзбек тилида ком истамак, ком олмоқ, ком айламак, ком тутмоқ каби қўшма феъллар учун 
асос бўлган: “Авлиё раъйи била иш қил, агар ком истасанг,..”;1 “хосу авом ўз маромича ком ол-
моқчи...”(ФИ. 899).    

Маснади иззатда мақом айлади, 
Майли карам улчаки ком айлади. (ФИ. 1090) 

“Ул ҳазратнинг чатри давлати кўлагасида ком тутуб, фориғбол ва осудаҳол бўлдилар” (ФИ. 
1124) каби. Шунингдек, бу сўз ширинком, комжў, комрон, коргор каби айрим содда ясама ва қўшма 
сўзлар компоненти сифатида ҳам келади: “онинг чошнийи таманносидин ширинком бўлурлар”;2 
“Биров қизлар оғушидин ком олиб,..” (РД); “...инъомдин ком еткуруб,..”(РД, 202б); “Комжў бор-
ди, комрон келди” (ФИ. 883); “...умаройи комгор...” (ФИ. 1112) каби.  

Мумтоз адабиётимизда ушбу сўзлар шаклдошлиги асосида ўқувчига ўзига хос эстетик таъ-
сир қилувчи бадиий лавҳалар яратилган. Масалан, Алишер Навоийнинг машҳур  

Жаҳон ганжига шоҳ эрур аждаҳо, 
Ки ўтлар сочғуси қаҳри ҳангомида.  

            Анинг коми била тирилмак эрур 
                      Маош айламак аждаҳо комида3 – 
қитъасида икки ўринда ком икки хил маъно англатиб, тажнис ҳосил қилинган. Ёки Огаҳий мухам-
мас боғлаган ғазалидаги  

Заҳрни ўз коми бирла ичса ондин яхшиким, 
Оби ҳайвон шарбатин нокомлиғ жоми била4 

байтида “ўз коми бирла” бирикмасини “ўз истаги билан” ёки “ўз оғзи билан” деб тушуниш мумкин 
бўлгани учун ийҳомнинг бетакрор намунаси яратилган бўлса, ком ва нокомлиғ сўзлари иштиқоқ 
ҳосил қилади.  

Демак, нафс коми бирикмаси биринчидан, нафс муроди, насф истаги, иккинчидан, нафс бўғ-
зи, нафс исканжаси маъноларида келмоқда. Мухаммаснинг руҳи ҳар иккала маънода ҳам муносиб 
тарзда назарда тутилганини кўрсатади. Шу ўринда юқорида қайд этилганидек, тадқиқот объектла-
ридан нафс сўзи айнан нафси аммора маъносида ишлатилган, шунингдек, нафси аммора бирик-
маси таъкидланган ҳолда қўлланган ўринлардан мисоллар келтирамиз: “нафси шум ва шайтони 
маржумнинг тақозо ва васвасаси била ул галалардин икки қўйни ўғирлаб олдилар. Қўй эгаси 
кўруб, ҳар нечаким “қўй”, деди, қўймадилар (РД, 310б); “...дунҳиммат ва суст эътиқод, паст фит-
рат, яъни ислом риоясин тарк ва нафси аммора этакин барк тутған кадхудоларимиз...” (РД. 309а).    

Хулоса сифатида айтиш мумкинки, муаррихлар маҳорати боис солномалар таълимий-ахло-
қий ғоялар ифодаси учун ўзига хос манба вазифасини бажарган. Бунда, албатта, ўқувчилар доира-
си, асарнинг умумий руҳи, баён қилинаётган воқеалар ривожи каби кўплаб омиллар эътиборга 
олинган.   

 
Xo‘janiyazova Shoxnoza Satimboyevna (Alisher Navoiy nomidagi 

 ToshDO‘TAU tayanch doktorant, shaxulya1996@mail.ru)  
ALISHER NAVOIYNING MANOQIB ASARLARIDA QO‘LLANILGAN IJTIMOIY-SIYOSIY 

ISTILOHLAR XUSUSIDA 
 
Annotatsiya. Maqolada ijtimoiy-siyosiy leksika bilan bir mazmuniy maydonga kiruvchi mansab-

martaba istilohlari mavzuiy guruhlarga ajratgan holda o‘rganilgan, lingvistik va pragmatik nuqtayi na-
                                                        
1 Shir Muhmmad Mirab Munis аnd Myhmmad Riza Agahi. Firdavs al-iqbal: History of Khorezm/Edited by Yuri 
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zardan diaxron aspektda tadqiq qilingan. 
Аннотация. В статье изучаются термины должности-репутации, входящие в единую лек-

сическую площадь с социально-политической лексикой. Термины должности-репутации были 
сгруппированы и исследованы с точки зрения диахронного аспекта. 

Annotation. The article is focused on the study of the terms denoting position-reputation included 
in the same lexical area with social-political lexis. They were divided into groups and investigated in the 
diachronic aspect by linguistic and pragmatic point of view. 

Kalit so‘zlar: ijtimoiy-siyosiy leksika, mansab-martaba nomlari, davlatning bosh hukmdori va 
hukmdor vorislari nomlari, istilohlar. 

Ключевые слова: социально-политическая лексика, названия должности-репутации, глава 
государства и названия наследников главы государства, термины.   

Key words: social-political lexis, names of position-authority, head of the state and names of the 
statesman’s heritors, terms. 

 
Ijtimoiy-siyosiy leksika lug‘aviy boylikning jamiyat siyosiy hayoti yoki siyosiy tizimiga bevosita 

aloqador bo‘lgan hodisalar, jarayonlar va munosabatlarni ifodalovchi, ayni vaqtda, ijtimoiy-tarixiy, iqtiso-
diy, madaniy, diniy, ma’naviy-ma’rifiy omillar asosida shakllanuvchi va o‘zgaruvchan qatlamidir. 

Ijtimoiy-siyosiy sohaga oid leksik birliklarni diaxron aspektda o‘rgangan H.Dadaboyev ijtimoiy-si-
yosiy terminologiya leksikaning faol qo‘llanuvchi qatlamlaridan biri bo‘lib, u ma’lum bir tarixiy format-
siyani belgilab beruvchi tarixiy-ijtimoiy, iqtisodiy-siyosiy, madaniy, diniy kabi omillar ta’sirida shakllani-
shi va rivojlanishini ta’kidlaydi.1 

Demak, ijtimoiy hayotning obуektiv ta’siri muhim ekstralingvistik omil sifatida ijtimoiy-siyosiy 
leksikaga oid masalalarni o‘rganishni hayotiy zaruriyat darajasiga ko‘tardi. Shunday ekan, “ijtimoiy-si-
yosiy tizim taraqqiyoti tilning lug‘at tarkibiga qay darajada ta’sir ko‘rsatganini o‘rganish, lug‘aviy birlik-
larning funksional-semantik tavsifini berish, ularning eskirgan, yangi va zamonaviy qatlamlarini, tematik 
guruhlari va mikrosistemalarini aniqlash, lisoniy va uslubiy xususiyatlarini yoritish ijtimoiy-siyosiy leksi-
ka oldida turgan muhim vazifalardan sanaladi”.2 

O‘zbek tilshunosligida turli sohalarga doir so‘z va terminlar leksikologiya  nuqtayi nazardan ma’-
lum darajada maxsus o‘rganilgan. Ma’lumki, o‘zbek adabiy tilining to‘liq shakllanish davri Alisher Na-
voiy ijodi bilan bog‘liqdir. O‘zbek hamda jahon adabiyoti xazinasida o‘chmas iz qoldirgan Alisher Navo-
iy o‘zining beqiyos she’rlari, asarlari bilan sharq va g‘arbda mashhur bo‘lgan. Uning ilmiy merosida turli 
fanlarga oid terminlar mujassamlashgan. “Xamsat ul-mutahayyirin”, “Holoti Pahlavon Muhammad” va 
“Holoti Sayyid Hasan Ardasher” manoqiblari shular jumlasidandir. Bu asarlarda adib o‘z davrining turli 
ilm-fan, kasb-hunarga oid ko‘plab istilohlar va leksik birliklardan mahorat bilan foydalangan. Jumladan, 
shoir asarlarida turfa sohalarga aloqador bo‘lgan terminlar aniq va lo‘nda ifodalangan. Chunonchi, ijti-
moiy-siyosiy, diniy-tasavvufiy, harbiy istilohlar, kishi ismlari, taxalluslar, unvon, daraja va huquqqa oid 
nomlar, kasb-hunar, ta’lim-tarbiyaga oid so‘zlar, jo‘g‘rofiy, astronomik tushuncha va osmon jismlari nom-
lari, sport o‘yinlari, o‘yin turlari, musiqiy, tilshunoslik, adabiyotshunoslik terminlari rang-barangligi bilan 
ajralib turadi.  

Alisher Navoiy o‘z asarlarida turli sohalarga xos istilohlardan foydalanar ekan, bundan ko‘zlangan 
maqsad asarning jozibadorligi, badiiy qiymatini oshirish va kitobxonga davr hayotini obyektiv tasvirlab 
berishdir. 

Navoiyning manoqib asarlarida qo‘llanilgan ijtimoiy-siyosiy terminlarni quyidagi ma’noviy guruh-
larga bo‘lib o‘rganish maqsadga muvofiq:  

1. Hukmdor va taxt vorisi nomlarini ifodalovchi istilohlar. Navoiy manoqib asarlarida podshoh – 
“shoh, podshoh”, sulton –“sulton, shoh, hukmdor”, salotin – “sulton, podshoh”, shahzoda – “shoh o‘g‘li”, 
mirzo – “temuriyzoda, amirzoda” kabi leksik birliklardan sinonim, ayrim o‘rinlarda esa farqli holda foy-
dalanilgan. Mazkur istilohlarning “Xamsat ul-mutahayyirin”, “Holoti Pahlavon Muhammad” va “Holoti 
Sayyid Hasan Ardasher”dagi qo‘llanish chastotasi kontekstual tahlil qilinganda, muallif ularning tarixiy 

                                                        
1 Дадабоев Ҳ. Алишер Навоий асарларидаги ижтимоий-сиёсий терминларнинг эски туркий обидалар лекси-
касига муносабати. Алишер Навоий таваллудинининг 550 йиллигига бағишланган илмий конференция те-
зислари. Т., “Фан”, 1991, 68-бет. 
2Isaqova Z. Alisher Navoiyning “Majolis un-nafois” asaridagi ijtimoiy-siyosiy leksika. Filol. fan. nomz ...avtoref., 
T., 2010, 7-bet. 
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davrlar mahsuli ekanligiga e’tibor bergan holda matn ruhiga mos qo‘llagani kuzatildi.  
Podshoh – bu ot PRS da (padeshah), (86) TjRS da podshoh shaklida (309) keltirilgan; o‘zbek tilida 

tojikcha shakli bo‘lib, oxiridagi h tovushi, ko‘pincha, aytilmaydi. Budagov lug‘atida bu ot, asli, “himoya-
lovchi” ma’nosini anglatadigan pod sifati bilan “buyuk” ma’nosini ifodalaydigan shoh otidan tuzilgan 
deb izohlangan (I. 308). Bu ot mutlaq hukmdor ma’nosini anglatadi (O‘TIL. I, 594). So‘zlashuv tilida bu 
ot poshsho shaklida ham aytiladi. Bu ot bilan o‘zbek tilida podsho qo‘l ostidagi poshsho shaklida ham ay-
tiladi. O‘zbek tilida ushbu o‘zlashmadan “podsho qo‘l ostidagi davat (mamlakat)” ma’nosini anglatadigan 
podshohlik mavhum oti yasalgan.1  

Qadimgi run bitiklarida ijtimoiy-siyosiy terminlar tizimi – qağan –“Oliy hukmdor, xoqon”, tegin –
“taxt vorisi, xonzoda”, šad – “turk va uyg‘ur xoqonligida oliy harbiy-ma’muriy unvon”, yabğu – “G‘arbiy 
turk xoqonligi hukmdori”, qatun –“malika”, tudun – “nazoratchi”, tutuq – “viloyatning harbiy hukmdori”, 
tarqan – “hokim”, beg – “bek, boshliq”, eltäbär – “azlarning sarkardasi”, sabčï – “elchi”, yolčï – “bosh-
liq”, bağa (sug‘d) – “unvon, lavozim”, ïšbara (sanskrit) – “unvon, mansab” va h.k. deb yuritilgan.2   

Sulton istilohi arabcha bo‘lib, quyidagi ma’nolarni ifodalashga xizmat qilgan: “podshoh, hukmron; 
podshoh va podshohzodalar nomiga qo‘shib aytiladigan unvon”,3 “hukmronlik, qudrat; rad etib bo‘lmay-
digan dalil; lashkarboshi (forslarda)”,4 “ba’zi musulmon mamlakatlarida VIII asrdan boshlab ishlatilgan 
podsho unvoni; XI asrda O‘rta Osiyoning ko‘pgina feodal davlatlarida podsholar unvoni; Hindiston va In-
doneziyada ayrim “knyazliklar hokimlarining unvoni”.5 Shuningdek, “hukmron, sulton” ma’nolarida sul-
ton Xorazm yodgorliklarida ham keng qo‘llanilgan. H.Dadaboyev o‘z ilmiy izlanishlarida bu so‘z, dast-
lab, A.K.Borovkov tomonidan tadqiq etilganligini ta’kidlagan.6 

Manoqiblarda mazkur leksik birlik muayyan shaxs nomiga qo‘shib aytiladigan komponent sifatida 
qo‘llangan: Sulton Ahmad mirzo va Muzaffar Husayn mirzo boshlig‘ salotin va podshohzodalar bir-biriga 
navbat berishmay, alarning mahfuf mahofasin eginlarig‘a ko‘tarib, Musallog‘a elttilar (XM. 791).  

 Ul jumladin biri budurkim, jo‘yi Sultoniy yoqasida Pahlavon bir langar bunyod qilibdurki, aning 
ta’rifini qilmoq–quyosh ravshanliqg‘a va mayni mastliqg‘a ta’rif qilg‘ondekdur va bir qatla Sulton So-
hibqiron ovdin qaytg‘onda ul takyaga tushubdur va Pahlavon hozir ermas erkandur (HPM. 21).  

Saltanat taxti Sulton Ibrohim mirzog‘a qaror tutgandakim, ta’rix sekkiz yuz oltmish erdi, bu faqir 
alar suhbatig‘a musharraf bo‘ldum (HSHA. 8).  

Sulton istilohi “Xamsat ul-mutahayyirin”da 15, “Holoti Pahlavon Muhammad”da 12, “Holoti Say-
yid Hasan Ardasher”da 4 marta qo‘llangan. Navoiy shoh, ya’ni Husayn Bayqaroga nisbat berishda arab-
cha sulton us-salotin izofasidan foydalangan. 

Salotin leksemasi arab tilidan o‘zlashgan bo‘lib, “sulton”, “podshoh”,7 “butun bir saltanat boshqa-
ruvchisi”, “xalqini bo‘ysundiruvchi” ma’nolarga ega: Hattokim, salotin zamonida ham yana o‘n-o‘n besh 
sozanda va go‘yanda va xonandakim, ul silsila ahlidin hech qachon hech qaysig‘a dast bergani ma’lum 
emas (HPM. 28).  

2. Yuqori martabaga ega mansab egalarini bildiruvchi istilohlar. Manoqiblarida bu leksemalar saroy 
muhiti bilan bog‘liq bo‘lgan jarayonlarni ifodalaydi. Ularda lavozim, mansabdor shaxs vazifalari quyi-
dagicha ifodalangan.  

Vuzaro–“vazir”, umaro–“beklar, amirlar”, ag‘niyo –“boy, badavlat, o‘ziga to‘qlar”, akobir –“ulug‘, 
a’yon, martabali kishi, mansabdor”, bek – “bek, amaldor”, sudur – “oliy amaldor, diniy marosimlarni na-
zorat qiluvchi”.             

 Navoiyning manoqiblarida davlat boshqaruvida salmoqli mavqega ega bo‘lgan shaxslar, hukmdor-
ning yaqin maslakdoshi va maslahatchisi hisoblangan vazir arabcha vuzaro o‘zlashmasi bilan ifodalan-
gan: To ul podshohi zamonning arkoni davlat va a’yoni hazrati va oliyshon umaro va raf’e makon sudur 
va vuzaro, balki asr podshohi alarning ostonig‘akim, maqsud Qiblasi va murod Ka’basi erdi-tashrif kel-
tururlar erdi, balki o‘zlarin musharraf qilurlar erdi (XM. 740).  

Navoiy asarlari tiliga bag‘ishlangan deyarli barcha lug‘atlarda vazorat leksik birligining vazir – 
                                                        
1  Раҳматуллаев Ш. Ўзбек тилининг этимологик луғати. Т., “Университет”, 2009, III жилд, 192-бет. 
2  Dadaboуev H. O‘zbek terminologiyasi. T., “Nodirabegim”, 2020, 38-бет. 
3  Шамсиев П., Иброҳимов С. Навоий асарлари луғати. Т., “Адабиёт ва санъат”, 1972, 576-бет. 
4  Будагов Л.З. Сравнительный словарь турецко-татарских наречий. В 2-х т, с, 1869, т, 1, с. 663. 
5  Бекмуҳамедов Х. Тарих терминлари изоҳли луғати. Т., «Ўқитувчи», 1977, 150-бет. 
6 Дадабаев Х. Общественно-политическая и социально-экономическая терминология в тюркских письмен-
ных памятниках ХI–ХIV вв. Т., «Ёзувчи», 1991, 63-бет. 
7 Фарҳанги забони тоҷикӣ. I том, М., “Советская энциклопедия», 1969, с. 1133. 
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“vazorat mansabi”, “vazirlik mansabi” ma’nosi qayd etilgan. Lekin bu so‘zning birikma shaklida “vazir-
lik mahkamasi”, “vazirlar mahkamasi boshlig‘i” ma’nolarini ham ifodalashini nazarda tutishimiz lozim.1 

Vazir istilosi, vazїr (un) shakliga ega bo‘lib, (ARS. 885); o‘zbek tiliga cho‘ziq ї tovushini i tovushi-
ga almashtirib qabul qilingan: vazїr → vazir. Bu o‘zlashma “podshoh, xon saroyida yuksak lavozimga ta-
yinlanadi” ma’nosini anglatuvchi vazara fe’lining masadari bo‘lib (ATG. 143), tarixan “podshoh, xon sa-
royida yuksak lavozim” ma’nosini anglatgan, hozirgi kunda o‘zbek tilida “ministr” ma’nosini anglatish 
uchun ishlatiladi (O‘TIL. I, 170). Bu so‘zning -at (un) muannas qo‘shimchasi bilan hosil qilingan vazira 
shakli ayol kishining atoqli oti sifatida ishlatiladi (о‘zbek tilida bu qo‘shimchaning a qismi saqlanib, t 
qismi tashlangan): vazїr+at(un) →vazїrat→vazїra- vazira.2 

“Alisher Navoiy asarlari tilining izohli lug‘ati”da bek istilohi – “amaldor, “bek” tarzida izohlangan. 
Ushbu leksema “O‘zbek tilining etimologik lug‘ati”da “shahar yoki viloyat hukmdori, yuqori martabali 
amaldor” ma’nosini ifodalashi ta’kidlangan.  

Bu istiloh qadimgi turkiy tilda bӓg (PDP. 369), bӭg (Devon. III, 169) shaklida talaffuz qilingan bo‘-
lib, keyinroq ӓ unlisi ӭ unlisiga almashgan (DS. 91); dastlab “katta”, “yirik” kabi ma’nolarini anglatgan, 
keyinchalik, ma’no taraqqiyoti natijasida bu sifat otga aylangan; o‘zbek tilida g undoshi k undosgiga al-
mashgan beg>bek. 

3. Saroy xizmatchilarini ifodalovchi leksemalar: mulozim – “hamroh, xizmatchi”, nadim – “xizmat-
kor, mahram”, nadimi – “xizmatkor, mahram”, quzoti – “qozilar” va h.k. 

Mulozim istilohi mulazāmat (un) shakliga ega bo‘lib (ARS. 719), o‘zbek tiliga cho‘ziq ā unlisini â 
unlisiga almashgan: mulāzim→mulâzim (mulozim): asli ko‘pma’noli lazima fe’lining aniq nisbat sifatdo-
shi bo‘lib (ATG. 249), arab tilida “zaruriy, ajralmas” kabi ma’nolarni anglatadi (APS. 719). O‘zbek tili 
tarixida bu so‘z “yuqori martabali amaldor huzurida doim bo‘lib, uning barcha topshiriqlarini bajaruvchi 
xizmatkor” ma’nosini anglatgan (O‘TIL. I, 478).3 

Va tegrasidagi yori ushshoq va mulozimlar va hamnishin va soyir fuqaro va masokin “vovaylo, 
vomusibato!”niqobin falaki asirg‘a tortib, navhalar va nudbalar ko‘rguzdilar (HPM. 28). 

4. Ma’muriy-boshqaruv tushunchasini bildiruvchi istilohlar: аmr – “buyruq, hukm, farmon, farmo-
yish”, buyurmoq –“buyurmoq, farmon bermoq, buyruq qilmoq, amr etmoq”, dastur –“buyruq, farmoyish, 
ijozat, ruhsat”, devon– “davlat mahkamasi, hukumat idorasi, shoh, xon ish yuritadigan mahkama” va h.k.  

Faqir yana istid’o qildimkim, amr bo‘lsa, mundin osonroq qilsa bo‘lg‘ay, deb ma’mur bo‘lg‘ondin 
so‘ngra “Mufradot”g‘a mavsum muxtasarni bitidim va alar xizmatig‘a yetkurdum (XM. 774). 

5. Ma’muriy-hududiy bo‘linishni ifodalovchi istilohlar: davlat – “davlat, saltanat, hukumat”, shahr 
- “shahar”, viloyat –“viloyat”, el –“xalq, omma” xalq – “odamlar, kishilar, omma”, omma – “omma, mar-
dum, ko‘pchilik; odamlar”,  jamiyat – “jamiyat, odamlar, ko‘pchilik, kishilar to‘dasi, guruh”.  

…Jom viloyatida sokin va shayx ul-islom Ahmadi Jom vatanida mutavattin va alarning bu qit’asi 
bu ma’nig‘a dalildur (XM. 737). 

Manoqib asarlarda ijtimoiy qatlamni ifodalovchi turli istilohlar ham qo‘llangan. Ularni quyidagi 
ma’noviy guruhga ajratish o‘rinli: оliy martaba egalari va zodagonlar nomlari: arkoni davlat, hazrat, mav-
lono, akobir, xulafo – “avlod, xalifa, o‘rinbosar”, rais – “boshliq, sardor, sarvar”, peshvo – “yo‘lboshchi, 
rahbar”, quzoti –“qozi” va h.k. 

…Hazrati shayx ul mashoyix olimil murshidi tavoifil umam shayx zaynul millati vad-din al 
Xavofiy (rahimahumullohu taolo)ning ixtiyoriy xulafosidin erdilar (HSHA. 12). 

Chun bu muxtasarda mazkur bo‘lg‘on jamoatning ra’s va raisi ul zoti nafisdir va bu risolada 
mastur bo‘lg‘on guruhning muqtado va peshvosi ul gavhari yaktodur, muborak ismlari bu avroqda sabt 
bo‘lurdin guzir va yozilmasa dilpazir ermas erdi, jur’at bo‘ldi (XM. 772).  

 “Xamsat ul-mutahayyirin” va “Holoti Sayyid Hasan Ardasher” asarida mo‘g‘ulcha navkar o‘zlash-
masi asosida yasalgan navkarliq leksemasi uchraydi.  

Alqissa, chun alar navkarliq balosidin va sipohiliq ibtilosidin Tengri inoyati bila xalos bo‘ldilar 
(HSHA. 9). 

Lug‘atlarda navkar leksemasiga quyidagicha ta’rif berilgan:  
1. Mo‘g‘ullarda jamoa tizimi buzilib, feodal munosabatlari rivojlana boshlagan davrda urug‘ va qa-

bila boshliqlarining drujinachilari bora-bora navkarlar yirik feodallarning vassallari bo‘lib qolganlar. 2. 

                                                        
1 Баранов Х.К. Арабско-русский словарь.  М., «Русский язык», 1989, с. 885. 
2 Раҳматуллаев Ш. Ўзбек тилининг изоҳли луғати. II. Т., «Университет», 2003, 81-бет.  
3 Раҳматуллаев Ш. Ўзбек тилининг этимологик луғати. III. Т., «Университет», 2009, 286-бет. 
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Navkarlar mo‘g‘ul xonlari va beklarining shaxsiy soqchilari bo‘lib, ularning turli xizmatlarini, masalan, 
otga mindirib-tushirib qo‘yish, o‘tovga kirganida namatni ochib turish ishlarini bajarar edi. 3. Muntazam 
bo‘lmagan qo‘shin, askar, el navkari, yigit. 4. O‘rta Osiyoda xizmatkor ma’nosida ishlatilgan.1 

Manoqib asarlarda qo‘llanilgan ijtimoiy-siyosiy terminlar paradigmasida polisemantik qatorlarni 
ham kuzatish mumkin. Masalan quyidagi gaplarning birinchisida podshoh so‘zi “Alloh, Tangri, Xudo”, 
ikkinchisida esa “hukmdor” ko‘pma’nolikni voqelantirgan. 

Bu masnaviy nihoyatin podshoh duosi bila xatm qilibdur va hol ahli bu abyotdin ma’lum qilurlar-
kim, Pahlavonning tab’ida ne miqdor dardi hol choshnisi bor ekandur (PM, 22).  

Borcha sodot-u mashoyix va ulamo-yu fuqaroning mahbub ul qulubi erdi va podshoh eshigida ar-
koni davlatdin oliyshon beklar va oliyshon beklar va oliymakon ichkilar va sudur va soyir xaloyiqg‘a 
Pahlavonning suhbati navro‘z va bayramcha borerdi, hattoki sultonzodalar tilamas erdilarkim, bir lahza 
onsiz bo‘lmag‘aylar erdikim, podshohzodalardin nechaki mu’tamad otlanib, Pahlavonning tak’yasiga bo-
rib, suhbatlig‘ qilg‘aylar erdi (PM. 24). 

Anjuman so‘zi ham quyidagi misollarda polisemiyani yuzaga chiqargan.  
Bu yerda Chun pokiza ruhlarining qudsiy oshyon toiri badan qafasidin ravzaуi firdavs gulshani 

sori parvoz tuzdi va muborak jismlarining oliy makon paykari dor ul-fano majlisidin dor ul-baqo anju-
maуnig‘a mayl ko‘rguzdi, agarchi ahli olamg‘a motam yuzlandi, ammo sohib motam bu nomurodi so‘g-
vor erdim va soyir avlodi odamg‘a azo voqe’ bo‘ldi va lekin sohib azo bu noshodi ta’ziyat shior erdim 
(XM. 736). 

Ish ul yerga yettikim, saltanat korxonasining mustashori bo‘ldilar va mulk-u mol ishiga daxl qildi-
lar va andoq suluk voqe’ bo‘ldikim, podshoh shokir va soyir xaloyiq va raoyo alarning zikri xayrig‘a zo-
kir bo‘ldilar va podshoh xilvatida anisu mahram va anjumanda rafiqu hamdam erdilar (HSHA. 12).  

Birinchi gapda “jamoat”, ikkinchi gapda “ma’raka” ma’nosida qo‘llanilgan. 
Devon – “daftar, devon; to‘plam, g‘azallar majmuasi”, “davlat mahkamasi, hukumat idorasi, shoh, 

xon ish yuritadigan mahkama”, “davlat kirim-chiqim ishlari (daftarxonasi)ning boshlig‘i”, “ko‘shk, ay-
von, qasr, shohlar saroyi” ma’nolariga ega bo‘lgan.  

…balkim ul devondin aksari alarnnng xotirida erdi va ko‘p abyot majolisda ul devondin mazkur 
qilurlar erdi (HSHA. 9). 

Had va nihoyatdin ortuq g‘alatlar erdikim, ham hak va ham isloh qildilar, to itmomg‘a yetti, devon-
ning oxirida bu qit’ani bitib erdilarkim (XM. 748). 

 Birinchi gapda devon leksemasi “davlat mahkamasi, hukumat idorasi, shohlar, xonlar ish yuritadi-
gan mahkama”, ikkinchi gapda esa “daftar, devon; to‘plam, g‘azallar majmuasi” ma’nosida ishlatilgan. 

 Xullas o‘zbek terminologiyasining shakllanishi va taraqqiy etishida Alisher Navoiyning “Xamsat 
ul-mutahayyirin”, “Holoti Pahlavon Muhammad” va “Holoti Sayyid Hasan Ardasher” manoqib asarlarida 
qo‘llangan ijtimoiy-siyosiy faoliyatni ifodalovchi istilohlarning salmog‘i kattadir. Manoqib asarlarda turli 
fanlarga oid ma’no va tushunchalarni ifodalovchi terminlarning faol qo‘llangani bilan ahamiyatlidir. Adib 
manoqiblarida qo‘llanishda bo‘lgan istilohlarning turfaligi XV–XVI asrlar eski o‘zbek adabiy tili termin-
lar tizimining naqadar shakllangani va rivojlanganidan guvohlik beradi.  

 
Хидирова Мунаввара Рустамовна (Жиззах Давлат Педагогика институти таянч докторанти) 

ТОҒАЙ МУРОДНИНГ “ОТАМДАН ҚОЛГАН ДАЛАЛАР” РОМАНИДА 
ВАТАНПАРВАРЛИК ҒОЯСИ 

 
Аннотация. Ушбу мақолада ватанга бўлган муҳаббат, ватанпарварлик, миллатидан ғурур-

ланиш, юрт тинчлиги, халқ фаровонлиги ва инсонлар онгида ғоявий бўшлиқлар бўлмаслиги керак-
лиги каби маънавий-ахлоқий масалалар таҳлил остига олинган.  

Аннотация. В статье проанализированы такие морально этические вопросы, как любовь к 
Родине, патриотизм, гордость за нацию, спокойствие в стране, благосостояние народа, необхо-
димость предотвращения  идеологических пробелов в сознании людей. 

Annotation. In this article, love for the motherland, patriotism, pride of the nation, peace of the 
country, the well-being of the pople, the necessity of the absence of ideological gaps in the minds of 
people and like these moral issues are analyzed. 

Калит сўзлар: истиқлол  даври, ватанпарварлик, Деҳқонқул, Жамолиддин, Ақраб, миллий ғу-

                                                        
1 Бекмуҳамедов Х. Тарих терминлари изоҳли луғати. Т., “Ўқитувчи”, 1977, 110-бет. 
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рур, меҳнатсеварлик, қадрият. 
Ключевые слова: период независимости, патриотизм, национальная гордость, трудолю-

бие, ценность, Дехконкул, Джамалиддин, Акраб. 
Key words: the period of independence, patriotism, Dekhkonkul, Jamoliddin, Akrab, national pri-

de, loving labor, values. 
 
Инсоният тарихида ХХ аср ижтимоий ва сиёсий ихтиролар, фан-техника тараққиёти асри бў-

лиши билан бирга, эстетик интелектуал тафаккур хилма-хиллигини намоён қилган давр ҳамдир. 
Адабиёт оламида кечган эврилишлар бадиий-эстетик тараққиёт меъзонлари ва тамойилларини бел-
гилади. Истиқлол йилларида ҳар бир соҳада бўлгани каби адабиёт оламида ҳам кескин бурилиш-
лар бўлди. Бу билан адабиётимиз янгитдан яратилди, демоқчи эмасман. Фақат адабиёт олами янги 
ижодкорлар билан, етук асарлар билан бойиди, дейиш мумкин. Жамият тараққий этиши билан 
фан-техника, саноат, медицина, қишлоқ хўжалиги каби сохалар ривожланиб борди, лекин адабиёт 
учун бу ходиса хос эмас. Адабиёт фақат етук ижодкор: шоир, ёзувчилар ижод қилган даврларда ри-
вожланади, тараққий этади.Бунга мисол қилиб, Навоий яшаган даврни келтириш мумкин. Бу жара-
ён XIX асрда ҳам такрорланди, яъни бу даврда Фитрат, Беҳбудий, Чўлпон, Авлоний каби сўз уста-
лари ижод қилишган. XV асрдан XIX асргача ҳам қанчадан қанча шоир, ёзувчилар етишиб чиқди, 
лекин Навоий давридагидек ёки Чўлпонлар давридагидек адабий жараён гуллаб-яшнади, деб айта 
олмаймиз.  

Хўш, истиқлол йилларида бадий адабиётда, хусусан, романчиликда қандай ўзгаришлар бўл-
ди? Иcтиқлол даври романчилигини кўздан кечирар эканмиз, Тоғай Мурод романлари ўзининг так-
рорланмаслиги билан ажралиб туришига гувоҳ бўламиз. Истиқлол даври адабиётида миллий руҳ, 
ўзбекона бағрикенглик, жўмардлик, ўзликни англаш, миллат истиқлоли учун кураш бу давр роман-
чилигининг бош мавзусидир. Бу даврда миллийликка йўғрилган, ўзликни англатувчи асарлар жуда 
кўплаб яратилди. Ана шу ижодкорлар орасида “Тоғай мурод ўзига хос услуби, ўз овози билан аж-
ралиб туради. Тоғай Мурод ижодида умумбашарий адабиётга хос бўлган талқинларнинг мавжуд-
лиги унинг миллий адабиётимиз анъаналаридан озиқланибгина қолмай, жаҳон адабиёти дурдона-
ларидан озиқланганлигидан далолат беради”.1   

Бундай услуб фақат ўзбек романчилигига ёки фақат Тоғай Мурод ижодига хос, дегим келади. 
Ёзувчи талқинидаги ҳар бир воқеа, образ орасида миллат тақдири, оддий халқ қиёфаси жонланади. 
Тоғай Муроднинг “Отамдан қолган далалар” романида ўзбек миллатининг тақдири, ўтмиши ва ке-
лажаги Деҳқонқул образи тимсолида бадиий жонлантирилган бўлиб, талқинда содда, бахшиёна ус-
лубнинг қўлланилиши романдаги образлиликни оширади ва халқ тилининг ранго-ранг нозик қир-
раларини очиб беришга хизмат қилади. “Отамдан қолган далалар” романида шўро тузуми томони-
дан олиб борилган мустамлакачилик сиёсатининг иллатлари миллий озодлик курашининг парокан-
даликка учраш сабаблари, пахта яккаҳокимлигининг салбий оқибатлари, миллатнинг бошидан ўт-
ган қора кунларни ўзбек халқи тақдири мисолида кўрсатиб берди. “Отамдан қолган далалар” асари 
замонавий романчиликка хос хусусияталарни ўзида мужассамлаштирган бўлиб, янги ўзбек романи 
мезонларини ҳам бирмунча ойдинлаштирди”.2Асардаги ҳар бир воқеа тафсилоти ва қаҳрамонлар 
қиёфаси, нутқи ва ички ўй-кечинмалари талқинида қишлоқ ҳаёти ва пахтакорлар турмушини ич-
ичидан билган ва ўша жафокаш одамлар қалбига қалбини пайванд қилиб, уларга астойдил ҳамдард 
бўлоладиган ҳақгўй бир одамнинг ўткир нигоҳи чуқур ижодий мушоҳодакорлиги ва эзгу ниятлари-
ни баралла сезиб туради. 

 Асар қаҳрамонлари табиатни заминнинг зилол сувларини жаннатмакон боғларининг серви-
қор тоғларини яратганинг биз инсонлар учун туҳфасидир, деб билиб, суйиб-ардоқлайди меҳрини 
беради. Бир нафас бўлсин, ердан даладан ўзини айро тасаввур қила олмайди. Асар бош қаҳрамони 
Деҳқонқул дала билан меҳнатни гўё азалий тақдир деб билган мунис ва заҳматкаш халқимизнинг 
умумлашган ва ўзига хос рамзий бир тимсоли. Неча-неча авлодлар рисқу насибаси манбаи бўлган 
она заминга ва пахта далаларига нисбатан оқилона эгалик ва масъулият ҳисси ҳамда фарзандларга 
хос сидқидил муносабат Деҳқонқул юрагидан мустаҳкам имон-эътиқод сингари унинг қон-қонида, 
қалбида ва бутун вужудида яшайди.  

Роман воқеалари биринчи шахс тилидан баён этилади. “Бир ўзбек деҳқони сулоласининг уч 

                                                        
1 З.Пардаева. Бадиий эстетик тафаккур ривожи ва ўзбек романчилиги. Тошкент, “Янги аср авлоди”, 12-бет. 
2 Шу манба. 13-бет. 
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вакили – бобо, ота, ўғил тақдири тимсолида ўзбек халқининг истибдод остида кечган 130 йиллик 
ҳаёти бадиий талқин қилинади”.1  

Деҳқонқул бобоси, отаси Ақрабларнинг ҳаёти, уларнинг қилган ишларини ўз тилидан баён 
этади. Айнан асар воқеаларининг биринчи шахс тилидан баён этилиши реалистик тасвирга зид ва 
бу ҳолат роман жанри талабларидан четлашишдир. Шу боисдан “Отамдан қолган далалар” кўпроқ 
насрий достон ёки поэмани ёдга солади.2 

Жамолиддин, Ақраб, Деҳқонқул образларидаги умумийлик шундаки, улар шу она ерни севи-
шади, уни ўзгача меҳр билан эъзозлашади. Оллоҳ берган рисқни шу заминда топишади. Уч авлод 
вакиллари Жамолиддин, Ақраб, Деҳқонқул образларининг умумий томонлари билан бирга улар-
нинг ҳар бирининг ўзига хос хусусиятлари бор. Уларнинг умумийлиги шундаки, ҳар уччаласи ҳам 
заминни, табиатни севишади, ардоқлашади, меҳнат қилиб тарбиялашни нафас олиш қанчалик за-
рур бўлса, шунчалик зарур ҳисоблайди. Жамолиддин кетмоннинг назарида, шу тупроқ нон каби 
азиз, гўдак сингари беғубор, чашма сувидек тоза. У “калима қайтариб-қайтариб, кетмон чопади. 
Худони ёдлаб-ёдлаб, кетмон чопади. Худога шукрона айтиб-айтиб, кетмон чопади”. Унинг ҳар бир 
куни ана шундай ўтади. Романда Жамолиддиннинг ҳаёти ўғлининг кўз ўнгида тасвирланади, у ўғ-
ли учун ибратга айланади. Жамолиддин маълум маънода ниятига эришади: ўғли Ақраб меҳнаткаш, 
элсевар, юртпарвар бўлиб вояга етади. 

Ақраб–халқнинг миллий озодлик курашида қатнашиб, “босмачи” номини олиб, эл-юрт озод-
лиги, миллат эрки учун шаҳид кетган ватанпарвар ўзбек йигитларидан бири. Асар қахрамони Деҳ-
қонқул бобоси ва отасидан фақатгина табиатга меҳр ва меҳнатсеварликни мерос қилиб олади. Деҳ-
қонқул табиатидан келиб чиқадиган бўлсак, ҳаёт меҳнат қилишдан иборат. Деҳқонқул кўз олдида 
бўлаётган ноҳақликларни кўра олмасди. Деҳқонқулнинг тақдири, оиласи, ҳамкасблари, ҳамқиш-
лоқлари тимсоли истибдод туфайли халқ бошига тушган фожиалар ёзувчи томонидан куюнчаклик 
билан бадиий талқин қилинади. 

Деҳқонқул далам деб ёнади, куйиб-пишади, тер тўкади, заҳмат чекади. Лекин, йиллар даво-
мида даласининг қулига айланишини сезмайди. Негаки, мустамлакачилик сиёсати юқоридан ва 
четда туриб, шу қадар устамонлик билан олиб борилар эдики, қарсаклару нишонлар, ваъдалар ун-
вонларга учган халқ “буюк ғоялар” йўлида тинмай меҳнат қиларди. “Шу тариқа, Деҳқонқул ўзига 
хос манқурт бир кимса бўлиб етишди”.3 

Деҳқонқул ва унинг оиласи мисолида қишлоқ аҳолисининг жуда паст турмуш тарзини кўрса-
тиб берган. Деҳқонқул қанча қийинчилик кўрмасин, дорилардан заҳарланмасин, умр бўйи камчи-
ликлар, ҳуқуқсизлик ва адолатсизликларга учрамасин, ҳаётдан нолимайди. “Ит ётиш, мирза ту-
риш” ҳаётга кўникиб яшайди. Биргина Деҳқонқул ва унинг оиласи эмас, минглаб оилаларнинг қис-
мати шу тарзда эди.  

“Қисқаси, Деҳқонқул қисмати, карахт ҳолати, муте табиати тасвири – империя сиёсати, “со-
циалистик ҳаёт тарзи” миллатни, миллий туйғу, қадриятларни топташга қаратилган, чиройли ши-
орларга ўралган, аслида, геноциддан иборат мунофиқона коммунистик мафкура устидан чиқарил-
ган зўр айбномадир”.4  

Романни ўқир эканмиз, ёзувчи кўксидаги оғриқни романга кўчирганини кўрамиз. “Бу дард – 
ўзбекнинг дарди, ўзбеклик дарди. Ўзбек қулдай ишлайди – чидайди, фарзандининг боши оғир меҳ-
натдан чиқмайди – чидайди, ўзбек давлатга фалон тонна пахта етказай, деб чанг ютади, заҳар юта-
ди – чидайди, шунча меҳнату хўрлик эвазига “боқиманда” деган тавқи лаънатни олади ва чидайди. 
Романда образлар тимсолида бир кучли образ бор. Бу ўзбек чидами, ўзбек чидамининг фожиаси”.5 

Деҳқонқул ерга, пахтасига шунчалик меҳр берадики, пахта унинг кўзига кўринмас нишон 
бўлиб, қўл-оёғини, орзу-истакларини, хоҳиш-иродаларини кишанлаб қўяди. Деҳқонқулнинг кўзи 
очилади, лекин жуда кеч очилади.  

У.Норматов “Романнинг янги умри” мақоласида Деҳқонқул ота-бобосидан нималарни мерос 
қилиб олади? дея савол қўяди ва жавоб беришга интилади. Деҳқонқул ота-боболаридан шижоат, 

                                                        
1 Шу манба. 14-бет. 
2У.Норматов. Ижод сеҳри. Тошкент, “Шарқ”, 2007, 222-бет (“Романнинг янги умри”. Д.Қуронов билан адабий 
суҳбат). 
3 У.Норматов. Ижод сеҳри. Тошкент, “Шарқ”, 2007, 219-бет. 
4 Шу манба. 221-бет. 
5 З.Пардаева. Бадиий эстетик тафаккур ривожи ва ўзбек романчилиги. Т., “Янги аср авлоди”, 2002, 17-бет. 
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ғурур каби инсоний фазилатларни эмас, фақатгина меҳнатсеварликнигина мерос қилиб олди. Шу 
боисдан асарда Деҳқонқул манқурт бир кимса сифатида намоён бўлади. Унда ўзбекка хос ғурур оз 
бўлса-да, акс етмайди. “Отамдан қолган далалар” романида Жамолиддин кетмон ва Ақраб қўрбо-
шилар ҳам ғурури баланд ўзбек йигитлари сифатида тасвирланади. “Отамдан қолган далалар” ро-
манида бирдамлик, муқаддас қадамжоларга, қадриятларимизга бўлган ҳурмат ҳам куйланади: 

“...Аммо-лекин аҳли халқ кўзида худои таоло даргоҳини тўпга тутсалар, халқ қарғайдур, тақ-
сир, хақл қарғайдур. 

–Халқ?! 
–Шундай, тақсир, шундай. Халқ қўлласа – бор бўладур, халқ қарғаса – хор бўладур. ...Халқ 

бор – хақ бор” (19-бет).  
Шундан ҳам кўриниб турибдики, халқни муқаддас бир жамоа билади, шу билан бирга, мас-

жиду мадрасаларни ҳам муқаддас билади. Оқпошшонинг одамлари масжидни тўпга тутишмоқчи 
бўлишади, масжиднинг муқаддас жой эканлиги, у ерда ёшлар билим олиши билан бирга, тоат ибо-
дат қиладилар. Шунинг учун одам мусулмонларнинг эътиқоди масжидларга боғлиқлигини муал-
лиф таъкидлаб ўтади. 

Асарнинг маънавий-ахлоқий сифатларидан яна бири аждодлар руҳига хурмат, келажак авлод 
тақдири масалалари куюнчаклик билан тилга олинади. “Халқимизга Амир Темурлар, Бобурлар, 
Улуғбеклар керак. Жуда-жуда керак. Аммо, сизлар Амир Темур, Бобур, Улуғбек бўла олмайсизлар. 
Лекин, юртга тўрт мучаси соғ, бус-бутун одамлар керак”, деганида ҳам ҳам жисмонан, ҳам маънан 
баркамол ёшларни тарбиялашни назарда тутади. Ана шундай ёшлар бўлсагина, миллат ва халқ юк-
салиши мумкинлигини айтиб ўтади. 

Асарда экология, экологик тарбия масаласи, ерга муносабат, атроф-муҳит муҳофазаси каби 
масалалар кўтарилади. “Нима учун одам ерни заҳарлаб дорилайди, аммо жавобгарликка тортил-
майди?..” (135-бет). 

“Деҳқонқул ерни, далани севади, уни ардоқлайди, уни фарзандидек тарбиялайди, аёлидек се-
вади, онасидек ҳурмат қилади... Шу ўринда, ҳар биримиз ўз-ўзимизга савол бериб кўрайлик: мана 
шундай хосияти улуғ далаларимиз бағрига жо бўлган ҳаётий маъно ва ҳикматларни бир юрт фар-
зандидек тушунишга ва уларни баҳоли қудрат эъзозлашга ҳаммамиз ҳам қодирмизми? Афсуски, 
аксарият ёшларимиз ва ўқимишли тенгқурларимиз у ёқда турсин, ҳатто қўша-қўша диплом эгаси 
бўлиб, яна зиёли деган ном олиб юрган тажрибали олиму мутахассисларимиз ҳам ерга ота-бобола-
римиздек кучли меҳр қўйганлиги ва ернинг дардини тушуна олганлиги билан ифтихор қила олмай-
миз”.1 

Асар миллийликкка йўғрилганлиги билан ҳам бошқа романлардан ажралиб туради. Асар 
қаҳрамонлари барчамизга ўрнак бўлгулик мард, жасур, ватанни севгувчи, миллат ва эл манфаатини 
ўз манфаатидан устун қўювчи, жафокаш ва меҳнатсеварлиги билан қалбимизда ғурур ва ифтихор 
туйғуларини мавжлантира олади. 

 
Jurayeva Zulayxo Shamshidinova (Kokand State Pedagogical Instituti, lecturer), Nishonova Shahnoza 
Muhammadjonovna (Kokand State Pedagogical Instituti,  lecturer), Abdunazarova Nilufar Yorqin qizi 

(Kokand State Pedagogical Instituti, lecturer) 
MADANIYATGA OID SO‘ZLARNI TARJIMA QILISH 

 
Annotatsiya. Maqolada madaniy tarjima muammolari – tillarning leksemalar to‘plami va ma’no-

lar, madaniyatlar o‘rtasidagi o‘ziga xoslik, turmush tarzini ifodalash usullari o‘rtasidagi tafovudlar nati-
jasi ekanligi, tarjimonlar mutlaqo noma’lum bo‘lgan tushunchani ifodalashi mumkin bo‘lgan so‘zni uch-
ratgandagi muammolar. 

Аннотация. В статье рассматривается проблема культурного перевода,  которая  состо-
ит в том, что набор лексем  языков и различия между значениями, культурами и способами выра-
жения образа жизни – это проблемы, с которыми переводчики могут  столкнуться  при переводе 
безэквивалентной  лексики, то есть совершенно  неизвестных слов. 

 Annotation. The article deals with the fact that cultural translation problems are the results of the 
differences between languages as a set of lexemes, and meanings, as between cultures as ways of expres-
sing one-self identity, living style. Especially, problems when translators come across a word  that may 

                                                        
1 У.Қосимов. Ҳозирги замон ўзбек адабиётида Тоғай Мурод ижоди. Тошкент, “Ёзувчи”, 1997, 14-бет. 
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express a concept which is totally unknown.   
Kalit so‘zlar: tarjima, nazariyachi, madaniyatga oid terminlar, tushuncha, o‘zlashtirish. 
Ключевые слова: перевод, теоретик, культурные термины, понимание, овладение.  
Key words: translation, theorists, cultural terms, concepts, naturalization. 
 
Madaniyat lug‘at tilini o‘qitish va amaliy tilshunoslikda quyidagicha belgilanadi: “(madaniyat) mu-

ayyan jamiyat a’zolarining e’tiqodlari, qarashlari, odatlari, xulq-atvori va ijtimoiy odatlari va boshqa-
lar...”. Ko‘pchilik uchun madaniyat jamiyatning o‘ziga xos xususiyati to‘g‘risida chuqurroq ma’lumotga 
ega bo‘lish uchun ma’lum bir jamiyat yuragining eshigi hisoblanadi. Tarix orqali madaniyatlarni yetka-
zish turli xalqlarning madaniyatini, qadimgi xalqlarni, qadimiy tsivilizatsiyalarni, hatto tarixdan oldingi 
voqealarni, fikrlarni va yutuqlarni namoyish etish va namoyish etishdir. Bir necha yozuvchilar, tarjima-
shunoslar va tilshunoslar turli fikr bo‘limlarida madaniyatlarni tarjima qilish muammolarini to‘liq muho-
kama qilishdi; kam sonli a’zolar madaniy xususiyatga ega bo‘lgan narsani ruschadan, uzbekchadan, arab-
chadan inglizchaga, aksincha, tarjima qilish bilan shug‘ullanishgan. Bu bir nechta sabablarga ko‘ra, bo‘li-
shi mumkin. Bir tomondan, umumlashma qilish har doim ham qiyin. Boshqa tomondan, tarjimaga bo‘l-
gan qiziqish boshqa sohalarda ham saqlanib qolgan... 

Muammo shundaki, ba’zi tillarga (madaniy o‘ziga xos) nomlangan madaniy atamalar va iboralar 
yuklangan. Madaniy o‘ziga xos iboralarni tarjima qilish qaysidir darajada qiyin, hatto professional tarji-
monlarga ham ular bilan muomala qilish qiyin. Madaniy nuqtayi nazar juda noaniq bo‘lgani uchun, u ja-
miyatning dunyoqarashini, uning e’tiqodlari, hissiyotlari va qadriyatlarini aks ettiradi. Shunday qilib, u 
xabarni sharhlash uchun zarur bo‘lgan ma’lumotlarni to‘plashga yordam beradigan ba’zi muhim omillarni 
o‘z ichiga oladi, tarjimonga oson va samarali tarjima qilish imkoniyatini bering. Shuning uchun har qan-
day muddat, bir so‘z yoki ibora diniy e’tiqod, ijtimoiy odatlar, urf-odatlar yoki ijtimoiy vaziyatlar, axloqiy 
qadriyatlar, kiyimlar turiga yoki turmush tarziga bog‘liq bo‘lishi mumkin bo‘lgan aniq obyektlarni yoki 
mavhum jihatlarni bildirganda madaniy o‘ziga xos deb aytiladi: ushbu madaniyat uchun xos bo‘lgan oziq-
ovqat, iqtisodiy prinsip, siyosiy mafkura. 

Garchi ba’zi madaniy tushunchalar universal bo‘lib tuyulsa-da, ammo ular bir xil tarzda talqin qi-
linmaydi; har bir til o‘z xalqlarining tafakkuri, turmush tarzi va hatto geografik mavqeyiga ko‘ra o‘z talqi-
niga ega. Ilgari Ivir aytganidek, bu tillar turlicha jihozlangan va leksiklashtirilgan. Talqinlar mutlaqo 
boshqacha bo‘lishi mumkin, chunki ular biroz farq qilishi mumkin. Madaniyat va hayotni idrok etishning 
jamiyatdan boshqasiga farqi tarjimonlar uchun juda ko‘p muammolarni keltirib chiqarishi mumkin. Ular 
juda ko‘p bo‘shliqlarni keltirib chiqaradi, bu til juftlari o‘rtasida juda ko‘p o‘xshashliklarga olib keladi. 
Shu sababli tarjima vazifasi juda murakkab bo‘ladi. 

Masalan, o‘zbeklar “vijdon”ni odamning qalbida Xudo borligini tushunishadi, holbuki, inglizlar 
buni yaxshilik va yomonlikni bilish deb bilishadi. Aytish mumkinki, o‘zbeklar bunday “vijdon” atamasini 
arab musulmonlarining tushunchasi bilan deyarli bir xil, ikkala til ham buni diniy tushuncha deb biladi. 
Arab musulmonlari uchun yaxshi va yomonning barchasi din bilan bog‘liq. Albatta, Alloh bitta haqdir. 
yaxshilik qilish xudoga itoat qilish, yomonlik esa xudoga itoat qilmaslikdir.1Ular uchun vijdon har doim 
va hamma joyda Xudo borligini his qiladi. Shunday qilib, bunday madaniy xususiyatlarga e’tibor bermay-
digan tarjimon odamlar, tillar va madaniyatlar o‘rtasida mavjud bo‘lgan turli xil idrok etish usullarini ta-
niy olmaydi. Yuqoridagi misolda bo‘lgani kabi, tarjimon, vijdon tushunchasini noto‘g‘ri tushunishi, no-
to‘g‘ri talqin qilishi mumkin, chunki u barcha tillarda, turli mintaqalardagi odamlar uchun bir xil ma’noni 
anglatadi, deb o‘ylashi mumkin. 

Madaniyat juda ko‘p muammolarni keltirib chiqaradi, shuning uchun tarjimonlar nafaqat til dara-
jasida, balki madaniy darajada ham malakali bo‘lishlari talab etiladi.  

Madaniy tarjima muammolari – bu leksemalar to‘plami sifatida tillar va ma’nolar, madaniyatlar 
o‘rtasidagi o‘ziga xoslikni, turmush tarzini namoyon qilish usullari o‘rtasidagi tafovutlar natijasidir. Ay-
niqsa, tarjimonlar mutlaqo noma’lum bo‘lgan tushunchani ifodalashi mumkin bo‘lgan so‘zni uchratgandi. 
Bu mavhum yoki aniq bo‘lishi mumkin. Bu diniy e’tiqod, ijtimoiy odat yoki hatto ovqatlanish turi bo‘li-
shi mumkin. Boshqa so‘zlarda biz tarjimonni tarjima qilishda duch keladigan umumiy ekvivalent bo‘l-
magan narsalar to‘g‘risida bahslashishimiz mumkin, holbuki, ikkala til ham o‘ziga xos madaniyatga ega. 
Quyidagi tartib: 

a) madaniyatning o‘ziga xos tushunchalari; 

                                                        
1  Реформатский В.В. Введение в языкознание. M., ”Просвещение”, 1967. 
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b) semantik jihatdan murakkab bo‘lgan SL so‘zi; 
d) manba va maqsad tillari ma’no jihatidan turlicha farq qiladi; 
e) tarjima qilinayotgan tilda ma’lum bir atama mavjud emas (giponim); 
f) jismoniy yoki shaxslararo qarashlardagi farqlar; 
g) ekspressiy ma’nodagi farqlar; 
h) shakldagi farqlar; 
i) muayyan shakllardan foydalanishning chastotasi va maqsadidagi farqlar; 
j) boshlang‘ich matnda kredit so‘zlaridan foydalanish. 
Tarjimon uchun semantika va leksik to‘plamlar haqida ma’lumot bo‘lishi kerak. Chunki bu holda: 

ma’lum bir tizimdagi so‘zning “qiymati” tarjima qilinayotgan tildagi tuzilmalar farqidadir. Bu bizga be-
rilgan elementning qiymatini leksik to‘plamda baholashga imkon beradi. Biz ekvivalent bo‘lmagan se-
mantik maydon bilan kurashish strategiyasini ishlab chiqishimiz mumkin. Ushbu uslublar ierarxik ra-
vishda umumiy (yuqori)dan maxsus (giponim) ga ajratilgan. 

Madaniy tafovutni bartaraf etish uchun ba’zi strategiyalar; 
1) naturalizatsiya: tarjima qilinayotgan tilda matnga asl shaklida yuborilganda strategiya; 
2) juftlik yoki uchlik va to‘rtburchaklar. Noma’lum tushunmovchiliklarning oldini olish uchun tar-

jimon boshqa usulni qabul qiladimi, tabiiy holga keltiradimi yoki buzadigan amallarmi: uning so‘zlariga 
ko‘ra bu bitta muammoni hal qilish uchun bir qator strategiyalarni birlashtiradi; 

3) neytrallash. Neytrallashtirish – bu so‘z darajasida parafratsiyaning bir turi. Agar u yuqori dara-
jada bo‘lsa, bir ibora bo‘lar edi, elementi umumlashtirilganda (zararsizlantirilganda), u ba’zi madaniyat-
larga oid so‘zlar bilan ifodalanadi; 

4) tavsifiy va funksional ekvivalent. Madaniy manbalarni tushuntirishda ikkita element mavjud: 
biri tavsiflovchi, ikkinchisi funksional. Ekvivalensiya tavsifi, hajmi, rangi va tarkibi haqida. Funksional 
ekvivalenti madaniy o‘ziga xos so‘zning maqsadi haqida gapiradi; 

5) izoh sifatida izoh. Tarjimon TL o‘quvchisiga qo‘shimcha ma’lumot berishni xohlashi mumkin. U 
qo‘shimcha ma’lumotni izohda tushuntiradi. U sahifaning pastki qismida, bobning oxirida yoki kitobning 
oxirida kelishi mumkin; 

6) kompensatsiya. Matnning bir qismida ma’no, tovush effekti, pragmatik effekt yoki metafora yo‘-
qolganda duch keladigan usul. So‘z yoki tushuncha matnning boshqa qismida kompensatsiya qilinadi. 

1992-yilda Lourens Venuti tarjimani boshqarishda samarali vakolatlar haqida gapirdi. Uning fikriga 
ko‘ra, hukumatlar va boshqa siyosiy tusga ega institutlardan tashqari, ba’zi asarlarni tsenzura qilish yoki 
targ‘ib qilishga qaror qilish mumkin, shuningdek, umuman nashrda turli o‘yinchilarni o‘z ichiga oladigan 
guruhlar va ijtimoiy institutlar mavjud. Bular nashriyot va muharrir bo‘lib, asarlarni tanlaydi va tarjima-
larni topshiradi, tarjimonlarga pul to‘laydi va ko‘pincha tarjima usulini aytib beradi. Ularga shuningdek 
adabiy agentlar, marketing va savdo guruhlari va sharhlovchilar kiradi. Ushbu o‘yinchilarning har biri o‘z 
vaqtlari va joylarining hukmron madaniy va siyosiy kun tartibida muayyan mavqega ega. Power play ma-
daniy sharhlovchilar va tarjimashunoslar uchun muhim mavzudir. Tarjima nazariyasida ham, amaliyotida 
ham kuch tilni o‘quvchini, qadriyatlar tizimini, e’tiqodlar to‘plamini yoki hatto butun madaniyatni chiqa-
rib tashlash yoki o‘z ichiga oladigan mafkuraviy qurol sifatida ishlatadi. 

Madaniyat “ma’lum bir tilni o‘z ifodasi vositasi sifatida ishlatadigan jamoaga xos bo‘lgan hayot 
tarzi va uning namoyon bo‘lishi”,1shu tariqa, har bir til guruhining o‘ziga xos madaniy xususiyatlari 
borli-gini tan oladi. O‘quvchilarning tushunishi qiyin bo‘lgan “Madaniy so‘z” va bunday tushunchani 
tarjima qilish strategiyasi muayyan matn turiga, o‘quvchi va mijozning talablariga va matndagi madaniy 
so‘zning ahamiyatiga bog‘liq. 

Madaniy so‘zlarni quyidagicha tasniflang: 
1) ekologiya: flora, fauna, tepaliklar, shamollar, tekisliklar; 
2) moddiy madaniyat: oziq-ovqat, kiyim-kechak, uylar va shaharchalar, transport; 
3) ijtimoiy madaniyat: ish va dam olish; 
4) bojxona tashkilotlari, faoliyati, protseduralari. 
Tushunchalar: 
• siyosiy va ma’muriy; 
• diniy; 

                                                        
 1.Новикова Т.В. Англо-американские заимствования – варваризмы в современном английском языке. АКД, 
Санкт-Петербург, 2003. 
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• badiiy; 
5) imo-ishoralar va odatlar. 
Tarjima jarayoni uchun kontekstual omillar, jumladan: 
1-matnning maqsadi; 
2-o‘quvchilarning motivatsion va madaniy, texnik va lingvistik darajasi; 
3-SL matnida referentning ahamiyati; 
4-sozlash (tan olingan tarjima mavjudmi?); 
5- so‘z/referentning tartibga solinishi; 
6-kelajak yoki referent. 
Shunday qilib, til va madaniyat bir-biriga chambarchas bog‘liq bo‘lib ko‘rinishi mumkin va tarjima 

uchun ikkala tomon ham hisobga olinishi kerak. Madaniy so‘zlar va tushunchalarning tarjimasini ko‘rib 
chiqishda biz ikkita qarama-qarshi usulni taklif qilamiz: transferentsiya va komponensial tahlil. Uning 
so‘zlariga ko‘ra, transferatsiya “mahalliy rang” beradi, madaniy nomlar va tushunchalarni saqlaydi. Bosh-
lang‘ich o‘quvchilar uchun ma’no madaniyatiga urg‘u qo‘ygan bo‘lsak ham, biz ushbu usul keng kitob-
xonlar uchun muammolar tug‘dirishi va ba’zi jihatlarni tushunishini cheklashimiz mumkin, deb ta’kid-
ladik. Muloqotda tarjima jarayonining ahamiyati bizni “madaniyatni istisno qiladigan va xabarni ta’kid-
laydigan eng aniq tarjima protsedurasi” deb ta’riflagan komponentsial tahlilni taklif qilishga olib keldi. 

 
Шербоева Нодира (ЖДПИ ўқитувчиси) 

“КАШМИР ҚЎШИҒИ” ЯНГИЧА ТАЛҚИНДА 
 

Аннотация. Ушбу мақола Шароф Рашидовнинг “Кашмир қўшиғи” қиссаси илмий тадқиқи-
га бағишланган. Мақолада ҳинд халқининг  қадимий севги достони таъсирида, унинг сюжети асо-
сида яратилган мажозий асар яратилишидан адибнинг кўзлаган мақсади, орзу-умидлари ва ўзига 
хос тасвир усуллари ҳақида сўз юритилади.  

Аннотация. Статья представляет собой научное исследование “Кашмирской песни"    
Шарофа Рашидова.  В статье речь идёт о том, как под воздействием древнеиндийских любовных  
легенд автор реализует свои мечты, цели и индивидуальные способы изображения при создании 
аллегорических образов в своих произведениях.   

Annotation. This article is dedicated to the scientific study of Sharof Rashidov's novel “Kashmir 
Song”.  In the article, the speech goes on about the author’s aim of his dreams and his unique visual ways 
of creating a figurative work based on his plot in an ancient love story of the Indian people. 

Калит сўзлар: бадиий услуб, бадиий маҳорат, эрк, гўзаллик, вафо, адолат, драматик ҳо-
лат, руҳий кечинма, бадиий ифода. 

Ключевые слова: художественный стиль, художественное мастерство, воля, красота, ду-
ховный опыт, справедливость, драматическое состояние, душевные переживания, художествен-
ное выражение. 

Key words: artistic style, artistic skill, will, beauty, spiritual experience, artistic expression. 
 
Салом, севги, салом, саодат, 

          Салом, ҳаёт, салом, ҳаловат! 
          Салом сенга, ҳаёт ошиғи, 
          Парвоз этсин ҳаёт қўшиғи,1  – 
дея куйланган “Кашмир қўшиғи” қиссаси ҳинд халқининг қадимий севги достони таъсирида, 
унинг сюжети асосида яратилган мажозий асар бўлиб, асар мазмунан кенг ва теран воқеаларни  
қамраб олган. Қиссада ҳаёт, севги, эрк, гўзаллик, вафо, яшариш, адолатнинг рамзи, эзгулик тим-
соллари бўлган бўлган Наргиз, Бамбур ва уларнинг дўстлари  “расо ақли, бийрон тили, самимияти 
ва назокати билан дўстлари ва дугоналарининг чин ихлосига сазовор” бўлган Лола, шунингдек, 
Атиргул, Наврўзгул, Ёшлик гули, Сариқгул, Оқ атиргул, Ёвунгул билан зулмат, таназзул, зўравон-
ликнинг  рамзи бўлган қора, ёвуз кучлар – қора булутлар, Бўрон, Хоруд, Қуюн, Бўронлар ўртаси-
даги кураш тасвирланади. 

                                                        
1 Рашидов Ш. Эрк истар кўнгил. Т., Ғафур Ғулом номидаги нашриёт-матбаа бирлашмаси, 1992, 34-бет (Бун-
дан кейинги иқтибослар шу нашрдан олинади ва бети қавс ичида кўрсатилади).   
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Шароф Рашидов улар орқали Кашмир халқининг тарихий ўтмишини, умид ва орзусини, ҳа-
ёти ва тақдирини, шодлик ва қайғусини ифодалайди, чет эл босқинчиларига қарши олиб борган 
ҳинд халқининг мардлик курашини акс эттиради. Асар кўринишдан ҳалқ достонлари услубида – 
назм ва наср уйғунлигидада битилган бўлса-да, лекин асарнинг халқ ижоди намуналаридан фарқли 
жиҳати бор. Бу асарда назмдан кўра насрга кўпроқ ўрин берилганлигида кўринади. 

Энди, ушбу асарнинг ёзилиш тарихи ҳақида тўхталсак, қисса, юқорида айтганимиздек, Каш-
мир халқининг қадимий севги достони асосида, яъни бу достонни яхши биладиган кашмирликлар 
билан қилинган суҳбатлардан илҳомланиб битилган. Бу ҳақида адининг ўзи қисса хотимасида: 
“Биз тушган кема Жилам дарёси ўртасидан сузиб борар экан,... Наргиз билан асаларилар шоҳи 
Бамбур ҳақидаги шу ажойиб қўшиқни эшитдик. У бизни ўзининг чуқур мантиқи, лўнда фалсафа-
си билан қизиқтириб қўйди... айтилаётган хушоҳанг қўшиқларни тинглаганимизда Кашмир ва 
Жамму халқларининг бой ўтмиш тарихини, уларнинг ўз ватанининг озодлиги ва мустақиллиги йў-
лидаги қаҳрамонона курашларини эсладик, азамат ўғлонлари ва моҳирўй қизларини сиймосида эса 
Бамбур ва Наргиз тимсолини кўрдик”, дея эътироф этади. 

Адиб асар моҳиятига поэтик тимсоллар воситасида, нафақат Кашмир ва Жамму халқлари-
нинг мустамлакачи золимларга қарши курашларини эмас, балки халқимизнинг азалий орзу-умид-
ларини сингдириб юборган. Шу ўринда, алоҳида таъкидлаш жоизки, “Теран тафаккурнинг содда 
табиий-бадиий талқин билан уйғунлашиб кетиши Шароф Рашидов прозасининг характерли хусу-
сиятидир. Ёзувчи ижодининг бош мавзуларидан бири ҳамма вақт халқнинг тарихий тақдири ва 
халқ тақдири орқали халқ характерини тадқиқ этиш бўлиб келди”,1 деганда В.Кожевников нақа-
дар ҳақ эканлигини, асар мутоласида шоҳиди бўламиз. Чунки асар, бир кўринишдан, муҳаббат 
мавзусидан баҳс этса-да, лекин унда адибнинг халқининг эрк ва мустақиллик ҳақидаги орзулари 
тўлиқ ўз ифодасини топган.   

Буни биз асардаги ушбу сўзлар замирига ҳам синдирилганида кўришимиз мумкин: “Ҳаёт ку-
рашсиз бўлмайди. Одамлар курашадилар. Қушлар курашадилар. Гуллар курашадилар. Курашлар-
да тобланадилар. Фақат курашларда зафар қучадилар!” 

Демак, “Кашмир қўшиғи” қиссаси адибнинг бадиий тафаккури қудрати, ўйлари, идеаллари-
нинг ўзига хос тарзда ифодалай олишида, яъни ўзи куйламоқчи бўлган эзгулик идеалларини Каш-
мир халқлари орасида машҳур бўлган достон асосида тақдим этади. Бу ҳақда адабиётшунос, тар-
жимашунос олим Ғайбулла ас-Салом шундай ёзади: “Эҳтимол, ўз халқига озодлик, эрк, рўшнолик 
қанчалар етишмаслигини ҳеч ким унингчалик чуқур ҳис этмагандир... Эҳтимол, иқтисодий, ижти-
моий ва миллий истибдод абадий эмаслиги, бир кунмас-бир кун бизнинг диёримизда, буюк амир 
Темур ватанида омон-омонлик бўлиши, азиз юртимиз узра мустақиллик туғи кўтарилиши ва бар-
қарор бўлиб қолишини ҳеч ким унингчалик тасаввур қила олмагандир. Мана шу табаррук  ғоялар-
нинг барчаси тўкис ҳолда “Кашмир қўшиғи” билан “Икки дил достони”да тараннум этилди”.2   

“Кашмир қўшиғи”да ҳам ана шундай жиҳатлар мужассам. Асарнинг ўзига хос яна бир хусу-
сияти, унда Шарқ халқлари шеърий санъатларига хос жиҳатларнинг жорий қилинганлигидир. Ху-
сусан, асарда масал жанрига тааллуқли бўлган қушлар, ҳайвонлар ва ўт-ўланларнинг жонланти-
рилган. Маълумки, масал жанрида турли хил рамзлар замирида ижодкор ўзи айтмоқчи бўлганла-
рини баён қилади. Жумладан, Наргиз, Лола ва Атиргул ва Бамбурлар ўзаро суҳбатлашиб, келишиб 
Бўрон ва Хорудларнинг бедодликларига қарши курашиш, ўз боғларини асраб қолиш кераклигини, 
шундай ифодалашади: 

Агар бирлашсак, дўстлар, 
Ҳар қандай ёв қочади; 
Ахир, кичик юлдузлар, 
Бирлашиб нур сочади. 
Агар бирлашсак, дўстлар, 
Ҳар қандай ёв қочади.3 

                                                        
1 Ифтихор. Матн тузувчи С.Тўйчиева. Т., “Muharrir”, 2017, 23-бет.   
2 Ғайбулла ас-Салом. Изҳори дил. Рашидов Ш. Эрк истар кўнгил. Т., Ғафур Ғулом номидаги нашриёт-матбаа 
бирлашмаси, 1992, 125-бет. 
3 Шу манба. 
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Асарда эзгулик ва ёвузлик, ёруғлик ва қоронғилик, босқинчилар ва озодлик курашчилари ўр-
тасидаги курашлар ёрқин лавҳаларда тасвирланади. Асардаги бундай тасвирлар, маълум маънода, 
ижодкорнинг ўз идеаллари билан ҳам боғлиқ тарзда тараннум этилган. 

“Асарда иштирок этувчи бош қаҳрамон – асаларилар шоҳи Бамбур, гуллар маликаси Наргиз. 
Емирувчи куч Бўрон билан зироат зараркунандаси Хоруд. Ҳар иккала гуруҳ – Бамбур билан Нар-
гиз, Бўрон билан Хоруд ўзларича ёлғиз эмас. Уларнинг атрофида ўз муҳити, мададкорлари, гумаш-
талари бор: Бамбур билан Наргиз тарафида – қушлар, гуллар, дов-дарахтлар, муаттар ҳидлар, дил 
ришталари, нур, майсалар... Бўрон билан Хоруднинг измида – шамол, вабо, изғирин, чақмоқ ва 
бошқалар. Бамисоли табиат билан жамият бир-бирига муқояса қилингандай: табиий ҳодисаларда 
ҳам зуҳур кўргизгандай бир сирли таассурот пайдо бўлади.  

Муаллиф юксак хаёлот парвозида қалам сурган. Табиатнинг жонланиши, тилга кириши, 
яшаш учун курашдан иборат табиий ҳаракатга ҳаётбахш фаолиятининг сингдирилиши ҳайратга са-
зовор”, деб ёзади Ғайбуллоҳ ас-Салом.1 

Ҳаётда ҳам ёмон, ичи қора инсонлар оқ кўнгиллик инсонларни кўра олмагандай, қиссада 
ҳам  ёвузлик, вайронкорлик гўзаллик ва муҳаббат тантанасини, ободончилик ва бунёдкорликни кў-
ролмаганлигини, адиб рангин буёқларда тасвирлаб беради.  

Қисса гуллар боғида энг олдин очилган ва ўз чиройи билан оламга шуҳрат ёйган гўзал Нар-
гизнинг ҳусни-жамолини тасвирлаш билан бошланади: “Бир кўришда унга мафтун бўлмаган, уни 
куйламаган, унинг васлини армон этмаган ким бор? Унинг дийдорини бир кўриш орзусида зор юр-
ганлар озмунчами? Мана, у, шоҳи кўйлаги устидан зангор бахмал нимчасини кийиб, жамики гул-
лар кўркини жо этган бежирим оппоқ дуррачасини танғиб, қулоқларига шабнамнинг инжу қатра-
ларидан исирғалар тақиб ёшлик ва гўзаллик  нашидаларидан, орзу-умидларидан сархуш бўлиб то-
вусдек товланиб турибди... Бироқ унинг тимқора чарос кўзлари маъюс... кимнидир соғинади, ким-
нидир қўмсайди” (10-бет). 

Қисса давомида маълум бўладики, кўнглида пок туйғу муҳаббат уйғонган, яъни асаларилар 
шоҳининг ўғли шаҳзода Бамбурга ишқи тушган Наргизнинг айрилиқ қалбини эзмоқда, юрагини 
ўртамоқда, шу сабабдан у маҳзун қўшиқ куйлаяпти: 

Жоним, кетдинг йироққа, 
    Мени қўйиб фироққа. 

      Кела қолсанг-чи, ёшим 
                      Тенг қилмайин булоққа. (10-бет)  

Ишқ оташида ёнган Наргиз айрилиқ чидолмай, Бамбурни васлига етиш учун, ёрини топиб, 
бахтиёр ҳаёт бунёд қилиш учун сафар қилмоқни аҳд қилади. Уни бу аҳдни эшитган  қушлар, ундан 
сўрашади:  

– Наргиз, йўлинг олис, етоласанми? 
        Ғовлар кўп, сен енгиб ўтоласанми? 

              – Манзилга албатта етаман, дўстлар! 
           Ғов бўлса енгаман, ўтаман, дўстлар! 
           – Агар Бўрон турса, тўсса йўлингни, 

    Хорудлар ёпишса, узса қўлингни, 
       Қумлар олов бўлиб куйдирса агар, 
       Йўлларингни тўсса азим дарёлар, 

           Ўйлаган ўйингдан қайтарми дилинг, 
         Сўйла, афсусини айтарми тилинг? 

      – Дўстлар, тўсолмайди Бўрон йўлимни, 
        Узиб ташлолмайди Хоруд қўлимни. 

           Қумлар олов бўлиб куйдирганда ҳам, 
                Дарёлар тошса ҳам, мен туриб бардам, 

       Ўйлаган ўйидан қайтмайди дилим, 
                    Афсус қўшиғини айтмайди тилим. (11-бет) 

Ҳақиқатдан, қушлар айтгандай, бундай шодон саодат онларини кўролмай, ҳасад оловида қо-
вурилиб юрган эзгулик душманлари севишганлар бахтига чанг солишга ҳаракат қилишади. Ором-
гоҳ Наргиз билан Бамбурни тўйга тайёрланар экан, бу бахт масканини зимдан кузатиб, кўролмай, 

                                                        
1 Ифтихор. Матн тузувчи С.Тўйчиева. Т., “Muharrir”, 2017, 5-бет. 
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ҳасад оловида қовурилиб юрган омонлик душманлари чидаб туролмай тўйни бузмоққа шайланиш-
ди. Яъни, Бўрон ҳамфикр, ҳамдардлари момақалдироқ билан чақмоқни ёрдамга чақириб,  атрофни 
қора булут билан тўсиб, чақмоқлар чақтириб, зилзила айлантирди. Шунда ҳам мақсадига етолмас-
лигини билгач, Бўрон ўзининг энг ашаддий дажжолларини чақирди ва: “Наргиз билан Бамбур йў-
лини ер юзидан супуриб ташланглар, токи ораларида ўтиб бўлмас тоғлар, жарлар пайдо бўлсин, 
деб ўкирди!”(18-бет). 

Асарда қора куч вакили дажжол Бўрон маълум муддат муродига етгани ва Наргизга “– Ма-
на, кўрдингми, – деди унга, жаҳаннам оловларини сочиб турган кўзларини қадаб, –мен сени қан-
чалик яхши кўраман Наргиз! У энди йўқ, қайтиб келмайди, келолмайди ҳам, – деди, ҳатто Бамбур 
номини тилга ҳам олмай. –Ҳаммаёқ яксон бўлган. Фақат сенгина, сенинг боғинггина омон қолди. 
Энди рад этма қўлимни, Наргиз! Барибир, фойдаси йўқ” (16-бет), деган сўзларига жавобан Наргиз 
“– Бўрон, сен билан биз ҳеч қачон келиша олмаймиз! Ер билан офтоб, балки бирлашур, аммо 
омонлик билан ёвузлик, уруш билан тинчлик – ҳеч қачон! Овора бўлма, дарёларни терс буриб, тоғ-
ларни қўпорганингда ҳам ниятингга етолмайсан! Гулни узиб ташлайсан, лекин эртами кечми 
унинг ўрнида бошқаси очилади! Очилаверади! Очилаверади! Бамбурнинг йўлларига ўт қалайсан, 
у, барибир, келаверади! Тоғлар пайдо қиларсан, йўлларимизни дарёлар билан тўсарсан, барибир, у 
ҳаммасини енгиб келаверади! Келаверади! Келаверади! Қудратинг бор, кўп нарсага қодирсан, ле-
кин севишганларни бир-биридан жудо қилишга ожизсан!” (16-бет). 

Дарҳақиқат, улар, Наргиз айтгандай, ўз мақсадларига эриша олмайди. Чунки бутун борлиқ 
билан табиат бирлашиб, бу ёвуз кучларни мавҳ этадилар. Бунга, албатта, уларнинг ўзаро ҳамжи-
ҳатлиги ва оғир кунларда ҳам биргаликда ҳаракат қилишлари, бир-бирларини қўллаб-қувватлашла-
ри асос бўлади. Наргизга жамики борлиқ ёрдамга келади: гуллар, мевазор дарахтлар. Натижада эз-
гулик тантана қилади. Шунингдек, қиссада Атиргул, Лола, Ёбонгул, Наврузгул каби қаҳрамонлар 
асардаги бадиий нафисликни таъминлайди.  

Офтоб, 
Офтоб, 

Қайдасан, офтоб? 
Қани, Наргиз, 

Қани у моҳтоб? 
Қаниўзингёйганпоёндоз?.. 

Наргиз, 
Наргиз, 

Севгим йўлдоши! (31-бет) 
Юқоридаги тахлиллардан кўриниб турибдики, қиссадаги ҳар бир қаҳрамон бетакрор. Шу-

нингдек, “Кашмир қўшиғи” қиссаси адибнинг бадиий тафаккури қудрати, ўйлари, идеалларининг 
ўзига хос тарзда ифодалай олиш маҳоратини кўрсатувчи асардир. Унда муаллиф ўзи куйламоқчи 
бўлган эзгулик идеалларини Кашмир халқлари орасида машҳур бўлган достон асосида тақдим эта-
ди”1деган қарашлар нақадар тўғри эканлигини ўрганиш жараёнида гувоҳи бўлдик. 

 
Kazakov Baxram Allayarovich (katta o‘qituvchi), Askar Reimbayevich Tabinboyev (QQDU) 

ORGANIZMNING O‘SISHI VA RIVOJLANISHIGA TA’SIR ETUVCHI OMILLAR 
 

Annotatsiya. Ushbu maqolada inson jismoniy mashqlar bilan muntazam shug‘ullantirish undagi 
jismoniy qobiliyatlar bilan bir vaqtda yurak qontomir tizimini faoliyatini fiziologik o‘zgarishlarni ijobiy 
tasirini bayoon qiladi. 

Аннотация. В данной статье регулярные  описываются физические упражнения, которые 
оказывают положительный эффект на физиологические изменения в деятельности сердечно-со-
судистой системы наряду с физическими возможностями. 

Аnnotation. In this article, regular physical exercise describes the positive effect of physiological 
changes in the activity of the cardiovascular system, along with physical abilities. 

Калит сўзлар: jismoniy ish qobilati, nerv, gimnastika mashqlari, ATF, KF, yosh davrlari, muskul-
lar, suyaklar, o‘pka, yurak qon-tomir tizimi. 

                                                        
1 Туропова П. Адабий-эстетик идеал категориясининг трансформацияланиш жараёни (жиззахлик ижодкор-
лар мисолида). Т., “Mumtoz so‘z”, 2020, 62-бет.  
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Ключевые слова: физические возможности, нервы, гимнастические упражнения, АТФ, МВ,  
юный возраст, мышцы, кости, легкие, сердечно-сосудистая система. 
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Yosh organizm normal o‘sishi va rivojlanishida qad-qomatning shakllanishida gimnastik mashqlar, 

jismoniy ishlar, muhim rol o‘ynaydi. Mehnat va gimnastik mashqlar bilan muntazam shug‘ullanganda 
ishlab turgan muskul va suyaklarga qon oqib kelishi kuchayadi. Natijada o‘sha muskul va suyaklar pishiq 
va yiriqroq bo‘lib qoladi, suyaklarning musqullar birikadigan joylari esa ancha sezilarli bo‘lib qoladi. 
Muskullarning ko‘ndalang qismi va hajmi kattalashadi, nafas organlarning rivojlanishi hamda yurak-qon 
tomirlari faoliyati ritmi roslanadi. 

Gimnastik mashqlar bilan shug‘ullanish bolalarda yangi harakatlar kabi jismoniy rivojlanish bilan 
birga, aqliy rivojlanishiga ham yordam beradi. Aqliy va jismoniy ish qobiliyati ko‘tariladi. Nerv-psixik 
sohasining oliy darajada aktivlanishini talab etadigan ishni bajarishda odamning potensial qobiliyatini, 
aqliy ish qobiliyatini nerv muskul tizimini esa jismoniy ish qobiliyatini tashkil etadi. Yosh organizmda 
barcha fiziologik jarayonlar yagona sutkalik kecha-kunduzlik ritmiga bo‘ysunadi. Sutka mobaynida orga-
nizm bir xil holatda bo‘lmaydi. Sutkaning ayrim davrlarida uning aktivligi va ish qobiliyati yuqori, bosh-
qa davrlarda past bo‘ladi.1 

Bunga ta’sir qiladigan asosiy omillar kun bilan tunning almashinuvi harorat, havo namligi, atmos-
fera bosimining sutka davomida o‘zgarish, shuningdek, kundalik rejim, ishning turi, vaqti va boshqalar 
kiradi. Ko‘pgina fiziologik jarayoning yuqori aktivlik fazalari yig‘indisi organizm harakatini uning ishqo-
biliyatini ifodalaydi. Ko‘p jarayonlar kunduz kuni aktiv kechgani tufayli butuno rganizm ham kunduzi ak-
tiv bo‘ladi. 

Dars jarayonida harakatsiz o‘tirish natijasida aqliy ishdan keyin tolqish boshlanadi, shuning uchun 
qisqa vaqtichida ayrim gimnastik harakatlar qilish kerak. 

Jismoniy tarbiya va sportni, aqliy mehnat deb taqsimlashning o‘zi ma’lum darajada shartlidir, chun-
ki aqliy charchash, ayni vaqtda, ish qobiliyatining pasayishi bilan o‘tadi. Harakat aktivligi yetarli bo‘lma-
gan holda, uzoq vaqtgacha aqliy mehnat bilan shug‘ullanish natijasida organizmning yurak-qon tomir va 
nafas olish tizimlari funksional holatning sustlashuvi, garmonal faoliyatning zaflashishi kuzatiladi. 

Jismoniy ish aqliy mehnat bilan unumli shug‘ullanishga imkon beradi. Jismoniy tarbiya odam orga-
nizmning normal o‘sishi rivojlanishida, qad-qomadning shakllanishida muhim rol o‘ynaydi. Muntazam 
ravishda mehnat, jismoniy tarbiya va sport bilan shug‘ullanish natijasida muskul to‘qimasida moddalar 
almashinuvi kuchayadi, muskullarga qon kelishi ko‘payadi bu esa ularning ozi moddalar bilan ta’minlani-
shini yaxshilaydi. Tekshiruvlardan ma’lum bo‘lishcha jismoniy mashq bilanshug‘ullanuvchi kishilarning 
har 100 ta muskul tolasiga mayda qon tomirlari (kapillarlar)ning soni boshqalarning muskulidagiga nis-
batan ikki marta ko‘p bo‘ladi. Bunday odamlar muskullarining qon, kislorod, oziq moddalar bilan ta’min-
lanishi yaxshi bo‘lganligi uchun muskul hujayralari sitoplazmasida oqsil, ATF, KF, gemoglobin miqdori 
ko‘payadi. Bu esa muskul tolalarining yo‘g‘onlashuviga va ular mustahkam bo‘lishiga, qisqarish kuchi-
ning ortishiga olib keladi.2  

Muskullarning yaxshi rivojlanishi, tolalari va paylarining baquvvat mustahkam bo‘lishi, o‘z navba-
tida, suyaklarning yaxshi rivojlanishida, ularning mustahkam bo‘lishiga imkon beradi. Shuning uchun 
ham odam yoshligidan boshlab jismoniy tarbiya va sport bilan muntazam ravishda shug‘ullansa, tayanch-
harakat sistemasining o‘sishi, rivojlanishi, shakllanishi yaxshi bo‘ladi. Shu bilan birga, organizmning 
boshqa hayotiy muhim organ va sistemalar (o‘pka, yurak, yuqon-tomir, jigar, buyraklar, oshg‘ozon-ichak, 
nervlar) funksiyasi ham yaxshilanadi. Buning natijasida odam organizmi har tomonlama garmonik rivoj-
langan, baquvvat, tashqi muhitning noqulay ta’siriga chidamli chiniqqan bo‘ladi. Ma’lumki, bunday ki-
shilar kasalliklarga ham chalinmaydi va uzoq umr ko‘radi. Mashhur fizilogik olim I.P.Pavlov 87 yil umr 
ko‘rdi. U juda ishchan, sog‘lom, o‘tkir zehnlik, harakatchan, tetik odam bo‘lgan, u jismoniy mehnatning 
ahamiyati haqida shunday deb yozgan edi: «Men butun umrim bo‘yi aqliy va jismoniy mehnatni sevib 
keldim, ikkinchisini, hatto ortiqroq sevaman». 

Jismoniy tarbiya sog‘liqni mustahkamlash, yuqori ish qobiliyatiga erishishga hayotiy muhim hara-

                                                        
1N.G.Azimov, Sh.Sobitov. Fiziologiya. Jismoniy tarbiya instituti uchun o‘quv qo‘llanma. T., O‘zDJTI nashriyot bo‘-
limi. 1996, 123-bet. 
2 U.Z.Qodirov. Odam fiziologiyasi. T., “Ibn Sino”, 1996, 167-bet. 
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kat o‘quv va malakalarni egallashga yo‘llangan. U odamning unumli mehnat qilishga tayyorlashda mu-
him ahamiyatda ega. Jismoniy xususiyatlardan tashqari, tezlik, kuchlilik, chaqqonlik, chidamlilik bu vaqt-
da qimmatli ruhiy xususiyatlar (matonat, iroda, maqsadga intilish, qat’iylik, o‘zini idora qilabilish) ham 
rivojlanadi. Turli xil jismoniy mashqlar, harakatli o‘yinlar, sport jismoniy tarbiyaning vositalari hisobla-
nadi. Ular bilan uy sharoitida (ertalabki gimnastika) maktabda (jismoniy tarbiya darslari) sport va turistik 
seksiyalarda, bolalar hamda o‘smirlar sport maktablarida shug‘ullanadi. 

Turli gruppa muskullar bug‘im va bog‘lamlarni muntazam ravishda mashq qildirish ularning funk-
siyasi va koordinatsiyasini kuchli rivojlantiradi. Jismoniy yuklama organlar va organizm sistemasini (yu-
rak-muskul, nafas olishni) harakat apparatlarining normal faoliyatini ta’minlaydi, moddalar almashinuvi 
prosessini mashq qildiradi. Turli xil mashqlarni har kuni ma’lum miqdorda bajarish, o‘zini hech qanday 
bo‘shashtirishga yo‘l qo‘ymay, ularni to‘g‘ri va oldindan belgilangan hajmida bajarishga intilishi odatini 
keyin esa axloqiy qoidalariga qat’iy rioya qilish ehtiyojini shakllantiradi. Shular tufayli odamning intizo-
mi ortadi, ular irodasi mustahkamlanadi.1 Turli yoshda jismoniy tarbiya turli xil vazifalarga ega 7–10 
yoshda muskul sezgilarini harakat tempi va harakatlar ko‘llamini, muskullar taranglashishini va bo‘sha-
shini farq qilish qobiliyatini takomillashtiradilar. Ular harakatlarning, uni kerakli yo‘nalishlarda, ritmda 
va tempida, tegishli muskullar tarnglashishi bilan mashqlar bajaradilar. Agar maktab o‘quvchilari harakat-
larning asosiy elementlarini to‘g‘ri bajarishini o‘rganish magani bo‘lsalar (sakrash, irg‘atish, gimnastika, 
akrobatik mashg‘lar va h.k.), harakatni oxirigacha yetkazishga intilsalar, birinchidan, ular sportda yaxshi 
natijalariga erisha olmaydilar, ikkinchidan, ularda intizomlik va o‘zini nazorat qilish rivojlanmaydi.2 

Harakat texnikasini takomillashtirish bilan bog‘liq. 11–14 yoshda egallangan malakalarni mustah-
kamlash bilan birga sharoitning murakkabligi va sport texnikasi bo‘yicha (chang‘i, konkida uchish, su-
zshi, yengil atletika, koptok o‘yinlari bilan) bajariladigan harakatlarni asosiy turlarini ham egalaydilar. 

Bu yoshda jismoniy mashqlar bilan sistemali ravishda shug‘ullanishga odatlanish shakllanadi va 
mustahkamlanadi. Umuman, o‘smir yoshdagi o‘quvichlarda jismoniy yuklama kichik yoshdagi maktab 
o‘quvchilaridagiga qaraganda ko‘p bo‘lishi mumkin. Tasodifiy emas, masalan, boshlang‘ich sport tayyor-
garligi gruppalarda sport gimnastikasi, suzish, figurali uchish, tennis mashg‘ulotlariga 7 yoshdan, futbol, 
haqiqiy beshlik musobaqa o‘yini kurashga 12 yoshdan kiradi. O‘rta yoshdagi maktab o‘quvchilari, ko‘-
pincha o‘z jismoniy imkoniyatlarini ortiqcha baholaydigan bo‘ladilar. Mana, o‘shanda muvaffaqiyatsizlik, 
uzilishi, jismoniy mashqlarning turli hillardagi past natijalarularda o‘ziga bo‘lgan ishonchning yo‘qoli-
shiga, shu bilan birga, jismoniy mashg‘ulotlarga salbiy munosabatga bo‘lishiga olib keladi. 15–17 yoshda 
ilgari o‘zlashtirilgan harakatlar asosiy turlarini takomillashtiradilar, chidamlilikning ko‘pstatik va tezlik 
turlarini rivojlantiradilar, sport mashqlarining mustaqil metodikasi bo‘yicha bilimlarini egallaydilar, jis-
moniy mashqlarni tanlash va bajarish malakasini shakllantiradilar, harakatlarsifati, ularni analiz qilish yu-
zasidan o‘z-o‘zini kuzatish qobiliyatini hosil qiladilar.3 Bu yoshda kuch yuklamasi oshirilgan bo‘lishi 
mumkin, ammo katta yoshdagi makta bo‘quvchilari organizmning muhim xususiyatlarini esda tutish za-
rur, ularning chidamliligi kuchidan orqada qoladi. Bundan tashqari, bu yoshda tayanch harakatlanish sis-
temasining imkoniyatlari yurak-qontomir sistemasining imkoniyatlaridan ortib ketadi. Shuning uchun jis-
moniy yuklama yurak faoliyatini biror-bir izdan chiqishiga olib kelmasligi kerak.4 Erkak va ayolor orga-
nizmning jismoniy imkoniyatlari bir xil emas. Erkaklar jadal fizik yuklamani engil bajaradilar, ular katta 
kuchdagi harakatlar amplitudasiga ega. 

Ayollar chidamli, bo‘lib, uzoq muddatli ishlarni yaxshi bajaradilar. Shuning uchun o‘g‘il bolalar-
ning jismoniy tarbiyalash metodlari birmuncha farq qiladi. Chidamlilikni, tezlikni rivojlantirish mashqla-
ri, harakatlari aniqligi o‘quvchilarning har ikkala jinsi uchun bir xil foydali, lekin o‘g‘il bolalarga kuchni 
rivojlantirish mashqlari, qiz bolalarga esa elastiklikni rivojlantirish mashqlari qo‘shilishi zarur. Ko‘pchilik 
o‘smir qizlar va voyaga yetgan qizlar jismoniy mashqlarni qadriga yetmaydilar. Ular jismoniy jihatdan 
yetarli aktiv emas, 10–12 yoshdagi qizlarni jismoniy imkoniyatlari 16–17 yoshdagi qizlarga qaraganda 
ancha yuqori bo‘lishi bejiz emas, bu ayollar organizmning shakllanishiga salbiy ta’sir etadi. 

O‘g‘il bolalar, o‘smirlar va o‘spirinlar o‘zlarining jismoniy imkoniyatlariga ortiqcha baho berish 
xususiyatiga ega bo‘ladilar. Buularni ma’lum darajada o‘ylamasdan ishqilishga majbur etadi. Masalan, 

                                                        
1Sh.Aminjanov. “Jismoniy madaniyatning fiziologik asoslari” fanidan ma’ruzalar matni, 2003, 140-bet. 
2Sh.Qurbonov, A.Qurbonov. Jismoniy mashqlarning fiziologik asoslari. T., 2003, 203-bet. 
3G‘.Azimov, Sh.Sobitov. Fiziologiya. Jismoniy tarbiya institutlari uchun o‘quv qo‘llanma. T., O‘zDJTI nashriyoti, 
1996, 167-bet. 
4O.G.Alyaviya, A.N.Qodirov, Sh.Hamroqulov, E.Xalilov. Normal fiziologiya. T., “Yangi asr avlodi”, 2007, 151-bet. 



170 

ular kuchi yetmaydigan o‘g‘irlikni ko‘tarishga, juda katta balandlikdan sakrashga shunday qilib noo‘rin 
kuch sarflashga jasurlik ko‘rsatishga harakat qiladilar. Ular, ko‘pincha, jismoniy kuchlariga ortiqcha baho 
beradilar, kam namoyish qilinadilar, ammo hayotiy birmuncha muhim xususiyatlarning mensimaydilar, 
ayniqsa, chidamlilikni qadriga yetmaydilar. Xususan, o‘smirlar, birinchi navbatda, shuni esda tutish ke-
rakki, atrofdagilar hurmatiga, jismoniy xususiyatlarning namoyish qilib emas balki faqat foydali ishlar bi-
langina sazovor bo‘lishi mumkin. Jismoniy tarbiya organizmga rivojlantiruvchi, takomillashtiruvchi va 
tuzatuvchi ta’siretadi. U qaddi-qomatdagi nuqsonlarni umurtqa pog‘onasining qiyshiqligini, bukchaygan-
ligini yo‘q qiladi. Jismoniy mashqlar yordamida qomatdagi ayrim kamchilikla niya’ni ko‘krak botiqligi, 
yelka qiyshiqligi va muskullarning yaxshi rivojlanmaganligini ham to‘g‘rilash mumkin. 
 

Турсунова Нигора Анварона (Ўзбекистон Давлат  Жаҳон тиллари университети ўқитувчиси, е:mail) 
ТАЛАБАЛАРНИНГ СОҒЛОМ ТУРМУШ ТАРЗИНИ ШАКЛЛАНТИРИШ 

 
Аннотация. Инсон ўз саломатлиги ва соғлом турмуш тарзига доимо эътибор бериши жу-

да муҳим. Мазкур мақолада олимлар томонидан ёзилган педагог йўналишидаги талабаларнинг соғ-
лом турмуш тарзи, унинг тамойиллари, яъни овқатланишни тўғри ташкил қилиш, жисмоний фа-
оллик, кун ва ишни биологик режимлар асосида ташкил қилиш, руҳий осойишталик ёки асабий му-
возанатни таъминлаш, тоза ҳаво, қуёш, сувнинг аҳамияти, уйқуни тўғри ташкиллаштириш, ич-
киликбозлик, кашандалик ва гиёҳвандлик каби одатлардан ўзини тийиш, жамоа ва шахсий гигие-
нага риоя қилиш, атроф-муҳитга бўлган муносабат ҳамда жинсий тарбия юзасидан фикр-муло-
ҳазалар билдирилган. 

Ушбу мақолада бўлажак педагогларга соғлом турмуш тарзига қай тарзда ёндошиш, зарар-
ли одатларни четлаб ўтиш, ҳаётни севиш, маънан юксалиш, соғлом ва бахтли ҳаёт сари илк қа-
дам ташламоқ кераклиги ёритилган.  

Аннотация.  Здоровый образ жизни и здоровье человека  всегда в центре внимания общест-
венности. В  статье приведены литературные данные о здоровом образе жизни, организации 
правильного питания, физической активности, организации рабочего времени по биологическому 
ритму, психологическом равновесии, значении чистого воздуха, солнечных лучей, воды, правиль-
ном режиме сна, соблюдении личной и общественной гигиены, борьбе против курения, нарко-
мании и алкоголизма, влиянии на окружающую среду и половом воспитании студентов-педагогов. 

В  статье освещены вопросы правильного подхода будущих педагогов  к здоровому образу 
жизни,  профилактике вредных привычек, любви к жизни, духовному развитию,о верном пути к   
здоровой и счастливой жизни.       

Annotation. It is necessary to pay constant attention to lifestyle and human health. This article 
provides opinions on a healthy lifestyle, its sections, organization of proper nutrition, physical activity, 
organization of working time according to biological rhythm, psychological balance, the meaning of 
clean air, sunlight, water, proper sleep patterns, personal and public hygiene, the fight against smoking, 
drug addiction and alcoholism, environmental impact and sex education of student teachers. 

This article highlights the questions for future educators how to look at the world, lead a healthy 
lifestyle, prosperity and follow the heels of a healthy and happy life.     

Калит сўзлар: соғлом турмуш тарзи, рационал овқатланиш, жисмоний фаоллик, руҳий осо-
йишталик, асабий мувозанат, уйқуни тўғри ташкиллаштириш, жамоа ва шахсий гигиена, жин-
сий тарбия.  

Ключевые слова: здоровый образ жизни, рациональное питание, физическая активность, 
психологическое равновесие, правильный режим сна, соблюдение личной и общественной гигиены, 
половое воспитание. 

Key words: healthy lifestyle, balanced diet, physical activity, psychological balance, proper sleep, 
personal and public hygiene, sex education. 

 
Буюк аллома Абу Али ибн Сино  соғлом турмуш тарзининг саломатликни сақлашдаги ўрни 

ниҳоятда беқиёс эканлигига алоҳида эьтибор билан қараган. Соғлом турмуш тарзи деганда инсон-
га табиатан берилган салоатликни сақлаб қолиш, унинг ўз танасига ва ўз-ўзига муносабати деб ту-
шунган. Узоқ яшаш ҳақида  фикр юритиб, феъл-атворнинг юмшоқ, вазмин бўлиши, ўз вақтида ов-
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қатланиш, озода юриш, танани  ортиқча нарсалардан тозалаб туриш, бурун орқали тоза ҳаводан 
нафас олиш, тўйиб ухлашга алоҳида эътибор беришни уқтирган.1   

 Инсоннинг саломатлиги – бу организмининг ақлий, жисмоний, руҳий ва ижтимоий жиҳат-
дан баркамол ривожланиш ҳолатидир. Олимларнинг олиб борган адқиқотлари шуни кўрсатадики, 
инсоннинг саломатлик ҳолати ўткир ёки сурункали касалланишлар, жароҳатланишлар ва оғриқлар-
нинг бор-йўқлиги билан баҳоланмайди, инсон танасининг шаклланиши билан чегараланади. Ин-
соннинг руҳий кечинмалари, ўзига хос хусусиятлари жамият билан бирга узвий боғланган, шу са-
бабли саломатликнинг ўрни беқиёсдир. Саломатлик фалсафаси ҳар бир одамнинг ҳаётий позиция-
сига айланмоғи ва тафаккуридан мустаҳкам ўрин олмоғи зарур. Афсуски, кўпчилик инсонлар сало-
матликларини йўқотгач, унга эътибор қаратишади. Кўп ҳолларда, оғриқ сезилмаса ҳаммаси жойи-
дагидек ҳисобланади. Шунингдек, қатор касалликларнинг бошланғич босқичлари ҳеч қандай бел-
гиларсиз кечади. Шу сабабли энг асосий саломатлик ҳолатини белгиловчи омиллардан бири бўл-
ган даврий кузатувларни амалга ошириш зарур. Бир кишининг саломатлиги барчанинг иши экан-
лиги шиоримизга айланиши керак. Аҳоли гуруҳларининг саломатлик ҳолатини илмий нуқтаи на-
зардан ўрганиш, баҳолаш ва уни яхшилаш мақсадида тавсиялар ишлаб чиқиш олимларнинг асосий 
вазифалари ҳисобланади. 

Ўзбекистон Республикаси Президенти Шавкат Миромонович Мирзиёев ПҚ-4063-сонли  
18.12.2018 қарори билан 2019−2022 йилларда юқумли бўлмаган касалликлар профилактикаси, аҳо-
лининг соғлом турмуш тарзини қўллаб-қувватлаш ва жисмоний фаоллиги даражасини ошириш 
концепцияси ва дастури тасдиқланди. Ҳужжатда аҳоли саломатлигини муҳофаза қилиш борасида 
профилактика чора-тадбирларини самарали мувофиқлаштириш тизими мавжуд эмаслиги фуқаро-
ларнинг жисмоний фаоллиги даражасини қўллаб-қувватлаш ва соғлом турмуш тарзини юритишда 
келишилган чоралар кўриш имконини бермаяпти. Ҳужжатга мувофиқ, Тошкент тиббиёт академия-
си ҳузуридаги республика диетология ўқув-илмий маркази негизида “Аҳолининг соғлом турмуш 
тарзини қўллаб-қувватлаш ва жисмоний фаоллигини ошириш” маркази ташкил этилади. 

Марказ соғлом турмуш тарзини шакллантириш, юқумли бўлмаган касалликлар ва уларнинг 
хавф омилларига қарши курашиш ҳамда олдини олиш бўйича мақсадли дастурларни ишлаб чиқиш 
ва жорий этиш, соғлом турмуш тарзини тарғиб қилиш, зарарли одатларга қарши курашиш, 
аҳолининг тиббий маданиятини ривожлантириш, жисмоний тарбия - соғломлаштириш      бўйича  
тадбирларни ўтказиш билан шуғулланади.2  

Соғлом турмуш тарзи – муайян  популяциянинг соғлиғини сақлаш, мустаҳкамлаш ва тик-
лашга ёрдам берувчи услуб, ахлоқдир. Соғлом турмуш тарзи – бу нафақат тиббий, балки  ижтимо-
ий-иқтисодий тоифа ҳамдир, у ишлаб чиқариш ва ишлаб чиқарувчи муносабатларининг ривожла-
нишига боғлиқ бўлади. Соғлом турмуш тарзи шахснинг саломатликка нисбатан салбий ҳаётий  ус-
лубини танлашга боғлиқ бўлиб, алоҳида ижтимоий гуруҳлар ва умум  жамоатчиликнинг  гигиеник  
маданияти юқори даражада бўлишини назарда тутади.3    

Гигиеник жиҳатдан оқилона ахлоқ кўринишларига организмнинг ҳимояловчи хусусиятини 
оширишга ёрдамлашувчи ҳамда саломатликка салбий таъсир кўрсатувчи зарарли одатларга қарши 
курашишга йўналтирилган феъл-атворларга хосдир. Организмнинг ҳимояловчи хусусиятларини  
ошириш фаолият ва дам олишнинг турли кўринишларининг режимини, оқилона овқатланиш, ҳара-
катланиш фаоллиги, жисмоний тарбия, чиниқиш, шахсий гигиена қоидаларига риоя қилиш  ва ўз 
саломатлигини мунтазам кузатиб бориш  кабиларни ўзида мужассамлаштиради.4  

                                                        
1Соғлом турмуш тарза ва унинг тамойиллари. Болалар ва ўсмирлар гигиенаси. Дарслик, Г.И.Шайхова таҳ-
рири остида, Тошкент,  2009, 18–20-бетлар. 
2 Соғлом овқатланиш – саломатлик мезони. Т., “Ўзбекистон”, 2015, 6–9-бетлар; Тутельян В.А., Суханов Б.П., 
Керимова М.Г. Предпосылки и факторы формирования региональной политики в области здорового питания 
в России. «Вопросы питания», 2007, №6, том 76, с. 39 – 43; Учебное пособие к практическим занятиям по 
гигиене питания. Ташкент, 2014, с. 4 – 48; Шайхова Г.И. Гигиенические требования к рациональному пита-
нию. Учебник, Т., 2015, с. 37 – 40. 
3Соғлом турмуш тарза ва унинг тамойиллари. Болалар ва ўсмирлар гигиенаси. Дарслик, Т.,  2009, 18–20-бет-
лар; Зокирходжаев Ш.Я. Буюк алломалар рационал овқатланиш ва саломатлик ҳақида. Соғлом овқатланиш –
саломатлик мезони.. Т., “Ўзбекистон”, 2015, 294–297-бетлар. 
4 Королев А.А. Энергетическая, пищевая и биологическая ценность питания. Гигиена питания. 3-е издание, 
М., 2008, с. 22 –156; Отажонов И.О. Талабалар фактик овқатланиши гигиеник таҳлили. “Ёш олимлар кунла-
ри”. Аспирантлар ва изланувчилар илмий-амалий конференцияси материаллари. Т., 2008, 22–23-бетлар. 
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Талабаларга нисбатан қўллаганда, доимо шуни эътибордан четда қолдирмаслик керакки, бо-
ланинг ўзи ҳар доим ҳам муносиб ҳаёт фаолият и усулларини таъминлай олмайди. Ота-оналар, 
таълим ташкилотчилари, мураббийларга кўп нарса боғлиқ бўлади. Бу борада бола суст бўлади, ам-
мо кўпинча унинг келажакдаги  феъл-атвори ва ҳаётий  фаолияти  қандай ташкил этилишига боғ-
лиқ бўлади. 

Инсон узоқ умр кўришни истайди, бироқ касалланишига олиб келувчи омиллар ва уларни 
бартараф қилиш кераклигини тушунишни хоҳламайди. Узоқ ва қизиқарли ҳаёт тарзи, асосан, тур-
ли касалликларнинг олдини олиш ва уларнинг фаол тикланиш мезонларидан тўғри фойдаланишни 
талаб қилади. 

Саломатликнинг бир нечта асосий шартлари бўлиб, булар қуйидагилардан иборат: 
«Кимки ўз соғлиғини сақламоқчи ва мустаҳкамламоқчи бўлса, овқатланиш тартибига, истеъ-

мол қилинаётган таомнинг сифатига, миқдорига, истеъмол қилиш вақти ва унинг ҳазм бўлиш жа-
раёнига асосий эътиборни қаратмоғи лозим» (буюк аллома Ибн Синонинг «Тиб қонунлари» кито-
бидан). 

Овқатланишни тўғри ташкил қилиш – бу кундалик истеъмол қиладиган озиқ-овқатларни ки-
ши танасидаги физиологик, биологик талаблар асосида ташкил этиш. Тўғри овқатланиш шундай 
ташкил этилиши керакки, у ўзининг физик, кимёвий ҳамда биологик хусусиятлари билан инсон 
танасига оғирлик қилмаслиги, аксинча, тез ва осон ҳазм бўлиб, организмни керакли озиқ моддалар 
билан таъминлай олиши лозим. 

Рационал овқатланиш – инсоннинг жинси, ёши, иш характери ва бошқа омилларни ҳисобга 
олган ҳолда, фаол узоқ умр кўриш, юқори жисмоний ва ақлий иш қобилияти, ташқи муҳит зарарли 
омилларига қаршиликни оширувчи ва соғлиқни сақлашга ёрдам берувчи физиологик тўла қиймат-
ли овқатланиш тушунилади. Рационал овқатланишнинг асосий принциплари қуйидагилардан ибо-
рат: овқат рационининг энергетик қиймати; овқат рационининг асосий компонентлар билан муво-
фиқлаштирилганлиги (оқсиллар, ёғлар, витаминлар, углеводлар, микроэлементлар); овқат истеъ-
мол қилиш режими ва шароити; тўғри овқатланиш шундай ташкил этилиши керакки, у ўзининг 
физик, кимёвий ҳамда биологик хусусиятлари билан инсон танасига оғирлик қилмаслиги, аксинча, 
тез ва осон ҳазм бўлиб, организмни керакли озиқ моддалар билан таъминлай олиши лозим;  тўрт 
маҳалли овқатланиш мақсадга мувофиқ: кунлик истъемолнинг 20–25% нонуштага, 30–35% – туш-
ликка, 10–15% – толма чойга ва 20–25% – кечки овқатга бўлиниши керак; овқатланиш куннинг 
маълум бир вақтида бўлиши зарур, уйқудан 2–3 соат олдин овқатланиш керак, овқатлар хилма-хил 
бўлиши лозим, оқсилли овқатлар (мол, товуқ, балиқ гўштлари, тухум, пишлоқ) рационда бир ма-
ротабадан кам бўлмаслиги керак, ҳафтасига 1–2 кун кўпроқ миқдорда кўкатлар, сабзавотлар ва ме-
валар истеъмол қилиб вегетарин куни деб эълон қилиниши лозим, кунлик овқат таркибида камида 
бир маротаба ҳўл мева ва сабзавотлар бўлиши, шакар ва тузни меъёрида истеъмол қилиш ке-рак. 
Шакар ўрнини асал, қуритилган хурмо ёки мағизга алмаштириш мумкин. 

Инсон кундалик ҳаётида жисмоний машқлар, спорт ўйинлари, баданни чиниқтирувчи муо-
лажалар билан кўпроқ шуғулланса, унинг танасидаги физиологик, биологик жараёнлар тезлашади 
ва оқибатда кайфияти кўтарилади, ишчанлиги ортади. Шубҳасиз, бу саломатликни мустаҳкамлаш-
га хизмат қилади. Кам жисмоний фаоллик. XX асрнинг 2-ярмига келиб, кам ҳаракатли ҳаёт тарзи 
оммавий тус олди. Ҳозирги вақтда иқтисодий ривожланган давлатларда жисмоний куч талаб қи-
ладиган иш кам қолган. Урбанизация, автоматизациянинг ривожланиши одам ҳаёт тарзини кам ҳа-
ракатли қилиб қўйди, ваҳоланки, миллион йиллар олдин эволюция жараёнида инсоннинг асосий 
машғулоти овчилик, ўсимлик ва мевалар йиғишдан иборат бўлган. Жисмоний фаоллик сусайиб 
борар экан, аввалига қувват сарфи камайиб, сўнг тўқималарнинг қон, кислород ва озиқ моддалар 
билан таъминланиши ёмонлашади. Жисмоний фаоллик соғлом турмуш тарзининг калитли шартла-
ридан бири ҳисобланади. У инсонни нафақат жисмоний келишган, балки унинг соғлиғини ҳам 
аҳамиятли даражада яхшилайди, ҳаёт давомийлиги, айниқса, унинг фаол қисмига ижобий таъсир 
қилади. Доимий жисмоний фаоллик тўсатдан ўлимни, қон босимини ортишини, қандли диабет-
нинг 2 типини, йўғон ичак ракини ҳамда руҳий бузилишларни камайтиради, шунингдек, у тана 
вазни назоратини, суяк тўқимаси мустаҳкамлигини ҳамда ҳаёт сифатини яхшилайди. Жисмоний 
фаоллик нафас олиш тизими, юрак қон-томир тизими ҳамда бошқа аъзолар ишини мувофиқлаш-
тиради, инсонни стресс ва депрессияга бардошлигини оширади ва уйқусини яхшиланишига олиб 
келади. Шунингдек, жисмоний фаоллик руҳиятга эндокрин гормонини ишлаб чиқиши туфайли 
таъсир кўрсатади, бу эса инсон ўзини яхши ҳис қилишига ва кайфиятини ошишига сабаб бўлади. 
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Ўқув-машқ жараёнини ташкил қилишда шифокор маслаҳатларига риоя қилмаслик  шикастланиш-
га олиб келиши мумкин. Бунда шуғулланувчиларнинг машғулотларда шифокор кўригисиз қатна-
шишига рухсат этиш, тренерлар ва спортчи томонидан шифокор тавсияларини бажармаслик, ўқув-
чилар жисмоний тарбия машғулотлари учун медицина группаларига нотўғри киритилиши ва 
спортчиларнинг иш қобилятини ошириш, организм толиқиб қолишининг олдини олиш ҳамда 
спорт юкламасидан кейинги тикланиш порцессини тезлаштиришга қаратилган шифокор тавсияла-
рини амалга оширилмаслик асосий сабабларидан биридир. Спортдан шикастланишнинг пайдо бў-
лишига имконият яратувчи омилларга спортчиларнинг туғма хусусиятлари, тренировка ва мусо-
бақалар таъсирида ёки ноқулай ташқи ва ички муҳит таъсирида уларнинг ҳолатларидаги ўзгариш-
лар киритилади. Қуйидаги ички омиллар алоҳида аҳамиятга эга:  

1. Чарчаш ва ҳаддан ташқари чарчаш (толиқиш).   
2. Касалликлар ва бошқа сабаблар, узоқ вақт спорт билан шуғулланмаслик спортчи организ-

ми функционал ҳолатининг ўзгаришига ва иш қобилиятининг сусайишига сабаб бўлади.   
3. Таянч ҳаракат аппарати биомеханикасининг хусусиятлари ва ҳаракат биомеханикаси 

структурасининг ўзгариши. 
4. Спортчиларнинг шиддатли ва мураккаб координацияли машғулотларни бажаришга жис-

монан тайёргарлиги етарли даражада бўлмаганлиги.  
5. Қон томирлар ва мускулларнинг спастик қисқаришларига (мускулларнинг беихтиёр қис-

қариши ва таранглашуви) мойиллиги. 
Инсон пайдо бўлганидан бери унинг танасидаги фаоллик кундузи ортади, кечаси сусаяди. 

Борди-ю, биз шу тартибга бўйсунмай, фақат овқат ейиш, ичкиликбозлик ва турли номақбул ишлар 
билан банд бўлсак, бундай ҳолат соғлиғимизга катта зарар етказади. Шунингдек, иш куни, дам 
олиш вақти тўғри режалаштирилган бўлиши керак. 

Меҳнатни ва дам олишни тўғри ташкил этиш, яъни кун ва ишни биологик режимлар асосида 
ташкил қилиш. Рационал меҳнат ва ҳордиқ режимининг асосий мақсади – бу ишлаш қобилиятини 
оптимал даражада ушлаб туриш ҳисобланади. Рационал режим деганда ўқув йили давомида тала-
банинг ақлий меҳнати билан бир қаторда унинг дарслари юқори даражада ўзлаштириш қобилияти-
ни ошириш ва ушлаб туришга олиб келадиган меҳнат ва ҳордиқнинг оқилона тақсимоти тушуни-
лади. 

Инсон организмининг меъёрий фаолияти унинг руҳияти қай даражадалигига боғлиқ. Одам-
нинг руҳан эзилиши оғир зўриқишларга олиб келади. Руҳий зўриқишлар натижасида кишиларда 
гипертония, стенокардия ва миокард инфаркти каби касалликлар келиб чиқади. Руҳий ва эмоцио-
нал саломатлик соғлиқнинг умумий ҳолатини яхшилашда асосий ўринни тутади.  

Инсон ўзини яхши ҳис қилиши учун тоза ва соф ҳаво зарур. Хоналарни мунтазам равишда 
шамоллатиб туриш, тез-тез табиат қўйнида дам олиш, сайлгоҳларда яёв юриш кони фойдали. Бу 
инсонларнинг юқори ишчанлик қобилияти ортиши ва соғлом бўлиш гаровидир. Очиқ ҳавода сайр 
қилиш ва қуёш нурида тобланиш кайфиятни яхшилайди, иммунитетни оширади.1   

Қуёш нури ер юзидаги ҳаёт тарзига ўзининг ижобий ва салбий таъсирини кўрсатади. Унинг 
ижобий таъсири натижасида ўсимликларда озуқа моддалари ҳосил бўлади. Фотосинтез жараёнида 
атмосферада карбонат ангдрид газининг синтезланиши натижасида тоза кислород юзага келади. 
Қуёш нури таъсирида қатор касалликлар чақирувчи микроорганизмлар нобуд бўлади ва саломат-
лик учун керакли бўлган Д витамини синтезланади. Қуёш нури етишмаслиги натижасида инсон-
нинг кўз сезгирлиги ва кўриш қобилияти пасаяди. Ортиқча қуёш нури мия фаолиятини сусайтира-
ди. Қиш фаслида туннинг узайиши туфайли ишлаш қобилиятининг пасайиши, чарчаш, депрессия  
белгиларининг тезлашиши кузатилади. Баҳорда эса, кунлар узаяди, кайфият кўтарилади, соғлом 
яшаш иштиёқи кучаяди. Қуёш нурининг ижобий таъсири натижасида ҳис қилиш қобилияти ва 
кайфиятнинг кўтарилиши асрлар давомида синовдан ўтиб келмоқда. Иссиқ ва ёқимли қуёш нури 
турли хасталикларнинг олдини олади ва саломатликни мустаҳкамловчи асосий омиллардан бири 
ҳисобланади. Бироқ ультрабинафша нурларининг узоқ таъсири зарарли эканлиги тўғрисида ҳам 
унутмаслик зарур. Қуёш нури ва унинг таъсирида узоқ вақт юриш иссиқ уриши, ҳаддан ташқари 
тобланиш оқибатида куйишнинг юзага келиши, қўлларда, юз терисида ажинлар пайдо бўлишига 
олиб келади. Инсонларнинг юраги шундай яратилганки, юрак фаолиятининг ярим вақти дам 

                                                        
1 Шайхова Г.И., Рахимов Б.Б. Гигиеническое обоснование рационов питания при ожирении. Методические 
рекомендации, Ташкент, 2010. 
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олишга тўғри келиши керак. Жами секундларнинг бир бўлагида юрак мушаклари дам олади, би-
роқ шу вақт давомида у бўшашади, тикланишга ҳаракат қилади. Умуртқа поғонаси эгилувчанли-
гини таъминлаш мақсадида ҳам дам олиш зарур. Уйқу организмнинг турли хасаталиклардан ҳи-
моя қилувчи, жисмоний ва ақлий чарчашни тиклашга қаратилган табиий воситадир. Уйқу давоми-
да ички органлар меъёрий даражада ишлайди, бир кун давомида мия томонидан бажарилган ва қа-
бул қилинган маълумотлар жамланади. Инсон кеч соат 22.00.–23.00.дан кейин уйқуга ётиши ке-
рак, бироқ ярим тунда ухлаш зарарлидир. Яхши дам меҳнатга ҳамдам. Уйқунинг меъёри 7.30 соат-
дан кам бўлмаслиги лозим.1 

Инсон танасиниг 85% сувдан ташкил топган ва сувсиз 11 кун яшаш мумкин. Шунингдек, ай-
рим ҳолатларда сувсиз ва озиқ-овқатсиз бир ойгача яшаш мумкин. Инсон танасининг ҳар бир ҳу-
жайралари ҳаётий намликка муҳтождир. Кун давомида 1,5–2 литр сувни овқатланиш оралиғида 
истеъмол қилинса, моддалар қулай алмашинувига шароит яратилади, бу эса, ўз навбатида, орга-
низмдан шлакларнинг чиқиб кетишига ёрдам беради. Бундан ташқари, сувни ичишдан ташқари та-
нани ташқи томондан сув билан таъминлашнинг ўзига хос хусусиятлари мавжуддир. Улар ёрдами-
да инсон танасининг териси нафас олади, ўлик ҳужайралар, кераксиз моддалар ва зарарли бакте-
риялардан тозаланади. Ювиниш, сув ҳавзаларида чўмилиб организмни чиниқтириш, контраст душ 
қабул қилиш шамоллаш касалликлари ва иммунитетни оширишда ўзига хос ўрин тутади. Етарли 
даражада сув ичиш ва мунтазам равишда сув ванналарини қабул қилиш турли касалликлар ва жа-
роҳатлардан кейин организмнинг кучини ошириш ва асаб тизимини яхшилашга ёрдам беради. 
Тиббий кўрикдан ўз вақтида ўтиб туриш эса, касалликларнинг олдини олиш ва уларни барвақт 
аниқлашда муҳим аҳамиятга эга.  

Ҳар бир инсон ичкиликбозлик, кашандалик ва гиёҳвандлик каби одатлардан ўзини тийиши 
лозим. Чекиш нафақат ўсма касалликлари, балки юрак-қон томир касалликларининг юзага кели-
шида ҳам хавф омили ҳисобланади. Ҳозирги вақтда чекишга барҳам бериш ривожланган ва ри-
вожланаётган давлатларда аҳолини соғломлаштиришда самарали чора-тадбирлардан бири ҳисоб-
ланади.   

Гиёҳвандлик–бу касаллик, хар хил тиббиётда тан олинмаган наркотик моддаларни суиистеъ-
мол қилишдир. Гиёҳвандликнинг энг асосий сабабларидан бири – бу ёшларнинг ушбу моддалар 
қабул қилингандан кейинги асоратини тушунмаслик, унинг ижтимоий, асабий, жисмоний, руҳий 
зарарларини баҳолай олмаслигидир. 

Инсон саломатлигининг гигиеник асослари турли хил хавфли касалликлардан муҳофазала-
нишида  мустаҳкам қалқон яратиш, ҳар бир инсон тарафидан жамоа ва шахсий гигиена  қоидала-
рига  риоя қилиб яшаши белгиланган. Жамоа ва шахсий гигиена қоидаларига риоя қилмаслик на-
тижасида  турли хил юқумли  касалларга дуч келиши мумкин. Шаҳсий гигиена – бу кенг тушунча 
бўлиб, инсон соғлиғини сақлаш ва мустаҳкамлашга қаратилган қоидаларга риоя қилишни ўз ичига 
қамраб олади. Шахсий гигиенанинг кенг комплексли таркибига қуйидагилар: тананинг, оғиз бўш-
лиғи ва тишларнинг гигиенаси, жисмоний маданият ва спорт, баданни чиниқтириш, шахсий турар 
жой гигиенаси, ёмон одатларни олдини олиш, кийим ва пойабзал гигиенаси, турмуш ва оила ги-
гиенаси, ақлий меҳнат гигиенаси, дам олиш ва уйқу гигиенаси, психогигиена ва инсоннинг ҳар 
кунлик фаолиятидаги бошқа муҳим элементлари киради. Жамоат гигиенаси турмушда инсонни  
ўраб олган атроф-муҳит, яшаш ва иш шароитларининг тозалигини таъминлайдиган тадбирларни 
ўз ичига олган. Бу тадбирлар  катта соғломлаштириш аҳамиятга эга бўлиб, уларга ўзлари яшаётган 
хонадон ва хонадон ён-атрофларини супуриб тозалаш, уй атрофлари текисланиб,  ер участкала-
рини ободонлаштириш ва кўкаламзорлаштириш, ошхона ва хожатхоналарни озода сақлаш, кўчада 
кетаётиб ахлатларни ерга эмас балки урналарга ташлаш одат қилинса мақсадга мувофиқ бўлади.  

Барча одамлар фаолияти сингари жинсий муносабатлар ҳам хавфлар билан боғланган. Жуда 
эрта никоҳлар, ҳамда эрта ҳомиладорлик ёш қизларнинг саломатлигига кучли салбий таъсир кўр-
сатади. Бутун дунё бўйлаб аёлларнинг ҳомиладор бўлишининг мақул бўлган ёши 18 ёшдан 35 ёш-
гачадир. 18 ёшгача бўлган қиз бола ҳомиладор бўла олади, лекин унинг танаси оналикка тайёр 
бўлмайди, бу эса ҳомиладорликнинг салбий оқибатларига олиб келиши мумкин.  

Ёшлар турмуш қуришдан бир ой олдин тиббий кўрикдан ўтишлари лозимлигини унутмас-
ликлари керак. Чунки соғлом фарзанд кўришнинг ўта зарур омилларидан бири соғлом оила қу-
ришдир. Шунингдек, ёш – эрта никоҳлар, яъни балоғатга етмасдан турмуш қуриш, қариндош- 

                                                        
1 Шайхова Г.И. Саломатлик сабоқлари. Тошкент, 2014, 1–10-бетлар. 
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уруғлар ўртасида тузилган никоҳ келгусида ногирон, туғма етишмовчиликлари бўлган болаларни 
туғилишига сабаб бўлади.  

Аҳоли соғлом турмуш тарзининг муҳим ташкил этувчи қисмларидан бири – юқори санита-
рия маданиятини тарбиялаш давлат аҳамиятига моллик ишдир. Санитария маданиятини шакллан-
тиришда етакчи ўринни гигиеник тарбиялаш ва ўқитиш бўйича чора-тадбирлар мажмуаси эгал-
лайди.  

 Фуқороларни гигиеник тарбиялаш ва ўқитиш қуйидаги жараёнларда амалга оширилиши ло-
зим: 

– мактабгача ва бошқа таълим  муассаларда тарбиялаш ва ўқитиш;  
– иш фаолияти озиқ-овқат маҳсулотлари ва ичимлик сувини ишлаб чиқариш, ташиш ва тар-

қатиш билан боғлиқ бўлган ташкилотларнинг раҳбарлари ва ходимларини гигиеник таёрлов ва  ат-
тестация ўтказиш, талабаларни тарбиялаш ва ўқитиш; 

– ўқитиш дастурига гигиеник билимлар хақидаги бўлимларни киритиш йўли билан ходим-
ларни тайёрлаш, қайта тайёрлаш ва малакасини ошириш. 

Гигиена масалалари, асосан, ҳаёт фаолияти хафсизлиги асослари, меҳнат, жисмоний тарбия,  
атроф-муҳит, биология (таълим муассасаларида), шунингдек, меҳнат муҳофазаси, техника хавф-
сизлиги (касбий ўқитилувчи таълим муассасаларида) дарсларида ёритилади. Талабаларни гигие-
ник тарбиялаш “Ёш  тиббиётчи” тўгараклардаги машғулотлар, тиббий ҳодимлар билан суҳбатлар,  
маърузалар ўтказиш, кино ва видеофилъмларни томоша қилишни ўз ичига қамраб олган. Аммо  
ўқитиш ва тарбиялашнинг ўйинли ва мусобақали шакллари: викториналар, олимпиадалар, саҳна-
лаштирилган томошалар, шоулар, санитария ахборотномалари, варақалар чиқариш анчагина  сама-
ралироқ бўлади. Талабалар учун ўқитиш ва тарбиялашнинг энг яхши усули – анжуманлар, баҳс ва  
мунозаралар, давра столлари ташкил этишдир.  

Соғлом турмуш тарзи тарғиботининг турли шакллари орасида телевидение ва бадиий  
фильмлар биринчи ўринда туради. Маърузалар ва суҳбатлар энг сўнгги ўринларни эгалллайди. Та-
лабалар аудиториясининг таснифини ҳисобга олган ҳолда телевидениеда (шу жумладан, кабелли 
телевидениеда) тайёрланган ўзатишнинг турли-туман шакллари, янги қизиқарли жанрлар, рукнлар 
ушбу ахборот каналининг аҳамиятини ошириши мумкин. 

Шундай қилиб, соғлом турмуш тарзини шакллантириш-республикамиз соғлиқни сақлаш ти-
зимининг бош йўналиши бўлган профилактик йўналишнинг асосий мақсади ҳисобланади. Соғлом 
турмуш тарзи соғлиқни сақлашнинг муҳим муаммоларидан бири бўлган юрак қон-томир, онколо-
гик, айрим асаб, ошқозон-ичак, ўпканинг носпецифик касалликларини олдини олишда ва улар са-
бабли келиб чиқадиган ўлим ҳолларини камайтиришда етакчи роль ўйнайди. Соғлом турмуш тар-
зини шакллантириш, хусусан, бирламчи профилактикани амалга ошириш, давлат, жамоат ташки-
лотлари тиббиёт муассасалари ҳамда кўп жиҳатдан аҳолининг ўзига боғлиқ. 
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Аннотация. Ушбу мақолада ўзбек аёллар нутқининг миллий-маданий ва прагматик аспект-
да тадқиқ этишнинг муҳимлиги баён этилади. Прагматик ёндашувнинг нутқ эгаси, яъни аёллар-
нинг шахс хусусиятлари, мақсади, руҳий кечинмалари, ўзини ва бошқаларни баҳолаши кабиларнинг 
оғзаки нутқда намоён бўлиши, эркаклар нутқидан фарқли жиҳатлари, миллий-маданий этикет 
билан боғлиқлигига оид қарашлар илгари сурилади. 

Аннотация. В статье излагается важность исследования речи узбекских женщин в нацио-
нально-культурном и прагматичном аспекте. Речь идет об отражении в устной речи прагмати-
ческого подхода, то есть особенностей личности женщин, их цели, духовные переживания, само-
оценка и оценка других, о различиях в мужской и женской речи, связи с национально-культурным 
этикетом.  

Annotation. The article is about analyzing national-cultural and pragmatic aspects of Uzbek wo-
men’s speech. The owner of pragmatic approach, women’s personal features, goals, spiritual and psycho-
logical views, self assessing and assessing others, the differences between men’s speech and the connec-
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Ҳар қандай матннинг асосий вазифаси ахборот узатиш эканлиги маълум ҳодисадир. Шакли 

ва ҳажми жиҳатидан барча матнлар сингари, бадиий матн ҳам хабар етказади, ахборотнинг турли 
кўринишлари ва шаклларида юзага келади. Жумладан, насрий матнда персонажлар нутқи (вербал 
ва новербал шаклда) ҳис-туйғу билан, маълум ҳолат ва шароитлар билан, нутқий вазиятлар билан 
чамбарчас боғлиқ бўлиб, у матнда нутқий-ишоравий ҳолат сифатида талқин этилади ва тасвирий 
образ саналади.1 Бу нутқий-ишоравий ҳолат образлар характер-хусусиятини очишда ёрдам беради, 
айни вақтда, гендерологик жиҳатдан фарқ қилади. 

Маълумки, аёллар нутқида учрайдиган айрим сўз ва иборалар эркаклар нутқида учрамайди 
ёки, аксинча, эркаклар оғзаки нутқига хос сўз ва иборалар аёллар нутқига мос тушмаслиги мум-
кин. Чунончи, аёллар нутқида алла айтиш, олқиш ва қарғиш иборалар ишлатилади, оғзаки нутқ-
нинг аёлларга хос ушбу кўринишлари насрий матнда ҳам ўз ифодасини топади:“Тоза ухлабман-ку, 
менга нима бўлди?”–дея ғудранганча қасабасини бошига  қўндириб, чопонини йўл-йўлакай елкасига 
илиб, ташқарига йўналди. 

Эшик олдига чиқди-ю, Собирни судраб келаётган Маматқулга кўзи тушиб, ҳушдан кетиб 
қолаёзди. 

– Собирни қўйиб юбор, жувонмарг! – деганча югуриб бориб Маматқулнинг қўлларига ёпиш-
ди Бувгул эна. – Қўлингни торт. Билагини қаттиқ қисиб юбординг, жувонмарг... (З.Қуролбой қизи. 
“ Ёзсиз йил”). 

Ушбу келтирилган матн парчасидаги кўчирма гап ўз таркибидаги муаллиф гапидан холи 
тарзда баён қилинганида ҳам фраза аёл нутқига тааллуқли эканлиги кўринади: Собирни қўйиб 
юбор, жувонмарг! 

Асар қаҳрамони Бувгул эна нутқидан айтилган “жувонмарг” сўзи фақат салбий характерга 
хос қарғиш сўз бўлиб, “ёш ўлган, авжи етилган пайтда ҳалок, нобуд бўлган” деган маънода изоҳла-
нади.2 Мазкур сўз аксарият аёл нутқида учрайди. Юқорида тилга олинган матнда “қасаба” (қасава) 
– бош кийим, яъни “узун докадан аёллар бошига баланд қилиб ўраш учун қўйиладиган картон тут-
қин ва унга ўралган рўмол” бўлиб, Бувгул энанинг қишлоқда яшашини ўқувчилар англаб етишла-
ри учун бу лексемани қўллаган.3 Қасаба қишлоқда яшовчи ёши улуғ аёллар ташқи кийимининг му-
ҳим бир қисми сифатида ҳозир ҳам ишлатилади. Муаллиф асар қаҳрамонларининг кийиниши, ҳо-
лати, гапириш манераси, ҳатто ўзларини тасвирлашда миллий-маданий семали сўзлардан маҳорат 
билан фойдаланган. 

Қуйидаги матн парчасидаги нутқий-ишоравий ҳолатда она тилига хос бўлган фарзандига 
меҳр-муҳаббат болам боёқиш лексемаси орқали ўз  аксини топган: – Нега ишга бормадинг, деяп-
ман? Икки кундан бери уйда гумқовиб ётганмишсан? 

– Икки кун деб, ким айтди сизга? Трактрим бузилиб қолиб, тушда уйга қайтиб келдим-ку! 
–  Ҳаҳ, болам боёқиш,– Бувгул эна ўшшайиб эшик томонга  қараб қўйди. – Ярим кун ишлама-

ганингга кўзига балодай кўриниб қопсан-да (З.Қуролбой қизи. “Ёзсиз йил”). 
Бадиий матн муаллифи асарнинг ҳаётий чиқиши ва китобхонларга манзур бўлиши учун  пер-

сонажлар нутқининг жонли, таъсирчан ва ишонарли акс этишида имо-ишоралардан, маъно англа-
тувчи турли гавда ҳаракатларидан, ҳиссиётни ифодаловчи турли мимик ҳолатлардан фойдаланади. 
Бу каби нутқий-ишоравий мулоқот бадиий матнда ремаркалар ёрдамида ҳам берилади: 

– Сендай боладан кўнгил узолмаса керак-да, айланай, ўзим сендан,– меҳри товланиб ўғлининг 
бошини кўксига босди Бувгул эна. 

 – Нима қиламиз энди, эна? 

                                                        
13.М.Саидхонов. Бадиий матн коммуникатив восита сифатида. “Ўзбек тили ва адабиёти”, 2009, 5-сон, 79-бет. 
2Ўзбек тилининг изоҳли луғати. II жилд, А.Мадвалиев таҳрири остида. Тошкент, Ўзбекистон Миллий энци-
клопедияси давлат нашриёти, 2008, 110-бет. 
3Ўзбек тилининг изоҳли луғати.V жилд, А.Мадвалиев таҳрири остида. Тошкент, Ўзбекистон Миллий энци-
клопедияси давлат нашриёти, 2008, 256-бет. 
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– Сен нима десанг – шу! 
Собир хурсанд бўлиб кетди. Онасини даст кўтариб чир айлантира бошлади. 
– Ўзимнинг энажоним... Ягона меҳрибоним... 
– Мени тушир ерга, сенга оғир нарса кўтариш мумкин эмас! – ялинди она (З.Қуролбой қизи. 

“Ёзсиз йил”). 
Матндаги “айланай” лексемаси аёллар нутқига хос ижобий мазмундаги сўз бўлиб, “мақтов”, 

“олқиш” маъносида қўлланилади. Баъзи матнларда бу лексема киноя мазмунида ҳам қўлланилади: 
Дилдора бир лаҳзалик сукутдан кейин жавоб берди: 

–Ҳа, эрим ўлганидан буён мендан ҳол сўровчилар кўпайиб қолди,айланай! 
Кейин жилмайди. Киноя ва кибр билан жилмайди (З.Қуролбой қизи. “Кўланка”). Матнда ки-

ноя мазмунидаги “айланай” лексемаси сўзловчининг истеҳзо, кесатиқ маъносидаги салбий муноса-
батини ифодалаганлиги “киноянинг ижобий мазмунда бўлиши кам кузатилади”ган ҳолат эканлиги 
билан характерланади.1 

Бадиий матн персонажлари характер-ҳолатини очиб беришда уларнинг ички ва ташқи нутқи 
аҳамиятлидир. Бунда ишоралар ҳам муаллиф мақсадини ўқувчига етказиб берувчи кўмакчига айла-
нади. М.Саидхонов фикрича, “ишоралар хатти-ҳаракат бўлгани туфайли улар матнда феъллар ор-
қали ифодаланар экан, новербал воситаларнинг мазмунини ифодалаб берувчи миллий тилимизда 
мавжуд бўлган мос равишдаги луғавий бирликларни, сўз қўшимчаларини топиш, ўз маъносида 
ишлатиш ва  услубий жиҳатдан тўғри қўллаш ёзувчидан катта масъулият ва меҳнат талаб этади”.2    
Бундай хурсандчилик биргина Бувгул энанинг кўнглига сиғмасди. Айвон устунига суяниб, мунғайиб 
ўтирган она бир сўзни такрорларди: 

–  Мен ёмон қолдим, сен яхши бор, болам... 
Сўнг бирдан қаҳрланиб, олов пуркаётган осмонга тикиларкан,савдойиларча шивирларди: 
– Одамни эрмак учун яратиб, уни эплай олмай қолганингдан кейин ўлимни ўйлаб топдинг-

ми?.. Оловинг мўл экан, нега шуни вақтида бермадинг?!! (З.Қуролбой қизи. “Ёзсиз йил”). 
Асар қаҳрамони шу қадар қаттиқ изтиробга тушганки, ҳатто табиатни ҳам ўғлининг ўлими 

учун айбдор санамоқда. Онанинг ҳолатини тасвирлашда ишлатилган айвон устунига суяниб, мун-
ғайиб ўтирган, қаҳрланиб, савдойиларча шивирларди бирикмалари бир томондан ички ҳиссиёт 
ифодаси бўлса, иккинчи томондан, персонаж характеридаги ахборот узатувчи индивидуал хусуси-
ятлардир. 

Ўзбек аёллари турмуш ўртоғининг исмини айтмасдан бош фарзандининг исми билан чақи-
риши, “дадаси”, “бегим”, “хўжайин”, баъзида “ҳазратим” деб мурожаат қилиши, ҳурмат юзасидан 
“у киши”, “бу киши”, “улар” тарзида аташи аёлларимиз нутқининг “безаги” ҳисобланади. Бу эса 
этномаданий одатларимиз билан боғлиқ нутқ жараёнидир:  

– Элчи бизни чорлагани рост, – деб, у Ойша бегимга умумийроқ жавоб қилди. – Аммо Сул-
тон Али мирзо тахтни бизга осонликча бермас. 

– Демак, яна уруш! Яна хавфу хатар!.. 
– Бегим,  тоғнинг боши қорсиз бўлмас, йигитнинг боши – хатарсиз. 
–Ҳазратим боя ўргимчак тўридан гап очган эдилар. Агар сиз кетсангиз, ўргимчак тўрида 

биз қандай қолурмиз? 
– Истасангиз сизни бирга олуб кетурмен! 
– Жанг майдонигами? (П.Қодиров. “Юлдузли тунлар”). 
Пиқ-пиқ йиғлаётган Моҳим бегим олдинги оғир суҳбатларни эслаб: 
– Менинг хархашаларим ҳам сизни хаста қилди, ҳазратим! – деди. – Мени кечиринг! 
– Моҳим сиз мени кечирсангиз бўлди... Мен сиздан розимен... фақат энди мени ҳазратим де-

манг... (П.Қодиров. “Юлдузли тунлар”).  
Юртимиздаги айрим ҳудуд аёлларининг турмуш ўртоғига нисбатан ўзгача шаклдаги мурожа-

атини учратамиз. Одатда, сўзловчи тингловчига нисбатан II шахс эгалик ва шахс-сон қўшимчала-
ридан фойдаланиб мурожаат этишади. Қуйидаги матн парчасида эса мурожаатнинг ўзига хос жи-
ҳатини кўришимиз мумкин:  

– Нега дўхтир чақирмаяпсан? – деди чол қичқургудек. 

                                                        
1 Боймирзаева С. Матнда киноя мазмунининг ифодаланиши. “Ўзбек тили ва адабиёти”, 2008, 4-сон, 110-бет. 
2 3.М.Саидхонов. Бадиий матн коммуникатив восита сифатида. “Ўзбек тили ва адабиёти”, 2009, 5-сон, 77–80-
бетлар. 
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– Отаси, ўзи айтмади-ку чақир деб. 
– Айтмасам чақирмайсанми? Ўла қолса-ю қутула қолсам деб ўтирибсанми? Мен ўлмайман, 

билдингми, ўлмайман! –чол жазавага тушиб бақира бошлади.– Мен яшайман, кўп йил яшайман! (З. 
Қуролбой қизи. “О, ҳаёт!”). 

Матндаги “отаси, ўзи айтмади-ку, чақир деб” гапи сўзловчининг иккинчи шахсга қарата 
“Ўзингиз айтмадингиз-ку чақир деб” шаклидаги мурожаатини англатиб турибди. Ҳикоя қаҳрамони 
(Ойнисахон)нинг турмуш ўртоғи билан бу тарздаги мулоқоти миллатимиз аёллари нутқига хос кў-
ринишларидан биридир. 

Муаллиф аёл жинсига мансуб матнларда аёллар нутқига хос ифодалар жуда ёрқин ва ишо-
нарли тарзда баён этилади. Чунки аёл муаллиф асар қаҳрамонлари эҳтиросларини, ҳис-туйғулари-
ни ҳис қила олади:               

–“Одамлар... ҳой биродарлар... эй, туғишганларим! Юрагимни очиб кўрсатайми? Меҳрдан 
ўзга нарса йўқ. Ёруғ оламда сиздан ўзга яқиним йўқ” десам (С.Вафо. “Оворанинг кўрган-кечирган-
лари”). 

Бадиий матнда ифодаланаётган мулоқот жараёнида аёл ва эркаклар нутқини фарқлаш қийин 
эмас, яъни улар нутқида қўлланилаётган лексемаларни қиёсий таҳлил қилиш жараённи осонлаш-
тиради. Қиёсий таҳлилда маълум жинс вакиллари нутқида ижобий ёки салбий баҳо муносабатлари 
намоён бўлади. С.Боймирзаеванинг таъкидича, “баҳо объектнинг аҳамиятли томони, қийматини 
белгилаш фаолияти жараёнидир. Ушбу жараён субъект томонидан бажарилиб, унинг асосида маъ-
лум бир намуна ётади ҳамда объектга шу намуна доирасида ижобий ёки салбий сифат-баҳо бери-
лади”.1 Шахс нутқни ҳосил қилишда унинг мазмунига эътиборни қаратган ҳолда ўзининг турли 
эмоцияларини ҳам билдиради.Ижобий мазмундаги сўзлар билан бир қаторда салбий баҳо ифода-
ловчи лексик бирликларнинг аёллар нутқида кўпроқ ишлатилиши жинс вакиласининг ҳис-туйғу ва 
ички кечинмасининг зоҳирий кўринишда намоён бўлиши билан характерланади: – Ифлос... Сассиқ 
алкаш! Уйда қозонга солгулик ҳеч вақо йўғ-у, буни исқирт такадек кекириб юргани-чи!.. Илойим, 
еган-ичганинг ичингдан ириб тушсин! Болам бор демасанг, хотиним бор демасанг! (З.Қуролбой 
қизи. “Ёвузлик фариштаси”). 

Бадиий асардан олинган мазкур парчада эр ва хотиннинг ўзаро келишмовчиликлари, асосан, 
аёл жинсига хос нутқда ифодаланганлигини баҳо англатувчи лексемалар орқали билиб олишимиз 
қийин эмас. Сабаби,  “ифлос”, “алкаш” сўзлари кўпроқ аёллар нутқига хос бўлиб, бу сўзлар салбий 
баҳо ифодаловчи сўзлар қаторига мансубдир. Бундан ташқари, аёл эркакни “исқирт така”га ўхша-
тиши ва “Илойим, еган-ичганинг ичингдан ириб тушсин” қарғиш сўзи фақат аёл нутқига хос экан-
лигидан далолат беради. 

Аёллар нутқининг ўзига хослиги миллийлигимиз билан ҳам боғлиқ эканлигини бадиий 
матнлардан олинган яна кўплаб мисоллар ёрдамида кўриш мумкинки, гендер нутқнинг ўзига хос-
лиги ўз ўрнида нутқ субъекти, унинг индивидуал услуби миллийлик билан омихта эканлигидан да-
лолат беради.  
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ИНГЛИЗ ВА ЎЗБЕК ТИЛЛАРИДАГИ САЙЁҲЛИК ТЕРМИНЛАРИНИНГ ЎЗАРО 
ТАРЖИМАСИ ВА МУАММОЛАРИ 

 
Аннотация. Мақолада инглиз ва ўзбек тилларидаги сайёҳлик терминларининг ўзаро таржи-

маси ва муаммолари ҳар томонлама ўрганилганлиги кўриб чиқилади. Уларнинг сайёҳлик матнлари 
таркибида қўлланилишининг асосий мақсади функционал-чорловчилик вазифаси саналади ва буни 
тилларнинг фарқли имкониятларини мувофиқлаштирган ҳолда амалга ошириш зарурлиги ҳақида 
сўз боради.  

Аннотация. В статье рассматривается комплексное изучение проблем взаимного перевода 
туристских терминов на английский и узбекский языки. Основной целью их применения в струк-
туре туристских текстов является функционально-риторическая функция, речь идет о необходи-
мости делать это в координации с различными возможностями языков.    

Annotation. The article deals with the complex study of the problems of mutual translation of tou-
rist terms into English and Uzbek. The main purpose of their application in the structure of tourist texts is 

                                                        
1Боймирзаева С. Матн модаллиги. Тошкент, “Фан”, 2010, 21-бет.  
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a functional-rhetorical function, and we are talking about the need to do this in coordination with the va-
rious possibilities of languages.  

Калит сўзлар: реалия, терминосистема, сайёҳлик, нейтраллаштириш, туризм контенти, 
эквивалентлик, модуляция. 

Ключевые слова: реалия, терминосистема, туризм, нейтрализация, контент туризма, экви-
валентность, модуляция.  

Key words: reality, term system, tourism, neutralization, tourism content, equivalence, modulation. 
 
Туризм саноати малакатлар чегаралари оша халқаро доираларда ривожланиб бораркан, ту-

ризм терминологияси ҳамда туризм контентидаги материаллар (ресторан менюлари, авиачипталар, 
туризм статистикаси материаллари ва туризмни тарғиб қилувчи материаллар) таржимасини амалга 
оширишга эҳтиёж пайдо бўлади. Ҳатто, Муҳаммад Зайн Сулаймон туризмни тарғиб қилувчи мате-
риалларни энг кўп таржима қилинадиган ҳужжатлар сирасига киритади. Аммо бу каби таржима 
маҳсуллари, кўп ҳолларда, “сифатсиз” ёрлиғини олиб, қаттиқ танқидга учрамоқда. Ушбу масала 
ечимига қаратилган кўп сонли илмий тадқиқот ва изланишлар филологларнинг диққат марказида 
бўлиб келмоқда.  

Туризм, айни замонда, ижтимоий-иқтисодий тараққиётни ҳаракатга келтирувчи омил бўлиб 
қоларкан, уни лингвистик нуқтаи назардан тадқиқ этиш учун, сўзсиз, ҳаётнинг тилдан бошқа яна 
кўплаб соҳаларига мурожаат этишимизга тўғри келади. Турли мамлакатлар туризми интеграцияси 
оқибатида муаммога миллий маданиятлар масаласи ҳам аралашади ва натижада туризм контенти 
кенгайиб, табиийки, таржима муаммолари ҳам ошиб боради. Шу ерда, изоҳлаб ўтиш лозимки, ту-
ризм контенти материалларини нафақат вербал, балки визуал маълумот ҳам ташкил этади. Аммо 
тадқиқотимиз объекти сифатида эътиборимизни, асосан, вербал матн таржимасига қаратамиз. Ви-
зуал маълумот шарҳи вербал матнга таъсири бўлган ҳолатдагина тақдим этилади.  

Туризм материаллари қолипланган ёки эркин контентга эга бўлиши мумкин. Дейлик, авиа-
чипталар ҳамда туризм статистикаси материаллари умумий келишилган қолипга солинган ҳамда 
таржимаси осон ва равшан бўлгани ҳолда, туризмни тарғиб этувчи материаллар (брошюра, флаер, 
туризм тарқатма варақалари, баннер ва вебсайтлар) контенти эркин ҳамда кутилмаган жиҳатларга 
бой. Туризмни тарғиб этувчи материаллар моҳияти шунчаки матн тақдимотидан иборат бўлиб қол-
май, потенциал сайёҳларни ишонтиришга қаратилган техникалар билан қуролланган махсус тил-
дан унумли фойдаланишни назарда тутади. Бу тарғибот тилида лисоний ва маданий омилларнинг 
ҳамоҳанглигини Данн қуйидагича изоҳлайди.    

“Туризмнинг махсус тарғибот тили миллионлаб инсонларни ишонтириш, алдаш, жалб қи-
лиш ва “йўлдан уриш”га уринади ҳамда бу уринишда потенциал мижозларни ҳақиқий мижозларга 
айлантиришни кўзлайди. Уларнинг миллий-маданий эҳтиёж ва интилишларига таъсир этиш орқа-
ли уйдаги ўриндиқларидан тўғри авиатранспорт ўриндиғига йўналтиради, яъни сайёҳларга айлан-
тиради”. 

Гарчи туризм тарғиботи материаллари энг кўп ўгирилган ҳужжатлар категориясига кирса-да, 
улар бир неча ўн йиллардан бери жаҳон таржимашунослиги соҳаси доирасида танқидга учраб кел-
моқда. Хусусан, гапирадиган бўлсак, Сумбергнинг эътирози функционал (таржимадан кўзланган 
мақсад ва вазифага асосланган) ёндашувдан лингвистик (бекаму кўст сўзма-сўз таржимага асос-
ланган) ёндашувни устун қўйган таржимонларга қаратилган. Ҳикей унинг қарашларини қувватлаб, 
таржимонларнинг камчилигини “прагматик (контекстуал) эквивалентлик”ни эмас, “семантик экви-
валентлик”ни таржимада излашларида кўради. Танқидларнинг қаратилган асосий нуқтаси таржи-
ма маҳсулининг ўз белгиланган вазифасини бажаришда оқсаётгани, яъни кўзланган аудитория анг-
лаши учун адекват даражада эмаслиги саналади. Айтиш керакки, кўзланган аудитория ҳар доим 
ҳам материалларнинг ҳақиқий қабул қилувчиси билан мутаносиб бўлмаслиги мумкин. Бу каби ха-
тонинг олдини олиш мақсадида таржима процессидан аввал кўзланган лингвистик жамият мадани-
яти, менталитети, зарур бўлса, тарихини ҳам ўрганиш мақбул бўлади. Маданиятлараро номувофиқ 
таржимага Сулаймон изоҳлаган мисолни келтирамиз. Ғарбий маданият таржимонининг инглизча 
“Pedal to paradise in the blue mountains” сарлавҳасини малай миллати вакиллари учун бевосита 
“Mengayuh Menuju ke Syurga di Blue Mountains” тарзида ўгиргани муваффақиятсизликка учраган. 
Бунга сабаб ушбу миллат диний қарашларига кўра жаннат сўзи (Syurga) боқий дунё билан боғла-
ниб, ҳаёт лаззатларига алоқаси йўқ ва нотабиий, ноқулай ва ҳордиқ учун номақбул жой хусусиятла-
рини ифодалайди.   
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Сулаймон маданиятлараро туризмни тарғиб этувчи материаллар таржимаси билан иш кўр-
ганда қуйидаги мезонга амал қилиш зарурлигини таъкидлайди: 

♦таржимон ёки бевосита жараён иштирокчисининг таржима тили маҳаллий сўзловчиси бў-
лиши. 

Зеро, шу тил маҳаллий вакилигина унинг барча нозик маъно жиҳатларидан хабардор бўлиши 
ҳамда самарали тарғибот материаллари тузиши (ёки таржимоннинг тузганига баҳо бериши) мум-
кин: 

♦маҳаллий сайёҳлик бозорини яхши тушуниш (бунда миллий маданият хусусиятлари ўрга-
нилади). 

Маҳаллий маданият шароитларини ўрганиш туризм хизматлари потенциал истеъмолчиси-
нинг эҳтиёж ва хоҳишларини олдиндан аниқлашга имкон беради. 

♦ижодкорлик. 
Бу зарурий маҳорат истеъмолчилар эътиборини жалб қила оладиган таъсирчан тарғибот 

матнларини яратишда қўл келади. 
♦тарғиб этилажак туризм маҳсулот ёки хизмати тўғрисида яшхи билим ва тушунчага эга бў-

лиш. 
Бунда марказий масала истеъмолчини алдамаган ҳолда маҳсулот ёки сервиснинг эътиборга 

молик барча муҳим жиҳатларини гўзал тарзда ташвиқ этиш ҳисобланади 
Юқорида келтирилган маълумот асосида хулосалашимиз мумкинки, сайёҳлик материаллари 

таржимаси маркетологлар, иқтисодчилар, маҳаллий маданият вакиллари ҳамда ижодкорларнинг 
ҳамкорликда вужудга келтирадиган меҳнати маҳсули экан. Бизнинг тилшунос-филолог сифатидаги 
вазифамиз эса сайёҳлик материалларининг лингвистик жиҳати, уларнинг тиллараро (ўзбек ва ин-
глиз тиллари доирасида) ўзаро мувофиқ ва самарали таржимаси ҳамда бу жараёндаги муаммоларга 
қаратилади. Албатта, мураккабликларнинг асосий сабабчиси тиллараро тафовутлар экан, керакли 
ўринларда тилларнинг маданият аспектига ҳам мурожаат этамиз.  

Барча соҳаларнинг ва мутахассисликларнинг ўз тили (рақс тили, компьютер тили, тиббиёт 
тили ва ҳоказолар каби) бўлгани сингари туризм ҳам ўз тилига эга. Таржима назарияси нуқтаи на-
заридан тадқиқотимиз жараёнида тизимлашган, маълум грамматик қоидаларга бўйсунувчи, махсус 
луғат таркиби ҳамда семантик контентга эга бўлган, анъанавий белгилар ва кодлар тизими орқали 
ахборот ифодаловчи ҳамда фаолият юритувчи “туризм тили” тушунчасига мурожаат этамиз. Ту-
ризмнинг ўз тили бўлгани каби ўз таржимони ҳам бўлиши мақсадга мувофиқдир. Сайёҳлик кон-
тенти материалларини ўгиришдаги илк хато уларнинг номутахассис қўлига тутқазилиши саналади. 
Пьерини туризмнинг ташвиқий матни нақадар мураккаб табиатга эгалиги таржимонлар ҳамда ми-
жозлар томонидан етарлича баҳоланмаслигини, умумий характердаги тилдан фойдаланиш имкони-
ятларининг кенглиги таржима жараёнини ёлғондакамига осон қилиб кўрсатса-да, у хусусий лисо-
ний-маданий жиҳатлари билан ажралиб турувчи ихтисослашган дискурсга эгалигини таъкидлайди. 
Туристик контентли материаллар таржимасида туризм тили билан иш кўрарканмиз, қуйидаги бир-
ламчи хусусий мураккабликларга дуч келамиз: 

♦Сайёҳ маълум мамлакат ҳудудига ташриф буюрар экан, у янги шаҳар, бино, машғулот, таом, 
либос, одатлар ва ҳоказоларга тўқнаш келади, одатда, улар ҳақидаги биринчи таассурот брошюра, 
вебсайт, флаерлар ҳамда бошқа туризмни тарғиб этувчи материаллар орқали қўлга киритилади. 
Таржимонлар олдидаги бирламчи вазифа реалликнинг бу элементларини улар тўғрисида кенг (бал-
ки, умуман) билимга эга бўлмаган сайёҳга тақдим этишдир. Ледина Меркай уларни “реалиялар” 
деб атайди.     

♦Таржимадаги зиддиятли ҳолатлардан яна бири юқоридаги реалияларга атаб қўйилган ном-
лар таржимаси ҳисобланади. Атоқли отлар таржимаси ғоятда баҳсли масала. Баъзи номлар ўгири-
лишни талаб этса, баъзилари фақат таржима тили график-фонетик сатҳида трансформация қилина-
ди. Яъни, шахс номлари ўзлаштирилишида иш берган транслитерация ва транскрипция бошқа 
атоқли отлар таржимасида самара беравермайди. Бундаги муҳим стратегия шундаки, таржимон-
нинг қандай техникани афзал кўришидан қатъий назар, ўгирилган матн контенти истеъмолчи учун 
тушунарли бўлиши лозим, яъни сайёҳ маълум жойга бориб, маълум таомни тановвул қила олиши 
ёки хизматдан фойдалана билиши биринчи даражали саналади. Лингвистик ёндашувдан функцио-
нал ёндашувнинг устун қўйилиши мана шунда намоён бўлади.   

Нъюмарк таржимага коррелятив ёндашувни татбиқ этди. Унга кўра, турли матнлар билан 
ишлаш учун етти хил метод олға сурилади: 
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♦компонент таҳлил. Ушбу метод сўзларни семантик компонентларга бўлиб, моҳиятини 
очишни тақозо этади. У, айниқса, сайёҳ учун номаълум бўлган миллий-маданий сўзлар таржима-
сида самарали ҳисобланади. 

♦Модуляция. Модуляция битта фикрни ифодалаш мақсадида манба – тил ва таржима матни-
да турли жумлаларнинг қўлланилишини англатади. Масалан, инглиз ресторан менюсидаги “Help 
yourself!” (литерал таржимаси “ўзингизга ёрдам беринг” бўларди) ўзбекча функционал эквивален-
ти “Ёқимли иштаҳа!” жумласи билан модуляция қилинади. 

♦Тавсифий эквивалент. Бу метод воситаси миллий-хусусий сўзлар бир неча сўздан иборат 
изоҳи асносида ифодаланади. 

♦Функционал эквивалент. Номидан маълумки, бунда манба–тилдаги сўз ёки ифода таржима 
матнида вазифавий муқобили билан алмаштирилади. 

♦Маданий эквивалент. Бу усул манба – тилдаги миллий-маданий сўзнинг таржима тилидаги 
бир хил ёки яқин маъно ифодалайдиган эквиваленти кўмагида гавдалантиришни тақозо этади.  

♦Синонимия. Мисол тариқасида инглизча ресторан менюсидаги toast сўзининг нон лексема-
си воситасида мувофиқлаштирилишини келтириш мумкин. 

♦Парафраза. Бу таржима техникаси миллий-хусусий тушунчаларни тафсилотларга бой ке-
нгайган изоҳ воситасида ифодалашни назарда тутади. 

Таъкидлаб ўтиш керакки, юқоридаги таржима техникаларини Нъюмарк мувофиқ келиш да-
ражасига кўра юқоридан пастга томон бериб боради. 

Юқоридаги методлар таржимон ишини енгиллатишга хизмат қилади. Аммо қайси усул тан-
ланишидан қатъий назар, туризм тарғиботи материаллари таржимасида қўшимча мураккабликлар 
туғдирадиган омилларнинг таъсири муқаррардир. Буларга ассоциацив ва коннотатив маънолар, 
миллатлараро фарқли мушоҳада ва идрок этиш жараёнлари, метафора ва турғун бирикмалар, ди-
ний  эътиқод ва мифологик тушунчалар ҳамда қадриятлар ва ҳаёт тарзининг таъсири мудом таржи-
ма жараёнида сезилиб туради. 

 
Холдарова Индира Абдукаримовна (исследователь, Ташкентский педагогический  

университет имени Низами, kholdarovaindira@gmail.ru) 
ИССЛЕДОВАНИЕ ШКОЛЬНОЙ ТРАВЛИ АНАЛИЗ СТАТИСТИЧЕСКИХ ДАННЫХ 

 
Аннотация. Мактабларда таъқиб, зўравонлик кенг тарқалган ҳодиса бўлиб, жумладан, 

бошланғич синфларда буллинг турли шаклларда учрайди. Ушбу мақолада таъқиб ҳолатлари тўғ-
рисидаги статистик маълумотлар, шунингдек, Марказий Осиё ва хорижий давлатларда буллинг-
нинг олдини олишга қаратилган чора-тадбирлар тўғрисида маълумотлар акс эттирилган.  

Аннотация. Буллинг в школе является широко распространенным феноменом, и в разных 
своих проявлениях встречается уже в начальных классах.  Данный феномен носит массовый ха-
рактер и не знает определенной локации, половых различий. В статье отражены статистичес-
кие данные случаев буллинга, а также, меры, предпринятые в борьбе с травлей среди детей и 
подростков в Центральной Азии и зарубежных странах.  

Annotation. Bullying in school is a widespread phenomenon and occurs in various forms already 
in the elementary grades. This phenomenon is massive and does not know a specific location, gender dif-
ferences. The article reflects statistical data on bullying cases, as well as measures taken to combat bul-
lying among children and adolescents in Central Asia and foreign countries. 

Калит сўзлар: статистика, тадқиқот, фоиз, таъқиб, девиант, фактор, тренинг. 
Ключевые слова: статистика, исследования, процент, преследование, девиантный, фак-

тор, тренинг. 
Key words: statistics, research, percentage, bullying, deviant, factor, training. 
 
Введение. В мире обеспечение качества и конкурентспособности деятельности педагогов 

посредством развития профессиональной компетентности учителей, является одной из современ-
ных тенденций. В целях заинтересованности детей  учебным процессом учителя разрабатывают 
различные методы, интерактивные уроки. 

Но нужно отметить что человек- социальное существо, и именно, общество формирует чело-
века. Школа явялется той нишой, где ребенок изучет нормы и ценности общества . 

В зарубежной педагогике буллинг не является новым для современной педагогики и пси-
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хологии. На этот феномен обратили внимание западные ученые еще в начале XX века. Д.Лейн и Э. 
Миллер описали школьную травлю, рассматривая буллинг как длительный процесс сознательного 
жестокого отношения, физического или психического, со стороны одного или группы детей к дру-
гому ребенку. 

Исследования по издевательствам начались в 1970-х годах в Скандинавии. С тех пор обшир-
ные исследования подтвердили характер и степень издевательств, а также их последствия.  

Согласно глобальному докладу ЮНЕСКО «Насилие и буллинг в школе» около 246 милли-
онов детей и подростков во всем мире ежегодно сталкиваются с насилием и травлей в школе1.  

По данным Детского фонда ЮНИСЕФ в возрасте от 13 до 15 лет детей (130 миллионов) под-
вергаются школьной травле, при этом в 39 странах Европы и Северной Америки примерно 3 из 10 
подростков признают, что подвергаются издевательствам со стороны других учащихся своих 
школ.2 

Обзор литературы. Научно-правовые исследования по профилактике школьной травли, из-
девательств, анализ статистических данных стран государств, изучение национальной политики 
стран по борьбе с насилием, издевательствам во всех его формах были проведены международны-
ми организациями: ООН, ЮНЕСКО, ЮНИСЕЙ, Детский Фонд ООН. 

В научных работах зарубежных стран Д.Олвэуса, И.С.Кон, Е.Н.Волкова, Д.А.Лейна особое 
внимание уделено психологическому аспекту проявления буллинга. Описываются типы буллинга, 
в том числе различные факторы, которые провоцируют проявления буллинга.  

Е.Н.Волкова отмечает, что за школьной травлей часто стоят и социально-экономические фак-
торы. Дети из неблагополучных семей вымещают на более благополучных детях тем самым, зас-
тавляют их испытать чувство страха и свою неполноценность по сравнению с более могуществен-
ными, сильными сверстниками. 

Материалы и методы. Как показало ознакомление с содержанием теоретических источни-
ков, проблема школьной травли и ее масштабы очень велики.  

В США недавний общенациональный репрезентативный опрос учащихся в возрасте 12–18 
лет показал, что в течение 2015 учебного года 21% подвергались издевательствам в школе. Тринад-
цать процентов подверглись словесным издевательствам, 12% были предметом слухов, 5% подвер-
гались физическому запугиванию. В самой последней версии этого опроса, посвященной киберза-
пугиванию, 7% детей в возрасте 12–18 лет указали, что другой ученик сделал одно или несколько 
из следующих действий с ними в течение 2013 учебного года: разместил в Интернете вредную ин-
формацию о них; намеренно делился частной информацией о них в интернете; угрожал или оскор-
блял их с помощью мгновенных сообщений; угрожал или оскорблял их посредством обмена текс-
товыми сообщениями; угрожал или оскорблял их по электронной почте; угрожал или оскорблял их 
во время игры3. 

Обширный объем исследований выявил множество негативных последствий травли для пси-
хического здоровья, психосоциальных, физиологических и поведенческих воздействий на детей и 
молодежь, на которые нацелены эти меры. Запугивание других также было связано с краткосроч-
ными и долгосрочными негативными характеристиками.4 

Тем не менее, в то время как молодежь, над которой издеваются, обычно сталкивается с 
проблемами интернализации (включая депрессию, плохую самооценку и беспокойство), поведение 
детей и молодежи, которые запугивают других, чаще всего характеризуется внешним поведением, 
включая нарушение правил, насилие и преступность.  

В 2013 году в Республике Казахстан со стороны ЮНИСЕФ была проведена оценка издева-
тельств по отношению к детям обучающихся в общеобразовательных школах. По результатам ис-
следования две трети учеников подтвердили, что сталкивались с школьной травлей и дискримина-
цией.5 
                                                        
1 Глобальный доклад о положении дел «Насилие и буллинг в школе». ЮНЕСКО, 2016. 
2 United Nations Children’s Fund (UNICEF), A Familiar Face. Violence in the lives of children and adolescents, 
New York, 2017. 
3 Musu-Gillette, L., Robinson, J., McFarland, J., KewalRamani, A., Zhang, A.,&WilkinsonFlicker, S. (2016). Status 
and trends in the education of racial and ethnic groups 2016 (NCES 2016-007). Washington, DC: U.S.Department of 
Education, National Center for Education Statistics. 
4 https://www.nationalacademies.org/ocga/public-laws/consolidated-appropriations-act-2016 
5 https://cabar.asia/ru/bulling-v-shkolah-kazahstana-vozrast-travli-molodeet/ 
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Российская Федерация является  лидером по статистике кибербуллинга в школах.  В 2012 
году компания Microsoft провела социальный опрос в возрасте от 8 до 17 лет. По итогам исследо-
вания, половина подтвердили, что становились объектом травли.1 

В частности, в Японии В 2017 году зафиксировали более 414 тысяч случаев травли (в 2016 
году 91 235 тыс.). В Японии существует постоянная проблема с самоубийствами, хотя их число 
сокращается. Но число самоубийств среди детей в последнее время возросло, и эксперты указыва-
ют на то, что давление в школах и издевательства являются вероятной причиной. 

В предварительной версии официального доклада ЮНЕСКО «Насилие в школах и буллинг: 
глобальная ситуация, тенденции, факторы и последствия» (2018 г.), по итогам исследований, про-
веденных в школах 144 стран мира, сообщается, что в среднем ежегодно 32% школьников в воз-
расте от 9 до 15 лет страдают от буллинга со стороны своих сверстников.2 

В докладе ЮНЕСКО отмечены значительные региональные различия распространения бул-
линга. К регионам с высокой долей учащихся, сообщивших о том,что над ними издевались в шко-
ле, «относятся Ближний Восток (41,1%), Северная Африка (42,7%) и страны Африки к югу от Са-
хары (48,2%)». В наименьшей степени подвергаются буллингу несовершеннолетние, обучающиеся 
в школах стран Центральной Америки (22,8%), Карибского бассейна (25 %) и Европы (25%).3 

В 2019 году проект по профилактике буллинга и обучению методам позитивной психологии 
среди учащихся школ Узбекистана инициировали Министерство народного образования и 
ЮНЕСКО. В рамках инициативы было сказано о проведении практических и теоретических меро-
приятий для психологов и учителей, включая тренинги и семинары, для определения факторов 
травли и разработки рекомендаций по их предотвращению, а также была разработана учебно-мето-
дическая программа экспертом-психологом в области позитивной психологии, автором ряда на-
учных публикаций и профессиональных презентаций госпожой Лори А.Вульф. Учебный план, ре-
комендации и уроки были успешно апробированы в 4 школах Ташкента. Профессор Лори Вульф 
также провела однодневные тренинги для методистов-психологов и школьных психологов в 14 
регионах (Ташкент, области и Республика Каракалпакстан) на тему «Позитивная психология, уп-
равление стрессом - на пути к психологическому благополучию в школах»4. 

Выводы. Статистические данные выше, указывают на то что, школьная травля является ак-
туальной проблемой во всем мире, и только при условии объединения школьной администрации, 
классных руководителей, учителей может сберечь детей от издевательств. Необходимо принимать 
комплексные меры, направленные на выявление и предотвращение травли посредством внедрения 
разных методов в педагогическую работу и закрепления в нормативно-правовых актах четких зап-
ретов на буллинг. 

Для разработки эффективных мер реагирования крайне важно иметь точные, достоверные, 
подробные данные о масштабах распространенности, характере и причинах издевательств. Без по-
нимания причин детской травли в решении проблемы продвинуться не получится.  

Заключение. Системная работа правительства, министерств, ведомств, негосударственных 
некоммерческих организаций по профилактике школьной травли, а именно: применение антибул-
линговых программ, разработка учебно-методических пособий, брошюр, стендов онлайн-платфор-
мы для педагогов, родителей, художественные произведения отражающие буллинг, повышение ос-
ведомлённости людей о случаев издевательств является главным фактором в борьбе со школьной 
травлей.  

Главное не бояться говорить о школьной травле, следуют больше просвещать учащихся о ге-
незисе буллинга, воспитать в них гуманность, сострадания и желания помочь своим сверстникам 
если они оказались в трудной психологической ситуации. 

 
  

                                                        
1 https://lomonosov-msu.ru/archive/Lomonosov_2019/data/16356/97497_uid347019_report.pdf 
2 School violence and bullying: Global status and trends, drivers and consequences UNESCO, 2018. 16 p. http:// 
unesdoc.unesco.org/ 
3 Global guidance on addressing school related gender based violence – UNESCO and UN Women, 2016, 123 p. 
http://unesdoc.unesco.org/ 
images/0024/002466/246651e.pdf 
4 https://nuz.uz/obschestvo/38160-v-shkolah-uzbekistana-budut-borotsya-s-detskim-bullingom.html 
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ИСЛАМСКИЕ ЦЕННОСТИ В ДУХОВНОМ НАСЛЕДИИ АЛИШЕРА НАВОИ 
 

Annotatsiya. Ushbu maqola islomiy qadriyatlar aks ettirilgan Alisher Navoiyning ma’naviy mero-
sini o‘rganishga bag‘ishlangan. Maqolada Alisher Navoiyning “Qirq to‘rt qatra", " Solihlarning chal-
kashligi", " Xudoga ibodat", " Qushlarning tillari"  kabi asarlari tahlil qilinib, unda shoir dunyoga, odamga 
bo‘lgan munosabati, bilim va haqiqat masalalariga mo‘minning nuqtai nazarini ifoda etadi. shaxs.  

Аннотация. Данная статья посвящена изучению духовного наследия Алишера Навои, в ко-
тором нашли свое отражение исламские ценности. В статье анализируются такие произведения 
Алишера Навои, как «Сорок четверостиший», «Смятение праведных», «Мольба к богу», «Язык 
птиц», в которых поэт выражает свое отношение к миру, человеку, вопросам познания и дости-
жения истины с точки зрения верующего человека.  

Annotation. This article is dedicated to the study of the spiritual heritage of Alisher Navoi, in 
which Islamic values are reflected. The article analyzes such works of Alisher Navoi as “The Forty 
Quatrains”, “Confusion of the Righteous”, “Prayer to God”, “Tongue of the Birds”, in which the poet 
expresses his attitude to the world, man, questions of cognition and achievement of truth from the point of 
view of the believer person.  

Kalit so‘zlar: din, so‘fiylik, ma’naviy meros, e’tiqod, aql, bag‘rikenglik, ma’naviy yo‘l, ta’lim, dun-
yoqarash, olam tushunchasi. 

Ключевые слова: религия, суфизм, духовное наследие, вера, разум, толерантность, духовный 
путь, воспитание, мировоззрение, концепция мироздания.  

Key words: religion, Sufism, spiritual heritage, faith, reason, tolerance, spiritual path, education, 
worldview, concept of the universe. 

  
Религия и релиозные ценности всегда были и остаются неотъемлемой частью духовной 

культуры нашего народа. Религия является неотъемлемым компонентом человеческой истории на 
разных этапах её развития. Через понимание религии человек способен к правильному отноше-
нию, формированию у него культуры толерантности, гармоничных отношений между разными 
людьми в одном обществе, что несомненно, способствует установлению социальной солидарнос-
ти, гражданскому согласию и миру в социуме. Именно поэтому со времени провозглашения неза-
висимости Республики Узбекистан, наша страна пошла по светскому развитию, что означает на-
личие религии в жизни общества, но ее отделение от государства. Несмотря на то, что в нашей 
стране государственная политика не подвержена влиянию со стороны религиозных организаций, 
все же религиозные чувства верующих, религиозные праздники, ритуалы и ценности находятся в 
большом почете и уважении в нашем обществе. После обретения независимости наш народ стал 
по-новому открывать значение религии в обществе, историческую ретроспективу религиозного 
сознания нашего народа.  

Огромная роль в пропаганде просветительской сущности религии, как объединяющей силы, 
принадлежит науке, литературе и искусству. В мировой сокровищнице литературного наследия 
человечества есть такие шедевры, которые содержат в себе миролюбивую суть религии, которые 
выражены в пропаганде идеалов добра и любви к ближнему, что объединяет всех людей, форми-
рующие толерантное отношение к представителям других религий. Ученые подчеркивают, что ре-
лигиозные чувства людей, их переживания, внутренняя борьба с собой тесно переплетаются с об-
разами и идеями, которые стимулируют их к объединению и социализации внутри общества. 
Здесь большая роль отводится литературе, которая является своеобразной интерпретацией религи-
озных ценностей на язык литературы.  

Религиозные ценности, нормы являются частью нашей жизни, тесно переплетаясь с общече-
ловеческими и национальными ценностями. И потому религиозные ценности ислама, бывшие в 
свое время в большом почете у наших мыслителей, являются составной частью исследований мно-
гих ученых нашей страны. Задачей данной статьи является как раз исследование отражения ислам-
ских ценностей в духовном наследии Алишера Навои. 

Иследователи творчества Алишера Навои представляют его государственным деятелем, а 
философские взгляды мыслителя соотносят с суфийским орденом Накшбандия, наряду с представ-
лением мыслителя значимым государственным деятелем, чаще всего его философские взгляды 
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очеркивают приверженностью суфийскому ордену Накшбандия. Очень часто многие исследовате-
ли склоняются к тому, что творчество поэта, его лирико-романтические произведения подвержены 
влиянию суфийской идеологии, основанной на любви к всевышнему, Творцу всего во вселенной. 
Мы же склоняемся к тому, что Навои отражал свои взгляды, мысли через различные по жанру про-
изведения. Навои значительно глубже, шире раскрывает суфийскую концепцию мироздания, до-
бавляя в нее свое новое видение мира.  

Несомненно, богатство внутреннего мира поэта нашло свое отражение в духовно-нравствен-
ных идеях, воплотившихся в творчестве поэта. Исследование многочисленных трудов Навои поз-
воляет нам осознать его мировоззрение, влияние на него религиозных ценностей ислама. 

Нравственная модель, которая пронизывает красной нитью все творчество Навои, имеет под 
собой силу воздействия религиозных ценностей, которые пропагандировались Навои достаточно 
ярко. В своих произведениях мыслитель выражает те религиозные идеи, которые нашли свое отра-
жение в Коране и хадисах, чье влияние на становление личности поэта очень велико. 

 Исламские ценности, воспринятые и глубоко прочувствованные Алишером Навои, силой 
его гениальности были доведены до  читателя во всей красоте и многообразии его словесности. 
Вопросам религиозного характера было посвящено множество работ поэта, но врамках данной 
статьи мы рассмотрим некоторые из них. 

Навои можно сравнить с великим мастером, который из куска глины может сотворить блес-
тящее творение. Так Навои, являясь настоящим последователем исламской религии, через свои ду-
шевные поиски истины он пропускает все величие божественного слова. Навои блистательно до-
носит до нас религиозные идеи, которые он воспринимает как основу мировоззрения той эпохи. 

В его многочисленных произведениях большое внимание уделяется идеям, которые состав-
ляют суть религиозного мировосприятия. Так в «Сорока четверостишиях», «Смятениях правед-
ных», «Мольбе к богу» он выражает свои идеи касательно исламских ценностей. Свою антрополо-
гическую концепцию Навои строит на основе диалога с последователями суфизма, в том числе со 
своим наставником Абдурахаманом Джами, на мировоззрение которого в большей степени оказал 
влияние перепатетизм Фараби. Затрагивая антропологические вопросы о сущности и природе че-
ловека, Навои исходит из концепции божественного откровения о появлении человека на планете 
Земля: 

В саду эдема – на заре времен – 
Был человек из глины сотворен. 
Дохнуло утро по лицу земли, 
Чтоб все цветы вселенной расцвели; 
Дабы прекрасен и благоухан 
Возрос из праха созданный Рейхан 
Дух жизни искру жизни раздувал,  
Чтобы огонь души не угасал.1  
В вопросах о духовной сущности человека Навои стоит на теологической позиции сущес-

твования человеческой души, которую он противопоставляет сердцу человека, сравнивая душу с 
соловьем, склонившимся над розой – тайной мироздания: 

Душа над розой тайны – соловей, 
Светильник в доме искренних людей. 
Эдемское благоуханье – в ней, 
Истока истины сиянье – в ней.2    
Одна из отличительных черт мировоззрения Навои является ее ярко выраженный социаль-

ный антропоцентризм. Он стоит на позиции восприятия человека как личности, который находит-
ся во взаимодействии с материальным и духовным миром. В своих работах Навои особое значение 
уделяет  наличию способности у человека к самосознанию, погружению в свое внутреннее Я. Он 
определяет человека как существо, способное развиваться и самосовершенствоваться. Человек в 
восприятии Навои – личность, имеющая огромный потенциал.  

Большое внимание в творчестве Навои отведено вопросам онтологического характера. В 
вопросах бытия Навои стоит на стороне религиозного мировосприятия, считая, что основой всего 

                                                        
1Алишер Навои. Собрание сочинений в 10 томах. Смятение праведных. Том III, Т., 1968, 26 с.  
2 Алишер Навои. Собрание сочинений в 10 томах. Язык птиц. Т VIII, Т., 1968, 27 с. 
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является Творец, что под собой имеет источник – суру 32 «Ас-Саджда» аят 7 из Священного Кора-
на, в которой говорится о том, что бог является сотворившим все, причем сделано это превосход-
но: 

Вокруг тебя – без края и конца – 
Как океан, струится дух творца. 
Все – от него: бессмертье бытия,  
И каждый шаг, и вздох, и жизнь твоя.   
Тот, кто всему дыхание дает,   
Тебя осыпал множеством щедрот. 
Ты призван быть не зверем, не ростком, 
Не камнем – а разумным существом. 
Сознанья чистый свет в тебе горит. 
Путь правой веры пред тобой открыт.1   
Одним из значимых произведений Алишера Навои является «Муножот» – «Мольба к богу», 

которая отражает суфийскую концепцию восхождения к истине и богу.  Через это произведение 
мы можем воспринять настоящую суть суфийской философии Алишера Навои. Посредством этого 
труда Навои хотел показать замысел божий, цель, которая был определена всевышним через чело-
века, его задачи в этом мире. В этом труде Навои стремился через яркие картины показать весь 
процесс возвышения человека, его падения, показать сложный, усыпанный терниями путь восхож-
дения к истинному счастью человека – познанию Творца: 

Из сгустка крови создал Ты меня 
          и бережно, как деревце, храня 

взлелеял и взрастил меня любовно 
          и вывел в ряд людей, чтоб был покорным. 

Но вероломно поступил я, низко – 
          моих грехов наскок кавалерийский 

разрушил махом благочестья древо. 
          Божественного я достоин гнева. 

Мне нет покоя от дурного нрава, 
и на себя мне не найти управы, 
своих страстей неудержимых пленник 

          перед Тобою, Господи, изменник, –  
веду себя к Тебе я на аркане,  
чтоб посетило душу покаянье. 
Всё, Милостивый Боже, в Твоей власти – 

           лишь Ты спасаешь от дурных напастей. (перевод с узб. С.Мадалиева)2  
 Как истинный последователь ислама, Навои с большим почитанием относится к пророку 

Мухаммеду, которого он считает поистине совершенным человеком на земле, воплотившим в се-
бе высокий уровень культуры, гуманности, который должен быть символом для того, кто выбрал 
для себя веры: 

Был ты, Пророк, Пророчества венцом,  
из всех пророков только ты Творцом 
был удостоен вознесенья к Трону 

          и с Богом разговаривал покорно. 
Окончившие жизненный свой путь,  
и те, кому лишь предстоит взглянуть 
на этот мир – нуждаются в Пророке. 

          В тот час, когда мы будем одиноки, 
беспомощны и слабы в день Суда – 

          за нас Пророк заступится тогда. 

                                                        
1 Алишер Навои. Собрание сочинений в 10 томах. Смятение праведных. Том III, Т., 1968, 207 с. 
2Алишер Навои. Насойим ул-муҳаббат. Йигирма томлик. Тарихи анбиё ва ҳукамо. 17 том, Т., “Фан”, 2001, 
534-бет. 



187 

Он за людей пред Богом поручится 
          и свет надежды озарит нам лица.   (перевод с узб. С.Мадалиева)1  

Навои призывает всех людей быть истинными поклонниками веры, и на этом пути делать 
добро друг другу, быть щедрыми, быть заботливыми и участными к чужому горю. Данным настав-
лениям Навои посвящает свое произведение, известное под названием «Арбаин» («Сорок четве-
ростиший»):  

Не будет в жизни правоверным тот из нас,  
Кто, в вере получая сотню наслаждений,  
Живёт, не позволяя совести своей,  
Собрату получать от блага тех же постижений 
Себя считая правоверным, над миром жемчуга рассыпь,  
Живи, как все, и для народа свечой гори, душой светись.  
Скупое сердце – мир без света и не создание Творца,  
Бесчестно то, что не от Бога, копить бесчестие стыдись.2  
Навои широко использовал в своих произведениях выдержки из Корана и хадисов, что мож-

но заметить в таких работах поэта, как «Смятение праведных», «История иранских шахов», «Соб-
рание утонченных», «Ситтаи зарурия», «Сирож ал-муслимин», где приводятся сведения, касаю-
щиеся религиозно-этических вопросов. Так, в своей работе “Назм ал-жавоҳир” Навои пишет о 
пользе чтения священного Корана, вне зависимости от того, кем бы ни был человек, правителем 
или бедняком, так как чтение священного писания придает стойкости душе человека.   

Каждый человек задумывается о смысле жизни, о том, что он должен сделать, придя в этот 
мир. Конечно, каждый человек на пути к совершенству часто ошибается, нарушая заповеди, но са-
мое главное, как считает Навои, не сворачивать с выбранного пути: 

Но этот Высший мир, мне скажешь ты, 
Увы, незрим в зерцале чистоты. 
Священна Мекка для любой души, 
Но – прах она пред Каабой души. 
Святыня Каабы влечет сердца; 
Душа – святыня вечного творца. 
Но трудный путь должна душа пройти, 
Чтобы сокровищницу обрести.3   
Творчество великого поэта и мыслителя Алишера Навои является источником духовности, 

из которого можно черпать энергию для того, чтобы быть духовно выше, нравственно богаче. Поэт 
призывает неустанно работать над собой, над своими помыслами и поступками, что в конечном 
итоге обязательно приведет к изменению мира вокруг нас. И Навои верит в то, что человек обяза-
тельно найдет верный путь, чтобы достичь Каабы души своей, постигнет Истину. 
 

Khadjieva Dilbar, Saymanova Ayzada (Karakalpak State University named after Berdach) 
PECULIARITIES OF ANTITHESIS IN ENGLISH AND KARAKALPAK POETRY 

 
Аннотация. Мақолада инглиз ва қорақалпоқ шоирларининг шеъриятидан антитеза мисол-

лари келтирилиб, унинг адабиётда қўлланилиш хусусиятлари очиб берилади. Биз ушбу стилистик 
тропни талқин қилишда мумкин бўлган вариантларни тақдим этиш ва антитезани бошқа рито-
рик воситалардан ажратиш керак бўлган мезонни асослаш зарур, деб ҳисобладик. 

Аннотация. В статье приведены примеры антитезы в поэзии английских и каракалпакских 
поэтов, раскрыты особенности ее функционирования в литературе. Мы сочли необходимым пред-
ставить возможные варианты в трактовке данной стилистической фигуры и обосновать тот 
критерий, по которому антитезу следует выделить среди других риторических приёмов. 

Annotation. The article provides examples of antithesis from poetry of English and Karakalpak 
poets, revealing the features of its functioning in literature. We considered it necessary to present possible 

                                                        
1 Тот же. 
2Алишер Навои. Арбаин. 40 четверостиший. Электронный ресурс: http://n.ziyouz.com/books/uzbeklib ru/uz 
bekskaja_klassicheskaja_literatura/Alisher%20Navoi.%20Arbain.%2040%20chetverostishij.pdf  
3 Алишер Навои. Собрание сочинений в 10 томах. Смятение праведных. Том III, Т., 1968, 27 – 28 с. 

http://n.ziyouz.com/books/uzbeklib%20ru/uz%20bekskaja_klassicheskaja_literatura/Alisher%20Navoi.%20Arbain.%2040%20chetverostishij.pdf
http://n.ziyouz.com/books/uzbeklib%20ru/uz%20bekskaja_klassicheskaja_literatura/Alisher%20Navoi.%20Arbain.%2040%20chetverostishij.pdf
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options in interpretation of this stylistic figure and justify the criteria by which the antithesis should be 
distinguished from other rhetorical devices.  

Калит сўзлар: контраст, ўткирлик, конфликт, антонимлар.  
Ключевые слова: контраст, острота, конфликт, антонимы. 
Key words: contrast, sharpness, conflict, antonyms. 
 
Antithesis as one of the forms of human speech activity is a fairly complex phenomenon, the true 

essence of which remains not entirely clear even today, despite the fact that this form has become the 
subject of studying of many linguists.1 In order to characterize an object or phenomenon in a special way, 
one can find not only similarities and associations with another object or phenomenon, but also features 
of sharp contrast, differences which contrast one another. Such a technique, based on a comparison of op-
posing or sharply contrasting characters, circumstances, images, compositional elements, concepts, phe-
nomena and signs, creating an effect of sharp contrast, is called antithesis. The antithesis, as a stylistic 
figure, gives the sharpest contrast to opposed things, causing clear images in the mind. The contrast 
sharpens the idea, helps organize the text or its part, due to which parallel figures, especially antitheses, 
are used as text-forming means. I.V.Arnold gives the following definition: “Antithesis is a sharp contrast 
between concepts and images, creating a contrast”. Contrast is given by antitheses, i.e. stylistic figures 
that enhance expressiveness due to a collision in the same context of directly opposing concepts.2 The 
goal of using the antithesis in both Karakalpak and English literature is almost always achieved in artistic 
works.  

                     In my beginning is my end. In succession 
                     Houses rise and fall, crumble, are extended, 
                     Are removed, destroyed, restored, or in their place 
                     Is an open field, or a factory, or a by-pass.  
                     Old stone to new building, old timber to new fires...3  
In this excerpt from the poem “Four Quartets”, T.S.Eliot uses antithesis to describe the cycle of life, 

which is continuously passing from beginning to end, from rise to fall, and from old to new.  
Birazlar ash, birazlar toq, 
Toq adamnin’ qayg‘isi joq, 
Ash adamnin’ uyqisi joq,  
Oni toqlar bilgen emes.   (Berdakh) 
In this poetry of great Karakalpak poet Berdakh the words ash (hungry) and toq (full) are contras-

ted to each other. The antithesis plays an important role in depicting an artistic conflict that characterizes 
the entire history of the development of world literature.4 Reception of antithesis helps with all expres-
siveness to show the contradictory essence of phenomena, the dialectic of life itself.5  

Another example of antithesis we can see in the work of Karakalpak poet Ibrayim Yusupov: 
Jurtqa a’sel, mag’an o’t qaltasan’ sen. 
Qartlar sizge usap jasarsaq deydi,  
Al men sizdey bolip qartaysam deymen. 
Sonda bir sen bolip shadlig’imqayg’im, 
Turdin’ ko‘z aldimda, A’miwdin’ qizi.     
In this example I. Yusupov contrasts wishes of people, showing that he wants to grow old, while 

others want to become young. 
In the antithesis, two phenomena are compared, for which the antonyms are most often used - 

words with the opposite meaning. Using the antithesis, comparing opposing concepts allows you to ex-
press the main idea more clearly and emotionally, express your attitude to the described phenomena more 
accurately. The antithesis is carried out in order to put concepts into relations of contrast, not only those 
                                                        
1Ахманова О.С. Словарь лингвистических терминов. М., 1966.  
2 Arnold I.V. Lexicology of the modern English language, M., 1959. 
3 https://www.litcharts.com/literary-devices-and-terms/antithesis 
4 Vertaeva L.V. Antiteza kak princip organizacii hudozhestvennogo teksta (na materiale sovremennogo anglijskogo 
jazyka). Antithesis as a principle of organization of the literary text (on the material of contemporary English). Ka-
tege. DICs. Minsk, 1984, p. 42; p. 46 (in Russian). 
5 Halperin I.R. Tekst kak object lingvisticheskogo issledovanija (Text as object of linguistic research). М., 2009, p. 
230 (in Russian). 

https://www.litcharts.com/literary-devices-and-terms/antithesis
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concepts that are in principle counter-contrast (antonyms), but also concepts that are usually not con-
nected by any relations, but become conflicting when they are put together.1 

We find antithesis in John Donne’s poem Community: 
Good we must love, and must hate ill, 
For ill is ill, and good good still; 
But there are things indifferent, 
Which we may neither hate, nor love, 
But one, and then another prove, 
As we shall find our fancy bent”.2 
Two contrasting words “love” and “hate” are combined in the above lines. It emphasizes that we 

love good because it is always good, and we hate bad because it is always bad. It is a matter of choice to 
love or hate things which are neither good nor bad. Comic book writers know the power of antithesis too. 
In this catchy oath, Green Lantern uses antithesis to emphasize that his mission to defeat evil will endure 
no matter the conditions. 

In brightest day, in blackest night, 
No evil shall escape my sight.  
Let those who worship evil's might, 
Beware my power – Green lantern’s light.  
In this example members of the Green Lantern corps are expressing their willingness to fight evil in 

all places, even very opposite environments.3  
Antithesis is also widely used in works of Karakalpak poet Ajiniyaz: 
Basi qutli, son’i wayran, Bozataw  
Joq edim, bar boldim kamalg’a keldim     
In this example the great poet Ajiniyaz presents contrasting ideas “bas” (beginning) and “son’” 

(end) that cause the reader or audience to pause and consider the meaning and purpose. 
Antithesis serves to reveal the described object with contrasts, express events more clearly, 

provides with figurative and aesthetic sensitivity of the work. 
Birew perzent, birew zarlar talaptan, 
Birew ku’lip, birew jilap baratqan! 
Birewge uw, birewge pal jalatqan, 
Qiyan-keski “O’mir” degen bul kitap.  
In this example, lyric hero’s outlook about life is described. Here it is described that life of each 

person consists of contrasts: gladness and sadness, joy and trouble. Actually there are a lot of contrasts in 
our life. Therefore, antithesis is the best tool to describe notion and outlook of people about life and 
destiny.4 The next example: 

Sen shiqqan biyiklerge shig’a almaspan, 
Jurtqa ha’mirim ju’rmes, biraq umitpa, 
Pa’ste dep ku’lme sen, men hadal bolsam, 
Biyik bola alarman pa’ste turipta.   
In this poetry “Shayir ta’biyati” lyric hero’s human image, character and position in life are 

described. Here hero’s outlook about humanity and honesty are expressed with the help of antithesis. By 
contrasting proper for people height and bottom with the help of antonyms “biyik” (high) and “pa’s” 
(low), the poet could reveal the importance of height.  

As a rule, in order to create an antithesis, it is necessary that opposed concepts are in principle 
correlated. However, the antithesis, as a stylistic device, is revealed not only in contrast, but also in the 
addition of additional shades of meaning to words that do not express opposing concepts. Such antithesis 
is formed by the opposition not just of the individual lexeme that form an antonym pair (or pairs), but 
with a whole series of relative opposing words that make up a single whole and correspond to single 
image. For example: 

But half of me is woman grown; 

                                                        
1 www.idpublications.org/ 
2 https://literarydevices.net/ 
3 https://www.litcharts.com/literary-devices-and-terms/antithesis 
4 A.Dosimbetova. A’debiyatta ko’rkemlew qurallari. 2017, p. 41. 

http://www.idpublications.org/
https://literarydevices.net/
https://www.litcharts.com/literary-devices-and-terms/antithesis
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The other half is child. 
But half my heart loves quiet ways; 
The other half is wild.   
In this poetry we face two pairs of antonyms. Although in daily life we do not consider the adjec-

tives wild and quiet as a pair of antonyms, in this literary work they are used to form contrast and streng-
then expressiveness of the work. The other pair of antonyms in this example is grown and child. 

Such antithesis is formed, as a rule, with the help of opposing words or pairs in particular context. 
For example: 

              Some say the world will end in fire, 
        Some say in ice. 
  From what I’ve tasted of desire 
  I hold with those who favor fire. 
  But if it had to perish twice, 
  I think I know enough of hate 
               To say that for destruction ice 
  Is also great And would suffice.  
One example is a sonnet attributed to Shakespeare, built on oppositions. The syntactic means of 

creating expressiveness include the use of contrast constructions (partial and full), the use of inversions. 
For example: 

When I take a long time – I’m slow,      
When he takes a long time – he is thorough.    
When I don’t do it – I’m lazy;              
When he doesn’t do it – he’s too busy;            
When I do something without being told – I’m Know – all;  
When he does something without being told – that’s initiative;            
I  wish I were my boss and always right! 
Such antithesis that are not created with concrete antonyms, but has opposing meaning in particular 

context are met in Karakalpak literature too. For example: 
Sirti aqta, ishi toli kir eken.   
Or Biltirg’idan biyil jaman, 
Qalay qalay boldi zaman.      
In  these two examples the words “aq” (white) and “kir” (dirty), “biltir” (last year) and “biyil” (this 

year) are contrasted in order to express the idea more clearly.   
Karakalpak poet Sh. Seyitov in his work “Ekinshi neka” (The second marriage ) uses antithesis in 

order to give sense.  Newly married couple in front of  “Baxit u’yi” (House of happiness), that is to say, 
objective heroes and lyric heroes are contrasted to each other: 

“Chaykalar” zimirar ra’n’ba’ra’n’ sharli, 
Nekе shampaninan juptilar delbe!.. 
Olarg’a jarasar. 
Al bizge – ayip! 
Bizge jaraspag’an – jaslarg’a zan’li!..  
Actually, getting married in “Baxit u’yi” (House of happiness) is a process which corresponds to 

young age. The lyric hero considers himself too old to get married. Because the best moments of his life 
are behind. The newly married couple next to the “House of happiness” are very happy, while the lyric 
hero is sad. The poet with the help of antithesis contrasts two heroes: newly married couple who came to 
the “House of happiness” for the first time and the lyric hero who had to come there for the second time. 
By this way, the poet was able describe important moments in his spiritual world deeper.  

Based on the material studied, we found that in order to revitalize speech, give it emotionality, ex-
pressiveness, imagery, such stylistic syntax technique as antithesis is used. This acts with particular force 
on the imagination of readers, evokes in them vivid ideas about the named objects and events. 

As a result of the analysis of  poems, we made the following conclusions: the main stylistic func-
tion of antithesis in  poetry is the function of describing the inconsistency of phenomena of objective rea-
lity, based on the opposition of incompatible concepts. The second stylistic function of the antithesis is 
the function of the subjective author's assessment of reality. A special stylistic device is the use of a word 
in an antonymous sense in order to achieve an ironic assessment. The stylistic effect of the antithesis is to 
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show the phenomena of objective reality from an unexpected side, to highlight their inconsistency. 
 

Gulyamova Ozodahon Shavkatovna (Alisher Navoiy nomidagi TDO‘TAU o‘qituvchisi) 
PHRASEOLOGICAL ASPECTS OF THE PROBLEM OF DIFFERENT WORD 

COMPATIBILITY IN RUSSIAN, ENGLISH AND UZBEK LANGUAGES 
 

Annotatsiya. Ushbu maqolada frazeologik va metaforik birikmalar va idiomalarni ingliz tilidan rus 
va o‘zbek tillariga tarjima qilish usullarining ayrim jihatlari ko‘rib chiqilgan. Xususan, majoziy frazeolo-
gik birliklarning semantikasini ekvivalent ravishda ko‘rsatish, kontekst shartlaridan kelib chiqqan holda  
milliy-etnik tarkibiy qism yo‘qotish hisobiga bo‘lsa-da, tarjima tilda mavjud bo‘lgan iborani afzal ko‘rish 
imkoniyati mavjudligi yoki, aksincha, hissiy-stilistik xarakterdagi farqlar tufayli tarjima qilingan tilning 
frazeologik birliklaridan foydalanmaslik   masalasi ko‘tarildi. 

Аннотация. В данной статье рассматриваются некоторые аспекты методов перевода 
фразеологических и метафорических сочетаний и идиом с английского на русский и узбекский язы-
ки. В частности, встает вопрос об эквивалентном воспроизведении семантики образных фразео-
логизмов, проблема выбора в зависимости от условий контекста и возможности предпочтения 
выражения, существующего на языке перевода, за счет потери национально-этнического компо-
нента, или, наоборот, отказ от использования фразеологических единиц при переводе из-за разли-
чий в эмоционально-стилистической характеристике. 

Annotation. This article reviews some aspects of the methods for translating phraseological and 
metaphorical combinations and idioms from English into Russian and Uzbek. In particular, the question  
of the equivalent reproduction of the semantics of figurative phraseological units is risen, the problem of 
choice depending on the context conditions and the possibility of preference for the image existing in the 
language of translation at the expense of the loss of a national-ethnic component, or, on the contrary, 
refusal to use phraseological units of the translated language due to differences in emotionally stylistic 
characteristic. 

Kalit so‘zlar: frazeologik birikmalar, metaforik birikmalar, idiomalar, so‘zma-so‘z ko‘chirish, bir 
tomonlama muvofiqlik. 

Ключевые слова: фразеологические сочетания, метафорические сочетания, идиомы, калька, 
одноплановое соответствие. 

Key words: phraseological combinations, metaphorical combinations, idioms, loan translation, 
one-way correspondence. 

 
Phraseological aspects of the problem of different combinations of words in different languages are 

extremely important both for practice and for translation theory, they often present great practical difficul-
ties and arouse great theoretical interest, since they are inextricable with the difference in semantic and 
stylistic functions performed in different languages by words of the same material meaning , and with a 
difference of combinations in which such words enter in different languages. It can even be argued that it 
is during translation that the whole spectrum of specificity of combinations that is characteristic of a gi-
ven language is revealed. 

The systematization and classification of the phenomena of phraseology was first addressed to by 
the outstanding Swiss linguist Charles Ballie in the book French Style, which was built largely on com-
parisons with the German language. Contrasting the field of phraseology with free word combinations, he 
established two main types of verbal complexes in it (in order of increasing degree of soldered com-
ponents) – phraseological groups and phraseological unity.1  

The classification of phraseological units of the Russian language, proposed by Vinogradov, which 
at one time gained particular popularity and subsequently was applied also to other languages, provides, 
in addition to free combinations, three main types of phraseological units in order of decreasing degree of 
tightness of the connection between the components:phraseological union, phraseological unity and 
phraseological (unfree or stable) combinations. (7-p. 95) 

In contrast to Bally and Vinogradov, who came to the definition and classification of phraseological 
units from the modern state of the language and limited them from free combinations, B.A. Larin 
approached the material historically, taking into account the formation of phraseological units - from free 

                                                        
1 Bally C. French style. Per. K.A.Dolinina. M., 1961, p. 88. 
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combination to continuous and further to indecomposable. In addition, bearing in mind the influence of 
the word usage tradition on free combinations, their greater or lesser limitation. Taking into consideration 
their standing far from complete freedom, Larin designated them with the term “variables” and also intro-
duced them within the framework of his classification, which thereby covered the entire area of the lan-
guage. This classification includes three headings (in order of increasing complexity): 

1. Variable phrases, which include stable phraseological combinations. 
2. Sustainable metaphorical phrases, clearly distinguished by “the presence of stereotypicity, tradi-

tionality and metaphorical rethinking, a departure from the original meaning, allegorical application", 
which is still quite understandable in modern language. 

3. Idioms that differ from the previous group by “more deformed, reduced, distant from the original 
composition (lexical and grammatical) and a noticeable weakening of that semantic articulation. Which 
determines metaphoricality”, in other words, the motivation for meaning is lost here.1  

When describing idiomatic equivalents, or, more precisely, correspondences to phraseological units 
of the original work, a whole complex of problems arises. In the field of private theory of translation, 
some aspects of the semantics of phraseological units are analyzed, moreover the types of equivalents that 
the interprener can use, and the criteria for choosing one of them, depending on the nature of the unit 
being translated. 

An undeniably key place in the transfer of phraseological correspondences is the problem of the 
equivalent reproduction of the meanings of figurative phraseological units. The value of such units is a 
complex informative aggregate that has both subject-logical and connotative components. 

The equal correspondence of phraseological units in the translation language must necessarily ref-
lect the figurative meaning of the translated phraseological units, express the same emotional coloring 
(positive, negative or neutral) and have an appropriate (or at least neutral) stylistic characteristic. The 
preservation of the original meaning of the phraseological unit is necessary not so much in itself as for 
preserving the imagery. Therefore, if necessary, the figurative meaning can be conveyed in the translation 
using a different image, and sometimes it is necessary to use a one-way correspondence, devoid of ima-
gery, in order to preserve the main component of the meaning. 

Often, the translator has the opportunity to choose between different types of phraseological corres-
pondences. Depending on the context, he may prefer the image existing in the target language due to the 
loss of the national-ethnic component, or, on the contrary, refuse to use phraseological units of the target 
language due to differences in the emotionally stylistic characteristics. 

For example, in the novel by E.Hemingway “Farewell to Arms!” we meet with the following idi-
om: 

–What did you say to Van Cmpaen? She was furious... 
–You are a full, Gade said – She’s after your scalp 
–She has my scalp, I said.2  
Having looked in the English-Russian phraseological dictionary, we will find the following transla-

tion options: 
Be after (or out for) smb’s scalp – быть воинственно настроенным в отношении кого-либо, 

жаждать чьей-либо крови.3  
In the Russian version “содрать кожу живьем” idiom is used:  
– Что вы такое сказали, Ван-Кампен? Она взбешена… 
– Вы сумасшедший, – сказал Гейдж. – Она готова содрать с вас кожу живьем. 
– Она уже ее содрала, – сказал я.4  
The translator matched the English expression in Russian very precisely. The meaning is conveyed 

using a different image while maintaining all the other components of the semantics of phraseology. 
The use of this correspondence provides a high degree of equivalence; moreover, Russian phra-

seology does not have a pronounced national coloring. It should also be noted that the idiom “содрать 
кожу живьем” in this case conveys the English “to be after smb’s scalp” much more accurately than the 

                                                        
1 Larin B.A. Essays on phraseology. History of the Russian language and general linguistics (selected works). M., 
1977, p. 148. 
2 Ernest Hemingway A Farewell to Arms. The Hemingway Library Edition, 2012, p. 151. 
3 Kunin A.V. English-Russian phraseological dictionary. M., ed. 4, “Russian language”, 1984, p. 659. 
4 Hemingway E. Прощай, оружие! ed. “Uzbekistan”, T., 1989, p. 101. 
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one proposed in Kunin’s dictionary “жаждать чьей либо крови”. Literally, “to be after smb’s scalp” 
translates as chasing someone else’s scalp. It is not difficult to draw a thread with the etymology of this 
phra-seological unit, associated with the history of the Indians of America, who had a ritual of scalping – 
that is, stripping the enemy’s scalp alive. 

When translating into Uzbek, Gafurov acted as follows: 
– Ван-Кампинг, нима дедингиз? Жон-пони чикиб кетибди… 
– Жинни булибсиз, – деди Гейдж – Ў терингизни тириклай шилиб олишга тайер. 
– Шиладиганини шилиб бўлди, – дедим.1 
In this translation, tracing paper from the Russian language “содрать кожу живьем” was used, it 

fully reflects the original meaning of the idiom. In addition, the sentence“, ”transmitted in the style of 
spoken Uzbek language, gives liveliness to the whole dialogue, and the expression“ терингизни тирик-
лай шилиб олишга тайер” from the character sounds natural and accessible to the Uzbek reader. 

There are no accurate statistics on the percentage ratio between different categories of phraseolo-
gical units in individual languages and on the comparative frequency of using one or another correspon-
dence of idioms when translating from one language to another, but undoubtedly there are much less 
idioms in each language than phraseological units of a lesser degree of cohesion, those. sustainable 
metaphorical combinations and combinations of variables. It should also be borne in mind that between 
idioms and stable metaphorical combinations there may be cases of an intermediate nature, representing a 
lesser degree of cohesion of the components than a “pure” idiom, and larger than a metaphorical com-
bination. It is no accident, therefore, that an idiom – or rather the meaning of an idiom – is often conveyed 
by a metaphorical, stable combination. 

In the following example, the whole set of values of the translated unit is saved during the trans-
lation. Used figurative phraseological 

the combination coincides with the phraseological unit in both direct and figurative meaning: 
– It is because of treachery such as yours that we have lost the fruits of victory.2  
– Предательство, подобное вашему, отняло у нас плоды победы.3 
– Сизга ўхшаган сотқинлар бизни ғалаба неъматларидан маҳрум қилишди.4 
The use of such correspondences in the Russian and Uzbek languages reproduces the English ex-

pression most fully. 
If it is impossible to reproduce the direct meaning of all or some of the words that are components 

of an idiom, it is possible to preserve (more or less complete) the coloration of vernacular, familiarity, or 
simply colloquial liveliness, characteristic of idioms and phraseological units of a lesser degree of 
cohesion. 

The synonymy of an idiom to a word in a nominative meaning or a variable combination makes it 
possible to use it in translation where the original is given a word devoid of any shade of idiom, but 
where the context conditions give it a place to be. 

The use of idioms, as well as metaphorical combinations, is characteristic of fiction, where it is 
found both in the speeches of characters and in the author’s narration, but nevertheless, these phraseolo-
gical tools are not the exclusive possession of the language of fiction: they are widely used in journalism 
and in oratorical speeches, and even, in part, although less frequently, in scientific and technical literature. 

When translating stable metaphorical combinations (phraseological unity), including proverbs and 
sayings, one should take into account the fact that stable metaphorical combinations can represent differ-
rent degrees of motivation, transparency of the internal form and national specificity, and therefore some 
of them may require approximately the following from the translator the same approach as idioms, ma-
king it necessary to choose a correspondence that is far from the direct meaning of the words, while the 
part allows a translation close to their direct meanings. In both the first and second cases, the transmission 
of a large number of original phraseological units is facilitated by the presence of ready-made correspon-
dences in the target language; the task of translation is, therefore, to find the existing correspondences and 
to choose from among them the ones most suitable for the given context. 

 

                                                        
1 Hemingway E.  Alvido Kurol! ed. “Uzbekistan”, T., 1989, p. 142. 
2 Ernest Hemingway. A Farewell to Arms. The Hemingway Library Edition, 2012, p. 232. 
3 Hemingway E. Прощай, оружие! ed. “Uzbekistan”, T., 1989, p. 153. 
4Hemingway E. Alvido Kurol! ed. “Uzbekistan”, T., 1989, p. 287.  
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Аннотация. Mazkur maqolada nemis tilshunoslarining qarashlarida tarjima nazariyasining lin-

gvistik tamoyillari tahlil qilinadi. Tarjimaning ilmiy tipologiyasining lingvistik tamoyiliga lingvistik xu-
susiyatlar, til vositalarining o‘ziga xos xususiyatlari, leksik (frazeologik) elementlar, grammatik shakllar 
va sintaktik tuzilmalar, tarjimaning ayrim turlari va janrlari uslubi kiradi. 

Аннотация. В статье анализируется лингвистический принцип в теории перевода во взгля-
дах немецких лингвистов. Лингвистический принцип научной типологии перевода включает языко-
вую специфику, особенности языковых средств, лексических (фразеологических) элементов, грам-
матических форм и синтаксических конструкций, стиля отдельных видов и жанров перевода. 

Annotation. The article analyzes the linguistic principle in the theory of translation in the views of 
German linguists. Since the linguistic principle of the scientific typology of translation includes linguistic 
specifics, features of linguistic means, lexical (phraseological) elements, grammatical forms and syntactic 
constructions, the style of individual types and genres of translation. 
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Translation is a specific linguistic phenomenon in which the transformation of an oral or written 

text from one language to another takes place. This is the transfer of certain information or the recon-
structtion of a certain system of artistic images when translating the literary text of one language into the 
corresponding system of another. Translation is not isolated from language laws. It is organically con-
nected with the language. Language is the foundation and main means of translation. A translation cannot 
be understood, much less scientifically defined, cannot be considered from the point of view of its lin-
guistic nature, cannot be revealed by its deepest linguistic foundations, its linguistic nature. Indeed, it is 
indisputable that translation is, first of all, linguistic activity. The translation is based on the language, the 
translator works with the language. It is therefore clear that one of the main aspects of the concept of 
“translation” is its linguistic aspect, the linguistic nature of translation.1  

The linguistic principle of the scientific typology of translation includes linguistic specifics, fea-
tures of linguistic means, lexical (phraseological) elements, grammatical forms and syntactic construc-
tions, the style of individual types and genres of translation.2  

The linguistic characteristic of the text gives us a system of material means for expressing the spe-
cific content of each of the varieties of translation and, more precisely, the various properties of their con-
tent. 

The German linguist Otto Kade made a great contribution to the development of linguistic theory 
of translation. After defending in 1964 a dissertation on the subject of “Subjective and objective factors in 
the translation process”, for over 25 years he published a number of works on translation theory, the most 
significant of which are the monographs “Randomness and Pattern in Translation” (1968) and “Language 
Intermediation as a Social Phenomenon and a Subject of Scientific Research” (1980). O.Kade is charac-
terized by fundamental and wide scientific interests. An experienced translator and translation teacher, he 
was interested in the problems of both written and oral simultaneous translation, dealt with general theo-
retical issues and certain types of translation correspondences, studied the connections of translation stu-
dies with linguistics, communication theory and social sciences. Translation concepts of O.Kade are very 
logical and consistent. He seeks to give the theory of translation an objective character, for which it is ne-
cessary to single out such factors in the translation that would not be random, but regular, and the study of 
which could lead to sound theoretical generalizations. The search for such factors led O.Kade to a com-
municative approach to translation: considering translation as the most important part of bilingual 
communication, the participants of which speak different language codes. 

                                                        
1 Lilova A. Introduction to the general theory of translation. Transl. with bulg. L.P.Likhacheva. M., 1985, p. 26. 
2 Fedorov A.V. Fundamentals of the general theory of translation (linguistic problems). Textbook. allowance. 4th ed., 
Revised. and add. M., 1983.  
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Since the linguistic principle underlies the scientifically based classification of types and genres of 
translation. Language is a building material, the material nature of both the original and translated text.1 
Therefore, this principle reflects the real linguistic characteristics and features of literary, scientific and 
socio-political translation, which for their part contain all the qualities and attributes of the main types of 
translation. It must be emphasized that no classification can be considered scientifically sound if it does 
not take into account these real language features, i.e. not based on this principle.2  

There are several theories of translation, several interpretations of what the translator does, what 
contributes to the transmission of the message in his work, and what seems to be ineffective. 

The German linguist and translation teacher A. Neubert works a lot and fruitfully in the field of 
translation theory. A.Neubert owes the merit of advancing pragmatics as one of the most important as-
pects of the theory of translation. In his work “Pragmatic Aspects of Translation” (1968), he postulated 
that an adequate translation should preserve the pragmatics of the original. The concept of pragmatics (the 
relationship of language users to linguistic signs, including macro signs – texts) is interpreted by A. 
Neubert very widely. In his opinion, pragmatist studies all the reasons for the choice of formative to the 
speaker and their influence on the listener. Hence the pragmatic relationship of communicants to the text 
is determined both by the membership of the communicants in a specific national, social or professional 
group, and the use of units of various expressive and functional styles in the text. Thus, pragmatics inclu-
des stylistics and is opposed to grammar and semantics, through which it is realized. 

Another German linguist G.Jäger defines the functional significance of a text as a combination of 
three types of its linguistic meanings: actual significative meaning, actual division, and intra-linguistic 
pragmatic meaning. All these types of meanings with a sufficient degree of objectivity can be deduced 
from the meanings and placement in the text of the language units that comprise it. Beyond the limits of 
functional significance, various associations, conclusions, reactions, etc, arising on the basis of the text, 
but not directly entering its content, remain. For example, the phrase “This manuscript is suitable for di-
dactic purposes” may mean a positive or negative assessment, which should be included in the communi-
cative significance, but not in the meaning of the text, which can be observed as functions of the language 
means used in it. This assessment is beyond the scope of the current significant value and develops only 
as a result of interpretation of this value in a specific situation. 

Since the semantic and situational information between different recipients rarely coincides, it 
means that the meaning of the same phrase may differ among recipients. The meaning of the perceived 
utterance is very individual, and the translator should be able to come as close as possible to the meaning 
that the source of the speech put into his utterance.3  

In addition, from the situation of communication, the translator must also understand how the 
source formulating the statement wants to be understood. This is necessary in order to not only “turn 
over” the source text, but to find and convey the message accordingly, i.e. the information intended for 
the recipient. According to the information theory of translation, translation is not always a true and com-
plete expression by means of one language of what is expressed by means of another language,4 its pur-
pose is to transmit a message or invariant information. In this sense, a translator is a many-sided profess-
sion, not always combined in one person. Not everyone can be a writer, an orator, a linguist, or an artist. 
The well-known West German linguist Wolfram Wilss made a great contribution to the assertion of the 
social significance of translation activities, to the study of theoretical and applied aspects of translation. In 
his numerous articles and scientific reports and in the fundamental work “Translation Science: Problems 
and Methods” (1977), a wide range of translation problems is considered related to the role of translation 
in the modern world, the history of translation studies, the place of translation science in linguistics, and 
description methods translation process, translation typology of texts, definition of the concept of trans-
lation equivalence and many others. V.Vilss develops the principles of creating a typology of translation 
difficulties. He believes that these factors are based on 4 factors: 1) Features of each of the languages in-
volved in the translation process; 2) Features of a translator acting in a dual role: the addressee of the ori-
                                                        
1 Schweizer A.D. Translation and linguistics (Newspaper-informational and military-journalistic translation). M., 
1973. 
2 Lilova A. Introduction to the general theory of translation. Transl. with bulg. L.P.Likhacheva. M., 1985, p. 232. 
3 Minyar-Beloruchev R.K. How to become a translator? Ans. ed. M.Y. Flea. M., 1.199, p. 145.  
4 Yakubov F.U. Лингвистический принцип в теории перевода во взглядах немецких лингвистов. Актуальные 
вопросы современной науки Материалы XXII Международной  научно-практической конференции (25 ян-
варя 2018), 237 – 241, c. 15.  
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ginal text and the author of the translation text; 3) Features of the type of text of the original in accor-
dance with the triple classification of texts proposed by C.Rice; 4) Features of the specific text of the 
original. In addition, based on the information theory of translation, it can be stated that the translation 
process is not an interlanguage transformation, but the search and transmission of information, the tran-
sition from one language to another is carried out at the information level, although this does not exclude 
lexical or semantic transformations in activity translator. 

Situational theory. One cannot ignore the situational theory of translation. According to this theo-
ry, the best results are achieved when the translator, perceiving the text of the original, understands which 
situation he describes or what speech situation this text generated, and then finds the units of speech that 
are used in a similar situation in the target language.1 

Situational theory received the most detailed and well-reasoned description in the works of V.G. 
Gaka. The term “situation” is defined by him as subject relations, that is, objects and the relationships bet-
ween them described in the statement. In other words, we are not talking about a speech situation in 
which a communicative act takes place, but about an objective situation that is reflected in speech works 
and texts. Thus, situational theory is repelled by the meaning of utterance as an objective given, identi-
fying the meaning with the situation. Within the framework of this theory, the translator acts as a highly 
qualified linguist who knows the theory and practice of two languages. Situational theory draws attention 
to the existing linguistic standards in each language and suggests looking for and comparing them in 
similar situations, both in describing them and in those situational cliches that exist for them and are the 
first sign of speech authenticity, free from the influence of the native language translator. 

In conclusion, it should be said that within the framework of the considered theories of translation, 
almost all translation transformations are explained. However, none of them is universal and does not 
have such explanatory power that would allow us to describe with a greater or lesser degree of reliability 
the general laws of translation as a kind of communication act. 

 
 

  

                                                        
1 Minyar-Beloruchev R.K. How to become a translator? Ans. ed. M.Y. Flea. M., 1.199, p. 142 – 143.  
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MUALLIFLARGA ESLATMA 
 

1. Maqоla Times New Roman shriftida yozilishi lоzim. Shrift hajmi – 14, qatоr оralig‘i – 
1,5, hоshiya chapda 3 sm., yuqоri va pastda 2,5 sm., o‘ngda 1,5 sm. bo‘lishi kеrak.  

2. Har bir maqolada o‘zbek, rus va ingliz tillarida annotatsiya, kalit so‘zlar bo‘lishi shart. 
3. Maqоlada muallif(lar)ning ism-familiya va otasining ismi to‘liq yozilishi, muallif ilmiy 

unvoni va darajasi, telefon raqami, e-maili sarlavhadan oldin ko‘rsatilgan bo‘lishi lozim. 
4. Maqоla tahrir hay’ati a’zоsi taqrizi, kafedra ilmiy seminari tavsiyasi va ekspertlar 

xulosasi bilan qabul qilinadi. Taqriz hamda ekspert xulosasi elektron shaklda ham qabul qilinadi. 
Bunda taqriz va ekspert xulosasi faqat kompyuterda rangli skanyer qilingan boʻlishi kerak. 

5. Har bir maqolada muammoning qo‘yilishi, materialning nazariy-metodologik va uslubiy 
jihatdan puxtaligi, manbalarning ishonchliligi, muammo, xulosa, taklif va tavsiyalarning asos-
liligiga e’tibor berilishi kerak.  

6. Maqolada foydalanilgan asosiy adabiyotlar ro‘yxati keltirilishi lozim. 
7. Maqolalar hajmi kamida 0,25 bosma tabaqdan (40000 belgi, probellar bilan bir bosma 

tabaq hisoblanadi) iborat bo‘lishi kerak. 
8. Tahririyatga kelgan qo‘lyozmalar mualliflarga qaytarilmaydi. 
9. Tahririyat maqolani qisqartirish va tahrir qilish huquqiga ega. 
10.  Mualliflar jurnalda e’lon qilinadigan maqolalari uchun Urganch davlat universitetining 

rivojlantirish jamg‘armasining telegrammda ko‘rsatilgan hisob raqamiga pul o‘tkazishlari 
mumkin. Jurnalning 1 sahifasi 30000 so‘m. 

 
Urganch davlat universiteti 
Manzili: H. Olimjon ko‘chasi, 14-uy. 
Tel: (0362) 224-66-01; e-mail: ilmsarchashmalari@umail.uz 
Sh/hr: 4001 1086 0334 0179 5010 0079 001 
INN: 201651846  OKONX:  92110 
Moliya vazirligi g‘aznachiligi 
h/r: 2340 2000 3001 0000 1010 
Bank: Markaziy bank Toshkent shahar Bosh boshqarmasi XKKM 
INN: 201122919 MFO: 00014 
To‘lov maqsadi ‒ “Ilm sarchashmalari” jurnaliga maqola uchun 
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